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LE  COMMEDIE 

MARCO  ACCIO  PLAUTO 

VOLGARIZZATE 

GIUSEPPE  RIGUTINI  E  TEMISTOCLE  GRADI. 

Volume  III 


FIRENZE. 
SUCCESSORI  LE  WONNIER. 


MEIHCATOrt. 


IL  MERCANTE. 

(Wgirinu.k  di  T.  tHUK.] 


PERSONA  E. 


LYS1MACHVS,  sena*. 
Lonuiivs. 

EVTYCHVS  ,  adulcscens. 
l'ASICOJH'SA  ,  mccclm. 
DOMPPA,  uxoi 
HV11A.,  arnis  ancìlla. 


CARINO,  giovinetto. 
PUGNITOPO,  servo. 
DEtCFOME .  lecchio. 
LISIMACO,  vecchia. 
Un  (murano. 
FORTUNATO,  KioranoltQ. 
LA  GRAZIOSA,  donna  da  conio. 
DOH1PPA,  moBlieJi  Lisimaco. 
SltlA,  vecchia  serva. 
Un  Cuoco.  ' 


PROLOG  VS. 


Dina  rei  simili  mine  agere  decretumst  mìhi: 

t'(  nrijumcfilum  el  nuos  umore*  eloquar; 

Elsi  hoc  parimi  kcrcle  more  maiornm  insiili, 

l'io  tnea  pennini  ni  siiti  wl  itos  index  Meo. 

Craeee  linee  uocatur  Empont  Phìlemonis  :  .5 

Eadem  ialine  Merctxtor  Marci  Aedi. 

Pater  ad  mercalum  hinc  me  meni  mìsit  Rhoim  : 

Biamim  ioni  faclumsl .  postquam  abii  dùma. 

Ibi  amare  oecepi  forma  eximia  mulurem. 

Sed  ea  ut  siiti  iiiplinlus  dicnuì,  fi  irjieraest  auribus  10 

Atque  aduortendum  al  animiim  adesl  benignità!. 

Non  ego  finn  facio,  Ut  alias  in  comotiiù 

Vidi  amalores  facere,  qui  ani  Nodi  ani  Dii 

Ani  Soli  ani  Lumie  miseria!  nurrant  mas: 

Qaas  edepol  ego  credo  humanu  querimonia!  15 

Non  lauti  fame,  quid  mimi  quid  mia  nelilif; 

Vobis  mirralo  poltrii  meas  mine  miseria». 

Nbm  amareni  haee  aincta  nitia  scctari  solcai: 

Cura,  acgriludo,  nimiaqiie  eleganlìa; 

[Hate  non  modo  illuni  qui  amai,  sed  quemqm  aitigli,  20 
Magno  atque  solido  multai  infortunio  : 

Nec  poi  profitto  quuquam  sino  grandi  malo, 

l'rae  qnam  res  patitur,  stiiduil  elcgantiae  :) 

Sed  amori  accedimi  etiam  hacc,  quac  dixi  minws.- 

Insomnia,  aerumna,  errar,  tirror  et  fuga,  S-ì 


PlìOLOGO. 


CARINO. 

l'ho  stabilito  di  far  ora  due  rose  in  una  volla;  di 
esponi  e  Y  argomento  e'  mìei  amori  :  i-elihcni-  veramente 
s'  accorila  poco  coli'  usami  de'  vecchi  oh'  io  slesso  di  pri- 
m' arrivo  v'abbia  a  dar  conio  del  personaggio  che  rapprc- 

Filemone,  e  iti  volerò  il  Mkiowm e  di  Marco  Accio. 

Gli  è  ora  in  anni  li  ni  ti  ili'  i', -indili  via  di  casa  ,  perchè 
mi'  padre  mi  mandò  a  ni  errai  ita  re  a  lindi  ;  laggiù  mi  messi 
a  fare  all'  amore  enn  una  donna  eh'  era  un  occhio  di  solo. 
Ma  se  voi  vi  ritrovale  le  orecchie  sciopero  e  mi  prestate 
benigna  attenzione,  vi  faro  sapere  coni'  andò  che  restai  da 
colei  incalappialo,  lo  non  fo  com'ho  veduto  fare  agli  altri 

innamorati  nelle  r  ucdii',  die  r:ii'riniliinn  le  biro  miserie 

o  alla  Nolte  o  al  Giorno  ■•  al  ."-ole  o  olla  Luna,  che  credo 
non  faccian  caso  più  i  bi:  imiti)  dn' piagnistei  de' mortali , 
né  dì  quel  die  vogliano  o  non  vogliano  gli  innamoriti,  lo 

Dietro  all'  amore,  pel  soliin,  ci  vanno  tutte  queste  tàc- 
cole; inquietudine,  ;lru  trinici  ilo,  sfii^io:  e  questo  costa 
sibilo  non  solinn-nlc  a^li  innamorati,  tua  a  chiunque  egli 
colga;  e  chi  ha  voluto  sfoggiare  oltre  le  proprie  forze  n'e 
uscito  sempre  a  capo  rotto,  Ma  .ili'  muore  s'accordano  an- 
che quest'  altre  zàcrlirrn  clic  non  ho  dolio;  e  sono:  veglia  , 
affanno,  agitazione,  spavento,  fuga,  scipitezza,  anzi  sci mu- 


MEKGATOK.—  PKOLOGVS. 


Ineptia  atqnc  stultilia  adeo  et  temerilas. 
In  coglioni  io,  excors  ìnmadestia, 
Pelitlanlia  et  cupidìtà!,  malinolentia, ; 
hhaeret  elioni  ouidiiaii,  desidia,  inopia, 
Initrìa,  contumelia  tt  dispendium, 
Pattcìloquium,  midtiloquium.  hoc  eo  (il  quia, 
Quae  uiliil  attìngimi  ad  rem  nec  funi  usui, 
fa  amator  proferì  saspe  aduarso  tempore; 
Ab  pauciloquium  mr/um  ideimi  ;ii;t.-,:trn . 
Quia  n«/f«s  «ioiiam  amator  adcost  callide  _ 
b'acundus,  quae  in  rem  sin!  suoni,  Hi  posiif  logi 
Nttnc  «OS  mi  irasci  06  inuIfiioguiMMi  non  decel; 

Eotiem ,  quo  amoretti,  Venm  mi  hoc  leganti  die. 
Illuc  renarti  certumst,  al  coepla  eloquar. 
Principio  ut  ex  ephebis  aetale  exit 

Atqtie  animus  studi»  amo  lai  puerilisl  mais, 

Amare  «alide  coepi  hìnc  merelricem.  ilko 

Res  exulatum  al  Ulani  ctam  abitai  palris: 

Leno  inporfimua,  duminus  eins  mulieris, 

Vi  Jiimma,  ni  ouicone  pofera!,  rapietal  damma. 

Obinrigare  palar  aaec  nociw  et  dies: 

Amorem  multos  inlexe  in  dispendium  ; 

/nlempsronlsm,  [incogilonlsm,!  iniurium 

Trahere  exhaurire  me  qaod  qnirem  ab  se  domo. 

Perfidiala  ienomim,  ijiiuslilinm  expromcre  ; 

Lacerarì  «alide  i«om  rem,  illorum  txugerier. 

Itationem  pessumam  esse,  eit  quae  ipsm  Optoma 

Omnit  labores  inuenisset  perfireus. 

Amari*  ut  di/funditari  oc  diditr. 

Conuitium  tot  me  annoi  iam  se  pascere: 

Quod  nisi  puderet,  ne  luberct  uiutre. 

Conclami  la  re  tota  urbe  et  praedicere, 

Omnes  lìmtrcnt  mutuitanti  credere. 

Stimino  haee  clamore  ;  inlcrdum  mussans  conloqui 

Abmiere:  vegliare  adeo  me  natum  sttum. 

Sese  esternalo  ci  ephebis  pottquam  excesstrit, 
Non,  ut  ego,  amori  ncque  desidiae  in  olio 

Operata  dedisse,  ncque  intestatati  sibi 
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nilagginc  e  avveniate.;) ,  sconsideratezza,  sregolatezza  in- 
sensata, in)  pronti;  lidi  ne,  cupidigia,  malcvoglienza.  E  gli  si 
appiccicano  ancora  l'avidità,  la  seinperaggine,  il  bisogno, 
J' ingiustizia ,  lo  spregio  ,  lo  spreco,  il  parlar  poco,  il  di- 
molto.  E  per  questo  dimoilo  parlare  spesso  l'innamorato 
mette  fuori  a  spropositi!  cn.-e  i-fn:  inni  liamio  che  veder  ni  cu  le 
col  suo  all'are,  né  sono  d'aleuti  utile:  e  perù  io  predico  di 
nuovo  i  parlale  poco;  perché  non  si  dà  in  nessun  luogo 
un  innamoralo  che  sia  cosi  accorto  parlatore  da  poter  diro 
cose  che  tornino  a  suo  vantaggio.  Ma  ora  voialtri  non  ve 
l'avete  a  pigliar  con  me  pe-hè  jurln  diiunltn;  questa  par- 
lantina è  il  regala  che  in'  appioppi!  Venere  II  giorno  stesso 
che  mi  fece  innamorare.  Ma  è  meglio  di'  io  mi  rifaccia  da 
quel  tempo  per  dirvi  quel  che  avevo  nn:. m i r i n  irìto .  Appena 
fui  fuori  di  pupillo  e  senlii  che  non  ero  più  portalo  allo 
ragazzate,  eccoli  che  mi  còssi  <)'  olia  cialtrone  e  Ila  ;  e  su- 
bilo la  roba  del  lahhu  iiicomiiiriù  di  sotlecche  ad  andare 
a'  confini  da  lei ,  perché  il  suo  padrone  era  un  incitano  im- 
pronto, che  per  forza  si  portava  a  casa  tulio  quel  clic  po- 
leva  agguantare.  l'ero  mio  padre  era  giorno  e  notte  a  rim. 
bollarmi ,  che  le  donne  n  hanno  trascinali  tanti  a  finirli, 
ch'io  ero  un  discolo,  uno  spensierato,  uno  che  gli  facevo 
Iorio,  perchè  levavo  di  casa  sua  e  rifinivo  il  rifinitile.  E 
no  Metteva  dinanzi  gli  occhi  la  mala  fede  b  l' indiscretezza 
de' mezzani;  mi  mostrava  come  la  sua  rotia  andava  a  più  non 
posso  in  precipizio,  e  quella  di  loro  :.' a  uni  colava.  Che  questo 
era  un  gran  cattivo  fare,  perchè  per  le  donno  mandavo  male 
e  disperdei  quelle  sostanze  che  con  ogni  stento  s'era  pro- 
cacciato. Ch'egli  già  ih  molti  anni  manteneva  in  me  il  pro- 
prio vitupero,  elio  mi  dovivi  iucrcscer  la  vita  se  non  sentivo 
vergogna,  lìriilavu  ■■.  diminuiva  per  tulla  la  cillà  che  ba- 
dasser  bene  di  non  mi  prestar  denari.  Queste  erari  cose  che 
diceva  a  piena  gorgia;  qualche  volta  poi  fiottava  o  non  volea 
discorsi,  e  negava  perfino  eh'  io  fossi  suo  figliolo.  A  della 
sua,  quand'egli  fu  diventato  giovinotto  non  si  detto  mica  a 
fare  il  donnaiolo  nò  il  bighellone  come  me;  giacché  nem- 
meno avrebbe  potuto  da  quanto  su'  padre  lo  teneva  a  filetto  ; 


Malto  opere  inm  linda  rustico  se  exertitum, 

Vrbem ,  atqitt  exlemplo  inde,  ut  speclauisset  peplv 

Ibi  mallo  primum  sese  /Wiilinriiwi 
Luboratiisse ,  quam  haec  pater  siti  dicere!: 
'Tibi  arai,  tihi  «ns,  lihi  «•ni.-  libi  ilein  mele' , 
Tifi  deniquc  iste  pariti  laetiliam  labos.' 
Postquam  rccesset  uita  pallio  carpare, 
Agrum  se  nendidisse  aitine  ea  pecunia 
Nauem,  «ut  retta  quae  Ireccnlas  talìercl, 
Parasse,  atipie  isse  niercis  utctalum  nndiqitc, 
Aita  dum,  quae  tum  haberet ,  pcperisset  bona, 
ile  idem  decere  li,  iti  decere!  me,  forerà. 
Ego  me  ubi  inuìsiim  meo  pi.'i'i  ,'ssc  intellean  , 
Aiqae  odio  me  esse  quoi  piacere  acquaia,  fui!, 
Ameni  ammtqut  [mlufum]  ontmunt  ojfirmo  «uovi: 
Dico  esse  ilurum  me  mercatini,  si  usili; 
Amorem  missnrn  [acere  me,  dum  iliì  obsequar. 
Agii  gratias  mi  atque  ingenium  adlaudal  meuin, 
Et  mea  premium  non  ncgltxit  persegui. 
Aedificai  noutm  terttmim  et  mereitemit: 
Parata  nani  imponit  :  praeterea  mihi 
Talentimi  air/ult  ip^tis  sìm  (.■((.'iiiuisml  munii: 
Sernam  min  mitlìl,  ./ni  ulivi  n  paero  paruolo 
Mihi  paedagogus  fuerat,  quasi  uti  mihi  foret 
Custas.  his  sic  confeelis  nauem  saluìmus. 
Rhoium  utnimut,  ubi  guai  merces  mxerarn 
Otnnii  ni  uoliii  tiendidi  ex  sentenlia: 
Lucrnm  ingenu  fai  i<<  praettripiant  mihi  meus  pater 
Dedit  aeitimalas  merces.  ita  pccuìium 
t'.nnjieio  gran  ir,       dum  in  porta  UH  ambulo, 
Ilospcs  me  quidam  adi/nanil,  ad  ccnam  noesi. 
Venia,  dnumlhi ,  sivepU:*  liilar,-  nUpie  ampliter. 
Diicabitum  noeta  ut  iinus,  ecce  ad  me  aduenit 
Mwiier,  qua  mnliere  alia  niillast  pulcrior: 
Ea  nocte  mecum  illa  hospitis  turni  full. 
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II.  MERCANTI:.  —  PHOLOf.O. 


ma  che  invoco  gli  ora  leccato  a  durare  lo  sconco  fatiche  del 
podere;  e  che  per  lui  non  v'era  uso  d'andare  a  vedere  la 
città  altro  che  ogni  cinque  anni  per  le  feste  di  Minerva,  e 
appena  avea  veduto  un  lembo  del  manto  della  Dea,  su'pa- 
dre  te  lo  ri  ficcar»  di  corsa  al  podere;  e  11  molto  prima  de- 
gli altri  di  caso  egli  era  al  lavoro  ;  e  il  Babbo  a  dirgli  :  .  Per 
te  tu  ari ,  per  te  tu  erpichi .  per  te  tu  semini  e  per  te  tu 
raccorrai,  e  da  ultimo  questa  fatica  sari  la  tua  allegrata.  . 
Passalo  di  vita  il  babbo,  egli  avea  venduto  il  podere  (rac- 
contava), e  con  [pici  denaro  sYra  preso  un  bastimento  della 
portala  di  trecento  bolli,  sul  '[tuie  era  andato  di  qua  e  di 
là  portando  le  sue  merci,  finche  ebbe  fallo  la  roba  che  al- 


lora  avea:  clic  Ir.)  stesso  dovevo  far  io,  (■ 

niuvciiiv.i  l'In?  fossi,  lo  (jiiand' e'ni'uci 

argo  d'esser  mairi- 

sto  dal  babbo  e  clic  an'idié  in  gru/ia, 

com'era  '1  dovere. 

e'm'avea'n  iigiiia .  sciua  piii  Ira  paw.n 

munque  cuor  di  leone,  e  dico  che  s'e' 

volai ,  sarei  andato 

a  mercantare  e  che,  pur  di  fare  a  modo 

suo,  avrei  messo  in 

un  canlo  le  dumie.  Ivi  li  mi  rin^ra^ia , 

loda  la  mia  disposi- 

lione  e  mi  sia  alle  costole  perchè  in  ma 

nlenga  la  promessa. 

Fa  costruire  un  galeone,  compra  delle 

merci  e  ce  le  cari- 

ca;  di  piii,  mi  conia  proprio  di  su'  mar 

IO  un  bel  migliaio  di 

scudi  e  mi  dà  un  servitore  che  ini  II 

mpo,  quand'e'  ero 

piccino,  ni' avea  Tallo  da  pcdanle,  per 

ila  guardiano.  Accomodate  cosi  le  cose 

a  Dodi,  dove  secondo  il  mio  desiderio 

vendo  tulle  le  mer- 

caniie  che  avevo  portale,  e  t'o  un  grosso  guadagno  sopra 

la  slima  che  di  tpieiie  robe  avea  l'alto  mi 

o  padre.  Cosi  metto 

assieme  un  bel  gruzzolo.  Ma  menlre 

sto  lì  passeggiando 

per  il  porto,  uti  amico  di  casa  mi  ravvisa  e  m'invila  a 
cena,  lo  ci  vo;  mi  metti)  a  tavola  e  soii  trattalo  largamente 
e  all'allegra.  Quando  la  sera  siamo  per  andare  a  letto,  mi 
sì  fa  davanti  una  donna,  di  cui  non  si  da  una  più  bella; 
e  per  ordine  del  padrone  di  casa  stelle  con  me  tutta  quella 
notte.  S'ella  m' andasse  a  fagiolo ,  ditelo  voi.  Il  giorno  dopo 


Vnsmel  uitlttc,  guani  milii  naldc  plaaieril: 
t'asti  ittie  Iit.^i-ìh-nt  iiJrti,  or  ii  rd  neniinl  mini: 
Wfu  eim  rie  «  inerii  is  t/ruiiim  me  di  ninnoli  fm. 
(JiiiVi  uei'/n.-  ioii.s  e;(:-  eiiii  eain  ni.-jrii;  nJii'Afi  in'ii. 
finn  me  «fuexiiie  nolo  ratixxt  pater. 
ÌMo  eam  reliijni  mi  portimi  i"  uovi  ci  scrimini:!. 
&d  guid  tBirmtem  wruom  n  por(«  ra«,iiwr, 
Q»«n  n«i>  aliti  «eliti?  Ime»  oMid  imi. 


ACANTHIO.  CHAMNVS. 

Ac.      £i  Sfimmis  njjilms  Tiiriinsijiie.  nsijne  esperire:  nilcrt, 
Ei'ut  uf  minor  aptra  tm  MnKfM*.  ngediiin,  Stonili», 
Abii;c  abs  le  lassi  tii-liwiu  :  ante  pniritiar.  praeuorticr. 
Simili  antan,  juVurs  temili  oni  u.  in  orinili  mia,  espellili:: 
Delrude,  definii  in  uintn.  iiaee  ilio  disciplina  jiessmjinji; 
C«rrejl^i,  jirojicrnnii  im«  i/niti/inim  di'jmtm  Imkel  d:mh-rr. 
Ita  tres  res  limi  tu  arpudti*:  nini .  iih.hkÌi)  imam  occipirit: 
Et  wrcmlwtaJ.  d  ni;  i;  ninnili. 'ir  et  inritjanittm  auteia  in  ehi 

Un.      Quid  Mar  '.■,•■( ,  n'ki/  ili*'  t-ii»  i:  i  /irti ii  e  rj-ijiiirit  cnrsiirutn  ri 
Curaci!,  m'i/nii  r/niJ  si;  uni  i;nii(  rumiteli 

Ac.  ffajos  ujo: 

Qui  onaw  resisto,  Kiwi  res  mii.mine  in  f,m'c/o  norfidir. 
Cu.      Motì  nettici  quid  niinlìat. 
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vo  a  ritrovare  l'espila,  lo  prego  ch'e'mc  la  venda  e  gli 
prnmello  clic  gliene  sarei  ^r.ilu  i;  In  ria  un  penserei  secondo  'I 
marito.  E  per  non  ve  la  far  lunga,  la  comprai;  e  ieri  la 
portai  qua  con  me;  ma  non  voglio  che  risappia  nulla 'I 
babbo.  Ora  l'ili)  badata  al  puri"  sul  bastimento  insieme 
col  servo.  Ma  conio  va  che  lo  vedo  venir  di  corsa ,  mentre 
gli  avevo  proibito  d'allontanarsi  di  laggiù?  E  ora  che  sari? 
Sto  con  paura  non  ci  sia  qualche  cosa. 


ATTO  I. 


PlìGMTOPO,  CARINO. 

Pugnit.  Qui  bisogna  affaticarsi  senza  requie  a  tulio 
potere  c  con  lutto  il  vigore  ;  bisogna  fare  ogni  sforzo ,  per- 
chè per  opera  mia  sia  -alvn  il  pnilrum  mo.  Su,  Pugnitopo , 
coccia  via  la  stanchezza ,  non  li  lasciar  pigliare  dalla  pigri- 
zia. Tulli  quanti  lu  rintoppi  buttali  li,  sbatacchiali,  scara- 
ventali per  le  terre.  Qui  v'é  un'usanza  dannata;  so  uno  ha 
frena  e  corre,  nessuno  si  degna  di  tirarsi  da  parte;  e  pero 
.se  per  istrada  se  ne  incomincia  una  delle  cose,  e'  bisogna 

C*n.  Che  coso  pui'<  mai  essere,  perché  cosini  cerchi  di 
venire  tanto  di  corsa?  lo  spiro  di  sapere  che  all'are  sia  o 
die  nuovo  porti. 

POGNIT.  Ma  io  intanto  mi  balocca:  più  che  sto,  più  il 
pericolo  cresce. 

Cab.  Non  capisco  che  malanno  possa  annunziare. 


Genoa  hune  cursorem  desinali, 
ferii:  scditimicm  fan!  iitn ,  srviij  «f  yraccordia. 
Simul  enkal  susfiirilus  :  uh:  siijfim  herrle  anhtHltim. 
Perii:  animam  nequeo  uorlere  :  uimk  nihili  tilncen  $iem. 
Humqnainedepolomncsbalincaetnihanc  lassiludinem eximenl.  lì'i 
Domin'  un  foris  Jienm  esse  erum  Charinmn? 

Ego  animi  pernice, 
Quid  Ulne  «filiti  sii.  Inbel  mi  adire  hm ,  ni  sfai  certiar. 
Al  elioni  asta'!  al  etiam  etite  (àriblU  (aure  hisce  Ululai? 
Aperite  aliquis.  ubi  Charinm  erta  est?  dominest  an  foris? 
Ham  quisquam  adire  ivi  ustiimi  ,!iyinim  arbitrai/ir? 

Ecce  tot,  130 

Afilli  Ih  io ,  auem  qstatru. 

Misi)  unni  si  disciplina  t  gnaular. 


Cu.  Quat  te  mn/ne  rei  ita  agitimi? 

Ac.  Muliae  herete  temei  alani  me. 

Cu.  Quid  est  negoti? 

Ac.  Periiinus. 

Cu,  Principium  id  inimicìs  dato. 

Ac.  At  libi  sortilo  id  optigli. 

Cu.  Loqnere  id  nego/ri  quid  siet. 

Ac.  Placide:  nolo  aiqviescere.  1:15 

Cu.  Al  In  edejiol  suine  laciniata  alqut  abslerge  sudorali  libi. 

.  Ac.  Tua  causa  rupi  ramiees:  imi:  dmìiiin  sjinfu  viiigtiinem. 

Cu.  fìesitiam  f.v  nulle  .■li';;if/>ft<im  uorala  :  saluain  feeeris. 

Ac.  Al  edepol  la  calidam  pietra  bibita:  aegril 

Cu.  Hominem  ego  iracundiorem  qnam  te  noni 

.\c~  .i!  ifw  .'ct-.Vi-.'iffii.'ijirii.'i  -yiiajii  (j  ;,:■;■) 
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IL  MERCANTI*  —  ATTO  1.  13 

PutìMT.  Povero  corriere  spedalo!  Novi  ne  posso  più: 
la  milza  si  scommuove  e  mi  salla  nel  paratore.  E  intanto 
l'affanno  m'affoga  ;  a  stento  reggo  a  quest'ansima.  Addio; 
non  posso  rifiatare:  che  Dantista  da  tursolato  sarei!  Nem- 
meno tutti  i  bagni  mi  Inverebbero  d'addosso  questa  stracca, 
E  Carino  dove  sia'/  lio  a  dire  in  casa  e  lucra? 

Cab.  Ma  io  sto  sulle  spine,  finché  non  ho  saputo  che 
affare  i;  e  por  saperlo  m'  accosterò  a  lui. 

POGNIT.  E  io  mi  trattengo  dell'altro?  e  ancora  non  fo 
tritoli  di  queste  porte?  Aprite ,  qualchediino.  Dov'È  egli  il 
padrone  Carino?  in  casa  o  fuora?  Vi  nessuno  che  degni 
di  farsi  alla  porta? 

Cab.  Eccomi  io,  quel  Pugnitopo  che  tu  mi  cerchi. 

Pugnit.  In  nessun  luogo  v'  i  un  modo  di  fare  più  tra- 

Cab..  .  t  

Cab.  0  che  acci  dentaccio  e  che  ti  sconturba? 
Pugnit.  E'son  dimoiti  gli  accidentali  ;  dimoili  per  te 

Cab,  Sentiamo  che  affare  è. 
Pugnit.  Siamo  iti. 

Car.  Regala  cotesto  esordio  a'nostri  nemici. 

Pugnit.  E  invece  per  disdetta  tocca  a  to. 

Cab.  Ili'dimque  che  affare  è. 

Pugnit.  Adagino:  voglio  ripigliar  fiato. 

Cab.  Andiamo,  piglia  un  lembo  della  veste  e  asciu- 
gati il  sudore. 

Pugnit.  Per  cagion  tua  mi  si  sono  stiantate  le  vene 
dfi'pDlmoni;  e  quant'é  ch'i'spuio  rosso! 

Cab.  E  lu  lira  giù  del  sangue  Ji  drago  col  miele,  e 

Pugnit.  Tu  piuttosto  bei  della  pece  strutta  ,  e  ti  pas- 
cerà 'I  male. 

Car.  Jo  non  ho  conosciuto  mai  uomo  più  sdegnoso 
di  te. 

Pugnit.  E  io  nessuno  che  parli  peggio  di  le. 


14  SIBIICATOB.  —  ÀCTVS  I. 

Cu.      Su,  salali  qnod  Ubi  esse  unita,  id  mnsuadeo? 

Ac       Apnue  isliiumwìi  salatini,  cura  cruciato  qaae  adnenit. 

Vai,      lite  m'ihi,  an  boni  quid  nominisi,  yiind  r/ni^junrii  ufi  jinwiel 

Sine  ma/o  omni,  fini  ne  lalmmn  cn/.iru  ipni.-i        nli  iioles*  JfJ 

Ac.      JVcMM  fj"  M(0«e;  pMo.'ojiHnri  nurnr/nain  didiri  negue  «io. 
Jìge  lanuta,  maluni  quo  accedit,  mihi  darì  foia  desidero. 


Cri.      Cedo  Inani  miiii  dexleram:  agedum ,  Acaxthio. 

Ac.  En,  iabitur:  ime. 

Cu.     Vin  /ti  f*  mi  esse  oìneqatnltm ,  an  neuis  ? 

Ac.  Opera  licei 

fapcrirì  ,  ani  «ir  rupi  numi  currenda  ina,  1à<> 

Vi  quae  seirrin  .  sr.irr  ■wlutuni  libi  licere!. 
Cd.  Liberata 

Tibi  caput  faciam  cis  paucos  menjìt. 
Ac.  Palpa  penati». 

-    Cir.     Egan  ausim  tibi  topaia  quirquam  faciali»  falsata  proloqni  ? 

Quia  iaia.  jirins'juarn  sini  elot/ulus ,  sciai  si  nienliri  iwjim. 
Ac.      Ah,  163 

Lassitudini-m  hercle  «erba  Ina  mihi  addimi:  mica*. 
Cu.     Siciae  mi  obseqttcns  et? 
Ac.  Quid  ut»  faciam? 

Cu.  Tua'?  id  qaod  nolo. 

Ac.      Quid  id  est  igilar  qnod  uis? 
Cu.  D&am. 
.  Ac.  Dice. 
Cu.  Al  enim  placide  nolo. 

Ac.      Dormienti*  tpe-ctau-res  "idiii;  tie  ci  somno  excites? 

Cu.  Vae  libi. 

Ac.  Tibi  equideia  a  pariti  nipprto  lioc. 

Cll.  Quid  feri?  die  mirti.  JCO 

Ac.  Vita,  latitila ,  cruciatimi .  i-nrnni  iuniiunujite  alque  inapiam. 
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IL  MERCANTE. — ATTO  1. 


Caci.  Anche  se  li  consiglio  cose  clic  credo  giovevoli 
siila  Ina  Minte? 

Pugnit.  Slattimi  in  là  con  cotcsta  saluto  che  vi en  co'lor- 

Cati.  Ma  dimmi,  si  può  egli  mai  dare  cosa  buona,  che 
altri  possa  procurarsi  senza  niente  di  contrario?  0  die  non 
lo  soffriresti  qualclie  incomodo,  quando  tu  la  volessi 

Pognlt..  lo  di  coleste  cose  non  me  ne  intendo  :  non 
lio  mai  imparalo  nù  so  slilosofare;  e  non  ho  niente  voglio 
d'avere  un  bene  che  tiene  in  i-ompagiiia  del  male. 

Cab.  Andiamo,  Pupitopo,  dammi  la  mano. 

Pugmt.  Sia  ,  eccola  ;  lo'. 

Poemi.  Lo  puoi  vedere  col  lotlo,  clic  per  amor  tuo 
dal  correre  mi  sonn  scinpatri ,  alìiiii'.hi!  in  potessi  suhilo 
sapere  quel  che  sapevo  ìo. 

Cam.  Fra  pochi  mesi  tu  sarà' libero. 

POGNIT,  Tu  m'occilecchi. 

Cam.  Ti  par  egli  ti  volessi  dir  mai  ima  bugia  ?  E  pure 
prima  ch'io  parli  lu  sai  già  s'i'ho  voglia  di  mentire. 

FuGNtr.  I  tuoi  discorsi  mi  crescono  la  stanchezza  :  lu 
m' ha'  frarticio- 

C*n.  Così  dunque  ini  da' retta? 

Puc-Nir.  Che  cosa  vuoi  ch'io  faccio? 

Cah.  Tu?  quel  che  voglio  io. 

Pugkjt.  E  che  cos'è  quel  che  vuoi  tu? 

Cab.  Te  lo  diro. 

PUOMT.  Dillo. 

Cab.  Ma  io  voglio  far  piano. 

Pugnit.  Che  liai  paura  di  rompere  il  sonno  a  quegli 
spettatoli  che  dormono? 

Cah.  Malanno  che  l'alloggi. 

Pucmt,  Questo  appunto  li  portò  dal  porlo. 

Gin.  Che  porli?  dimmelo. 

Pucnit.  Violenta,  paura,  tormento,  travaglio,  contesa 


•    iG  HERCATOR.  —  ACTVS  I. 

Cu,     Perii.  In  tiuidem  tliensaiirum  lim  mi  adportau'isli  mali. 

mins  JUB1. 
Ac.  Imma  cs 

Cu.  Scio  iam,  miserimi  dices. 

AC.  Tu  iixli. 

Ch.  7Ves? 

Quid  isfiie  est  viali  ? 
Ac.  Ne  rogites:  mn.rumum  infurUtaiamt. 

Ch.     Qbsecto,  dissalile  iam  me:  nimis  dia  animi  pento.  J55 

Ac.     Hee  sii  aiie,  ut  palpatw:  aulitut,  ijitando  eccepii ,  Idandior. 

Cu.      Hercle  vero  uaptilabis,  niji  iam  ìoquere  ani  dine  ahis. 
Ac.      Placide:  multa  extjiiìrere  elioni  urins  nolo  aiium  Nnjinteni. 

Gli.     Obsecra  hercle  orty/ue  ni ,  isluc  quid  sii,  atlvtum  indicci: 

Qaandoquidem  mihi  supplicami  a  m  senio!')  uidea  meo.  170 

Ac.      Tamne  indignai  «idear? 

Cu.  Imma  dignits. 

Ac.  Eqtiìdem  credidi. 

Ch.     Qbsecro,  niim  turati  ferii)? 

Ac.  Saiuml  nauis:  ne  timi. 

Cu.      Quid  alia  armamento? 

Ac.  Sa(ua  el  tana  funi. 

Cu.  Qain  tu  eipedis, 

Quid  liei  auod  me  per  urbem  currens  quaerehas  modo? 

Ac.      Tu  quidem  ex  ore  oralionem  mi  eripis. 

Ch.  Tacco. 

Ac.  ,  Face.  17$ 

Credo,  ci  Ioni  f/uiil  ad  te  iiunliem,  iustes  aerilo-, 
Qui  filine,  '/hmji  mafiui  i:n-!ì::n:lii:hs: .  lì-rjìtus  me  ni  elotpiar. 

Ch.      Qbsecro  hercle  le,  istuc  ut  tu  mihi  maltim  facies  palam. 

Ac.      Eloqnar;  guandoi/uidem  me  mas.  Iiihs  paler 

Cu.  Quid  meus  paler'.' 

Ac.     Tiiam  amicam 

Cn.  Quid  eam? 
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Cidi.  Addio  addio;  in  m'Iiai  portalo  proprio  un  te- 
soro di  male.  Son  finito! 
PrjGHtT,  Anzi  tu  se'.... 

Cui,  Lo  so  da  me;  lu  vuo'  diro  .  imo  sciaurato.  • 
Pugmt.  L'hai  detto  da  te. 

Car.  Non  dici  altro?  Clic  malanno  è  dunquo  cotesto? 
PtiGNlT.  Non  ne  cercaro  ;  c  il  più  grandissimo  preci. 

Cut.  Per  carità  levami  di  pena:  è  troppo  tempo  che 
son  sulle  spine. 

Pugnit.  Mira  come  mi  dmscia  !  quand'e'ci  sì  mette, 
non  V  6  chi  ahbia  più  moine  di  lui. 

Cam.  0  parla  o  vattene,  se  no  ti  barcocchio. 

Pugmt.  Flemma  !  Innanzi  di  toccarne  i'  to'  ire  al  fondo 
di  tante  cose. 

Car.  Ti  prego  e  ti  scongiuro  che  tu  me  lo  dichiari  su- 
bito quel  ch'egli  e;  giacché  mi  l'ergo  costretto  a  rinelii- 

PllGOTT.  Tanto  dunque  ti  sembro  indegno? 
Car.  Anzi  degno. 
P(JGfHT.  l' te  lo  credo  io. 

Caii.  Di  grazia,  andò  forse  a  fondo  il  bastimento? 
Pl'gnit.  11  bastimento  è  salvo ,  non  aver  paura. 
Car.  K  distrutto  l'orse  l'armamento? 
POGMT.  È  sano  o  salvo. 

Car.  Perchè  non  ti  sbrighi  a  dirmi  per  qua!  motivo 
or  ora  mi  corcavi  correndo  per  la  citta? 

Pognit.  Ma  se  tu  mi  levi  la  parola  di  bocca. 
Car.  Mi  cheto. 

Pughit.  Davvero,  lo  credo  che  tu  saresti  più  importuno 
d'un  ebreo  s'io  avessi  qualche  buona  nuova  da  darti,  gia& 
che  mi  stmziclii  tanto  ora  ch'hai  da  sentirne  una  cattiva. 

Caii.  Mi  raccomamio  che  tu  mi  palesi  questa  disgrazia. 

PugSit.  Parlerò,  giacché  preghi.  Tuo  padre.... 

Car.  Mio  padre  che? 

Pugnit.  La  tua  amorosa.,.. 

Car.  Che  è  di  lei? 
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t.  -  terre 


Vi,Hl. 


Vidil?  noe 


Pilli,  m 


Qui  polari  tlidere? 


Ac. 
Ch. 
Ac. 


Oadii. 


Quo  patio? 


Ilem,  /«"un  li  (ut. 


ClT.      Quii  ahi  Jiine  dicrectus.  mignre  in  re  capitali  meo. 
Ac.      Qui  mafiitn  ego  minor,  li  libi,  fticJ  me  rooos,  respimdea? 
Cu.      //m  ijnoa'  le  rogn.  responde. 

Ac.  Qui"  Ih  «i  quid  ulJ,  roijd. 

Cu.     Cer/en  nidil? 

Ac.  Tnm  lercie  perle,  giium  eoo  le  ani  In  me  iiiiles.  180 

Cu.      Wi  ram  nidi»? 

An.  lnlus  intra  nanem,  nam  ibi  [iropc  ns/ilil 

Jif  cimi  ca  confabulatoti. 
Cn.  Perdidìstì  me,  pater. 

Eho  In,  elio  tu,  flifin  ranisli,  ne  eom  uiderct  ,  tarlerò? 

Quin,  sceleste,  ertm  abilrudebas,  ne  eam  eons^icersl  polcr? 

Ac.     Quia  negoliosi  crampi»  jintlrij  nos  nego/ti»:  fiW 
.liTJi.Tìiii'.'r.'.'s  rtj'ii'ff.-HM'if.  fsitrr'iiriftifiif  ;(!,tfiu'BJf;. 
flpim  linee  ngiinlnr,  Isralm  nflWiiliir  Inni  pnler  jmkiÌHii/o, 
A'eoiie  qnUqittm  hominem  auspicatati,  nonec  in  naiiim  subii. 

Cll.      Seqtiitjiiam  mare  svblerftiai  sicuis  lem/ieslBliliiB.' 

Equidetn  me  iam  rea tebam  esse  in  li-rrn  ntyrfe  in  (ufo  ioco.'  ff>.5 
Feriim  iiideo  me  [ilenim]  od  min  ferri  sneiiis  jlttclibus. 
Laquere  porro,  quii  sii  adatti. 

Ac.  Poslquam  aspexit  mulierem, 

Ungiture  occepit,  qnoia  <«ef. 


Ch. 
Ac. 


Quid  respondil  ? 
moiri  le  anciiiam  lima 


(Voriirri  nl'/ne  interpella: 
E missc  Uhm. 


Vìtumnl  Hi»  credere  td? 
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Cab.  Veduta?  Poverello  me  !  0  com'  lui  fallo  a  vederla  ? 

Pugnit.  Cogli  occhi. 
Cab.  In  che  modo? 
Pugnit.  Glia',  spalancandoli. 

Cah.  Te  ne  vai  all'inferno?  tu  burli,  e  io  rischio  la 
tutti  ! 

Pugnit.  E  che  burlo,  se  ti  rispondo  s  quel  clic  mi  do- 
mandi? 

Cab.  Rispondi  su  quel  che  cerco. 

Pugnit,  Interroga  pure  se  vuoi  qualche  cosa. 

Cab.  Ma  l'ha  veduta  davvero? 

Pugnit.  Davvero  come  tu  vedi  me  e  io  te. 

Cab.  Dove  l'ha  veduta? 

Pugnit.  Dentro  nella  nave ,  quando  le  si  è  fermalo  vi- 
cino  e  ha  confabulato  con  lei. 

Cab.  Babbo,  m' ha' rovinato  !  E  tu,  mascalzone.  In 
perchè  non  hai  abballalo  oh'  e'  non  la  vedesse?  Perchè,  fur- 
fante, non  la  nascondevi  giù  sotto,  chè  'I  hahbo  non  l'aoc- 
chiasse? 

Pugnit.  Perchè  noi  eramo  affaccendati  nello  nostre 
cose:  si  badava  a  raccogliere  e  mettere  al  posto  gli  at- 
trezzi. Mentre  si  faceva  questo  ,  è  venuto  su  un  liarclidllii» 
tuo  padre- ,  od  è  stato  in  sulla  nave  prima  che  avesse  dato 
nell'occhio  a  nessuno. 

Cab.  Invano  mi  son  salvato  dalle  furiose  tempeste 
sul  mare!  Mi  credevo  davvero  d'esser  già  in  terra  e  al  si- 
curo; ma  veggo  che  arrabbiali  cavalloni  mi  spingon  di 
nuovo  contro  gli  scogli.  Tira  innanzi  il  discorso  e  dimmi 
quel  che  è  stato. 

Pugnit.  Dopo  avere  squadrato  l'amica,  s'è  messo  a 
dimandarle  di  chi  ella  fosse. 

Car.  Che  ha  risposto? 

Pl'GMT.  lo  subito  corro  la,  interrompo  il  discorso  e 
dico  che  l'avevi  comprata  per  serva  a  tua  madre. 

Cab.  Tè  parso  che  l'abbia  credulo? 


80 


MERCATOn.  —  - 


Ac. 


/■.'Irmi!  iv/ffs? 


500 


Sei  stelcslus  tubigtlart  ocetpit. 


Ch. 
Ac. 
Ch. 


Mintili  quii!  me  vibiifitarel . 


Eifepal  cor  mi» 


Illamnc  aiuterò? 


Ac. 


Cll.      Stnltilia  islaec  eit.  quiii  factum?  credo,  non  credei  polir,  205 
Sì  Uhm  mairi  meae  me  emine  dicala,  posi  onici»  mihi 
Srthis  uidtlar  uh'  fiorenti  priiliejiiì  ineiidacium. 
Neqve  iìle  credei  «eque  credibilest  forma  eximia  mulìcTcm 
Meae  me  emme  amillam  mairi. 

An.  JVob  laces,  slnìtissitme? 

Credei  bercle:  nam  creiebat  ìam  mihi. 
Cu.  Mefite  miser,  210 

Ne  patrem  prehemlat,  iti  sii  gaia  rei,  mipitìo. 

Hot  qaod  le  rogo,  responde  tjitaeso. 
Ac.  Quaesti  quid  rogas? 

Cu.     Num  aie  amicai»  suspicari  uiius  est? 

Ac.  Non  uhus  est. 

Quia  quicgue,  ni  dteetam,  mtAi  credAal, 
Cu.  Veruni,  al  liii  quirfem 

Ac.  Non,  sei  crtdebal. 

Cu.  Vae  mihi  misero:  nullus  snm.  215 

Sei  quid  ego  Aie  mine  lamnilundn  pervi,  od  nauem  non  co? 
Sequeri, 

Ac  Si  hlac  ibis,  commodum  oliuiam  nenie»  palri. 

Poste,  guaiti  le  a'pie.iet  Umidii  ni  esse  alqtie  exanimatim,UÌco 

lìetinebit,  rogitalnt  unric  illam  emeris,  quanti  emeris: 

Tandem  icmptaìiit  le. 
Cu.  Eac  ivo  ^olim.  ìam  eeuses  patrem  220 

-4triire  a  porta? 


Pugkit.  Non  se  tic  dimanda.  Ma  quel  figuro  li  a  ìnco- 
Cab.  Lei,  di! 

PircNiT.  Peccato,  im  trailo  frugava  me! 
Cab.  Povero  il  mio  cuore,  die  si  sinico  a  stilla  a 
slilla ,  come  sale  che  tu  molta  nell'acqua  !  Son  rovinato  ì 

Pugnit.  La  più  vera  parola  che  [u  abbia  detto  è  cole 

Caii.  E  cotesla  è  una  baggianata!  Clio  cosa  devo  fare? 
Io  credo  che,  se  dico  d'averla  comprala  per  la  mamma,  il 
babbo  non  lo  credei.  [',  poi  ■  J . ■  j . ■  j  mi  pare  una  mala  cosa 
dire  una  bugia  al  babbo.  No  ,  no;  eh'  io  abbia  comprato  por 
serva  alla  mamma  ima  donna  bella  a  quel  modo,  egli  non 
lo  crede  e  nemmeno  e  credibile. 

Pt'G.W.  Uccellimi;,  (icrulié  una  li  cbcli? lo  crederà  si- 

Cah.  Disgraziato  me  !  i'ho  paura  eh'  a' pigli  pelo  di 
come  sta  la  cosa.  Ilispondi  in  grazia  a  questa  domanda. 

Pdonit.  A  che  domando? 

CaR.  T'  è  parso  ch'irli  al  hia  pmso  espello  elio  cjnella 
sia  la  mìa  amica? 

Pugnit.  W  è  parso  di  no.  Anzi  si  beveva  tulio  quel 
che  gli  dicevo. 

Cab.  Sicuro,  a  com'è  parso  a  te. 

PUGNIT.  Non   per  cotesto,   ma   lo   credeva  pro- 

Cab,  Povero  me!  son  ridotto  in  piana  terra.  Ma  che 
fo  che  sto  quìa  strabermi  in  lamenti,  piuttosto  che  andare 
alla  nave  .'  Vicn  con  me. 

Pcgnit.  So  tu  afiderai  laggiù ,  appunto  lo  troverai  per 
istrada  tuo  padre  ;  o  appena  ti  vedrà  pauroso  e  avvilito  ,  ti 
fermerà,  vorrà  sapere  deve  l'hai  cumprala ,  per  quanto 
1'  hai  avuta;  da  ultimo  ti  darà  1'  assalto. 

Cai;.  A  ogni  modo  ci  voglio  andare.  Pensi  tu  che  il 
babbo  sia  già  venuto  vìa  dal  porto? 


M  BUCATO  R.  —  ACTVS  1. 
Quia  ea  ego  huc  praeeucuiri  gratta, 
Ne  te  opprimerei  inprudenteni  alone  electarel. 

Optarne. 


ACTVS  II. 


BEMII'HO. 

Miris  madis  Di  luios  facilini  hominibus 
Mirisene  exemplìs  tomnio  in  somnis  dammi. 
Velili  ego  nocle  kac  quae  praeterut  profuma  Sto 
hi  (omnis  egi  jalts  et  fui  homo  exercitus. 
Slercari  uisus  mini  sum  formosam  caprai». 
Ei  ne  lincerei ,  quam  domi  ante  habtti  Capraia, 
Nea  discordarenl  si  ambo  in  una  esseal  loco, 
Posteriut  quam  mercatits  filerai»,  uisus  mia  230 
hi  cusladelam  si  mise  concredere. 
Ea  simi'a  adeo  post  haud  multo  ad  me  uenit, 
Male  mihi  precatur  ci  faci!  cauti  tium: 
Ait  tese  illius  òpera  atque  aduentu  caprae 
Flagitium  et  damnum  fceisse  baut  mediocritcr;  2,'ìj 
Dicit  capram,  quam  dederam  scraandam  tibi, 
Sitae  datem  inorit  amhadedisse.  oppido 
Mihi  illud  uideri  mirum,  ut  una  ilhec  capra 
Vzarìs  dolem  simiae  ambadederil. 

Instare  factum  simiu  alque  hoc  deniqat  24(j 
Ilespondet:  ni  illam  properem  ab  scie  abiucere, 
Domum  se  ad  itxorem  intra  dnctuntm  rotar». 
Atque  oppido  hcrcle  bene  nelle  illud  aum  sitm, 
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che  non  li  chiappasse  alla  sprovvista,  e  ti  facesse  cantare! 
Cah.  Benone. 


ATTO  II. 


HLllllUM'.. 


Gli  Dei  si  prcndon  giuoco  degli  nomini  in  ialrane 
guise ,  c  mandati  loro  quando  dormono  sogni  ili  stravasatili 
formo,  lo,  por  esempio,  stanotte  passalo  lio  sofferto  nel  sonno 
travaglio  e  agitazione.  Mi  pareva  d'aver  compralo  una  Leila 
capra,  e  perchè  quali'  al  tra  capra  che  avevo  di  prima  in  casa 
non  le  facesse  del  male,  tiè  si  bisticciassero  trovandosi  lut- 
t'e  due  in  uno  slesso  luogo,  dopo  d'averla  eomp'rata  mi 
pareva  di  darla  in  custodia  a  un  micco.  Questo  micco  dopo 
poco  lempo  vieti  da  me,  ini  fa  un  chiasso  e  mi  manda  un 
monte  di  maledizioni  e  mi  scaraventa  improperi!  :  dice  che 
dopo  la  venuta  di  quella  capra  che  gli  avevo  dato 'a  te- 
nere, gli  era  per  cagion  di  lai  toccato  mazze  e  coma  in 
buona  misura,  e  che  la  gli  avea  mangiato  la  dolo  della 
moglie.  A  me  mi  pareva  una  cosa  affatto  strana,  che 
quella  capra  da  so  sola  avesse  mangialo  la  dote  alla  mo- 
glie dal  micco;  e  lui  a  insistere  che  la  cosa  slava  a  quel 
modo.  E  per  finirla  aggiunge  che,  se  io  non  facevo  preslo  a 
levarglielo  di  torno,  l'avrebbe  parlata  a  casa  dalla  mi' mu- 
glio. E  a  me  mi  pareva  appunto  di  non  voler  altro  che 
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ME  Hi:  a  tu  11.  —  ACTVS  ][. 


Alt  non  hùbcre  qiioi  eoiamcndtirem  caproni: 

Interna  ad  me  haedus  uisvtl  adgredirier. 
Infil  mihi  praedicare  scie  ab  simili 
l'.apram  iihdiuìi.a ,  <■!  cifpit  inridere  me: 
Eoo  enim  lugere  atipie  abduclani  iìlam  aegre  pali. 
Hoc  quam  ai  rem  eredam  pertinere  lomniem,  350 
,Yl' ;m inr.viiiiv.  lini  ™;.™.'t  iA'di.i  susjiicor 
/ara  me  inuenisse  oline  sii  dui  unia1  ifofueril. 
/i(f  jiorlnm  /line  udii  riimit  cimi  luci  semiti. 
Postijiiam  id  qnoii  pn./ni  iruiif-:;ì ,  idi  <?,;«  coriijiicor 
JVatjism  ci  iìWo ,  fini  Aeriti  «becfru  ^liws.  555 
Co  ii  /  ri  h  idi  ni  si  j//n,:  mi/li  Micio  r/ui  liiscre. 
Inscendi  in  kmbum  alque  ad  Uhm  nauem  deuchor : 
Atque  i/fi  aspidi}  {urina  eximia  mutierem , 
Film  quam  adwxtf  meus  mairi  ancillam  luae. 
Quam  eijo  peslquam  aspexi,  non  ita  ut  sani  svieni  360 
Amo,  led  eodem  patto  ut  insani  Miteni, 
/linoni  equidim  herclt  eoo  o'iw  in  uiiuU'sneiitia  : 
Vcrum  ad  hot  .■.reiìiii/mu  tiuwjimm,  ut  mine  insinuo. 
Nane  hoc  profetili  sic  est  :  linee  ifias;  cojira. 
Vinta  hcrcìc  simia  Uia  alane  hatdui  m\ihi  «infuni]  385 
Adportanl.  alqui  [hoc  e\sse  qu[id  dicain,  h\a\isc\io\. 
fnum  quidem  herde  iam  scio,  periisse  me. 
Voline/  uìdete  ceterom,  quanti  siem. 
Sed  con  liei  scam.-  imm  seenni  il  HfeinU  forai. 

LYSIMACHVS,  DEH1PHO,  Loiuims. 

Lv.      Profitto  eoo  iffwic  hireum  contrari  nolo,  370 

/(uri  qui  nobis  exioet  uegotiiim. 
Ue.      fVec  omen  Ulne  miti  nec  uUpinum  pfacel  ; 

Quasi  hireum  inetuo  ne  tour  me  caslret  meo. 

Metuo  \hercte\  ne  iliaco  simiae  partis  fcrat. 
Lv.      /  In  Ainc  ad  uillam  alque  islos  rnstros  nilico  3J5 

Pratile  ut  sint,  /scilo  coroni  ut  iraias  in  inanimi. 

Vxori  {acito  ut  twntia  neffolirim 
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ripigliar  In  capra  dal  micco;  ma  non  avevo  a  chi  racco- 
mandare quella  bcstiolina,  e  però  mi  lormonlava  sempre 
più  il  pensiero  (li  quel  die  dovessi  fare.  In  questo  men- 
tre mi  pare  che  mi  venga  a  trovare  un  capretto,  e  princi- 
pia dicendo  ch'egli  avea  menato  via  la  capra  dal  micco,  e 
si  mette  a  ridermi  in  sul  muso.  E  io  invece  a  piangere  e  a 
lamentarmi  ch'egli  l'avesse  condotta  via.  Ora  non  mi  posso 
raccapeiiaro  a  che  fatto  s'adatti  questo  sogno;  se  non  che 
mi  pare  già  d' avere  azzeccalo  quale  sia  questa  capra  c  che 
significhi.  Stamattina  sul  far  del  giorno  sono  andato  dì  qui 
al  porto;  dopo  d'avere  spedito  le  cose  che  volevo,  mi  dà 
nell'occhio  una  nave  venuta  da  (lodi,  sulla  quale  ieri  arrivi 
il  mio  figliolo.  M'é  venuto  il  capriccio,  non  so  come,  d'an- 
dare là  a  vedere.  Entro  in  un  barchello  e  me  no  vo  a  quella 
nave,  e  et  vedo  ima  donna  d'una  bellona  singolare,  la 
quale  il  mio  figliolo  ha  portato  per  serva  a  sua  madre.  Ap- 
pena l'ho  veduta,  ne  sono  andato  mallo.  Certamente  una 
volta  da  giovinetto  fui  innamorato,  ma  non  mai  in  questa 
conformità  com'ora  che  ci  perdo 'I  giudizio.  La  cosa  dun- 
que sta  cosi  di  certo;  la  mi'capra  è  quella.  Ma  il  micco  e  il 
capretto  mi  porlan  guai  di  sicuro:  pure  non  so  che  mi  dire 
di  quel  che  voglia  essere,  so  non  che  questa  sola  cosa  ho 
chiara,  che  son  rovinato.  Del  resto,  quale  stima  mi  merito 
lo  vedete  da  voi.  Ma  facciamo  silenzio ,  perchè  il  mio  vi- 
cino vien  fuori. 


LISIMACO,  DEM1F0NE,  un  Auzzir«o. 

Lisi».  Voglio  senz'altro  far  sanare  quel  caprone,  elio 
alla  villa  ci  dà  tanto  da  fare. 

Demif.  Cattivo  augurio!  gli  è  un'antifona  che  non 
mi  va  ;  ho  paura  clic  mia  moglie  non  m'acconci  come  quel 
caprone,  e  ch'ella  non  abbia  a  fare  le  parli  della  scimmia. 

Usili.  Tu  va  alla  villa  ,  c  questi  sarchielli  bada  di  con- 
segnarli proprio  al  fattore  io  persona,  affinché  e' gli  abbia 


ME1ICAT0L1.  — ACTVS  II. 

Mihi  esse  in  urbe,  ne  ine  cxpeclel:  nani  mihi 

Tris  hodie  lilis  indicaudas  dkìlo. 

Ei  ti  hoc  momento. 
Lo,  |Fief.|  numquid  amplini? 

Ly.  Tentumt. 
De.  Lysìmnclte,  tatui. 

Ly.  Eutje,  Demìpha: 

Salitelo,  quid  fili  quid  agìs? 

De.  Quod  miterrttnui. 

Ly.     Di  meliui  faxim. 

De.  Dì  hoc  qui&tm  facitutf. 

Lv.  Quid  est 

De.     Dicaia,  li  uideam  libi  operaia  esse  aut  otium. 

Ly.     Qìiamquam  negotiamst,  ti  quii  uis ,  Demipha, 

Non  sum  occupata*  umqnum  amico  operato  dare. 
De.     Beni;/ ni lu /chi  tnam  mi  esperio  praedkas. 

Quid  libi  ego  aetatis  uideor  ? 
Ly.  Acherunticus , 

Veiniui  lenex. .  decrepilus. 
He.  Pemorse  uUet; 

Pucr  sum,  Lysimache,  septuennis. 
Ly.  Sanu'net, 

Qui  pmrum  te  esse  diesi? 
Ue.  t'era  praedico. 

Ly.     Modo  hercle  in  menlem  muti,  quid  tu  dicerei: 

Senex  quota  exlemplo  ìam  aec  sentii  aec  sopii, 

Aitint  solere  eum  rasum  rtpucrasctre. 
De.     Imma  bis  tanto  iiaJeo  gnu»  natili  priu*. 

Lt.  Bene  hercle  factum  et  gaudea. 

De,  Imma  ut  sciai, 

Oculis  quoque  etiam  plus  iam  uideo  quota  prius. 

Ly.  Btaest. 

De.  Milani  rem  dico. 

Ly..  lata  ìituc  non  bonumst. 

Dk.  Sed  Bulinine  ego  libi  eloqui,  si  «uiJ  udita? 


[L  MERCANTE.  — ATTO  li. 


in  pronto;  fa  assaperc  a  mia  moglie  che  la  non  m'aspetti, 
perchè  ho  ila  fare  in  città;  e  perchè,  dille,  oggi  ho  da  dar 
sentenza  in  tre  cause.  Va,  e  tienlo  a  mente. 

Adzz.  C'è  altro? 

Lisih.  Questo  è  quanto. 

Demif.  Buon  giorno,  Lisimaco. 

Lisim.  Evviva,  Demifone,  ben  trovalo.  Glie  c'è?  Che  fai? 

Demif.  Lo  sciaurato. 

Lisim.  Il  Ciel  ti  mandi  di  meglio. 

Demif.  Magari. 

Lisih.  Che  c'è? 

Demif.  Te  lo  dirci,  se  vedessi  che  tu  mi  dessi  retta  n 
fossi  sciòpero. 

Lisim.  Benché  io  abbia  da  fare.se  tu  vuoi  qualche  cosa, 
Demifone ,  son  sempre  sciopero  per  prestarmi  per  un  amico. 

Demif.  Anche  a  non  lo  dire,  i'  so  per  prova  quanto 
tu  sii  buono.  Dimmi,  che  età  mi  faresti? 

Lisih.  Tu  se'  vecchio  tarlato ,  decrepilo ,  col  capo  nella 

Deiiif.  Tu  vedi  guercio;  Lisimaco,  i'son  un  ragazzo 
di  soli'  anni. 

Lisa.  Ma  se' matto  a  dire  che  tu  se' un  ragazzo? 

Demif.  Dico'l  vero. 

Lisim.  Ah ,  ora  mi  viene  in  visione  quel  che  vuo'  dire. 
Toslochè  un  vecchio  ha  perduto  il  giudizio  e  il  scnlimento, 
dicono  che  per  solito  rimbambisce, 

Demif.  E  io  invece  valgo  il  doppio  di  quello  die  valevo 

Lisjm.  Va  bene  e  ne  godo. 

Demif.  Di  più,  tu  ha'da  sapere  che  gli  occhi  mi  ser- 
von  meglio  di  prima. 
Lisim.  Ci  ho  piacere. 
DEMIF.  Ma  io  ti  dico  una  cosaccia. 
Lisim.  Cotesto  non  va  bene. 

Demif.  Ma  poLrei  arrischiarmi  a  parlare ,  se  volessi  qual- 
che cosa? 
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De.  Ammnm  aduoite. 

Ly,  J^iel  stilila. 

De.  Ihiie  eire  occepi  in  Indimi  liturarium; 

Lijsimache,  ternas  icia  ium. 

Ly.  Quid  ternas? 

De.  A  ia  o. 

Lv.  Tun  capite  cono  Omni,  homo  iiegnilllinM? 

De.  Si  anidra,  kì  istuc  rutiliti»  siile  alrumst,  auto, 

Ly.  Ludificas  nvnc  tu  me  heic,  opinar,  DemÀpho. 

De.      tolde  collutti,  si  inni  liti  falsimi  loquar. 

Vel  ut  sciai  ine  amare,  va.pt  etllnim  ac  seca 
Digit vm  usi  aunim  nel  tu  msinn  nel  labrum: 
Sei  numero  me  seti  «ecari  sensero, 
Ltjsiinache ,  sum  auctor  ut  me  amanita  Itic  enkes. 

Lv.      Si  «nu/iraw  iwliitis  picinm  muiilortm ,  em  ilìic  e: 
Nata  meo  tpàdtm  animo  piane  decrepitai  ttnex 
Tantiiemtt,  quasi  si/  siguum  piefutn  in  paride. 

De.     tinne  tu  me,  credo,  castigare  cojilas. 


IL  MELASTE.  —  ATTO  U. 


Lisim,  Franca  meni  e. 
Dcwr.  Dammi  rótta. 
LtsiH.  Eccomi  attento. 

Demif.  Oggi  lio  principiato  ad  andare  a  scuola.  Lisi- 
maco, so  gii  tre  lettere. 
Lisim.  Glie  tre  lettere? 
Demif.  A,  M,  0. 

I,r-ri!.  Tu,  virrliiti  iirsiliabrJo ,  ami  col  capo  bianco'.' 

Demjf.  0  bianco,  o  rosso,  o  nero,  amo. 

Lisim.  Dcmifone,  io  credo  che  oggi  tu  ti  prenda  gioco 

Demif.  Tagliami  il  collo,  se  ti  dico  bugìa.  Anche  per 
vedere  se  io  amo,  piglia  un  coltello  ,  e  mozzami  un  dito  o  un 
orecchio  e  il  naso  o  un  labbro:  e  se  mi  muovo,  o  se  mi 
accorgo  che  tu  mi  tagli,  ti  do  padronanza,  Lisimaco,  di 
farmi  morir  qui  amando. 

Lisim.  Sa  mai  avete  veduto  un  innamorato  dipinto , 
eccolo  qui  ;  perché,  a  parer  mio,  questo  vecchiaccìo  decrepito 
ù  proprio  la  stessa  clic  una  lisina  dipinta  nel  unirli. 

Demif.  Ora  credo  che  tu  pensi  dì  farmi  una  riscia- 

Liàui.  lo  a  te? 

Demif.  Ma  non  v'è  ragione  che  tu  l'abbia  a  sdegnare 
meco  :  primo  di  me  altri  illustri  personaggi  hanno  fatto 
altrettanto.  Umana  cosa  è  l'amare,  umana  il  perdonare. 


Non  mi  fare  rimproveri;  non  e  stata  la  mia  volenti  che 
m'ha  spinto  a  questo. 

Lisim.  Tuli' altro  che  rimproverarli. 

Demif.  P.  nemmeno  per  questo  mi  devi  stimar  pili 

Llsw.  lo?  Dio  me  ne  guardi! 
Demif.  Rada  ve'! 
Lisim.  Ho  badato. 
Demif.  Davvero? 

Lisui.  Mi  fai  confondere.  Quest'uomo  ammattisce  dal- 
l'amore; vuoi  altro? 
Demif.  Addio, 


30 


Lt.      Ad  porto!»  pi-opera:  nam  ibi  mihi  negotiumsl. 

De.      Bène  ambulato. 

I.T.  Bene  naie. 

De.  Bene  M  libi.  315 

Qilin  mihi  quoque  ctiamst  ad  por  Aon  negolinm.- 
Nunc  aieo  ito  ilJiit.  set  eccum  meum  jnaliim  opinine 
Video:  hic  opperiar  hominem,  hoc  mihi  uisost  opta, 
Huic  persuadere  quo  moia  nane  polii  ji'em, 
Vi  ÌUam  veniiat  neue  del  mairi  Mot:  330 
Nam  ti  dona  aduexe  andini,  praecantosl  opus, 
Ne  hic  ai  tilam  me  animum  aditane  atiqua  senlial. 

CRARIftVS,  DEMIPH0. 

Cu.     Home  me  miscrior  mdlus  est  aeque,  opinar, 
Ncque  aduorsa  quoi  pliira  sint  sempiterna. 
Satin,  quìcquid  est,  sì  quam  rem  ego  agere  oeeepi,  .73.7 
Praprìum  mihi  nequit  euenire  ii  quoi  cupi*? 
Ita  mi  \ex  imprauiso\  mata  rei  aliqua  obicilur, 
Bonum  quae  mtum  conprtmil  mihi  consilium. 
Miser  amicam  mihi  paraui  animi  causa,  pretio  tripui, 

Ratus  clam  patrim  meum  me  eam  porse  Antere:  3Ì0 

Is  resciuit  et  nidit  et  perdidit  me. 

Ncque  is  qnom  roget,  quid  loqnar ,  cog'italuuist : 

ìta  animi  decem  in  pectore  incerti  certant. 

Nec  quid  corde  nunc  consili  capere  passim, 

Scio  :  tatttut  rum  cura  meost  error  animo,  S45 

Bum  serui  mei  perplaeet  mihi  consiìium , 

Bum  rurmm  hnud  placet  nec  pater  polis  ttidetnr 

Induci,  ni  pule!  tnatri  ancìllam  emptam  esse  Uhm. 

Ifunc  si  dito  ni  rei  est.  atque  iiìam  mihi  me 

Emine  indico,  quem  ad  modum  eiisliimel  me?  3511 


Atqne  Ulam  ahstrahal,  trans  mare  bine  ucnum  asportct. 
Scio  saetto»  quam  sii,  doma  noeta,  igitur 
Hocinest  amare  ?  arare  moueJim  quam  sic  amare. 

lam  /line  oiim  me  imiilnm  domo  eilrnsil  ab  se:  355 
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LlSIH.  Vo  ili  corsa  al  porlo;  perditi  laggiù  ci  Ilo  da 

fare. 

Dehif.  Una  buona  andata. 
Lisia.  Sta  bene. 

Demif.  Altrettanto.  Io  ancora  lio  da  fare  al  porto;  c 
or  ora  voglio  andarci.  Ma  ecco  clic  vedo  venire  a  tempo  il 
mio  figliolo;  l'aspetterò;  ora  ho  bisogno  d'una  cosa;  ili 
ledere  in  che  modo  io  possa  svoltarlo  a  vendere  quella  ra- 
gatza  piuttosto  die  darla  a  sua  madre:  perché  lio  sapulo 
ch'egli  l'ha  portata  per  rogalo  a  lei.  Ma  ci  vuol  giudizio, 
perché  in  nessun  modo  s'avvegga  ch'i'  le  ho  messo  la 
mira  addosso. 

CARINO,  DEN1FONE. 

Car.  lo  credo  che  non  ci  sin  creatura  più  disgraziata 
di  me,  né  che  ahhia  seco  in  perpetuo  più  avversità.  È  egli 
da  credersi  che  se  mi  motto  a  fare  qualche  cosa,  sia  quel 
che  si  vuole,  non  mi  riesca  niente  di  per  bene,  come  vor- 
rei '.'  tempre  mi  ci  s'attraversa  qualche  maladello  accidente, 
che  mi  strozza  ogni  buon  disegno,  lo,  poveretto,  mi  procurai 
per  sollievo  dell'animo  mio  un'amica,  comperandola,  per- 
thè  confidavo  di  poterla  tenere  di  nascoste  a  mio  padre  ; 
ed  egli  l'ha  risaputo,  l'ha  vedute ,  e  m'  ha  rovinato.  Né  ho 
pensato  ancora  quel  che  gli  rispondere,  quando  m'interro- 
gherà; e  così  mille  incerti  pensieri  mi  combattono  nella 
mente ,  sema  sapere  a  che  partilo  mi  appìgliare  ;  e  poi  son 
Itole  ifHilIfl  e  turbato,  clic  il  consiglio  del  mio  servo  prima 
mi  piace,  poi  non  più,  e  mi  pare  impossibile  di  dare  ad 
intendere  al  babbo  che  quella  ragazza  é  stata  comprata  per 
serva  alla  mamma.  Se  invece  gli  dico  come  sta  la  cosa,  e 
gli  scopro  che  l'ho  comprata  per  me,  in  che  concetto  mi 

terrà*  

me  la  strapperà  di  mano  e  manderà  a  venderla  oltre  mare. 
Fin  da  quando  ero  in  casa  so  per  prova  quant'e'sia  severo. 
E  questo  dunque  ò  un  Tare  all'amore?  l'iuttosloché  cosi, 
onderei  a  fare  'I  bifolco!  Tempo  fa  contro  mia  voglia  mi 
caccio  di  casa  sua  e  volle  che  andassi  a  mercantare;  là  ho 


Slercatum  ire  iussit:  ibi  hoc  molimi  ego  inner 
Vii  iioluptatem  acgriludo  nincat  quid  ibi  inest  ai 


il  pater,  nil  po/ss(  rfam  Mina  kaberi, 
Necsarrumnec  tnm  profanimi  quicquamst ,  quia  ibi  ilica  odsif. .' 
JVec  gtii  rfbiu  meis  confidali,  mi  u//b  spes  in  carde  cenasi. 
Quid  iliue  ett,  quod  soìas  secum  falulatur  filini? 
Sollicilus  mihi  micio  qua  re  nuno  uidetur. 

Aitala», 

Pater  hic  quidem  memi,  quem.  uideo.  ilo,  adloquar.  quid 
\fit,  paler? 

Vnde  incedisi  quid  festina* ,  gante  mi? 

Recle,  pater.  .'i 
Ila  nolo,  std  ittuc  ^uid  est,  libi  quod  ammutalust  (olorP 
Numquid  libi  dolci? 


Cri.     Magis  opinar. 

Db.  Id  est  profezia:  uerum  actulum  abseetserit.  370 

Viquen  xaluùii? 
Ca.  Perpetuo  recle,  dum  quidem  illic  fui. 

Veruni  infortuni  km  ut  tura  adueetus,  aeseio  qui  uni  min 
[mihi  dolci. 

De.     Nausea  edipol  factum  credo;  veruni  actutum  abscesserit. 
Ergo  edepol  palles:  si  sapias,  eas  ac  decumbas  domi. 

Cn.     Otinm  non  est:  mandati!  rebus  pracuorli  noto.  375 

De,     Cras  agito,  perendie  agito. 

Cu.  Sacpe  ex  te  auiiui,  pater, 

lìti  mandatac  omnis  sapienti!  firinwm  praeitorli  der.et. 
De.  Age  igitur:  nolo  aduarsari  adnorsum  tuam  senlentiam. 
Cri.     Salnos  Bum,  siquidem  isti  dieta  solida  et  perpetuasi  fides. 
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trovata  questo  tormento.  E  dove  l'amaro  vince  'I  duke,  che 
gusto  c'è?  Invano  l'ho  tenuta  occulta,  nascosta,  rimpiat- 
tata: mi'padre  è  un  moscone,  non  v'i  cosa  che  gli  si  possa 
tener  celata,  non  v'é  nulla  ili  sacro  né  di  tanto  profano, 
clt'e'non  vi  ficchi  tosto  il  naso.  Nò  alcuna  speranza  m'af- 
fida di  uscire  a  bene  da  questo  pasticcio. 

Demif.  Che  cosa  vuol  dire  che  mio  figlio  parla  da  se 
solo!  Mi  pare  agitato  e  non  capisco  per  clic. 

Car.  Ahimè,  quello  che  vedo  è  mio  padre!  Andrò  e 
gli  parlerò.  Che  c'è  babbo? 


Demif.  Di  dove  vieni?  E  perchè,  figliol  mio,  turbato 
Cab.  Per  niente,  babbo. 

Demif.  Vorrei  puro;  ma  per  qual  motivo  hai  cambialo 

di  colore?  Che  ti  senti  male? 

On.  Non  so  perchè  sono  inquieto  di  spirito.  E  poi  sta- 
notte non  ho  riposalo  a  modo  mio. 

Demif.  Avendo  viaggialo  per  mare,  ora  la  tua  vista  si 
confonde  a  veder  la  terra. 

Car.  Lo  credo  anch'io. 

Demif.  È  così  di  sicuro;  ma  presto  passerà.  Sei  slato 
sempre  bene? 

Car.  Sempre,  finché  sono  stato  fuori.  Ala  dacché  sono 
entrato  in  porto,  non  so  perchè  slo  male  di  spirito. 

Demif.  E'vorrà,  credo,  dal  mal  di  mare:  fra  un  mo- 
mento non  è  altro.  Ma  ti  so' fatto  sbiancato:  se  vuoi  far 
bene,  va  a  casa  o  mettiti  a  letto. 

Car.  Ora  non  ho  tempo ,  avanti  voglio  sbrigare  le  com- 

Demif.  Le  sbrigherai  domani,  le  sbrigherai  doman 
l'altro. 

Car.  Babbo,  molte  volle  t'ho  sentito  dire,  che  chi  sa 
il  conto  suo ,  prima  di  tutto  deve  sbrigare  le  commissioni. 

Demif.  E  tu  sbrigale  dunque,  non  ti  voglio  contrariare. 

Car.  (fra  sèj.  Se  egli  mi  mantiene  saldo  o  costante  que- 
sta parola,  non  c'è  più  paura. 

Pur».  —  1IJ.  3 


De.      Quid  illuc  est,  quod  Me  a  me  idIiu  se  in  amtilium  seuocat?  380 
lam  non  aereùr  ne  eam  me  amare  aie  potuerìt  radiare  : 
Quippe  kaut  etiam  quiequam  inepte  [tei,  amantes  ut  solcnt. 


Oli.     Bei  adhue  ouidem  herele  in  tutoli:  nam  huitc  nescire  tat  scio 
De  ìlla  amica;  quod  si  ictrct,  esiet  alia  eratio. 

Db.     Qitin  ego  nane  adgredìar  de  Ma  ? 


Cu.  Quin  ego  hinc  me  amolior?  385 

Ea  ego,  ut  quae  mandala  mini  iun(,  adminiilrtm. 

De.  Imma  mane; 

Paucula  etiam  seiieìtare  prtus  uoìo. 

Cu.  Die  quid  Uefa. 

De.      Sed  quid  ait  ?  ecquam  tu  «duciti  luae  mairi  aueillam  Rondo  ? 

Ch.  Adatti. 

De.  fluid"?  ea  ut  uiaelur  mnliert 

Cn.  Non  edepol  mala. 

Db.  Vt  morata»!  f 

Cu.  Nulla*  uìdi  melivi  mea  untentia.  S90 

De.  MiAi  quoque  ita  poi  utsast  ,quom  illam  uidì. 

Cu.  Eho,uiiittÌn,  pater? 

De.  Vidi,  uenim  non  ex  uiu  noilroji  neuue  udeo  placet. 

Cu.  Qui  nero? 

De.  Quiaenim  non  nostra  formata  fiate!  dìgnam  domo. 


Nihil  opus!  nobis  ondila,  nili  quae  texat,  quae  malli, 
Lignata  tardai,  pemuin  /urial,  aedi$  uerrat,  uapujet,  $35 
Prathibcat  cetlidianum  familiae  cucirini  cSntM. 
Horum  Ma  nihilam  quiequam  facere  potlfit  admodum. 
Cu.     Ea  cauta  equidem  illam  emi,  dono  quia  darem  mairi  meat. 

De.     Ne  duat  neit  te  aduexiste  dixerìs. 

Cu.   
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IL  MERCANTE.  —  ATTO  II. 


Demif.  (fra  «).  Ma  che  ha  egli,  che  se  ne  va  in  di- 
sparte almanaccando  fra  sè?  Non  ho  mica  paura  ch'egli 
possa  aver  risaputo  che  sono  invaghilo  di  colei ,  perchè  fin 
qui  non  ho  fatto  di  certo  nessuna  sciocchezza,  come  so- 
glion  gl'innamorati. 

Car.  (fra  sè).  L'affare  è  tuttavia  al  coperto,  perchè  veggo 
bene  ch'e'nou  sa  nulla  dell'amica,  chi,  se  no,  terrebbe 
altro  discorso. 

Demif.  (e.  *.).  Ma  non  sarebbe  meglio  che  gli  entrassi 
a  parlare  della  giovane  Ita? 

Cab.  (c.  t.).  Che  ho  a  farà  io  qui?  me  n'anderà. 
(Forft.)  Dunque  io  a  eseguire  quelle  commissioni. 

Demif.  Traltieuti;  ho  bisogno  di  domandarti  qualche 
coserella. 

Car.  Che  vuoi?  dimmelo. 

Demif.  Ascolta;  non  hai  tu  portato  da  Rodi  una  carne* 
riera  per  tua  madre? 

Car.  Si,  l'ho  portata. 

Demif.  E  cosi?  Che  donna  li  pare? 

Cab.  Non  cattiva  di  certo. 

Demif.  Com'è  di  huoni  costumi? 

Car.  lo  direi  di  non  averne  veduta  una  migliore. 

Demif.  Anche  a  me,  quando  l'ho  veduta,  m'é  parso 
a  cotesto  modo. 

Car.  Come,  babbol  l'hai  veduta? 

Demif.  SI.  Ma  non  fa  per  noi,  e  nemmeno  mi  piace. 

Cab.  0  perchè? 

Déhif.  Perch'eli' ha  un'apparenza  che  per  casa  nostra 
non  istà  bene.  Per  noi  ci  vuole  una  donna  che  lessa ,  che 
macini,  che  tagli  le  legna,  ci  fornisca  il  filalo,  spazzi  la 
casa,  ne  tocchi,  e  faccia  tutti  i  giorni  da  mangiare  alla  fami- 
glia. Di  queste  cose  la  tua  donna  non  potrà  far  nulla  affatto. 

Cak.  Io  in  verità  l'ho  comprata  per  farne  un  regalo 

DEarc  Tu  non  glieladarai  e  nemmeno  le  dirai  d'averla 


Di  me  oditniant.- 
Labefaelo  panlalim.  nenim  quod  praelcrii  dicere, 
A'cgne  Ma  malrem  salis  honeste  Inaia  sequi  poterti  cornei, 
Ncque  sino  in. 

Cimi 

0».  «la  fmi»  «Ire»  fimlk, 

Flogitium  sii  li  segnalnr,  quando  incpJa/  per  nim. 
Confemplenl,  consjjfcinrif  unnici,  imfcnl,  nicMnl,  sibiliate. 
Vellicali,  uncini ,  inrjcjfi  «mf .  <in>7iffn(  mliiim: 
/npiennlnr  cloyiamm  nini-;  fVrs  '.-nr&ontbUH  -■ 
j4(fr«  ni  mine  snnl  tnn/jJiccn/fs  nnmrnw,  utoti  Dime 
Mihique  abiecleal  (enociiiinni  facere.  naia  quid  eosl  opi«? 


Cu.      H«rcle  i/nin  (u  nel;  dicis  ci  Itili  [cqnideni]  adicnlior.  410 


De.  Ego  emero  mairi  lane 

Ancillam  viraginem  aliquota  non  malam,  forma  mala, 

Vi  miidviji  uili-al  ì'imììi-ir .       Sijrarn  ani  Aegijpiiam. 

Ea  mala,  iogurt,  amjtótt  pmmnt,  piantar  flagro: 

Ncque  prapter  caia  guicquam  eueniel  nosfrii  foribut  paniti.  415 

CH.      Sei  quii  illa  nane  fieli  rcclc  ego  emi  \alque  urgcnlum  dedi\. 

D«.      Mollo  /dipoi,  ai  quid  faciendumst ,  facere  darnni  viauala, 

Quota  obprobramenlum  aul  jlagilium  muliebre  inferri  damo. 

Cu.      0""',  ti  igilur  reddalnr  UH,  oade  empiati'! 

De.  Minarne  giatium: 

Litigar*  ego  nolo  uos  qua,  tuam  antan  accusati  fidem.  410 

Ch.      Dixit  le  redhibere,  il  non  placcai. 

!ìe.  Nihil  ittoc  opini: 

He  libi  illam  posse  opinar  Inculcale  vendere. 
Cu.      Dum  quidim  hercie  ne  minoris  ucndas  guani  ego  emi,  pala. 
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Dzmjf.  (fra  si).  L'affare  metto  bene;  a  poco  a  poco 
In  piego.  (/'Vie.)  £  non  l'ho  detto  una  cosa  :  nnn  starebbe 
mica  bene,  che  tua  madre  avesse  per  filari  uno  compagnia 
come  quella  ,  e  nemmeno  lo  permetterei. 

Cab.  Perché? 

DemIf.  Perchè ,  se  una  madre  di  famiglia ,  quando  an- 
dasse per  le  strade  ,  si  portasse  dietro  una  ragazza  avvistata 
a  quel  modo ,  sarebbe  uno  scandalo.  Tutti  la  guarderebbero, 
tutti  la  mirerebbero,  e  li  cenni  e  ammicchi;  le  farebbero  ps, 
le  ùarebber  de' pizzicotti,  la  chiamerebbero ,  la  molestereb- 
bero, verrebbero  intorno  casa  a  far  delle  chiaranzane  e  ci 
empirebbero  le  porte  di  pitaftìi  scritti  col  carbone.  E  poi , 
maldicenti  come  al  giorno  d'  oggi  sono  gli  uomini ,  ci  da- 
rebbero ,  a  me  e  a  mia  moglie ,  di  ruffiani.  E  che  bisogno 
abbiam  noi  di  queste  cose? 

Car.  Tu  dici  benone  e  son  con  te. 


odi  Siria  o  d'Egitto,  perbenino,  ma  brutta,  come  s'ad- 
dice a  una  madre  di  famiglia;  e  intesta  macinerà,  cucinerà, 
filerà  e  si  beccherà  delle  staflUale;  né  ci  sarà  caso  che  dia 
motivo  a  chiassi  intorno  1a  nostra  porta. 

Cab.  E  di  questa  che  se  ne  fa  ora?  io  P  ho  comprata 
per  davvero  e  ho  messo  fuori  i  denari. 

Demif.  lo,  se  è  necessario  scapitare,  voglio  scapitare, 
piulloslocliè  abbia  a  venire  alla  mia  famiglia  vituperio  o 
infamia  per  cagion  di  donne. 

Cab.  Che  li  parrebbe  se  la  si  rendesse  a  quello,  da  cui 
l' Ilo  comprala?  ' 

Dbmif.  Per  niente  affatto  ;  io  non  voglio  che  in  nessun 
modo  aicno  li  li  fra  vnisltri ,  e  ini  tu  sia  incolpato  di  mala 
fede. 

C\n.  Ma  ((liei  tale  disse  eh' e'  l'avrebbe  ripresa,  se 
non  piaceva. 

Demif.  Non  i'  è  questo  bisogno  :  io  credo  di  poterli 
fare  una  vendita  co'  fiocchi. 

C\K.  Purché,  babbo,  tu  non  la  venda  per  meno  di 
quello  che  l'ho  comprata. 


MERCATORI,  —  ACTVS  II. 

Taci  modo:  lenti;  «K  quidam,  qui  aliqaam  mandauit  mihì 
VI  onererà  ad  iitanc  federa  [ancillam]. 

Al  mito  quiia 
Mandami,  [oliauam  itidem]  ancillam,  ila  ut  il 

Visitili  mini»  opinar  potu  me  illam  vendere. 


Ch.  yuin  ego,  inqiram 

Dk.  Ah  ntsàs  quid  dielnnit  timi  ;  tace. 

Trii  minsi  accudire  etiam  pmium  ,  ut  triginla  («ni.  43 
Ch.   

fino  uortitti? 
De.  /Irf  lidi»!  qui  «nìt. 

Ch.  Vtinamsl  ìj  nomo  gentium? 

De.      EeciHum  iiideo;  iubel  quinque  addere  etiam  me  mino). 

Ch.     Herelf  iifum  in/*liet/enl  di  quitqaii  al.  itidem  nini 

£(iam  meta  adii  a  la  t. 
De.  Addavi  six  minai. 

Ch.  Septem  taihi.  13. 

De.      Ntlmquam  edepol  me  uìnat  hodic. 
Ch.  Commadii  pareli,  paKr. 

De.     Nequiquam  placet:  ego  habtbo. 

Cu.  At  illic  pallictluil  prior. 

[)E.      mai  fari». 

CB.  pdinoiiajinlii  pascti. 

De.  "  IVon  ccnlum  dalur. 

/'oline  ni  ne  Itcifero  ndWfum  rari  animi  unlentiam? 

Ifaiumam  hercU  habebii  praedam:  ita  illelt,  qwi  emìlur, 

[tenex.  il 

Sanus  non  ut  ex  amore  illiut:  q«od  pascei,  fera. 
Ch,      Certo  edepol  odukiceni  ille,  ynoi  ego  emo,  effiictim  perii 


Multo  hercle  Ule  inagii  icnex,  s 
Numqvam  edepol  fui!  nega*  fui  Uh  iene*  il 


IL  MEHCAJÌ7E.  —  *TTQ  II.  39 

Dbwf.  Sta  zitto  ora:  eVo  un  corto  vecchio  che  mi 
com messe  di  comprargliene  una  giusto  su  quel  taglio. 

Cab.  Ma  sai ,  babbo ,  anche  a  me  un  giovanotto  mi 
détte  commissione  di  comprargliene  una  appunto  come  sa- 
rchilo quella. 

Deh»,  lo  credo  che  ci  potrei  pigliare  venti  mine. 

Cab.  E  se  io  le  voglio,  me  ne  dànrio  beli'  e  ventisette. 

Dumif.  Ma  io.... 

C*n.  lo  piuttosto ,  dico.... 

Demif.  Zitto ,  tu  non  sai  quel  che  voglio  dir  io  :  io  ne 
posso  far  coniare  tre  più,  perché  siano  trenta. 

Cab.  0  da  chi  ti  se'voltato?  

Dehìf.  Da  quello  che  la  compra. 
Car.  E  dov'è  egli  costui? 

Deuif.  Eccolo  là,  lo  lo  vedo,  e  mi  dice  che  ci  metta 
ancora  cinque  mine. 

Cam.  Che  non  possa  aver  mai  bene  chiunque  sia.  Ma 
anche  il  mio  mi  ammicca.... 

Demif.  E  io  ci  aggiunterò  sei  mine. 

Cab.  E  per  me  sette. 

Demif.  Ma  oggi  non  mi  passerà  innanzi  di  certo. 
Cab.  Babbo,  egli  accompagna  la  chiesta  con  monete 

di  peso. 

Deshf.  E' non  fa  nulla;  la  toglio  io. 
Cab.  Ma  egli  è  stato  il  primo  a  mettere. 
Demif.  Non  m'importa  niente. 
Cah.  Ne  da  cinquanta. 

Dkmif.  Nemmeno  per  cento  l'avrebbe.  É  egli  possibile 
che  tu  smetta  d'offrire  contro  la  mia  volontà?  Tu  ci  farai 
un  grosso  guadagno,  perchè  quello,  par  cui  la  compro,  è  un 
vecchio,  che  t  innamorato  pazzo  della  giovinetta;  ti  dà 
quanto  chiedi. 

Cab.  Ti  posso  dire  che  il  giovane,  per  cui  la  compro  io, 
dalla  passione  si  consuma  a  parte  a  parte. 

Deuif.  Se  tu  sapessi!  altro  che  consumarsi,  quel 
vecchio. 

Cab.  Senti,  babbo,  non  fu  nè  sarà  mai  possibile  che 


M  KEHCATOR-  —  actys  n. 

Ex  amore,  quam  ilio  adnlescens ,  quvi  eoo  do  hanc  operarti, 

[pater.  445 

De.      Hemquiesce,  inquam:  istancremego  rectccncro. 

Ch.  Quidais? 

De.  Quii  est? 

Cu.     Non  ego  illam  manatpio  accepi. 

De.  Sei  Me  illam  aecipiet:  sìne. 

Cu.     Non  potes  tu  lege  uendere  Ulani. 

De.  Ego  aliquid  videro. 

Cu.      Posi  aulem  communi  t  mihi  illusi  cum  alio  \quodam].  qui  scio, 

Quid  sii  ci  animi,  ttaeairene  eam  uelit  an  non  uditi  450 
De.     Ego  scio  nelle. 

Cll.  Al  poi  ego  esse  credo  aliqutm  .  qui  non  uelit. 

De.      Quid  ma  ii  referi  ? 

Cu.  Quia  Hit  suam  rem  esse  aequomst  in  marni. 

De.  Quidais? 

Cu.  jQuic«Ni|  ni  ili  communiit  Ulti,  is  Itic  nane  non  adest. 

De.      Prius  retpondes  quam  rogo. 

Cu.  Priui  In  emis  quam  venio,  pater. 

Neicio,  inquam,  uelit  illc  illam  lìce  ne  abalienarier.  455 

De.      Quii?  UH  quoidam  .  qui  mandauit  libi,  si  emelur,  tum  uolel: 
SÌ  ego  emo  UH  qui  mandauit,  tum  Ule  nolet?  nihìl  agii. 
Numquam  edepol  quisquilia  illam  habebit  potius,  quam  tilt 
[qiiem  ego  nolo. 

Certuni  al, 

Cll.  Ceusen  certuni  esse  ? 

De.  Qttin  ad  uauem  tutu  hine  cu: 

Ibi  uaenibìt. 
Cu.  Vin  me  ttatm  Uh  ire? 

Da.  Neh. 
Cu.  Non  placet.  460 

De.      Sleliusl  le,  quae  sani  tnandatae  res  libi,  praeuortier. 
Ch.     Tu  prohibes. 

De.  At  me  incusato:  le  fedite  sedalo. 

Ad  portimi  ne  bilas,  risico  iam  libi. 
Cu.  Auscultabilur. 
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quel  vecchia  sia  più  pazzo  d'amore  che  quel  giovane,  pel 
quale  m' adopero. 

Deh»'.  Lascia  fare,  ti  dico;  tratterò  io,  come  si  con- 
viene ,  quest'affare. 

Car.  Ma  ascolta. 

Demif.  die? 

Cah.  Chi  me  I'  ha  venduta  non  la  mantiene  mica. 
Demif.  E  anche  lui  la  pigliurà  allo  stesso  modo. 
Cab.  Legittima  mente  tu  non  la  puoi  vendere. 
De  hip.  Penserò  a  qualche  ripiego. 
Cah.  E  poi  l'ho  a  mezzo  con  un  altro.  Come  fo  a  sa- 
pere l'intenzione  di  lui,  sV  la  vuol  vendere  0  no? 
Demif.  Lo  so  io,  ch'egli  è  per  il  sì. 
Cah.  Ma  io  credo  che  vi  sia  qualcuno  che  non  voglia. 
Demif.  Glie  m'importa? 

Cab.  Perché  è  giusto  ch'egli  aia  padrone  del  suo. 
Demif.  Dammi  retta. 

Cah.  Quello  con  cui  l'ho  a  mena,  ora  non  c'è  qui. 
Demif.  Tu  rispondi  prima  che  io  dimandi. 
Cali.  Bahho,  e  tu  compri  prima  che  io  venda.  Io 
non  so,  l'ho  detto ,  se  il  mio  compagno  la  voglia  dar  vìa 

Demif.  Ma  come?  s'ella  sarà  comprata  per  quel  tale 
che  détte  commissione  a  le  ,  allora  è  contento  si  venda  ;  e 
se  la  compro  io  per  quell'altro  che  détte  commissione  a 
ine ,  allora  no?  tu  dai  in  cenci,  lo  dico  che  non  l'avrà  nes- 
suno ,  se  non  quello  che  voglio  io.  È  deciso  ! 

Cah.  Deciso,  credi? 

Dehif.  Anzi  voglio  andare  alla  nave,  e  lì  si  farà  la 

Car.  Vuoi  ch'io  venga  teco  laggiù? 

Demif.  No. 

Cah.  Non  mi  garba. 

Demif.  È  meglio  che  tu  spicci  le  commissioni  che  hai. 
Cab.  Me  lo  impedisci. 

Demif.  Dà  la  colpa  a  mei  di  che  tu  ha'fatto  di  tutto, 
liada,  te  l'ordino,  non  venire  al  porlo. 
Caji.  T  obbedirò. 


MEBCÀTOIl.  —  ACTVS  11. 


I)E-     Ito  ad  yortum.  ne  Aie  reieiical,  carilo  sputi,  non  ipie  emani, 

Sed  Lysimacho  amica  mandata;  ij  se  ai  porlum  deiierat  4Gò 
Ire  dudujn.  me  murar,  quota  fteic  odo. 


Cu.  JVuIIki  tum."  cecidi. 

CHAWNVS,  EVTVCHVS. 

Oh.      Pentheum  diripuisie  aiant  Dacclias:  Mtgat  maxumas 
Fuiste  credo,  prae  quo  pacto  ego  dinortus  ditlraW. 
Olir  ego  veiuo  ?  qur  non  marìor  ?  quid  misi  in  ni  la  toni  ? 
Gertumst,  ìbo  ad  media™  alane  iòi  me  lotica  morii  dabo:  i'iO 
Quando  id  mi  aàìtnitw,  qua  causa  ui'aai  cupio  uiuere. 


Et.     Mane,  mone  Alter»,  Charme. 

Ch.  OuitiMreiMcal? 

Et.  EnfyeAtu, 

Tutis  amicui  ci  jsdaJis  <(  uicinus  proxuinuj. 
Cu.     ifon  lu  seti,  auanlnwi  mo/orurn  rerum  snilineoni. 

Ev.  Scio. 

Omnia  ego  itiaee  ausetdhuu  ab  ottio:  omneia  rem  scio.  Ì7S 
Cu.     Quid  id  est  qwd  scis? 

Ev.  Tarli  pater  noli  tieniere 

Ch.  Omnemremfens... 

Ev.      Tuoni  omicam 

Cu.  Mmium  multm  (cii. 

Ev.  Twm  ingratìeis. 

Cn.     Piurumiim  («  teeis.  sed  quei  teeis  meam  ette  amicarti  illuni:1 

Et.  [Tatat,\ 

Tuie  Iteri  ipsuE  midi  narrosli. 
Cu.  Salin'  ut  oblilus  fui 

Tibint  narrauiae? 
Ev.  Ihud  mirto*  faetumsi. 

Ch.  Te  nane  tomaio:  480 

Responde ,  quo  leto  censes  me  ni  perenni  polittunum  ? 


□  igifeed  by  GoOgfe 


Dewif.  {fra  li).  Al  porlo  ci  audorò  io:  ma  bisogna 
tarla  pulita,  perchè  egli  non  risappia  nulla.  E  però  non 
comprerò  io  da  me,  ma  darò  commissione  all'amico  Lisi- 
maco, che  ha  dello  dianzi  d'andare  al  porto.  E  ora  se  mi 
trattengo  qui,  perdo  il  tempo. 

Car.  Son  rovinalo,  son  finito. 

CARINO,  FORTUNATO. 

Caii.  Dicono  che  Pòntoofu  fallo  a  brani  dalle  Baccanti: 
ma  io  credo  che  quella  fosse  una  frottola  in  paragone  dì 
come  mi  sento  sbranare  io.  Perché  vivo?  perdio  non  muoio? 
che  c'è  di  bene  per  me  nella  vita?  Ho  fermo  d'andare  da 
un  medico,  e  lì  darmi  la  morte  col  veleno,  giacche  mi 
vien  tolto  il  henc,  che  mi  fa  cara  la  vita  (per  andartene). 

Fon.  Carino,  formali,  fermati. 

Car.  Chi  mi  chiama  indietro? 

Fan.  Fortunato;  il  tuo  amico  e  compagno ,  il  tuo  più 
prossimo  vicino. 

Car.  Tu  non  sai  qual  gran  peso  di  disgrazia  io  abbia 
addosso. 

Fon.  Lo  so:  ho  sentito  tutto  di  sulla  porla:  so  tut- 
l'ogni  cosa. 

Car.  E  che  sai  tu? 

Fob.  Tuo  padre  vuol  vendere.... 

Car.  Tu  sa1  lutto. 

Fon.  La  tua  amica..., 

Car.  Sai  arcimolto. 

Car.  Tu  sai  arci  moltissimo.  Ma  come  sai  che  ella  A 

For.  Caspita  !  me  to  raccontasti  ieri  tu  stesso. 

Car.  Possibile  ch'io  mi  sia  dimenticato  d'avertelo 
dello? 

Fon.  Non  mi  fa  mica  caso. 

Car.  Ora  tu  m'hai  a  dare  un  consiglio;  dimmi,  quale 
credi  che  per  me  sia  ia  miglior  morte? 
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Ev.     Non  lacfs  ?  cane  tu  Ulne  diits. 

Cri.  Quid  nis  ine  igtiur  direro? 

Ev.      Vtn  pa(ri  snMinere  jiulcre  me  01  tuo? 

Ch.  Som  nato. 

Ev.      Fin*  eam  ad  portum? 

Cu.  Quid  potisi  guani  iio/es? 

Ev.  Atqve  eximam 

Jfulierem  pretto  ? 
Ch.  QnriJ  poiius  quarti  auro  expendas  ? 

Ev.  Vmfa  eri(?  4ff5 

Cu.      ,4e/iii(em  orato,  ui  anrum  wifii  del,  lleclor  qui  txpemits  futi. 

Ev.     Sanvntt  ? 

Ch.  Poi  inntif  jì  iim,  non  io  meikum  mi  ejjielnm. 

Ev.      Tanfi  quanti  jioscit,  «in  fault  iiiam  etiti  ? 

Cli.  /min»  au  da  riunì 

^dici/o,  nei  mille  nrimii;r;ni  rjf.vi  <:u<::i;  ;i--,s*ci. 
Et.  /nm  late, 

Sedquisaij'undo  rniargenlumquoddes,  auoin  poscef  pater?  -130 
Cu.      /niieniefur,  ejqutrerrir,  aiiqiii  pel. 

Ev.  Enkas. 

lam  iituc  'aliijìii  jkf  metuo. 
Cu.  Quin  iaces  ? 

Ev.  Mulo  imperai. 

Ch.     SuJin'  «lue  wiandnfnmti  ? 
Ev.  Poiin  Ht  aHud  eurei? 

Ch.  Aron  potei t. 

Ev.      Sene  tulle. 

Ch.  JVon  edepol  jiosititn  prilli  quam  di  nd  me  redierii. 

Ev.      Jfeitwi,  sonus  si  sii. 

Ch.  Volt,  utltee  et  me  sema. 

Ev.  Ego  fecero.  495 

Ch.  Ergo  adulimi  face  cui»  praeda  recipias. 


□Igifeed  ir/  Google 


IL  MERCANTE.  —  ATTO  II.  45 


For.  Zitto  :  bada  di  noi 

i  dir  coleste  cose. 

Fon.  Sei  contento  facci 

a  una  balla  barba  di  stoppi 

tu' padre* 

Car.  Mogani! 

For.  Sci  contento  ch'il 

i  vada  al  porto  ? 

Car.  Ma  che  fai  che  ne 

m  voli* 

For.  K  che  prenda  io  p 

cr  denari  quella  giovinetta* 

Car.  Ma  porche  non  di 

ci  di  pigliarla  a  peso  d  oro? 

Fon.  E  dove  n'hai  tant 

Car.  Pregherà  Achille  che  mi  dia  quello  che  servì  i 

peso  di  Eltore. 

For.  Sei  mallo» 

Car.  Se  fossi  savio,  noi 

ì  cercherei  te  per  medico. 

Fon.  Vuoi  tu  ch'io  la  ce 

impri  per  quel  tanto  ch'egli  r 

CaR.  Anzi  ci  hai  a  me 

ttere  la  giunta;  anche  mil! 

filippi  più  di  quel  che  chiede. 

For.  Non  ne  dir  più.  Ma  dammi  reità;  quando  tuo 
padre  chiederà  tanto ,  dove  gli  hai  ì  quattrini  da  darò  ? 

Car.  Si  cercheranno ,  si  raccapezzeranno ,  qualche  cosa 
sì  farà. 

Fon.  Tu  mi  fai  cascar  le  braccia  :  i'ho  una  gran  paura 
di  cotesto  tuo  qualche  cola  si  farà. 
Car.  Faresti  meglio  a  chetarti. 
Fon.  Tu  comandi  a  un  mutolo. 
Car.  Te  l'ho  data  per  bene  questa  commissione' 
For.  Puoi  pensare  ad  altro? 
Car.  É  impossibile. 
For.  Addio,  sta  bene. 

Car.  Bene  non  posso  stare,  finché  tu  non  sarai  tor- 

For.  Meglio  sarebbe  se  tu  fossi  in  cervello. 

Car.  Addio,  vinci  e  salvami. 

For.  Procurerò.  Tu  aspettami  in  casa. 


Car.  Dunque  fa  di  tornar  subito  colla  presa. 
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HEfìCATOn.  —  ACTVS  III. 


ACTVS  III. 


LYSIMACHVS,  PAS1COMPSA. 


Ly.     Arnia  amica  optram  dtdi:  uieinw  quoti  roganti, 
Hoc  emi  mercimanium.  mea  es  tu  :  sequere  sane. 
Ne  plora,  nitnis  stilile  facis:  ocuìos  corrtimpìs  isitt. 
Quia  liti  quidtm,  quod  ridcat,  magis  ett  quata  ut  lamentere.  500 

Pa.      Amabo  (cattar,  mi  lenex.  eloquere 

Lv.  Exquire  quiduis. 

Pa.      Qur  emerii  me. 

Ly.  Tene  ego?  ut,  quod  impcretur,  fatta*: 

Item  atque,  tu  mini  li  imperes,  ego  [atiam. 
Pa.  Facere  cerlumst 

Pro  copia  et  lapientìa,  quae  te  nelle  arbìtrabor. 
Ly.      Laboriosi  nil  libi  quicquam  operìs  imperato.  505 
\'k.      Namque  edepol  equìdem,  mi  srnei,  non  didici  baklare 

Net  pecua  rari  pascere  nec  pneros  nutricare. 
Lv.      Bona  si  esse  neh,  bene  eri!  tibi. 

Pa.  Tum  poi  ego  perii  misera. 

Ly.      Olii  ? 

Pa.  Quia  UH,  onde  htie  aduecta  sum ,  moiri  bene  esse  solitami!. 

Lv.      Quasi  dicas  nullam  tnulicrem  bonam  esse. 

Pa.  tìaud  equidem  dico:  510 

Nec  mos  meust  al  praedicem,  quod  ego  omnit  scire  credavi. 

Li.      Oratia  edepol  plurit  est  kainite,  quant  quanti  empiasi. 
Hogure  hoc  unum  te  nolo. 

Pa.  Roganti  respandebo. 

Ly.      Quid  aii  tu  :  quoi  nomm  tilt  deicam  esse  ? 


Digitizcd  by  Google 


IL  MERCANTE.  —  ATTO  II!. 


ATTO  III. 


LISIMACO,  la  GRAZIOSA. 

Lieih.  Ecco  Talta  la  compera,  di  cui  m'ha  pregato  il 

Ora  tu  se'mia:  vien  con  me,  Non  piangere,  pazzarella  ;  tu 
li  sciupi  cotest' occhi.  0  se  tu  liai  più  dt  che  ridere  che  di 
die  piangere! 

Graz.  Buon  vecchio,  ti  prego,  dimmi.... 

Lisih,  Domanda  pure  ciò  che  vuoi. 

Graz.  Dimmi  perchè  mi  hai  comprato. 

Lisih.  lo,  eh?  perche  tu  faccia  quello  cheti  sari  ordi- 
nato: e  io  farò  altrettanto,  se  tu  ordinerai  a  me. 

Graz.  Il  mio  proposito  é  di  fare,  secondo  potrò  a  sa' 
prò,  tulio  quello  che  mi  parrà  di  tuo  gradimento. 

Usisi,  lo  non  ti  ordinerò  nessun  lavoro  faticoso. 

Guai.  Senli,  buon  vecchio,  io  non  sono  assuefatta  a 
portar  pesi ,  uè  a  pascolar  bestiami ,  né  a  balire  bambini. 

Lisih.  Se  tu  sarai  buona,  ben  per  te. 

Graz.  Allora,  poveretta  me!  son  rovinata. 

Lisim.  Perchè? 
'  Graz.  Perchè  là  nel  paese .  donde  m'han  portato,  vè 
il  costume  di  trattar  bene  le  donne  cattive. 

LisìM.  Egli  è  corno  tu  dicessi  che  là  non  v'  è  nessuna 
donna  dabbene. 

Graz.  No  davvero,  non  dico  questo;  nò  £  mio  costume 
d'andar  dicendo  quello  che  erodo  sappiali  tutti. 

Lisih.  (fra  li).  La  lingua  di  cosici  vai  certamente  più 
di  quel  ch'è  slata  pagata  ella  stessa.  (Forte.)  Una  domanda 
sola  ti  vo'  fare. 

Graz.  E  io  risponderò  alla  tua  domanda. 

Lisih.  Dimmi,  che  nome  hai? 


NKRCATOR.  —  ACTVS  III, 


Ly.  Si  lentie  scis,  scio  le  ulvrius  posse  nere. 

Pa.      De  laniccio  neiBtnem  nielli»,  una  aelatequae  sii. 

Ly.     fluirne  fca-ele  le  frugi  arbitro,  a  matura  iam  inde  aelate 
Qumn  facere  officium  scis  luum,  mulitr. 

Pa.  Po!  dacie  iijici:  ; 

Lt.  iffl,  isloec  /lercie  rts  eri. 

Onera  libi  eccillam  dodo,  na!am  annoi  sexaginta, 

Peculiarem. 
Pa.  J/ei  ««ex,  tara  uctulamy 

Lt.  Generis  grattiti. 

Eam  tei  airabeis,  perbonast:  tandctur  nimium  scile. 
Pa.      Honoris  causa,  quiequid  est  ijuod  dabilur,  gradini  TiHOe&o. 

Ly.      JVnnc,  miltìer,  nei  [nutra  sies,  meo  non  es:  ne  arbitrere. 

Pa.      Die  igitar  quaesti,  qVlia  min? 

Ly.  Tuo  ero  redempla's  rnrsiim. 

Ego  te  redemi  UH:  ille  mecui»  orami. 
Pa.  Animus  reiicit. 

Sei  mecum  sernatur  fida. 
Ly.  Bono  animo's  :  liberabìt 

Ille  te  homo:  ita  edepol  deperii  :  alque  hoiie  priranm  iridil.  ; 
Pa.  Ecaslor 


Quid  ai!  tu  ? 

Cerio. 

t/unc  quando  amienm  le  scio  esse  illius,  indicabo. 

Inter  nos  eoniiirauimus,  niii  euro  ilio  ego  et  ille  mecum, 

Ifeuter  stupri  causa  capii!  limarci. 
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Giiaz.  Graziosa. 

Lesisi.  Cotesto  nome  lo  l'hanno  mosso  per  la  ina  per- 
l'ella  belleiia.  Ma  dimmi ,  Graziosa,  se  ci  lusso  bisogno, 
sapresti  tu  Kit  iIl4  filalo  sullile  ila  ripiano? 

Guai.  Sicuro.  • 

Lisi».  Se  lu  sai  lilar  sonilo ,  vuol  dire  die  saprai  filare 
anelli  |iiù  grosso. 

Giiaz.  A  lavorar  la  lana  non  mi  fa  paura  nessun' allra 
d'eia  pari  alla  mia. 

Lisia.  Ragazza ,  io  credo  lu  voglia  essere  una  buona 
massaia,  ^bciJii'i  limi  dai  timi  L'ii";iiii  anni  In  sai  le  tue 

Giiaz.  Ilo  imparato  ila  maestra,  né  permetterà  a  nes- 
suno di  dir  male  del  mio  lavoro. 

Lisi u.  Dunque  il  negozio  è  questo  :  io  li  darò  quel  pe- 
corone eh* ii  là,  di  sessan l'anni,  tutlo  per  le. 

GRAZ.  Nonno  mio,  tinto  vecchio? 

Lisim.  EltIì  ù  ili  Su  :;1l  usurai  de' riguardi , 

è  una  pasta  di  miele  ;  lo  potrai  tosare  fino  alla  cotenna. 

Graz.  Qualunque  tosi  chi;  mi  verrà  da  te,  la  gradirò 
per  Tarli  onoro. 

Lisim.  Ora ,  perché,  tu  non  l'inganni,  non  ti  pensassi 

Graz.  Di  ^raca,  liiinini  ilim^inr  di  chi  sono. 

Lisi».  Tu  se'slala  ricomprala  un'altra  volta  per  il  tuo 
padrone;  io  t'ho  ricomprato  per  lui;  egli  mi  aveva  pregalo. 

■  Graz.  Mi  torna  il  sangue  nelle  vene,  s'  e' mi  manlien 
la  parola. 

Lisim.  Non  li  dar  pensiero;  quell'uomo  li  Tara  libera; 
n'é  cosi  cotto  di  le;  e  l'ha  veduto  oggi  per  la  prima  volta  ! 

Uraz.  E  non  caniuno!  So»  già  dui;  anni  die  prese  a 
praticarmi.  Ora  a  te,  che  gli  sei  amico,  te  lo  vo'dlre. 

Lisim.  Come!  due  anni  che  ti  pratica? 

Graz.  Già  ;  e  abbiamo  fatto  giuro  ch'egli  non  toccherà 
altra  donna  fuori  di  me,  nò  io  altr'uomo  fuori  di  lui. 
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Ly.  Di  immortala,  535 

P*.      '  Amala  le,  an  nwrilwt? 

Ncque  est  ncque  erit. 
Lv.  JVoffrw  quidem.  homo  hercle  perìuranil. 

Pk.      Nullum  adulescenlem  plus  amo. 

Lv.  Puer  est  itle  Attutali,  tolta: 

Naia  UH  quidem  Itant  tane  diust  quota  delitti  «-ciderunt. 
Pa.      Quid,  dentei? 

Vi.  Hihil  es(:  lequert  sii  huc  me.  dieta  unum  orami  5i0 

Vi  apul  me  praehiberem  loeum,  ideo  quia  uxor  ruriil. 


DEMIPHO. 

Tandem  impetrimi,  me  ei/omet  ut  comanperem  : 

Empiasi  umica  data  uxorem  et  cìam  filium. 

Ctrtumst:  antiqua  reculum,  et  srrnibo  rnihi. 

Breve  reiiquom  inni  uilae  inaliti  ni  si;  [ili  igitur\  'ili 

V.jfNj.fad; ,  uiiìii,  amin  e  ildedauero. 

Nula  liane  lene  ne  habere  aelutein  nimiost  atquìns. 

Aduìtccem  quom  seis  .  tum  ijiiom/l  taiujtiis  iuleger. 

Rei  te  qiiaernndae  ainuenit  o;  suini  dare. 

Demum  igilur ,  quom  neì<  ìuiit  sntj-,  limi  ai  otìuiii  5Ò0 

Te  conliiees ,  dum  polii  ames:  id  tata  lucrisi, 

Qnor  uitias.  hoc  ut  dico,  fuclis  perequar. 

Interea  lumen  huc  ad  ine  interuitam  domum. 

Vxor  me  cijhr.tul  inni  iluJi.m  ,-siiiie in  dami; 

lam  iurgio  enicabit ,  si  intra  reiliero.  fi.','/ 

Verum  hercle  postremo  nlut  est,  non  iba  (amen, 

Sed  dune  iiictnuw  pri'iis  cwmriiiani  quatti  domina 

Rtdeam.  ut  mihi  aedis  aliqttas  condueat  uolo, 

Vili  habitct  istaec  inuìier,  alque  retimi  li  [ora». 
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LlslM.  Clio  iliammine,  nemmeno  lo  moglie  toccherà? 


Graz.  Tu  sia  benedetto ,  o  clic  è  ammogliato  lui?  Non 

Lisia.  Cosi  non  Tosse.  {Frase.)  Le  ha  giurato  il  falso. 

Graz.  Non  v'è  giovane  ch'io  ami  più  di  lui. 

Lisi».  Sci  occherei  la ,  egli  e  proprio  un  ragazzino  I  lan- 
t'é  vero  ch'egli  è  pochi  giorni  che  gli  cascarono  i  denti. 

Gru.  Che  vuol  diys  i  denti? 

Lisi»,  Niente,  niente  :  vieu  qua  con  me.  E'm'ha  pre- 
gato, giacché  mia  moglie  è  in  campagna ,  ch'io  ti  dessi  rac- 
catto per  un  giorno  in  casa  mia. 

DEMI  FON  E. 

Finalmente  ho  trovato  modo  di  pigliarmi  un  po'di  bel 
tempo:  l'amica  ù  stata  comprata  di  nascosto  alla  moglie  cai 
ligliolo.  Non  si  toma  indietro:  ritroverò  gli  antichi  trastulli 
e  faro  galloria.  Oramai  mi  resta  poco  più  di  vita,  e  questo 
resto  sarà  rallegrato  dai  piaceri,  dai  Inocchi  e  dall'amore, 
perchè  è  troppo  giusto  che  quieta  «là  uno  se  la  passi  bene. 
Quando  siamo  giovarne  che  abbiamo  tutte  le  nostre  forze, 
allora  6  tempo  che  ci  adopriamo  a  far  roba.  Poi  dopo  quando 
siamo  vecchi,  passiamocela  in  panciolle,  e  finché  si  può  foU 
leggiamo:  quel  che  c'è  di  vilo  «  lutto  trovato.  E  io,  come 
dico ,  così  farò.  Ora  intanto  anderÓ  a  fare  una  visita  in  casa  : 
ma  è  ki  rinwlur  chi:  h:i  appetito,  ed  è  un  pezzo  che  m'aspet- 
Ui;  ■  ij  i:nl7D  .  mi  iiiaiiiji^  ilal  rigoglio.  Po* poi  sarà  quel  che 
sarà;  invece  di  tornar  dentro  anderò  piuttosto  a  trovare  il 
mio  vicino,  perchè  voglio  che  mi  pigli  a  pigiono  qualche 
casa ,  dove  mettere  questa  donna.  Ala  eccolo  che  vien  fuori. 


ìiì:iìi'.,uiiii.  —  actvs  iir. 


LTS1MACHVS,  DEMIPUO 
Li.      Addvcata  ego  illum  iam  ad  te,  si  conueaen.  UGO 
De.      Me  ditti. 

Ly.  Quid  ais,  D/mipho? 

De.  £s|  mailer  dumi'.' 

Ly.      (M  «ns«  ? 

De.  Quii,  si  uitm? 

Ly.  Ouid  pfùferat  ?  |mnne.] 

De.     Quid  /iwiflm  ? 

Ly.  0'""'  opusl  facl°-  /""'''»  "'  caijitts. 

De.      Quii  cogitem  ?  eqaitletn  hcrtìr  hjiiu  iim-  /irci»  etraestumo, 
Vi  ilio  taira  coni. 

Ly.  /lane  nera,  MMKC?  intra  eas?  5C5 

De.      Quid  alimi  /octflfB  f 

Ly.  Priiis  buscìi/Io  alane  huc  ades  : 

Priii!  t/iotns/,  quod  le  faccrc  ego  aequom  ccnseo. 

JViun  mine  si  iWur  infra  itris,  nwpiecli  uo^es, 

Confabulati  aitine  aiisciiiari. 
Db.  T«  qnidem 

Menta  anirniirn  grsfoj  :  scis  (Nili  ncfuriis  tieni.  570 
Ly.      Perverse  facies. 
De.  Quorine  amem;' 

Ly.  T'alile  minus. 

leiunitatis  pimtts,  anima  faetiia, 

Sensi  hirtjttosus,  la  ùuteukre  Muiìejws? 

Vline  aducaian  tuiiiilum  c.r.™iiirs  tntilìeri? 
De.      Scio      (e  amare,  guom  tifaci:  proemewfnM  mi/ii.  575 

Ci(id,  si  igilnr  lemmi  fw.iam  '!  Ime  si  eetises,  evoluiti 

Altquetn  arripiamm,  praniium  qui  jierioquat 

Aput  le  kie  usqtut  ad  ««peni  m, 
Ly.  E<n,  ittut  eenseo: 

Nane  In  'K/.'ifJi.'ci'  laiiwìs  e:  amatorie. 
De.      Olili  Jlnraus  ?  «ititi  ergo  ìmns  atque  nvsstiiiitn  580 

Corani»,  patere  ut  simus? 
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IL  MERCANTE. — ATTO  III, 


Lisi»,  (parlando  a  qualcuno  di  dentro).  Se  lo  rinloppo, 
te  lo  meno  subito. 

Deuif.  Parla  di  me. 
Lisi».  Dimmi,  Dcmifone.... 
DehiP.  È  in  casa  quella  persona? 
Lisi».  Che  intenzione  hai? 
DmiF.  Su  andassi  a  farle  una  visita? 
Lisim.  Che  fretLa  hai?  aspetta. 
Demif.  Ch'  ho  io  a  fare? 

Ligia.  Pensa  un  poco  a  quel  che  c'è  bisogno  elio  tu 

Demif.  X  che  ho  a  pensare?  Quel  che  ho  da  fare,  credo 
che  sia  d'andar  là  dentro. 

Lisi».  Per  l' appunto  là  dentro ,  castrone? 
Demif.  Clic  altro  ho  a  fare? 

Listst.  Innanzi  che  tu  ti  presenti  da  lei ,  ascolta:  e'v'è 
pure  una  cosa  ch'in  i  mi"  giusti)  clic  prima  tu  faccia.  Per- 
chè se  ora  tu  andassi  là  dentro,  vorresti  abbracciare,  cian- 
ciare e  baciare. 

Demif.  Tu  mi  sci  proprio  nel  cuore;  lo  sai  per  l'ap- 

'      Lisi».  Faresti  male. 

Demif.  Gua',  o  che  non  sono  innamorato? 

Lisi».  Peggio  che  mai.  Vorresti  tu  abbracciare  una 
donno,  vecchio  leizono,  a  ventre  vuoto,  e  col  fiato  puiio- 
leute,  perchè  di  prim' arrivo  tu  la  facessi  dar  di  stomaco? 

Demif.  Quando  tu  mi  meni  i  iman  li  queste  cose ,  ca- 
pisco che  ne  sei  innamorato  tu.  Che  diresti  se  dunque  fa- 
cessi una  cena?  Se  ti  par  di  sì,  pigliamo  un  cuoco,  o 
facciamogli  far  da  cucina  in  casa  Ina  lino  a  stasera. 

LlSIM.  Sicuro;  cotesto  volevo:  ora  tu  purb  con  giudi- 
zio e  da  innamorato. 

Demif.  Che  s'aspetta?  perchè  dunque  non  andiamo, 
o  facciamo  la  provvidi  jnc,  per  passarcela  in  barba  di  micio? 


54  MEJICATOH.  —  ACTVS  DI. 

Ly.  Eqnidem  te  teqmr, 

Atqui  herclc  iauenies  tu  locum  iili ,  si  tapis: 

Nullum  hcrcle  praeter  tane  dìem  Sia  apvd  me  crìi. 

Metuo  ego  lam  uiorem,  cras  si  rure  redierit, 

Ne  iliam  hic  ojfendat. 
De.  Rei  paratali:  sequere  me.  5K5 

CHÀRINVS,  EVTYCHVS. 

Cu.      Sanine  ego  homo  miier,  qui  nusijnnm  tene  queo  quicccrc? 

Si  domi  tua,  ferii  est  animus:  sin  forti  sum,  animus  damiti. 

Ila  mi  in  pectore  alone  in  corde  facit  amor  incendium: 

Ni  acuti  tacTumis  defendant,  ìain  arieat  credo  caput. 

Spem  lenen,  satulcm  amili:  redeal  an  neri,  neseio.  530 

Sì  opprimit  pater,  qvod  dixit,  cxsolatum  abiti  tali». 

Sin  sodalis,  qnod  promisi!,  [ccit  ,  non  abiìt  salus. 

Sed  tandem,  tam  elsì  podagrosìs  pedibus  esset  Eutychus, 

lam  o  porla  redisse  potuit.  id  ei  uìliiim  maxumumst, 

Quod  nimis  lanini  est  adnorsnm  mei  animi  scntentiam.  595 

Sed  isnest,  quem  ettrrentem  video  ?  is  ipstts  est.  ibo  otti  tam, 

Nunc  quid  restai  ?  ei,  disperii,  iioltus  nent'tquam  hnins  placet. 

Tristis  cedit:  ftetut  arici:  hocict  pcs:  qnassat  caput. 

Eutìjche. 


Ev.  En,  Charinc. 

Ch.  Prius  quota  tecipiat  anltelìtiim , 

Vno  iterho  eia/nere  .*  ego  ubi  sum  ?  kìcine  an  «pud  marinasi?  600 
Ev.      Ncque  apud  mortuas  ncque  hic  cs. 

Dr.  Saìnas  sum:  immortalità» 

Mihi  datast.  hic  emit  Uhm:  pulcre  os  sublcuil  patri. 
Impclrabiliar  qui  ninni,  nuli  ufi.  Sri  die,  ohsecio: 
Si  ncque  hic  ncque  Acheruati  «uni.  ubi  sum  ? 


Et. 
Ch. 


ffusquam  genlintn. 

Disperii  :  iliaci  interemit  me  modo  hu'w  oralio.  605 
Quirqttid  (il,  ad  capila  rerum  ptruciti. 


IL  HERCASTF.  —  ATTO  III. 


53 


Lisim.  Kon  dubitare ,  vengo  con  le.  Ma  se  tu  hai  senno, 
troverai  dove  mettere  questi  ragazza,  perchè,  oltrea  oggi, 
non  potrà  restare  in  casa  mia  neppure  un  giorno.  Ho  paura 
ohe  se  domani  torna  ili  campagna  mia  moglie ,  non  me  l'ab- 
bia a  trovare  in  casa. 

Duro.  È  tutto  all'ordine;  vien  via. 

CARINO,  FORTUNATO. 

CiUt.  Non  son  forse  un  disgraziato,  die  non  posso  in 
nessun  luogo  trovar  posa?  Se  sono  in  casa,  l'animo  mio  è 
fuori,  e  se  son  fuori,  l'ani  mio  ì;  in  casa;  tanto  è  l'incen- 
dio che  m'ha  destato  qui  dentro  al  petto  la  passion  d'amore! 

10  credo  che  a  quest'ora  il  capo  mi  brueicrchbe ,  se  non 
fosse  che  gli  occhi  In  ilili'ndi -.crii  colle  lacrime.  La  spe- 
ranza la  tengo,  ma  ogni  mio  bene  se  iTd  ito:  tornerà? 
non  tornerà?  lo  per  me  non  so  nulla.  Se  il  babbo  mi  fa 

11  tiro  che  ha  detto,  per  me  non  v' è  più  bene;  se  poi 
l'amico  ha  fallo  ciò  .  he  In  prunii.^.-n,  nllora  sono  a  cavallo. 
Ma  a  quest'ora  Fortunato,  anco  se  avesse  la  gotta,  dovrebbe 
esser  tornato  dal  porto.  Eccolo  lì  il  suo  più  gran  difetto, 
quello  d'  esser  troppo  piaggollom'  a  come  vorre'io.  Ma  non 
è  lui  quello  che  vedo  venir  di  corsa?  si ,  è  lui.  Gli  anderó 
incontro.  E  ora  perchè  si  ferma?  Ahi  son  perduto  I  la  sua 
faccia  non  mi  piace  niente.  Viene  avanti  tristo  :  è  tutto 
strafelato:  cammina  eon  istento:  scrolla  il  capo.  Fortunato! 

Fon.  Oh,  Carino. 

Car.  l'rima  che  tu  ripigli  fiato,  dimmelo  in  una  pa- 
rola sola:  dove  sono  io?  qui  o  fra'mortì? 
Fon.  No  fra' morti  ne  qui. 

Cab.  Eccomi  salvo!  m'hanno  fatto  immortale.  (Frase  ) 
Costui  ha  comprato  l'amica:  gliel'hn  barbata  co'fiocchì  al 
babbo I  Non  c'è  uomo  che  sia  più  da  falli  di  lui.  (Farle.) 
Ha  dimmi,  dì  grazia,  se  non  sono  nò  qui  nò  all'inferno. 

FfjR,  In  nessun  luogo. 

CaTi.  Son  rovinato:  celesta  parola  m'ha  morto.  Ma  sia 
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Pitiimus. 

Cu.  Quia  tu  ilhid  pattuì  nunftst  ijuod  nescia  T 

Odiosast  oratiti,  quotn  rem  ayot,  lonqiiiquom  loqui. 

Ev.     ilulier  alienatasi  abs  te. 

Cu.  Eutycht,  hoc  capitili  faci', 

Ev.  Qui? 

Cu.  Quia  aequalem  et  stidaltm  liberum  ciucm  enicas.  DIO 

Ev.     Ne  Di  tirint. 

Cu.  Dcniisisti  gladintn  i»  iugulnui  :  l'aire  cadam. 

Ev.       Quatta  hercle,  animimi  «e  d'espande. 

Cu.  Unitati  quem  daponieam, 

Loqucre  porrà  aiìam  malata  rem:  qavi  tasi  empio? 

Ev.  Muoio: 
lam  adikta  atqne  alidueta  erat,  quùm  ad  (lordure  nenia. 

Cu.  Vaemihi.- 

llaulis  tu  quidm  mali  in  me  ordenti)  inni  dndnm  iacii.  GIS 
Perge,  emenda,  carnufe.t .  q-.mwl^iihi.m  occepisli  semel. 

Ev.     A'a  tibi  itine  magis  diuidiae  non  est  qnnm  mi  liodìe  fuit. 

Cu.     Die,  quis  emit  ? 

Ev.  Neteio  Iarde. 

Cu.  Eia,  htucincst  operai»  dare 

Domtm  sodatati? 
Ev.  Quid  me  tacere  nit? 

Cu.  Idem  quod  me  uidei  : 

Vt  percat.  qui»  percmtetiit,  hominis  quae  facies  fard,  OSO 

Qui  Ulani  «mitici  :  co  si  pacto  jiosset  iniagarier 

Muliert  Iieu  me  miserimi. 
Ev.  Fiere  OtniUe.  M((M  quod  mine  agis 


Cu.   

F.w.      Quii  ego  feci  '! 

Cu.  Perdidisti  me  et  fidem  meciitn  (nani. 
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IL  «BUCANTE.  —  AtlO  111. 
Fon.  Prima  ili  lulio  siamo  itL 


5? 


Fon.  La  tua  donna  le  l'hanno  dala  via. 

Il.Mi.  Furtimalo.  In  e  rilutti  un  ddilto  da  l'ureo. 

Fon.  Pe rolli? 

Car.  Perdio  uccidi  un  campagno  e  un  compare  clic 
È  un  lìbero  cittadino. 
Fon.  Dio  mi  guardi! 

Car.  M'hai  calcinili  un  i-ulldln  nulla  gola:  ecco  che 

Von.  Pur  rarità,  non  li  perder  di  coraggio, 
("ah.  Non  m'ho  a  perdere;  mi  son  bull'e  perso.  Or 
via,  dammi  un'allra  cattiva  nuova:  da  chi  6  siala  com- 

Fon.  Nini  lo  so.  guatili»  sou  giunto  al  porlo ,  era  già 
stala  dimenala  e  condotta  via. 

CaR.  Povero  o  me  !  egli  è  un  petZO  che  lu  mi  scagli 
addosso  montagne  di  dolore  ardi 'riti-.  Tira  innanzi,  finiscimi 
dai  lormentì,  boia,  una  volta  che  tu  hai  incominciato. 

Fon,  Se  questo  cosa  dà  accuoro  a  le,  non  meno  ha 
accoralo  me  oggi. 

Cab.  Chi  l'ha  comprata?  Dimmelo. 

Fon.  Non  lo  so  davvero. 

Cab.  A  coteslo  modo  è  un  mii -vigili  da  buon  compagno'/ 

Fon.  Clic  vuoi  tu  ch'io  faccia? 

Caii.  Quel  che  vedi  fare  a  me:  crepare.  Perchè  non 
dimandar  di  che  aspetui  m-a  iìii-'I'ucmh  die  l'ha  comprala, 
se  per  questa  via  la  si  polcsso  rinlracciarc?  Ahi  meschino 

mei  {Pùnge.) 

Fon.  Snielli  coleste  frigniateo.  É  un  cerio  modo  il 

Cam.   

Fon.  Che  ho  fallu? 

Caii.  Hai  perduto  me  c  la  fiducia  die  in  te  avevo. 


Di  urinili  eitl/iam  menni  istorie  non  esse  uìlam. 

Eugepiu ,  BS- 
iko!  a'aenli.  tesiti  tnem  int.i:  ijui       istitc  n-eiìam  liti? 
Quii!  tilt  in  marnisi  qttoà  credns  :  ego  qnoi  dirai»,  iti  mi  in 
[momuf. 

Prominenti»  le  ia  stiblintrt  meo  patri  ;  fjo  creJii/i 
{fornirli  oVfo  rem  mandare;  is  (a;iidi  mando  mamma. 

Qnfd  «jo  faterem  ? 

Quid  In  f acerei,  mcn  ro. 
Hriyiliiri-s  iyiis  essel  md  nude,  tsel,  i/na  illusoria  : 
Ciurmi  fsit(  an  peregrinili. 

Cimili  esse,  nihonl  Atti 
Viti  ìmbiliinl.  itiiietiiirs  mll.-m,  nomea  si  neqniz. 


eim  exqmreret, 
Ev.  Rai. 

Cu,  Qua  /orma  aie  aìclrattf  [ifi'ur]? 

Ev.  /i<|i>  dream  (iti ." 

Caiani,  «aruin,  iic(r(ri«sum .  Imcnilenlam .  'ureuknìiin, 
Snbnìgrit  acuii»,  oblongis  Molti,  pausarti  aliarionlniuin. 

Ch.      Aon  fcominem  mito .  Md  DientOHnini  ncjcìo  jkcti  niemorns 

[moli  CiC 

Namquié  est  quod  dicas  niind  de  ilio  ? 
Ev.  Tanlitmsl  qued  seiam. 

Cu.      Edrpoi  ne  ille  oblongis  malie  milii  ieiil  moti"'""  malum. 

Non  prssim  durare:  rrrltiinsi  r.rnlnlutn  Itine  ire  me. 

Sed  t/nam  tupaia  einìlalchi  e..njiln  tiolissnmitm  : 

Mcgares.  Ertlrt.mi.  l'.orudhum .  l'Mlàdem.  Crctam,  Cj- 

[prum,  m 

Sieijonem,  Cnidttin.  Zaeynthnm .  Letbumne  an  Korelìam. 
Ev.      Cur  itine  captai  Mnritiurn  ? 

Gli.  Qui"  enim  me  aiflktat  amor. 

Ev.      Quid  tu  ari  ?  guid,  quom  Ulne ,  ano  mine  ire  pori  lui,  ubuit'i, 
Si  ibi  ijnam  amare  (mie  r  tipiat  aitine  ìttm  eius  sii  inopia. 
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Fon.  Sanno  gli  Dei  che  io  non  ci  ho  colpa  nessuna. 
Cab.  Garbalo!  tu  chiami  in  testimonio  gli  Dei  lontani: 
com'ho  a  Tare  a  crederti? 

Fon.  Il  credere  è  in  mano  tua,  l'affermare  è  in 

Cab.  Botta  e  risposta;  tu  se" pronto!  ma  per  far  le 

Dopo  le  tante  promesse  di  barbarla  al  babbo,  m'ero  cre- 
duto di  raccomandare  le  mie  cose  a  un  uomo  scaltro,  e 
invece  mi  sono  affidato  al  più  tondo  piaccianlèo. 
Fon.  F.  che  avevo  a  fare! 

Cab.  Ne  domandi  a  me  quo!  che  avevi  a  fare?  Dovevi 
domandare  e  intendere  chi  era,  di  dove,  di  che  stirpe,  se 
cittadino  p  forestiero. 

Fon,  Dicevano  eh' e'  fosse  un  cittadino  d'Alene. 

Cab.  E  se  non  potevi  sopere  il  nome,  trovare  almeno 
dove  stava  di  casa. 

For,  Non  c'era  chi  lo  sapesse. 

Cab.  Ma  almeno  domandare  che  aspetto  egli  avea. 

Fon.  L'ho  fatto. 

Cab.  Che  aspello  dicevano  dunque  ch'egli  avesse! 

Fon.  0  sia  a  sentire:  avea  capelli  hianchi,  gambe 
storie,  pancione,  boccone,  bassa  statura,  occhi  scuri,  viso 
lungo,  piedi  piuttosto  stiacciati. 

Càr.  Tu  non  mi  descrivi  un  uomo,  ma  non  so  che 
conserva  di  schifezze.  Ci  hai  altro  da  dire  di  lui! 

Kob.  IJuesto  i  quanto  no  so. 

Cab.  Codest'uomo  dal  viso  lungo  mi  ha  fatto  davvero 
un  gran  cattivo  servigio.  Non  posso  reggere;  ho  beli' e  sta- 
bilito di  bandirmi  da  questi  luoghi.  Ma  penso  qual  città 
principalmente  dovrò  scegliere,  se  Megara,  Eretrìa,  Corinto, 
Calcidc,  Crela,  Cipro,  Sidone,  Cnido,  Zacinlo ,  Lesbo, 
ovvero  il  paese  de'  Beoti. 

Fon.  Perchè  l'appigli  a  cotesto  partito! 

C*n.  Perché  sono  agliaio  dall'amore. 

Fon.  Ma  di',  se  quando  tu  sarai  arrivalo  là,  dove  li 
prepari  ad  andare,  si  dà '1  caso  die  Ili  L'innamori  di  qualcuna. 


lam  inde  porro  uufugies  ?  deìnie 
Quis  modus  libi  tandi 


item  illinc.  si  idem  eue- 

[neritt  C- 
?  qui  finis  fugaci 
se  poterti?  dio  mihi. 


Cu.     lam  dixìsti  Y 
Ev.  bixi. 

Cu.  Frustra  dìxti .  hoc  mihi  ter tissumumst  : 

Ko  doni'fin,  pattern  alque  nwlrewi  ni  incos  salutoni:  postai 
Cium  patroni  patria  htir  ejftriiiim        iiiitjiiiJ  rapi'wi  i-i.-ii.iiii. 

Ev.      Vi  corripuit  ne  irpcnle  alfa:  «biit.  hei  misero  mihi:  Glit 
Sì  Me  abierit,  mea  factum  omnes  dicent  esse  ignauia. 
Cerlumst  proemiata  ìubeie  inni  quaittumt  conducici- , 
Qui  Ulani  inutitiiitiit .  qui  imi,-iiknt:  post  ad  pracìorem  ilico 
Ibo,  oralo  ut  ceuqaautvret  del  mi  in  uteri  omnibus. 
Nani  tnifii  refiVrii  nit  ip,ic,jiu:m  iam  almi  c.ir-  intellego.  GGi 


ACTVS  UH. 


DOUIi'PA,  SYRA. 
Quòtdun  a  raro  ad  me  rm  oAneait  nnutius 
fìeueni,  ut  illuni  perttquar  qui  me  fnn.it. 


IL  MOCANTIi.  —  ATTO  111. 


k  che  parimente  m  n'  abbi  a  patir  carestia,  fuggirai  anche 
di  li?  e  poi  da  un  altro  luogo  ancora,  se,  t'avverrà  altret- 
tanto? Quanto  oiai  durerai  d'andar  bandito?  quando  fini- 
rai di  fuggirò?  qual  potrà  essere  la  tua  patria,  o  dove  fer- 
ie ne  vai ,  eredi  forse  di  lasciar  qui  la  tuj  passione?  Se  pro- 
prio li  sci  messo  in  animo  questo ,  se  in  questo  ti  affidi, 
quanto  è  meglio  per  te  die  tu  vada  da  qualche  parte  in 
campagna,  e  clic  tu  stia  li,  viva  li ,  l'indie  il  caprìccio  e  la 
passione  per  lei  non  li  siati  passati? 

Cab.  Hai  detto? 

Fon,  Ho  detto. 

Gar.  Hai  detto  al  vento.  Io  ho  stabilito  fermamente 
questo  :  vo  a  casa  a  salutare  babbo  e  mamma  .  e  poi  dì  na- 
scosto al  babbo  fuggo  di  questa  città,  o  qualche  parlilo  lo 
piglio.  (Va  wa.) 

Fon.  Com'è  schizzato  via  a  un  tratto  e  sparito  !  Oli  po- 
verello ine!  Se  egli  se  ne  va,  lutti  diranno  che  è  per  colpa 
della  mia  dappocaggine.  Ho  fallo  proposito  di  pigliare  a 
giornata  quanti  bandiinri  ci  svivi,  pcri'liì:  lo  cerchino  e  lo 
trovino  ;  e  poi  anderò  subito  dal  Pretore  e  lo  pregherò  che 
ini  presti  le  sue  spie  per  frugare  per  tulli  i  vicoli;  pcrrliù 
vedo  bene  che  non  mi  resta  altro  che  questo  parlilo. 


ATTO  IV. 

i 


DORIPPA,  SltU. 

Donip.  Giacche  mio  marito  m'ha  mandalo  a  dire  ch'egli 
non  verrebbe  in  campagna,  ho  voluto  cavarmi  un  capric- 
cio; son  tornala  per  pedinarlo,  luiehemi  sfugge.  Ma  vedo 


Sed  omini  iuta  «ideo  conscqtii  naslram  Syram. 
Alque  (team  inadii  tandem,  quin  H  oàatf 
Ne^uto  «lecflslcr;  fallitila  hoc  onerisi  quod  fero. 

Quid  oneri*? 

Annoi  oclojinla  fi  qualluor: 
El  <o  iom  accedi!  struttiti,  tuder,  sili*. 
Simili  haec  tjuae  porlo  deprimimi. 

Aliquid,  Sara, 
Cedo,  qui  nidrii  Itane  imlram  ariyenm  uram. 
Da  sane  hanc  uirgam  lauri, 

E». 

Ahi  ut»  ih  info. 

E 

Apollo,  quatta  le  vi  des  jmwm  projiiltuj , 
noslrne  familiae, 


Disperii  ;  perii  intiera;  me  miserile  uii/ii. 

Saliti  In  saaa's,  nbstcro?  quid  tintasi 
Dvrippa,  mea  llorippa. 

Quid  ais,  eliiecro  ? 
Neicio  qmest  tnulier  itili»  hic  in  aedibus. 

Quid,  mulierf 


Vavnf 


XiiiUiiiti  idi  sapere,  rari  quae  non  man 
Quamuis  insipida  poterai  pcrscnliscerc 
/(Iom  ette  amteaM  Ini  nirt  iellissuini. 


IL  KEHCANTE.  —  ATTO  IV.  03 
die  non  mi  raggiunge  la  mia  imidiia  Sira.  Oli  !  alla  (ine, 
eccola.  Perchè  non  cammini  più  presto? 

Sjba.  In  verità  non  posso'  è  lanto  il  peso  die  lio  sulle 
spalle  1 

Doruc.  Glie  peso? 

Sin*.  Ottantaquattr'anni;  c  molli  poi  la  schiavitù.  Il 
sudore,  la  sole;  con  tutta  questa  roba  addosso  mi  sento 
schiacciare. 

Dolili».  Sira,  dammi  qualche  cosa  da  mettere  sull'al- 
tare del  nostro  vicino.  Dannili  cotesto  ramoscello  d'alloro. 

Snu.  Eccolo. 

Doiur.  Ora  entra  in  casa. 

Sira.  Si. 

Domi'.  Apollo,  ti  prego  dio  tu  propizio  dia  pace ,  buona 
fortuna  c  sanità  alla  mia  famiglia,  clic  tu  perdoni  al  mio 
figliolo  

Siìia.  (rii  (fruire).  Disgraziata,  poveretta  me!  son  ro- 

Donip.  Sci  ammattita?  o  che  urli? 

Siha.  Dorippa,  Dorippa. 

Dump.  Ma  via  die  gridi? 

Siiia.  In  casa  c'e  una  donna ,  non  so  chi  sia. 

Doliti".  Home  una  donna? 

Siha.  Una  donna  di  malaffare. 

Domi'.  Davvero? 

Siha.  Proprio.  Tu  hai  avuto  un  gran  giudizio  a  non  re- 
stare  in  campagna.  Qualunque  liabiiano  capirebbe  ch'essa 
c  la  bella  do!  tuo  garbassimo  marito. 

Don ip.  Lo  credo  di  sicuro. 

Siha,  Vieri  qua  con  me,  o  mia  Giunone  ;  so  vuoi,  ve- 
drai la  tua  rivale  Alcumena. 

Dump.  Vengo  più  di  corsa  clic  posso. 


e* 


HEHCATOn.  —  ACTYS  11)1. 


LVS1HACBVS. 

l'armane  htir  isl  inaine  ivi  ct.j.ì  «noi  Dniiìyln- . 

Ni  tumptuetta  iusuper  elinm  «e/? 

Direni  ti  tiri  «homi  nummi  uueitasiel  si™, 

JVimtunt  opsanamt.  sei  coquot,  fuori  in  muri 

i'uiei  flurinlor  reurijej  horlarier,  G95 

Ita  hortabatur.  cgmnet  amduxi  Mquom: 

■>>(/  l'imi  rfr-m  »■>.!■  NON  HClirJV  (((  :u.«.M'niHl. 

Sei  (/(iis  tram  u  iioiij  fiil  ?  nperìfar  fon'j. 

DORIPPA,  LYS1HACHVS.  (SYIIÀ.) 

Du.  Miserior  MHlàr  me  nec  fiet  nec  futi, 

Tali  atro  quae  impari  in.  i,ei  limerai  miki.  ■  700 

Km,  fttri  le  et  Ina  quae  tu  habeas  commenda  uiro. 

Eia,  quoì  decem  talenta  rfolil  dettili, 

ìlaec.  ni  uidercni .  uf  frrrmi  fin.-  r'imlwn.siias .' 

Ly.         /'erii  ficrtìs:  rare  um  rediil  kiot  tnea. 

l'idiiie  credo  nuiJterem  i/forn  in  uctììÒui.  705 

.Seti  l/IKIi    liujl.lllur  .  rJ'idi'iVc  (iij.t  JiOfl  JUeO. 

.■Iccednm  propini. 
Do.  Vae  misera*  mi. 

Ly.  /i/ino  mi/ii. 

Do.  Diiperii. 

Ly.  Equidem  hercle  opvìda  perii  miser: 

Viiìt.  ut  te  oranes,  Oemijwo,  di  perduint. 
[io.         Pai  hoc  est,  ire  quod  ras  incus  «ir  noiuii.  7/0 

Ly.        Quid  auiu  ego  faria»,  «ili  al  eam  aàtam  atque  adloquar  ? 

hket  saltiere  tuus  air  vxertm  man. 
Do.     "  (tecel). 
Lv.  Vrbam  filini  rustici  ? 

Do.  Pudici  eis 

Facilini  JioJ  quam  UH  qui  non  /firn!  rustici 
Lv.        ffwigram  delinquimi  ruslici  ? 


IL  hi  BUCANTE.  —  ATTO  IV. 


LISIMACO. 

Sarebb'cgli  una  disgrazia  piccina  che  Demifono  fosso 
innamoralo ,  se  per  giunta  non  diventasse  pure  scialacqua- 
tore? Se  anco  avesse  invitato  a  rena  dieci  personaggi  illu- 
stri, sarebbe  una  provvisione  oltre  il  bisogno.  E  vederlo 
stimolare  i  cuochi, come  un  aguzzino  i  rematori!  Un  cuoco 
io  pure  ho  preso  a  giornata;  e  mi  fa  caso  che  non  venga , 
come  gli  avevo  ordinata.  Ma  chi  esce  mai  di  casa  mia? 
Apron  Io  porte. 

DORIPPA,  LISIMACO.  (S1RA.) 

DOBtP.  Non  c'è  mai  stala  nò  mai  ri  sarò  una  donna 
più  disgraziala  di  me,  elio  mi  ritrovo  un  marito  a  questo 
modo.  Mescliinella!  Ecco  a  elio  mani  ho  fidato  me  stessa 
o  le  ricchezze  che  avevo  !  Ecco  a  chi  portai  dicci  talenti  di 
dote  per  veder  poi  queste  cose!  per  sopportar  questi  so- 

Lisiu.  Son  perduto:  mia  moglie  è  già  tornata  di  cam- 
pagna. M'immagino  che  avrà  bell'é  visto  in  casa  quella 
donna.  Ma  di  qui  non  posso  sentire  quel  ch'ella  dice:  m'av- 
vicinerò di  pi». 

DORtP.  Ahimè  infeliccl 

Lista.  Piuttosto  io. 

Dontp.  Son  perduta. 

Ltsiu.  Povero  me,  io  si  cho  son  rovinato  dalle  barbe! 
Ella  l'ha  veduta  :  ah!  Demifone,  che  tu  potessi  sprofondare. 

DomP.  E  però  mio  marito  non  è  voluto  venire  in  cam- 
pagna. 

LtsiH.  Che  cosa  posso  fare,  se  non  avvicinarmele  e 
parlarle?  Il  marito  dì  la  ben  tornata  a  sua  moglie. 

Dohip.  (non  ritponde). 

Lisia.  I  civili  diventano  eglino  villani? 

Dohip.  !  civili  operano  più  onestamente  di  chi  non  di- 
venta villano. 

Lism.  I  villani  commettono  mai  delle  mancante? 
Pus».  — Ili,  s 
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«EMATOR.  -  ACTYS  IIU. 

Ecaslor  min  ri  s 
Oliarli  urtarli  ;  ti  multo  mintu  rno/i  ouaaronf  siili. 
Quid  oriteli!  urloni  oWiijumin!  ?  die  mihi: 
Cupio  (lercie  lei  re. 

Sic  fu  tue  (empia*  kmm? 
Quoia  Illa  aiulitr  Inlmt  ? 

Vidhtine  eam  ? 

Vidi. 

Quoia  ea  ni,  regilas'f 

ft 

Viti  ditoni  njiornil  ?  ìlio  —  l'Ho  edcpol  —  noe  inifti  ; 
Nescio  quid  dico  ni. 

Hocrcs  :  «and  iiriii  hiojìj. 

Quia  dici*? 

guiii  si  lìeeat 

Oicl  um  epuri  uri. 
Wonpmium,  ila  titsfa«.-  uroes  filati  prò  uojìd. 

Si  innoiiu't ,  audacler  guarniti  dicito. 
Die  igitur. 

Dicamtic  ? 

Aiqui  dkundumst  Muta», 
Illusi  —  elisia  uis  numeri  dicam  ? 

Niliil  ngis. 

Non  iti  Kit  quae  ut  Ma? 

Imma  etiam  scio: 

hla  quidemtt  Ma 

QnaeMait? 

Illa 

Ohe,  ism  salisi: 
Qua  iwiio  ? 

Tarn,  ti  nini!  mus  essel,  iam  non  dicerewt. 
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MERCANTE. —ATTO  IV. 


87 


Dump.  Meno  dei  civili,  c  si  procurano  molli  1 


guai. 


Lisih.  E  in  che  hanno  mancato  i  civili?  dimmelo: 
avrei  guaio  a  saperlo. 

Dohip.  Tu  mi  lenti  cosi  a  seconda  fine?  Di  chi  è  ella 
quella  donna  che  è  in  casa  7 
Lrsiu.  Clio  l'hai  veduta? 
Domp.  L'ho  veduta. 
Lisim.  Domandi  di  chi  ó  ella? 
Domp.  A.  ogni  modo  Io  scoprirò. 
Lisa.  Vuoi  ch'i'te  lo  dica  di  chi  i?  Ella....  ella  in 
verità....  Poveretto  mei  non  so  quel  che  ini  dire. 

Domp.  Tu  tentenni,  non  t'ho  veduto  mai  più  impac- 
cialo. Perchè  non  parli? 


Domp.  Dovresti  aver  beli' e  dello. 
Lisim.  È  impossibile  ;  mi  fai  tanta  prèsela ,  mi  stai  ad- 
dosso come  fossi  reo. 

Domp.  Se  sei  innocente,  parla  franco;  di' su. 

Lisim.  L'ho  adire? 
Donip.  Tanto  bisogna  tu  lo  dica. 
Lisim.  Ella  è....  Vuo'tu  ch'i' dica  anco 'I nome? 
Domp.  Qui  non  si  compiccia  nulla.  0  che  non  lo  sai 
chi  è  ella? 

Lisim.  Ami  lo  so:  é.... 

Domp.  Chi  è? 
Ledi.  É..~ 

Dolili'.  0  tu,  ora  basterebbe:  i'ti  ci  ho  collo  caldo 
Lisia.  Come  caldo  caldo? 

DoniP.  

LlBlM.  

Nondimeno  non  parlerò  sema  bisogno.  Io  sono  slato  preso 

Domp.  Giudice?  Ora  capisco;  e  tu  l'hai  falla  venir  qui 
per  tener  consiglio. 


Li 


MEUCATOIt.  —  ACTVS  IDI. 

/ramo  haec  sequestro  miai  datati. 

Inteìlego. 

Sihil  hercle  iilius  quicquamst. 

Numera  purigas. 
Ifimium  negati  rtppni.  suini  nera  haaeo 

Cocvs,  LTS1MACHVS,  DOB1PPA,  SYRA. 

Agite  ite  aclutum  :  unni  iam  amatori  seni 

CoqncnJa  cenasi,  «igni  guom  recagita, 

XtJ.'ìi  r/.i.'/riciidasl,  nnn  gnoi  condacfi  (UOim. 

Sam  qui  ornai,  qtwd  amai  si  haliet  r  id  habet  prò  (ito. 

[filiera,  amplMli,  ùuteulari,  nilorjin'.] 
Sed  noi  confido  onusta  redituros  imam. 
Bile  hoc.  sei  eccum,  qui  noi  conduxit,  «MI. 


Abeam  ? 

Alici  [modo.] 


Interìi. 

Quid  ais  tu  ?  ctìamue  baee  ilìi  libi 
Iussernnt  farri,  quos  inter  index  datu's  ? 


Te  amare  dirli,  quom  obsonabas? 

Non  tata  ? 

Satis  sjiissuwi  filura  tnulieris:  verum  hercle  anel. 
Abin  diereetns  ? 

Uniti  inalasi. 
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IL  MERCANTE.  —  ATTO  IV.  69 

Lisim.  Anzi  m'è  siala  data  in  consegna, 
Donip.  Intendo. 

Lisim.  Non  c'è  nulla  di  quel  the  t'immagini. 

LisiM.  b  che  ginepraio  mi  ritrovo!  Ora  sì  cho  non  so 
die  dire!  ,  ,  .  ,  (valendo  venire  il  cuoca  colla  sita  tenterà). 


Il  Cuoco,  LISIMACO,  DORIPPA,  SIRA. 


Cuoco.  Animo,  fate  presto,  che  bisogna  cucinar  la 
cena  a  un  vecchio  innamoralo.  Ma  a  pensarci  bene,  la  cena 
s'ha  a  far  per  noi,  e  non  per  quello  che  ci  ha  preso  a  gior- 
nata. Perché  a  uno  che  è  innamorato ,  se  possiede  quel  che 
desidera,  gli  basta  quello,  invece  del  mangiare;  si  sazia 
di  sguardi,  d'abbracci,  di  baci,  di  paroline.  Dunque  io 
ho  speranza  che  torneremo  a  casa  pieni  pinzi.  Andate  là: 
ma  ecco  il  vecchio  che  ci  ha  presi  a  opera. 

Ludi.  Ora  sì  che  soti  bcll'o  ito:  ecco  il  cuoco. 

Cuoco.  Siamo  venuti. 

Listo.  Vattene. 

Ccoco.  Come?  me  n'ho  a  ire? 
Lisim.  Zitto,  vattene. 
Cuoco.  Andarmene? 

Cuoco.  0  cho  non  cenale  più? 

Lisim.  Siamo  beli' e  sazii.  (Piano.)  E  io  son  rovinalo. 

Dorip.  Dimmi,  o  In;  anche  questa  provvisione  te 
l'hanno  fatta  portare  quelli,  coi  quali  sei  stato  preso  per 

Cuoco.  È  olla  questa  la  tua  ganza ,  alla  quale  dianzi, 
quando  facevi  la  spesa,  m'hai  dello  cho  volevi  tanto  bene? 
Lisim.  'fi  vuoi  chetare? 

Cuoco.  É  una  donna  ben  provvista  dì  cìccia;  peccalo 
che  la  sia  vecchiotta. 

Lisim.  Te  ne  vai  all'inferno* 
Cuoco.  Non  è  mica  da  buttarsi  via. 


71)  Mp.ncvron.  —  ACTVS  uh. 

Lv.  Al  tu  mah's.  755 

Co.        Seilam  hercle  sane  concubina™  Anne. 
Ly.  JVon  ntii  ? 

Non  ego  rom,  ijkì  te  dudum  eonditrim. 
Co.  Quid  est  ? 

Imma  hercle  tu  utic  ipiu't. 
Ly.  Vae  miiero  miM. 

Co.        Nempe  user  rurist  tua,  quam  dadum  dixeras 

Odine  te  aeque  alque  anguis. 
Ly.  Egone  ulne  libi  ?  760 

Co.        Mihi  tu  quidem  herclt. 
Ly.  Ita  me  amabit  luppiter, 

Vxar ,  ut  ego  Uhi  numquaia  dixi. 
Do.  Etiam  negus? 

Palaia  istatc  (tunt  te  me  adisse. 
Lv.  Quin  nega. 

Co.        A'on  ted  udisse,  «erum  uxorem  aibal  maxi: 

Et  stinta  uutem  iixorem  diri  esse  aibal. 
Lv.  Haec  cast.  765 

Co.        Nempe  meluis  tu  iiiane. 

Ly.  Sapio:  nam  miai  iinicasf. 

Quid  mihi  molesta  s  ? 
Co.  Quia  me  non  tinnisse  ars. 

Vili  ras  experiri? 
Ly.  Halli. 
Co.  Mercedem  cedo. 

Ly.         Croi  pelilo:  dabitur.  Rune  abi.  ci  misero  mihi: 

Nane  uemm  ego  Mud  uerbum  esse  experior  uelui,  770 

Alìquid  mali  esse  propler  nrdnnm  inoliim. 
Co.  Qur  heic  oitaiuus  ? 

Ly.  Quein  abeis  ? 

Co.  Inemmodi 
Si  euenit  quid  liti,  ìd  non  est  culpa  mea. 
Ly.         Quein  me  eradicai  miterum. 

Co.  Scio  iam  guid  uelis: 

Nempe  me  hinc  olire  uis. 
Ly.  Volo  inquam. 


IL  UBICANTE,  —  ATTO  IV. 


71 


Lisi».  Ma  lu  al. 

Cuoco.  Per  cerio  dev'  essere  una  ganza  a  modo. 
Lisi».  Non  io  ne  vai?  Non  sono  io  quello  che  t'ha 
chiamata  dianzi. 

Cuoco.  Come?  anzi  sei  tu  in  carne  e  ossa. 

Lisi».  Oli,  poverello  me! 

Cuoco.  Tanto  tua  moglie,  che  m'hai  detto  diami 
l'avevi  in  odio  quanto  un  serpente,  è  in  campagna, 
l.l sui.  lo  ho  detto  cotesto  a  le? 
Cuoco.  A.  me,  già,  a  me. 

Lisim.  Moglie  mia,  rosi  mi  voglia  bene  Giovo,  come 
non  ho  mai  dello  quelle  parole. 

Dobip.  E  lo  neghi  tuttavia?  Ma  ogni  cosa  viene  a  gal- 
la; lu  m'hai  a  noia. 

Lisi».  E  io  invece  dico  di  no. 

Cuoco.  Non  diceva  d'avere  a  noia  te,  ma  la  moglie, 
clie,  a  detta  sua,  è  in  campagna. 

Lisi».  Mia  maglie  è  questa. 

Cuoco,  lo  dico  che  di  colesla  tu  n'ha'paura. 

Llfflw,  lo  so  l  conto  mio,  e  mi  tengo  questa  sola. 
Perchè  slai  a  gonfiarmi? 

Cuoco.  Perché  dici  di  non  ini  conoscere.  Dunque  mi 
vuoi  mettere  al  lavoro? 

Lism.  No. 

Cuoco.  0  pagami. 

Lisim.  Torna  domani,  e  ti  pagherò.  Ora  vaitene.  Po- 
verello me  !  ora  lo  vedo  per  prova  che  è  vero  quel  dctlato 
aulico  —  che  il  mal  vicino  fa  cattivo  sangue.  — 

Cuoco.  Che  si  sta  a  fare  qui? 

LiSIM.  0  perchè  non  le  ne  vai? 

Cuoco.  Se  hai  avuto  Jc' fastidii,  non  ci  ho  che  fare  io. 

Lisim.  Anzi,  se'tu  che  mi  metti  le  barbe  all'aria,  po- 
vero mei 

Cuoco.  Capisco  quel  che  vuoi;  ch'io  me  ne  vada. 
Lisim.  Appunto:  te  l'ho  detto. 


lir.RCATOR.  —  ACtvS  ini. 

AKtUur:  775 

Draebumam  da. 

Dabilur. 

lam  darei  ergo  sis  tube: 
Palesi  inferra  dum  Uli  ponimi. 

Qm'n  oìi's? 

Potine  vi  molestiti  ne  lis? 

Agile  apponile 
Obsonium  istuo  ante  pedei  itti  seni. 

Hate  uosa  avi  mox  aat  cras  ìubebo  ahi  te  peti.  780 

Portasse  Uhm  te  mirarier, 
Quod  uenit  alque  baco  attuiti,  dicam  quid  al. 
Non  mirar  si  quid  damni  facis  ani  Pigiti, 
Kec  poi  ego  pattar,  sic  me  nupfnm  lam  male! 
Measi\«e  in  aedis  rie  storio  oWudorisr.'  185 
Suro,  ei,  rogato  meam  patrem  nero»  mei), 
Vi  ueaiat  ai  ine  km  semul  leema  Ime. 

Eo. 

fiescis  negati  quid  sii,  uxor.  obstcro: 

Conceptis  nerbis  iant  iut  iurandum  dabo, 

Me  numonam  qukquam  cum  illa  —  lamie  fliiif  Sara?  7% 

Perii  herele.  ecce  aulem  base  abili,  nae  misero  mini. 

At  le,  uieine,  di  dcatque  perdnint 

Tua  cum  amica  tuisque  anta Iton itili. 

Suspitionum  impleuit  me  indignì$sume: 

Concimi  fosfeni  domi  mi  niorem  arerrumam.  795 

Ilo  ad  forum  alque  Dtmipboni  baee  elogiar, 

Me  islanc  capilìa  protracln rum  esso  in  uiam, 

Nisi  hinc  abdiKÌI  quo  volt  ex  hisce  aedibus. 

Vxar,  beus  uxor,  quamquam  tu  irala's  mini, 

Meai,  ti  sapias,  baec  bine  intra  auferrier:  800 

Eadem  lictbìt  mox  cenare  rectius. 
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IL  MBBCANTE.  — ATTO  IV. 


13 


Cuoco.  Dammi  una  dramma  e  ce  n'andiamo. 
Lisim.  L'avrai. 

Cuoco.  Dunque  Tarn  mela  dare  subilo:  intanto  che  i  misi 
garzoni  posano  lo  roba,  potresti  darmela. 

Usi».  Ma  perchè  non  te  ne  vai?  è  egli  possibile  che 
tu  smetta  d'infastidirmi? 

Cuoco  (ai  garzoni).  Via ,  posate  cotesla  provvisione  co- 
sti a'pieJi  del  vecchio.  (Al  vecchia.)  Queste  vasa  manderò 
a  ripigliartele  o  fra  poco  o  domani,  (Ai  gattoni.)  Venite 

Lisim,  (o  sua  moglie).  Porse  tu  ti  fai  caso  che  costui 
sia  venuto  qua  e  abbia  portato  questa  roba.  Ti  diro  corno  va. 

Dobip.  Non  mi  fo  caso  de'  tuoi  scialacqui  o  delle  tue 
vergogne ,  nè  le  sopporterò.  E  dire  che  sono  stata  maritala 
cosi  male!  E  veder  portare  in  casa  mia  dello  landre  a  que- 
sto modo!  Sira,  va  e  prega  da  parte  mia  mio  padre,  per- 
chè venga  qua  do  me  subito  insiem  con  te. 

Siha.  Vo. 

Lisia.  Moglie ,  tu  non  sai  che  negozio  sia.  Ascoltami  : 
io  ora  ti  fard  un  giuramento  in  tutte  le  forme,  qualmente 
io  eoo  quella  donna  mai....  (guardando  attorno).  Ma  Sira 
se  n'e  beli'  e  andata?  Son  rovinato.  E  quest'altra  ancora 
ecco  che  la  se  n'è  ila.  Oli  poveretto  me.  Vicino  mio,  che 
tu  possa  sprofondare  te  colla  tua  landra  e  tutti  i  tuoi  amo- 
razzi ;  tu  m' hai  attirato  addosso  nel  più  indegno  modo  un 
monte  di  sospetti,  m'hai  messo  'I  fuoco  in  casa  e  m'hai 
fatto  della  moglie  ona  furia  scatenata.  Anderò  in  piazza  e 
dirò  cosi  a  Demifone,  che  se  egli  non  conduce  via  dì  casa 
mia  quella  donna,  e  la  porti  dove  vuole,  io  la  strascicherà 
pe'copelli  nella  strada.  Moglie, o  moglie  mia,  quantunque 
tu  sii  adirata  con  me,  se  serbi  l'uso  di  ragione,  fa  por- 
tare costà  dentro  questa  roba  (accenna  la  prouuiiione  per 
la  cena),  e  cosi  potremo  fra  poco  cenare  più  saporitamente. 
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ACTVS  V. 


SYIU,  EVTYCHVS. 


li  si  taciuti  nxor,  impuniti  atro; 
Vxor  uinim  si  ehm  domo  egressasl  forai, 
Viro  fit  causa,  exigitur  toatnanonio. 
Vtinam  lei:  esiet  eadem,  girne  uxorist,  irfro. 
Ifam  uxor  contentasi,  quae  uonasl,  uno  turo: 
Qui  nir  minus  una  licore  contentili  siti  ? 
Ecastor  faxim,  si  itiiem  pìeclanlur  airi, 
\Si  quii  dam  uxorem  duxerit  scortum  s«am,\ 
Vt  Mai  eiiguntur  oiiac  ia  se  eulpam  cominerenl 
Plures  nifi  siili  uitfui,  qaam  nude  mnlieres, 

Defcssns  sum  urbem  toiam  peruenarier; 
Nihil  investigo  quictjunm  de  illa  IKttUtri. 
Scd  tnater  rare  rcdiìt:  nam  uideo  Syram 
Astore  ante  aedìs.  Sgra. 

Quis  est  qui  me  notai  ? 
Eros  atque  alumntu  tua»  sum. 

Sahe,  a  futa  ne  m 
lam  mater  rure  rcAiiff  responde  mìhi. 

Sua  quidem  salute  oc  faniiiiat  iiia.Tiirao. 
Quid  isliic  negatisi  ? 
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ATTO  V. 


S1RA,  FORTUNATO. 

Sin*.  Il  padre  della  mia  padrona,  da  cui  ella  m'ha 
mandato,  non  è  in  casa;  m'hanno  detto  che  è  andato  in 
campagna:  nra  torno  con  questa  nuova.  E  pure  le  povere 
donne  vivono  sotto  una  legge  dura  e  molto  più  ingiusta 
che  non  vivono  gli  uomini.  Perchè,  se  un  uomo  di  soppiatto 
alla  moglie  si  piglia  una  landra,  e' se  Iti  passa  libero,  an- 
che se  la  moglie  lo  risa  ;  mentre,  se  una  moglie  di  soppiatto 
al  marito  esce  di  casa ,  egli  è  per  lui  un  motivo  perchè  sia 
sciolto  il  matrimonio.  Volesse  il  Ciclo  che  la  stessa  legge 
che  è  per  l'una,  fosse  per  l'altro.  Ora  una  donna,  che  è 
dabbene,  si  conlenta  d'un  sol  marito;  e  perche  un  marito 
non  si  dovrò  contentare  d'una  moglie  sola?  Sapete  com'  el- 
l'é?  se  gli  uomini  che  ganzano  di  soppiatto  alla  moglie, 
fossero  puniti  coli'  esser  cacciati  a!  modo  stesso  delle  donno 
che  rompon  fede,  sarebbero  più  i  mariti  senza  la  moglie, 
che  non  le  mogli  senza  marito. 

Fon.  lo  sono  stanco  d'andar  fiutando  per  tolta  la  citta, 
senza  poter  sapere  nè  pinzo  nè  odore  di  quella  donna.  Ma 
veggo  Sira  davanti  la  porta  di  casa;  avrebbe  a  esser  tor- 
nala la  mamma  di  campagna.  Sira. 

Sira.  Chi  à  che  mi  chiama? 

Fort.  Son  io ,  il  tuo  padrone,  il  tuo  allievo. 

Sira.  Bamboccio  mio,  ben  trovato. 

For.  É  hall' e  tornata  di  campagna  la  mamma?  ri- 
spondimi. 

Sira.  Per  buona  ventura  sua  e  della  famiglia. 
For.  Che  cosa  vuol  dir  colcsto? 


Admniens  mater  rare  eam  ojfendit  domi. 

Poi  haud  eaittbam  ittarum  ette  operarnm  patron. 
Etiam  nane  mailer  inumi' 


tirasti  «pera  mg  im  infcrumque  talue,  simul  auleta  naie. 
Hane  hodie  pastremum  extallo  mea  domo  patria  pedem. 
Vsm,  fructos,  uictus,  cullili  fan  mihi  harunc  aedium 
inleremptusl ,  inlerfeciust ,  alioiatuit.  cecidi. 
Di  penato  menta  parotlum,  familiai  Lar  pater, 
Voliii  mando,  meum  partntum  rem  bene  ut  luiemini. 
Ego  mìhi  alies  Deos  peaalii  persojiinr,  aliata  harem, 
Aliam  nrbem,  aliam  ciuilalem  :  ab  Allicis  abhórreo. 
Nam  ubi  mores  deteriora  increbescunt  in  dies, 
Ybi,  qui  amici,  qui  ìnfideles  ikt,  nequeas  pernostere, 
Vbiqne  id  eripiatur,  animo  tuo  quoà  plaecat  maxime, 
Ibi  quidon  ti  regnata  dtlur,  non  capitasi  ciuitas. 


EVTTCHVB,  CHAWNVS. 
Diuum  alane  hominum  qaae  spectatrix  alane  era  eadem  a 

Spem  iperatam  quem  oplutisti  nane  mìhi,  libi  gratcs  ago. 
Ecquii  nam  deasl,  qui  mea  nane  iaeiai  Iflilifia  fuat? 
Dami  id  erat  quei  qaerilabam.  sex  aodales  rtppcri, 
Vitam,  amkiliam,  uoluptalem,  laeliliam,  Indura,  iocum 
Corani  innenln  rei  cimilu  pestumas  peisiim  idi: 
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Siiu.  Il  tuo  garbalissimo  padre  ha  menalo  in  casa 
l'Oli.  In  cbe  modo? 

Sin*.  E  tua  madre  ce  l'ha  trovata  tornando  di  cam- 
pagna. 

For.  io  non  credevo  mio  padre  taglialo  a  questi  lavori. 
E  quella  donna  è  ella  tuttavia  in  casa? 
Sin*.  Sicuro. 
Fon.  Vien  via. 


CARI  SO. 


0  soglia  e  architrave  il!  casa  mia,  vi  saluto  e  insieme 
vi  dico  addio!  Oggi  per  l'ultima  volta  questi  piedi  toc- 
cano la  mia  paterna  abitazione.  Ormai  m'i  disdetto,  m'é 
impedito,  m'ò  tolto  l'usare  e  il  goderà  di  questa  casa,  il 
conviverci,  l'abitarci.  È  finita.  0  Numi  penati  de'padri 
miei,  o  Lare,  sostegno  della  mia  famiglia,  raccomando  a 
voi  di  protegger  gl'interessi  de' miei  genitori.  Io  per  me 
andrò  a  cercarmi  altri  Dei  penali,  altro  Lare,  altra  città, 
altri  cittadini:  cogli  Ateniesi  non  ci  posso  più  stare.  Per- 
ché, laddove  i  costumi  van  facendosi  di  giorno  in  giorno 
peggiori,  dove  non  puoi  conoscere  quali  sicno  gli  amici, 
quali  i  traditori,  dove  altri  ti  rapisce  ciò  che  soprattutto 
era  gradilo  al  tuo  cuore,  in  una  tal  cil(!i  non  amo  di  re- 
stare, se  anco  me  ne  facessero  il  re. 


FORTUNATO,  CARINO. 

Fon.  0  Dea  osservatrice  de' Numi  e  de' mortali  e  in- 
sieme signora  delle  umane  sorti,  io  ti  ringrazio,  perocché 
tu  ora  mi  porgi  una  speranza  desiderata  con  gioia.  E  qual 
Dio  vi  può  esser  mai,  che  sia  tanto  allegra  quanto  sono 
ora  io?  Quel  che  cercavo  era  in  casa  mia.  Ho  ritrovato  sei 
compagni:  la  vita,  l'amicizia,  il  piacere,  l'allegria,  lo 
scherzo,  il  giuoco;  e  per  queste  ritrovamento  ho  mandato 


m,  in  irn  irida  ni,  maerorem,  lacrumos,  i 


Date  di  quotai  conueniundi  mi  cias  celerei*  copiam.  850 

Apparatus  sum,  ut  uidetis,  abicto  superbitali: 

Egomet  titilli  cornei,  calator,  equos,  agata  sum,  armiger: 

Egomet  sum  mihi  imperniar,  idem  egomet  mi  oboedìo: 

Egemei  mihi  fero  qnod  usust.  o  Cupido,  quanlui  es. 

Naia  tu  qutmuis  conpdcntem  facile  liris  factis  facis,  855 

Eundem  ex  amfìdenlc  actulum  dìjfideiilem  demio. 

Cogito,  quo  naia  ego  Uhm  cmram  quaeritatum. 

Certa  resi. 

Me  usque  quaerere  iliam,  quaquo  ea  trine  abductasl  gentium , 
Ncque  miU  alla  opt'tstel  amnis  ntc  moni  ncque  adeo  mare 
Net- calar  net  frigni:  meiuo  ncque  ut  ninni  ncque  grand  inem  :  8G0 
Imbrem  perpetiar,  tabartm  mjferam,  solcm,  silim. 
Non  concedam  ncque  quicscam  tttquam  noeln  ncque  dius 
Prius  profecto  quam  uni  amicom  ant  mortela  inuestigaiicro. 
Ncscio  quota  uax  ad  auris  mi  adualauit. 

Inuoco 

Voi,  Lara  males,  ut  me  bene  iuuetis. 

Inppiter,  865 

Ette  iUie  Cnartnuj  ? 


$10,  Cttarinc. 
Cu.  Quìi  mi  «notai  ? 

Ev.  Spes,  salut,  uiciorio. 

Cu.     Quid  me  itoltis?  ' 
Et,  Ire  team. 

Cu.  Miimi  comitem  quacrite. 

Noti  umilimi  bis  me  cornila  qui  (entnt. 
Ev.  0si  «mi  si? 

Ch.     Cura,  miseria,  aegritudo,  lacrumae,  iamentatio. 
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al  diavolo  dicci  malanni:  lo  sdegno,  l'inimicìzia,  la  tri- 
s lezzi,  il  pianto,  U  sventura,  il  bisogno,  l' ostinatezza ,  la 
paziia,  l'esilio,  la  solitudine  •  .  ■  ■  (Qui  forte  mancano 
nJcujii  l'irsi.)  0  Cielo,  per  carità,  dammi  modo  di  ritrovar 

Cah.  Como  vedete,  son  già  in  ordine.  Depongo  la  mia 
superbia;  io  stosso  sono  a  me  compagno,  servo,  cavallo, 
palafreniere  e  scudiero.  b>  slussu  a  me  coniando  ;  io  stesso 
a  me  obbedisco;  da  me  mi  porto  il  mio  bisognevole.  0 
Cupido ,  che  gran  potere  è  il  tuo  !  Perocché  colla  tua  virtù 
facilmente  rendi  ardilo  chiunque,  e  a  un  tratto  ogni  ardire 
gli  ritogli. 

Foli.  Sto  pensando  dove  mai  posso  correre  a  cercarlo. 

Cah.  Ho  fermo  d'andarla  a  rintracciare  in  qualunque 
parte  della  terra  l'abbian  condotta.  Non  mi  faranno  osta- 
colo né  monti  né  mari;  non  il  caldo,  non  il  freddo  :  non 
temo  il  vento  né  la  grandine;  sopporterò  la  pioggia,  so- 
sterrò la  fatica,  il  sole,  la  sete.  In  nessun  luogo  né  di 
notte  ni  di  giorno  mi  rifugerò  nè  riposerò  prima  che  io 
ahbia  trovalo  di  fatto  o  l'amica  o  la  morte. 

Fon.  M'è  giunta  all'orecchio  una  voce  e  non  so 
di  chi. 

Cah.  0  Dei  protettori  de' viandanti,  io  v'invoco,  af- 
finchè m'assistiate. 

Fon.  Oh  Cielo!  sarehb' egli  mai  Carino? 

Cab.  Cittadini,  addio. 
Fon.  Carino,  fermali  suhilo. 

Cjn.  Chi  mi  richiama? 

Fon.  La  speranza,  la  salvezza,  la  vittoria. 

Cah.  Che  volete  da  me? 

Foh.  Venir  con  teeo. 

Cah.  Cercatevi  un'altra  compagnia;  questi  compagni 
che  mi  tengono  ,  non  mi  lasciano. 
Fon.  E  chi  son'eglino.' 

Car.  L'affanno,  l'infelicità,  l'afflizione,  il  pianto,  la 
malinconia. 


Repudia  ìjIos  cornila  alque  hoc  rttpice  et  Tesoriere. 


Sì  huc  item  properes  ut  istm  pruperas  [scia»  reclìus. 
Hit  fiuotùta  tettatiti,  itlit  amter  imbricut: 
Hit  fatil  Iranquillilalem ,  isle  urani)  fluttui  contiti. 
fleipice  ad  dexlram,  Cliarine:  nonne  ex  aduorso  tiidts 


Stpii. 

0  Charine,  tonlra  parittr  fcr  jradum  et  confer  fede 
Porge  bratchium. 

Eli,  prende,  iam  temi? 

Tento. 

Ti 

Quo  nvne  itas  ? 

ExuUUam. 

Quid  ibi  faterà)1 

Qiud  m 

A'e  pane:  rtilituam  iam  ego  te  in  gaudio  antiqua  oci 
.Vanirne  qnod  uis  audire,  il  nudi». 

Quid  ego  Budini 


Vbi  sii,  ego  scio. 
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Fon.  Ripudia  cotesti  compagni  ;  guarda  verso  qua  e 
torna  indietro. 

Gar.  So  tu  hai  voglia  di  parlar  eoa  me,  seguimi. 

Fon.  Fermo  lì;  perocché  vengo  come  amico  che  ri- 
cambia il  tuo  Lene  con  altrettanto  bene. 

Gar.  Ma  tu  fai  male  a  trattenermi  quanti'  ho  fretta  :  il 

Fon.  Faresti  molto  meglio  se  colla  stessa  fretta  che 
vai  per  costì,  tu  venissi  per  di  qua.  Il  vento  da  questa  parto 
è  favorevole:  volgi  la  vela;  di  qua  soffia  il  maestrale  che 
porla  sereno,  di  costà  l'ostro  burrascoso;  quello  porla  la 
calma,  questo  scatena  lutti  i  cavalloni.  Guarda  a  destra, 
Carino;  non  scorgi  di  faccia  una  nera  nuvola  per  aria,  ca- 
rica dì  pioggia?  Ora  mira  a  sinistra:  vedi  com'è  sereno  il 
ciclo  e  tutto  splendori. 

Car.  Tu  m' ha'  messo  uno  scrupolo  :  anderò  là. 

For.  Tu  ha' giudizio.  Muoviti,  Carino,  verso  qua,  fa 
un  passo:  allunga  un  braccio. 

Car.  To':  l'hai  preso? 
For.  L'ho  preso. 
Car.  Ti  cu™. 
For.  E  ora  dove  andavi? 
Cut.  Via,  in  bando. 
Foh.  A  che  fare? 
Car.  Il  disgraziato. 

For.  Fatti  core;  tu  per  me  riavrai  al  più  presto  le  an- 
tiche gioie ,  tu  saprai  ciò  che  hai  tanta  brama  di  sapere. 
Car.  E  che  saprà? 
For.  La  tua  amorosa.... 
Car.  Che  é  di  lei? 
Fon.  So  dov'ell'è. 
Car.  Tu!  davvero? 
Fon.  E  sana  e  salva. 
Car.  Ma  dov'è  ella  sana  e  salva? 
For.  Dove  so  io. 
Car.  Vorrei  piuttosto  saperlo  io. 
Fon.  É  egli  possibile  che  tu  stia  tranquillo  d'animo? 
moto. -ni.  i 
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Cu.  Quid,  li  anioni  animai  /Tutìnal*  *Sfl 

Ev.     £00  liti  «Itine  in  tranquillo  et  tuta  stjlam;  ne  limo. 
Ch.      OÌmcto  te,  elaquere  \properc ,  ea\  ubi  (il,  ti&i  eam  «nitrii. 
Quii  tate»?  die:  etileni  me  mistruni  tua  reliceuùa. 

Ev.      JVon  lange  fcitic  atesi  a  notij. 

Ev.     Non  videe  fiordo  nutic,  iti  motto  uiii. 

Cu.  Ergo  ego  quin  niJoaiii  /«is  •  Siti 

Ev.  facum. 

Oh.  Longum  istuc  amautist. 

Uv.  £fÌDR  meJois?  omnia 

Conmoslrabo.  amioior  mifci  nnilus  «ini!  alaue  ti  est 
Qui  iilam  habet:  tiegiieil,  quei  mag'is  me  indilli  utile  aequom 
[sin. 

Cu.     Non  curo  «lime:  de  illa  quaero. 

Ev.  De  ilio  erga  ego  dico  libi. 

Cn.     Ìlio  ioilur,  itti  illasl? 

Ev.  /"  aottrii  aedi&u). 

Ch.  •  Aedis  probas,  OSO 

Si  tu  uera  dicis,  pula-eque  oeaV/ìcafai  arbitro. 

Sed  qui  ego  rsdic  crednm?  nirfiiii  an  de  andito  nunliosj1 
Ev.      Eoomei  nidi. 

Cf[.  Quii  cam  adduxit  ai  uos? 

Et.  Etn,  inique  rogai. 

Quid  tua  referl ,  quicum  istuc  ueaerit? 
Cu.  Bum  islic  liei. 

Ev.     Eil  pro/ècJo. 

Cu.  Opta  ergo  ob  illune  naniium  quiduis  libi.  905 

Ev.     Quid,  si  Ofln&o? 

Ch.  Dees  arabo,  ut  tini  /befani  eopiam. 

Ev.  Derida? 

Cu,  Seruala  rei  est  aemum,  si  iilam  nidore. 

Sed  quinornalum  Aline  moto:'  hai*,  eliquis  atlulvm  huc  forai 

Elite,  illinc  fiai/ium  mi  eeferte. 
Ev.  Hem,  nutic  lu  mini  ptoces. 

Ch.      Qptume  aduenit:  (ape,  puere,  chlamgiem  atque  istie ita  ilico,9l6 
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Cui.  Clic  ci  Ito  che  fare  io,  se  ho  l'animo  agitato? 

Fon.  Lo  calmerò  io,  lo  rassicurerò,  non  dubitare. 

Cab.  Per  carila  ,  spicciati  a  dirmi  dov'ell'è,  dove  ['lui 
veduta.  Perchè  non  rispondi?  Parla.  Il  tuo  silenzio  uccido 
un  disgraziato. 

Fon.  Ella  non  è  mollo  lontana  da  noi. 

Cab.  Perchè  non  me  la  mostri,  so  In  la  vedi? 

Feti.  Ora  non  la  vedo,  ma  l'ho  veduta  or  ora. 

(Un.  Dunque  pcrihc  non  l'ut  che  b  viigga  aneli' m f 

Fon.  Lo  farò. 

Cab.  A  cotesto  modo  per  mi  innamorato  è  lunga. 

Fob.  Che  hai  paura  ancora?  li  farà  saper  tutto.  IN'on 
v'o  al  mondo  pcrsoin  i  fu:  a  un:  più  ;muca  di  colui  che 
tiene  la  tua  ragana,  nò  a  cui  sia  più  giusto  ch'io  voglia 
lutto  il  mio  bene. 

Cab.  Ma  io  non  mi  curo  di  lui:  cerco  di  lei. 

Fon.  E  perà  di  lei  ti  parlo. 

Cab.  Dimmi  dunque  dov'è. 

Fon.  In  casa  mìa. 

Cab.  Una  buona  e  lien  fatta  casa  mi  pare,  se  lu  dici 
il  vero.  Ha  coro' ho  a  fare  a  crederci?  L'hai  veduta  do  le, 
o  mi  racconti  per  sentila  dire? 

Fon.  lo  da  me  l'ho  veduta. 

Cab.  Echi  ce  l'ha  condotta  in  casa  vostra? 

Fon.  Tu  ini  l'ai  una  domanda  indiscreta.  Clic  l'importa 
a  te  di  sapere  con  chi  ci  sia  venuta? 

Caii.  Purch'clla  ci  sia. 

Fob.  V'è  sicuro. 

Cab.  Dunque  per  questa  nuova  scegli  cosa  che  tu  de 

Fon.  E  quando  avrò  scelio? 

Cab.  Pregherò  il  Cielo  che  la  la  mandi. 

Fon.  Tu  burli. 

Cab.  Oh!  alla  fine,  so  la  posso  vedere,  tutto  è  salvo  ! 
Ma  cho  fo  che  non  bullo  via  queste  vesti?  Olii,  venite  fuori 
subilo  qualcuno  e  portatemi  il  manto. 

Fob.  Ora  si  che  tu  ini  piaci. 

Cab.  (a  un  rajaito  cfiB  mira).  Tu  vieni  a  tempo:  ra- 


Vi,  si  haec  non  lini  nera,  weiptum  hoc  itintr  pcr/iccrc 

\exsequar. 

Vera  dici»  ? 

Nil,  Giurine,  te  guidem  gniegoain  fiudct. 
Non  mihi  credisi 

Omnia  eqaiiem  credo,  quac  dkis  mìni: 
Sed  fliiin  intra  ducis  me  ad  eam,  ut  indenni? 

Paiiiisper  mani. 

Quii  manebo  ? 

Tcmput  intra  emidi  non  al. 

Enicas.  91 

Non  opust,  inq 
Qua  aiuta  ? 

Optrae  non  est. 

Cur? 

Quia  non  mI  idi  co 
/lane?  coHimodum  il/i  non  at,  quae  me  ornai,  quam  ego 

[cantra  amo 

Omnibus  me  iudijìcofor  Aie  modis.  ego  siuliior. 

Qui  isti  credam,  qaom  moratur.  cnlamgiieTn.  sumam  delirio. 

Mane  parumjier  atqae  hoc  nudi. 

Cape  sii,  puer,  hoc  pallium. 
Sane  hoc  non  in  inenleni  Nenii  dudum  ut  libi  [concrederem.] 
Mater  iraJosI  polrt  «e/iemenler,  quia  scorfani  liti 
Ob  Millo»  addoxn-ij  in  aedis,  dnm  rurì  ipso  ubati 
Suspicatur  iltam  amicata  ette  UH. 


Ch. 

Sonarli  nubili. 

Et. 

Eam  re 

n  nunc  ezauiril  intuì. 

Ch. 

!am  macAaerasi  in  maini. 

Et. 

Nane  eo 

ti  te  intra  ducala 

Cu. 

Tallo  ampuJUtm  atque  liinc  eo. 

Ev. 

Mane, 

nane,  Cliarine. 

Ch. 

Errai;  me  decipier  haud  potest. 

Ev. 

olo  edepol. 

Ce. 

Quin  tu  ergo  iliner  excequi  meum  me  si 
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gazzo,  piglia  questa  sopravveste  e  ftrmati  costi  su  due 
piedi,  perché,  se  queste  cose  non  son  vere,  io  finisca  di 
fare  l' incomincialo  viaggio.  (A  Fortunato.)  Dici  tu  il  vero? 
Foli.  Ma ,  Carina ,  non  hai  tu  nessuna  vergogna  ,  che 

Car.  lo  credo  tutto  quel  clic  tu  mi  dici:  ma  perchè 
non  m' introduci  da  lei ,  affinchè  io  la  vegga? 
Fon.  Aspetta  un  pochino. 
Cab.  Perche  devo  aspellare? 
Fon.  Non  è  tempo  d'entrare. 
Cati.  Tu  mi  fai  morire. 

Fon.  Non  c'è  di  bisogno,  ti  dico,  che  tu  ora  entri. 
Cab.  Rispondimi:  per  qual  motivo? 

Fon.  Non  importa. 
Cab..  Perchè? 

Fon.  Perchò  ella  non  è  in  comodo. 

Chi.  Proprio  cosi?  Ella  che  mi  ama  e  che  i  da  me 
riamata  ,  non  è  in  comodo?  Costui  mi  burla  soprammano. 
Più  stolto  io  a  credergli,  chi  fa  per  tenermi  a  bada.  Ripi- 
glieró  la  mia  sopravveste. 

For.  Aspetta  un  momentino  e  senti  qui. 

Car.  Ragazzo,  to'  questo  manto. 

Fon.  Davvero,  dianzi  non  m'è  venuta  in  mente  que- 
sta cosa  per  dirtela.  Mia  madre  è  fortemente  adirata  con 
mio  padre,  perche,  mentr' eli' erain  campagna,  e's'è  me- 
nalo in  casa  pubblicamente  una  donnaccia,  e  sospetta  ch'ella 
sia  l'amica  di  lui. 

Car.  (jsnin  baiare  a  Fori  minio).  La  cintura  l'ho 

Fon.  Or  ella  è  ti  che  s'informa  dell'affare. 
Car.  La  squarcina  l'ho  in  mano.... 
Fon.  Se  io  ti  c'introducessi  ora.... 
Car.  Piglio  la  fiaschetta  e  me  ne  io, 
For.  Aspetta,  Carino,  aspetta. 
Car.  La  sbagli:  tu  non  mi  puoi  gabbare. 
Fon.  E  nemmeno  lo  voglio. 

Car.  E  perchè  non  mi  lasci  proseguire  il  mio  viaggio? 


SO  liMCATnn.  —  ÀCTVS  ¥. 

Et.     Non  «w. 

GB.  Egoisti  me  moror.  tu  pere,  ahi  /line  in  irò  «idi,  530 

Iam  in  chitoni  eoiiscciiii.  iam  fora  m  marna  cepi  meni. 

Ev.      Sanai  non  cs. 

Cu.  Quin  pedes  hdj  in  curriculum  coitili! 

/n  Cypruui  ritta,  quamitqiiMm  paler  mìhi  txitinm  parali 

Et.      Statila  ci.  noli  Ìs/i«  OMMM  dicere. 

Cu.  Certum  eXfjuUl, 

Operaia  ni  (umani  ad  jjriwsr'iijniifriiii,  kIj»  sii  iilwe. 
Et.  fim'n  demùf.  955 

Cu.      Min  Aie  gumi  dilli,  id  iiifnfifuil, 
Ev.  Vera  dia  cqnidcm  liti. 

Cu.      Iam  Catoni  acni. 

Ev.  Quìn  sequele,  ut  Uhm  nidetxs  ouarn  ezpetis. 

Cm.      Pcrcunctatut  non  tmierii. 

Ev,  ìlatris  iam  irosi  negliga. 

Ce.      Porro  proficiscor  quaesilum.  nane  penimi  Clialcidem. 

Video  ibi  hnpiltm  Zacuniho:  dico  quid  eo  aduenerim:  9iO 
Rogito  qnk  eam  uextril,  qnis  habeal,  li  inda  ridili  crii. 


Et.  Quin  tu  ittas  omillit  naugas  oc  fluenti  Ime  iiilro  oratola»? 

Gir.  Ikspes  respondit,  Zacjnlho  fieos  fieri  non  maìas. 

Et.  Nil  mcfliifutl. 

Cri.  Sed  de  arnica- se  indmidinisse  auliimnl, 

tiic  Athenit  ette. 

ì'\.  Calchat  iste  quidem  Zacijnthiust.  9-IS 

Cu.  Annerii  eoittranio ,  profieiscor  ilice  ;  iam  siim  domi. 


Iam  redii  de  exilio,  ialite  mini,  sodalis  Eulyvhe. 
VI  «aiiiiili?  quid,  parentei  mei  unlent?  lai»  graliail: 
Bene  tiacas.  lenlgne  rfreis.  eros  apnJ  te,  mine  domi. 
Sic  decct.  sic  fieri  oportet. 
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Fon.  Perché  no. 

Car.  Mi  trattengo  da  me  da  me.  Tu,  ragazzo,  va  di 
corsa  iti  casa.  Son  già  salito  sul  carrozzino,  tengo  già  in 
mano  le  redini. 

Fon.  Tu  hai  dato  la  volta. 

Cab.  E  voi,  piedi,  che  fate  che  non  pigliale  a  dirit- 
tura e  di  corsa  la  via  di  Cipro,  giacrliii  il  padre  m'appre- 
sta l'esilio? 

Fon.  Tu  hai  perso  il  giudizio  :  non  dir  cotesto. 
Car.  Ho  fermo  di  tirare  innanzi  per  poter  rintracciare 

Fon.  Ma  se  anzi  é  in  casa. 

Car.  Perché  quel  che  ha  dello  costui  son  fandonie. 

For.  E  pure  t'ho  detto  la  verità. 

Car.  Eccomi  arrivalo  in  Cipro. 

For.  Vien  piuttosto  con  me  per  vedere  quella  che  dc- 

Car.  Ke  ho  domandato  e  non  l'ho  trovata. 

For.  Ormai  non  mi  curo  della  collera  delia  madre. 

Car.  Partirò  da  capo  per  cercarla.  Ora  sono  arrivalo 
a  Calcide.  Vi  veggo  un  mio  conoscente  di  /Iacinto,  gli  dico 
perchè  mi  son  recato  colà,  e  gli  domando  s'egli  abbia 
sentilo  dire  chi  abbia  quivi  condotto  la  mia  amica  e  chi 
l'abbia. 

Fon.  Perchè  non  ismetti  queste  ciance  c  vieni  qua  den- 

Car.  Il  mio  coROscente  risponde  che  a  iacinto  ci  fa 
de' buoni  fichi- 
Fon.  E  non  ha  detto  bugia. 

Car.  Ma  che  quanto  all'amica,  gli  par  d'aver  sentito 
dire  ch'ella  è  qui  in  Alene. 

Fon.  Cotesto  Zacintese  è  davvero  un  indovino. 

Car.  Io  m'imbarco  e  parto  di  corsa  :  eccomi  a  casa , 
eccomi  tornato  dall' esilio.  Che  tu  sia  per  me  il  ben  tro- 
vato, compagno  mio.  Come  sei  slato'e  i  miei  genitori  eli  e 
fanno?  stanno  bene?  Tante  grazie  dell'invilo,  grazie  delle 
cortesi  parole.  Domani  sarò  da  te;  oggi  in  casa.  Così  con- 
viene, così  bisogna  fare. 


HKnr.ATOR.  —  ACTVS  V. 

Eho  In,  quin  di  ii 


Clemcnter  qnaeio:  «Ice»  deferii. 

Audin  iti? 


ileo  patri  cura  maire:  nam  mine  iralail  ci 

/  modo. 

Propler  islanc. 

Ergo  cura. 

Otiti»  (u  ergo  i  moia:  955 
Tarn  propiliam  reddam,  quam  quom  propitiatt  lune  lotti. 

DEM1PH0,  LTSIMACHVS. 


Quoti  Iti  numqitam  qukquam  adsinulc  nuini  facti  fece 
Edepol  mimgjiam:  eatii  ne  quid  facerem.  nix  nino  mis 
Nam  meo  tinr  propler  Mata  tota  in  fermento  iaeet. 


De.  ej 

Lv.     Seguere  me.  sei  exeuntem  /ìiiutti  uìdeo  me\im. 

OTYCilVS,  LYSIMACHVS,  DEM1PH0. 
Et.     Ad  patrem  ilo,  vt  mitri!  iram  sibi  esse  sedatam  sciai. 
Li.  Placet  (jrijiriptiim.  giiid  agii?  quii  fit,  Butychtt 


Fon.  0  tu,  (u ti  sogni.  Costui  ù  ammattito. 

Cab.  Perchè  da  amico  non  t'affretti  a  medicarmi? 
Foh.  Vieri  con  me. 
Cab.  Vengo. 

Foh.  Un  po' di  grazia;  mi  pesti  i  calcagni;  hai  capito? 

Cab.  È  un  pezzo  die  ha  capito. 
Fon.  Voglio  far  rifare  la  pace  fra  mio  padre  e  mia  ma- 
dre, perché  ora  ella  è  adirata  con  Ini.... 
Càu.  0  via  dunque. 
Fon.  Per  cagione  di  quella  ragazza. 
Car.  0  via  dunque. 
Foh.  Però  abbidaci. 

Car.  E  peri,  via  dunque,  via.  lo  la  renderò  così  pa- 
cificata, come  Giunone  quando  fa  le  carezze  a  Giove. 


DEMI  PONE ,  LISIMACO. 

(Qui  credili  nwncStiw  de' verri.) 

Demif.  Come  se  tu  non  avessi  mai  fatto  di  queste  cose. 


Lisiii.  Mai  davvero;  me  ne  son  sempre  guardato.  Po- 
veretto me!  è  assai  se  son  vivo,  chi  mia  moglie  per  ca- 
giona di  quella  tale  schizza  fuoco  e  fiamme. 

Dehif.  Avrò  modo  io  di  scolparti,  e  cosi  la  si  placherà. 

Ltsiu.  Vien  con  me.  Ma  vedo  mio  figlio  che  esce. 

FORTUNATO,  LISIMACO,  DEMIFONE. 

For.  Vo  a  cercar  di  mi'padre  per  dirgli  che  la  mamma 
non  è  più  adirata  con  luì.  Torno  subito. 

Ltsim.  Il  principio  mi  piace.  Che  fai, Fortunato?  Che  c'è? 
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Ev.     Ojiluma  Appurimi  ila  le  ambo  atuenislìs. 

Lt.  Q"id  rcist? 

Ev.      Vxor  Ubi  planala  et  pleeiiatl,  celle  dexlrat  MiK&m. 

Lv.      Ci  me  temoni. 

Ev.  riti  iam  amicam  eue  nullam  nunlio.  970 

De.     Di  le  perdoni,  quii  negatiti  nam  qaeiu  ulne? 

Ev.  Eloquar. 

Animum  aiuortilc  igilur  ambo- 
Li.  Qain  libi  amba  operem  damui. 
Ev.      Qui  bona  suat  genere  noli,  si  inni  ingeniti  malo, 

Suapte  culpa  |damnwm]  capiunt,  genus  ingenio  quom  improoanf. 

De.      Verum  hU  Uàl. 

Lv.  Titii  aereie  ditti. 

Ev.  Ea  ìllui  est  verum  magie.  975 

Nam  le  iìtac  ariate  haud  acquàia  filia  filerai  tuo 
Aittleteenti  amanli  amicam  erijwre  tmptam  argento  suo. 

De.     Quii  tu  aii?  Charmi  amicasi  Ma? 

Ev.  Vi  dùtimukt  malut. 

De,      Ille  gii  idem  tl/arn  leee  aacillam  mairi  emine  ivrerat. 

Ev.     Preptcrea  igitur  tu  mercalii'i,  novos  amalor,  netus  pner?  980 

Li.      Optarne  hercle:  perge  porro:  ego  adsiilam  Ainc  allrimecuj. 
Qaibus  al  dieta  dionus,  uiqttt  oneremai  ambo. 

De.  NMus  ih. 

Lv,      Filia  sua  qui  innocenti  feci!  /anioni  ininriam. 

Ev.     Qucm  guidem  hercle  ego  \bodie,  peregre\  qttom  irei,  reidaxi 
\iamum: 

Nam  ibat  exulattim. 
De.  Ai  aiiil? 

Ev,  Eliain  loquere,  lama?  9SS 

Temperarr  istori  led  aitale  bis  deecbst  tmeiu. 
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Kob.  Venite  tuli' e  due  proprio  a  tempo. 
Lisiw.  Che  v'é  egli? 

Fon.  Tua  moglie  è  tornato  con  te  tu  Ita  gioia  e  festa. 
Or  via  qua  la  mano  da  ciascuno. 
UHM.  Il  Cielo  m'assiste. 

Fon.  (a  Dimifoni).  A  te  ti  do  la  nuova  che  per  le  la 
ganza  è  ita  in  fiumi. 

Denip.  11  Ciel  ti  sprofondi.  Clic  negozio  è  egli? 
Fon.  Dirò:  state  dunque  attenti  lull'c  due. 

Lisia.  Siamo  qui  appunto  per  dar  retta  a  le. 

Fob.  Se  le  persone,  elle  vungon  di  buona  famiglia, 
hanno  cattive  tenderne,  elle  ai  fanno  del  male  da  sè  da  sé, 
quando  par  quello  tendenze  disonorano  la  famiglia. 

Devut.  Dice  il  vero. 

Lisi».  E' canta  per  te. 

Fon.  Egli  è  tanto  più  vero  però.  Perchè  a  cotesto  età 
non  slava  bene  che  tu  logliessi  al  tuo  figliolo ,  giovane  in- 
namorato, l'amante  ch'egli  s'era  comprata  co' suoi  quat- 

Demif.  Che  di'lu?  Quella  è  l'amante  di  Carino? 
Fon.  Il  gargone;  come  fa  l'indiano! 
Dehif.  Ma  egli  aveva  detto  d'averla  comprata  per  serva 
a  sua  madre. 

Fob.  E  dunque  tu,  amanto  novellino,  fanciullo  vec- 
chio, l'hai  acquistata  perù?. 

Lisi».  Bene,  bene  davvero:  lira  avanti:  (a  Fortunato) 
ia  t'aiuterò  di  qua,  da  quest'altra  parte.  E  scorbacchia- 
molo senza  risparmio,  come  si  merita. 

Dehif.  Son  rovinato  ! 

Lisim.  Aver  fallo  un  torto  a  questo  modo  al  suo  inno- 
cente figliolo. 

Fon.  Che  io  oggi  gli  ho  ricondotto  a  casa  quand'era 
per  partire ,  che  andava  in  bando. 

Dami-'.  Ma  che  è  partilo? 

Fob.  E  bai  ancora  faccia  di  parlare,  babbuino?  Un 
uomo  ili  codesta  età  voleva  la  convenienza  che  slésse  lon- 


\AdtilciCenteS  rei  agendae  itti  ntagis  saleni  operam  dare.\ 
Itidem  ut  tmpu  anni,  aelatem  aliam  aliud  factum  caaitcet. 
Nara  li  ijluc  ini  ai,  tcnecta  aetale  ttortarì  patra, 
IJi  loci  n>l  rts  iiimma  pupliea? 

FA  perii  miser.  Si 

Fateor,  deliqui  prafeclo  

Iam  cbsetro  berelt  babele  uobis  cum  pardi,  cum  fischia. 
Temperi  edepai:  quoniam,  ut  aliler  fadas,  non  eit  copia. 

Redde  fitto:  libi  natesi. 

Iam  ni  uolt,  per  me  habeat  licei: 
Supplici  siti  ttimat  qacé  uolt  ipie  ol  hanc  iniuriam.  9! 
Modo  pacem  faciali!  oro,  ut  ne  mifci  intuì  sìet. 
Sì  herele  sciuìssem  sìne  adeo  iaculo  diiinet  mini 
Se  illam  amare,  numquam  fauna  ut  illam  amatili  addii- 


Huuc  lenem  para  clicntem:  memorem  dica  benefici.  IL 

Ora  ni  ignoscat  delklis  huiui  alane  ainleiceniioe. 

Pergiti  In  aultm?  keia,  superbe  inuebere.  spero  ego  mibi 
[auooBe 

T'empiii  tale  euenturum,  ut  libi  gratiam  refenm  parem. 
Missas  iam  ego  inai  arlis  feci. 

,  FA  qtiidtm  ego  dehinc  iam. 

Niltil  agii: 


Salii  iam  ut  babealis.  quia  loiis  caedite  etiam,  li  label. 
Ev.      lìscie  dicii:  ted  istuc  tixor  facitt,  quom  hoc  retdueril. 

De.     Nibil  opini  radicai. 

Ev.  Caia"  ìlltc?  non  retateti:  ne  tinte. 

Eamui  inlro.-  non  utibilist  lire  locns,  facili  luis, 
Oiim  tnemoramui,  arbitri  ni  lini  qui  practereaut  per  nini.  1010 

Dk.      Herclt  quia  la  recle  dicis.  eadem  breuior  fabula 
Erri,  cornili. 


LTit'io-j  b/  Cu 


IL  MOCÀSIE.  —  ATTO  V.  05 

tana  da  quei  pasticci,  a  cui  usano  attenderò  i  giovanotti: 
ogni  moda  ruolo  il  suo  tempo  e  ogni  frutto  la  sua  sta- 
gione. Che,  se  ai  padri  Tesse  lecito  di  trescare  così  nella  loro 
vecchiaia,  dove  sarebb'ella  la  nostra  grande  Repubblica? 

Demif.  Povero  a  me,  sono  stritolato!  Certamente  ho 

fatto  malo,  lo  confesso  Per  carità,  pigliatevi 

voialtri  quel  fondo  con  tutte  le  stime  vive  o  morte. 

Lisi».  Tu  se'  preso  pel  collo,  e  però  ti  fai  onore  del 
sol  di  luglio. 

Fon.  Rèndila  a)  figliolo,  e  se  la  tenga  lui  per  sè. 

Demif.  Per  parte  mia  gli  do  il  permesso  di  pigliar- 
sela secondo  il  piacer  suo  ;  e  pcc  questo  torto  faccia  di 
me  quel  tristo  governo  che  vuole.  Soltanto  vi  prego  clic 
ci  facciate  far  le  paci,  e  cosi  egli  non  sia  più  adiralo 
meco.  Se  avessi  saputo  elio  egli  ne  era  innamorato  e  so 
me  l'avesse  dello  cosi  per  ischerzo,  io  non  avrei  malfatto 
di  levarla  al  suo  amante.  Fortunato,  io  prego  le;  in  gli 
sci  compagno,  soccorrimi,  salvami  ;  prendi  questo  vecchio 

Lisim.  Pregalo  ch'e'passì  sopra  alle  scapestrataggini  o 
alle  ragazzate  di  costui. 

DEHir.  Eséguiti  ancora?  Su,  da  bravo,  strapazzami. 
Ho  speranza  cho  por  me  ancora  abbia  a  venir  tempo,  cb'io 
ti  paghi  della  stessa  moneta. 

Usili.  Queste  zacchere  io  le  ho  giù  mandate  da  parte. 

Dehif.  E  d'ora  innanzi  anch'io. 

Usiu.  Non  li  riesce;  il  lupo  perde  il  "pelo ,  ma  il  vt- 

Demif.  Andiamo,  contentatevi  cosi,  se  pure  non  mi 
volete  anche  staffilare. 

Fon.  Tu  dici  bene;  ma  cotesto  te  lo  farà  la  moglie , 
quando  risaprà  il  pasticcio. 

Deshf.  Non  c'è  di  bisogno  ch'ella  lo  risappia. 

Fon.  E  perchè?  Non  dubitare,  non  lo  risaprà.  Andiamo 
in  casa:  questo  non  è  luogo  adattalo:  chiunque  passi,  può 
intendere  i  fatti  tuoi ,  mentre  ne  parliamo. 

Debif.  Già;  hai  ragione;  e  nell'islesso  tempo  la  com- 
media sarà  più  breve.  Andiamo. 


9* 


Et,  Hic  est  intuì  filini  apnd  nos  tuo*. 

De.  Optumest. 

Ev.  Illac  per  kortnm  nos  doaium  Iran  sitimi». 

Lì.  Eutychc,  hane  nolo  priut  rem  agi  ouaia  meiim  intra  refero 

Ev.      Quid  isttie  est? 

Lì.  NlUffi  r|!,H,'!.'i'  fiDNM  rn;i  J:JC)JJÌ;jj(.  JY-j'JNrjY 

[mini;  /0J5 

Cerio»  ««  non  tutcenstrc  mi/.i  |«am  malreml" 
Et.  Scia. 
Lv.      Vide  modo. 
Ev.  ile  aide. 

Li.  Sai  fianco,  sed  qnaeso  herde  edam  uidc. 

Ev.     Non  miai  credis? 

Lì.  Imma  credo;  sed  (amen  meluo  miier. 

Db.      Eamus  intra. 

Ev.      Jmmo  dicomas  imìtel  Jenem  wni(o  1030 
PriM  qutm  dine  inlro  abeamus ,  qua  se  tenenat  contentiquc  (ini. 


^nuoj  ona/iis  scraainla  qui  «rii,  «  oiiem  scitirnuj 
Seu  mnriliun  line  kercle  adeo  eaelibem  scorlarìer, 
Cum  eo  nos  fiat  Uge  agtmus:  incdlum  arbilrabiiattr. 
Nea  ijuisqtiam  posthac  prohibeto  adulesccntcm  filìum,  102,': 
Quin  anni  et  scortimi  ducei,  quod  bona  fiat  modo. 
Si  prchibucrit,  ciani  plus  perdtì  qnam  si  praebiieril  palata, 
Et  per  iioj  ««idem  kercle  egebil  quasi  qui  smini  prodegeril. 
Haec  adeo  tdico  ex  iute  mate  primula  nt  tex  tentai  senes. 
Bene  natele:  atque,  adolescente! ,  katc  si  uobis  tex  placet,  1030 
Ob  sentita  hercle  industriam  uos  atcnmsl  ciana  plattdtre. 
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Kob.  Qm  in  casa  nostra  e'è  il  tuo  figliolo. 
Dehif.  Benone. 

Fon.  Nat  entreremo  in  casa,  passando  di  là  per  l'orlo. 
Lisim.  Fortunato,  prima  di  rientrare  in  casa,  voglio 
chiarire  una  cosa. 
Fon.  Cioè? 

Lisim.  Ognuno  ha  il  pensiero  alle  coso  sue:  rispondi 
qui  :  lo  sai  di  corto  che  tua  madre  non  è  più  adirala 

For.  Dì  certo. 

Lisia.  Bada  ve'.  , 

Kob.  Fidati  di  me. 

Lism.  Mi  basta.  Ma  guarda  bene. 

For.  0  die  non  mi  credi? 

Lisim.  Altro,  se  ti  credo;  ma  nondimeno  ho  sempre 
paura,  poveretto  me! 

Dehif.  Andiamo  in  casa. 

Fon.  Andiamo  ;  ma  primo  credo  che  abbiamo  a  fermare 
ai  vecchi  una  legge,  per  la  quale  si  mettano  a  misura  e 
sian  lenuli  a  filetto.  Si1  diremo  chi;  binino  dell'eia  di  ses- 
santanni, o  sia  ammogliato  o  sia  anche  scapolo ,  attenda  a 
donne,  lo  sottoporremo  a  questa  legge:  sarà  dichiarato 
rimbambiti).  E  nessun  padre  d'ora  innanzi  proibisca  al 
lìgliolo  adolescente  di  fare  all'amore  e  di  trescare  con 
danne  in  tutta  buona  regola.  E  se  lo  proibirà,  debba  di 
soppiatto  perder  più  di  quello  che  egli  ilésse  apertamente; 
e  per  parto  nostra  sarà  lasciato  nel  bisogno,  come  chi 
ha  scialacquato  il  suo.  Onesta  legge  poi  lino  da  stanotte 
deve  per  la  prima  volta  tenere.  Addio;  e  voi  giovinotti, 
se  la  vi  piace,  è  giusta  elio  alla  barba  de' vecchi  facciale 
ima  bella  smanacciala. 
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AMPHITHVO. 
L'  AMFITRIONE. 

(Tolgati iTinu  nlo  ai  C.  Stonili!.) 


Fumo.  -  TU. 


PEKSONAE. 


SOSIA,  scruos. 
ITPPITER,  deus. 
ALCVMENA,  nior. 
AMPHITIIVO,  dui. 
THESSAIA,  sudila. 
BLEPHABO,  gulicmnior. 
BItOtlIA,  indila. 


I  PERSONAGGI. 


MERCURIO,  Diu. 


m.El'ARdM-:,  sovcmalorc. 
BROU1A,  fontesca. 
Il  C\xtuhg. 
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PROLOGVS. 


MERCVR1VS. 

Vi  ma  in  iioilrii  lolla  mmimmiii 

Emaniti  tiendnndiique  me  laetnm  lucra 

Aijicert  alquc  adinuare  in  rebus  omnibus , 

Et  ut  re>  rationesque  uoslrorum  omnium 

Bene  ezpedire  ualiis  peregrinile  el  domi, 

lìonoque  atque  ampio  nudare  perpetua  lucro 

Quassie  incepiitis  rei  qtiasque  tncepfaoilii , 

Et  uti  bonii  nus  uo5/rosijiie  onmis  nunliis 

Ile  adftxre  uollit,  <a  adftram,  ea  uti  fiunfiem, 

Quae  maxume  in  rem  nostrum  tanmunem  sient 

\Nam  uni  auidem  id  ioni  scili!  coiuxtsum  et  datiti» 

Hi  esse  ab  dis  aliii,  nun/iij  prnesirn  el  lucro]  : 

Ilaec  ul  me  uoltis  adprohare,  adnilier , 

Lacrum  ul  perenne  uolii  semper  tappetai: 

Ita  huìc  faàetis  fabulac  tilenfinm 

Itaque  afflili  et  itati  hk  eritis  omnes  arbitri. 

Nitnc  5»oi«s  i'iisii  unito  et  quam  ab  rem  nenerim, 

llicam  semulque  ipse  eiujtiar  itomeli  menni. 

[otiis  inori  riemo:  nomiti  Mercuriali  mi/li. 

Pater  fine  me  miii!  ad  uos  craltim  meta, 

Torneisi  prò  imperio  uabix  quod  dictum  {ore! 

Scibai  faeturos,  quippe  qui  iatiUextral 

Vereri  uos  se  ci  melnere,  ita  ut  aequomst  louem: 

Verum  profeeta  noe  peJere  me  precario 

A  uobit  insili  leniter  diotii  boni. 


PltOLOGO. 


MERCURIO. 

Come  voi  in  tutte  lo  vostre  compre  e  vendite  deside- 
rale die  vi  faccia  guadagnare  fior  di  quattrini,  e  in  agni 
vostra  cosa  vi  aiuti,  come  desiderate  che  in  tutto  lo  Impreso 
c  le  contrattazioni  passale,  presenti  c  future,  In  paese  e 
fuori,  vi  faccia  far  sempre  grossi  guadagni,  e  porti  a  voi  e 
ai  vostri  lido  notizie,  e  soltanto  quelle  che  siano  utilis- 
sime a'eomuni  vostri  interessi  (poiché,  lo  sapete  bene, 
io  sono  per  concessione  degli  altri  Dei  il  soprintendente 
delle  notizie  •  dei  guadagni)  ;  come  dunque  desiderale  che 
io  per  parte  mia  nulla  tralasci ,  perche  i  vostri  lucri  non 
scemino  mai;  cosi  voi  per  parte  vostra  dovete  ascoltare  in 
silenzio  questa  commedia  ed  esserne  giudici  giusti  e  di- 
screti. Ora  vi  dirò  per  parte  di  chi  io  sia  venuto  qua  e  a 
che  fare,  e  per  quella  via  dirò  anche  il  mio  nome.  — 
Vengo  adunque  per  parte  ili  Giove,  e  mi  chiamo  Mercu- 
rio. Il  mio  padre  mi  ha  mandato  a  pregarvi,  quantunque 
sapesse  bene  che  sarebhe  bastato  un  sol  cenno,  perché  voi 
siete  buoni  figliuoli  e  timorati  dì  lui;  nonostante  vuole  che 
vi  preghi  con  parole  dolci  ed  amorevoli,  perche  il  nostro 


AMPIHTIU'O.  —  PBOLOGVS. 

Etemtn  fife,  oiraiiis  bue  tutta  ttmtc-.,  Iuppiter 
JVon  minili  ijunm  iioilnun  qiirnu  fotmidat  Hioliim.' 
Humana  maire  nalus,  humano  patre, 
Mirati  non  eli  aequom,  sibì  sì  prattimel. 
Atque  ego  quoque  elioni,  qui  hnis  tuia  filini. 
Contagimi  mei  palris  melila  malum. 
Propterea  paceia  adnenio  et  ad  irai  adfero. 

Som  insta  abitini»  tuta  «vaiar  daini: 
Nam  iniiiiia  ab  imlU  impetravi  non  dece!, 
luttti  auleta  ab  Mutiti  fetcre  insigni  in  si  : 
Quippe  iili  iniqui  iu,  ignora,,!  negue  lene»!. 
A'unc  huc  atiimum  omnes  quae  loijiiar  adnorlile. 
Debclis  nelle  quae  nelitnui  :  nieruimui 
Et  ego  ti  paltt  de  uabit  et  te  pupliea. 
Sara  quii  ego  memore/a,  ut  alio»  in  tragoediis 

Vidi,  Neptunum,  Vitlntem,  Vktoriam, 
Marietti,  Beltomtn,  eontnemorare  quae  bona 

Vobis  fecisscnl?  quii  benefaetil  meus  pater, 
[Itoruni  regnatar,  architectnsl  omnibus. 

Si-I  iff,'  i; ii in ij unni  mos  fnit  patri  meo, 

Vi  «proti-urei  quod  banit  faterei  bonr: 

Cratunt  arbilratur  essi  id  a  no&ij  siti 

A'unc  jiiam  reni  oratimi  bue  ueni,  priviti»)  proloquar: 

Post  arguitimi  uni  finire  i7w/n  ;r  liagoediae. 

Quid  contraxistis  frantela'/  quia  ttagaediam 

ìlixi  futuram  Anne!'  deus  Sina,  ce  uni  ufo  nero. 

Eandeni  liane,  si  voltis,  /ncinin  ego  ex.  Itapidia 

Comaedia  ut  sii  omnibus  itdem  versibm. 

Virimi  sii  mi  non  voltis?  set  ego  stultwr, 

Quasi  neiciam  noj  neHe,  qui  dinas  siem: 

Teneo  quid  nnimi  nostri  super  hac  re  siti. 

Faciata  ni  «ninnila  sii  fcnce  irayicontwiiia.- 

Saia  me  perpe/uo  facete  ut  sit  eomaedia, 

Hegel  quo  uciimnt  ri  d'i,  imn  par  arbitrar. 

Quid  igilur?  ^rii.mniu       )<''un<  i,™."fnii  vartis  habei, 

f'aciam  sit,  proinde  ut  dixi,  Iragicomoedia. 


1IB 


Giove  è  nato  di  un  uomo  e  di  lina  donna,  e  non  fa  meravi- 
glia se  pensa  a'easi  suoi;  e  io  pure,  die  sono  il  suo  figliuolo, 
mi  s'è  attaccalo  lo  slesso  male  del  babbo.  Perciò,  latti 
gli  scambievoli  saluti,  eccomi  a  chiedervi  una  cosa  facile 
e  giusta,  come  conviene  a  me  e  a  voi;  perché  sarebbe 
tanto  sconveniente  chiedere  cose  ingiuste  ad  uomini  giusti , 
quanto  sarebbe  sciocco  chieder  le  giuste  agli  ingiusti,  non 
conoscendo  costoro  che  cosa  sia  giustizia  e  non  l'osservando 
nel  latto.  Ora  attenti  tutti  a  me:  ognuno  di  voi  dee  fare  il 
piacer  nostro;  che  io  e  mio  padre  siamo  benemeriti  di  voi 
e  dello  Stato.  E  non  sono  il  primo  io  a  dir  questo,  perche 
ho  sentito  più  volte  nella  scena  altri  Dei,  come  Nettuno, 
il  Valore,  la  Vittoria,  Marte,  Bellona,  ricordare  ì  benefizi 
fatti  a  voi:  eppure  di  tutti  quei  benefizi  autor  primo  fu  mio 
padre,  che  è  il  sovrano  degli  Dei:  ma  egli  non  ha  mai 
avuto  il  costume  di  rinfacciare  ai  buoni  il  ben  che  fa  loro, 
ami  crede  di  ricevere  da  voi  un  benefiiio,  quando  gli  siete 
grali ,  e  perciò  c^li  Ini  tulle  le  ragioni  di  farvi  il  ben  che 
vi  fa.  Dunque  dirà  dapprima  che  cosa  son  venuto  a  chie- 
dervi ,  poi  racconterò  l'argomento  di  questa  tragedia.  — 
Tragedia?  —  Come  vi  siete  rannuvolati!  ebbene,  sono  un 

commedia  sema  perdere  un  verso.  Va  bene  cosi?  Ma  che 
baggianol  quasi  che  un  Dio  non  debba  sapere  qual'è  la 
vostra  volontà.  Ho  capilo  che  cosa  desiderate.  Ecco ,  farò  un 
miscuglio  di  comico  e  di  tragico,  e  ne  verrà  fuori  una  tra- 
gicommedia, perchè  con  Re  c  con  Dei,  che  vengono  in 
scena,  la  non  potrebbe  essere  una  commedia  da  cima  in 
fondo.  Ebbene?  poiché  fo  anche  le  parti  di  servo,  sarà, 
come  dicevo,  una  tr.ij.'ii:ommi'i]in   Ira  Giove  vi  prega  pai 
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Nane  hoc  me  orare  a  uobìs  inisil  Ittppitcr, 
VI  conquisterei  lingula  in  tupullia 
Eaat  per  lutata  cantata  spsclaluriiins: 
iV;n»i  fuitilores  delegato!  uiderint, 
Vi  il  in  canea  jiigntis  cojjinliir  lojas. 
Nam  siqui  palrnam  ambissint  hislrionilus  :  — 
St  qmiquam  artifici  seu  gir  scriptas  lileras 
Seti  qui  ipit  nmbisiil  sta  per  intertiunltum: 
Siue  adeo  aediits  perfidiose  quoi  duini;  ■ — 

Quasi  nwjitirafnm  sili  alterine  a  tn  b  inerii  : 
Vintile  dttit  «oi  nidore»  itinere, 
Non  amhitiuac  acque  perfidia:  gai  tnintis 
Eadem  hìstrìonì  sii  lex  qttae  ramino  «irò? 
Viriate  ambire  apatici,  non  fanitoribus. 
Sai  fiale!  fauitoruta  setnper  qui  recte  font. 
Si  ììlts  /iati  est,  aurkui  est  ea  rei  in  duina. 
Hoc  quoque  elioni  mihi  ììle  iti  mandati*  dedìl, 
VI  conquistare!  flirtai  hktrionìbus  : 
Qui  siti  Hianiiasscl  delegati  ut  plauderenl 
Quiue  alter  qua  phittret  frnisscl  miims. 
Kins  ornamenta  et  eorinm  itti  conciitrent  . 
SItrari  no/ini  noi,  qtiapropter  luppiter 
Nuuc  Aislriunes  curvi,  ne  miremini; 
ìpse  nane  aeturnst  Ltppsi^r  (m  ■■Jiniii. 
Quid  id  estii  admirati  Y  quasi  tieni  nouom 

,'ùttu:  pnifii-iliii- ,  [i-iteui  /riivjv  /lis  (riunioni. 

Ettam  histriones  anno  quota  in  iirosceaio  hic 
louem  tnuocarunt,  ueail:  auxilia  is  fttìt. 
Praetcreu  certo  prodi!  in  tragaedia. 
liane  fabulam  inqttam  luppiter  hic  hodìe  ipje  ayet 

Dum  argumentum  huitis  eloquar  comoedlae, 

Hace  ttrbs  est  Theliac:  in  ittàce  ìtabitat  aedit  tts 
Amphitnto,  Mini  Artjis  ex  Argo  palre, 
fluitimi  Aleumeaast  napla,  Eleclri  fìlia. 
Is  nunc  /iriiphilruo  praefectust  legionibus  : 
Nata  cum  Telebois  bellurnst  Tatiana  pania, 
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Locca  mia  che  delle  guardie  girino  in  platea  por  tutti  i 
gradini  a  tener  d'occhio  gli  spettatori.  Se  troveranno  qual- 
che partilantc  di  questo  o  quell'  attore,  gli  piglino  in 
pegno  la  toga.  Giove  vuole  che  sieno  trattati  nello  stesso 
modo  coloro,  i  quali  part  !■;!.;■  un  [irr  quello  o  quell'istrione 
o  personaggio  di  scena,  sia  per  meno  di  biglietti  o  d'imba- 
sciate o  per  loro  stessi,  e  gli  edili,  dio  diano  contro  giu- 
stizia la  palma,  quasi  sollecitassero  a  sé  o  ad  altri  una  ma- 
gistratura. Col  valore,  non  colle  brighe  e  cogli  imbrogli  vuole 
che  voi  siale  vincitori.  E  perchè  la  stessa  legge  non  do- 
vrebbe essere  per  un  attore  e  per  un  personaggio  grande? 
Colla  virtù,  non  col  ìjvuiu  biscia  avanti:  chi  opera 
bene  ha  fautori  abbastanza ,  se  abbiasi  fede  in  obi  può. 
Fra  le  commissioni  mi  ha  data  anche  questa,  che  si  met- 
tano guardie  anebe  a_;lì  Strinili,  che  si  fossero  comprali 
applausi,  o  facessero  in  modo  che  un  altro  piacesse  meno 
di  loro.  Ad  essi  vuole  che  sia  tolto  di  dosso  il  vestiario  e 
la  pelle.  E  non  vi  furia  m.ir.tvi jli j  A. e  Giove  si  occupi  ora 
degli  istrioni.  Egli  stesili  vorrà  a  rappresentare  questa  com- 
media. Vi  fa  meraviglia. quasi  che  sia  oggi  la  prima  volta 
elle  Giove  fa  da  istrione.  Anche  anno,  quando  gli  attori  lo 
invocarono  sulla  scena  j  venne  e  gli  aiutò.  Nelle  tragedie  poi 
non  a'  e  dubbio  clic  egli  piglia  parte.  Onesta  commedia  adun- 
que oggi  sarà  rappresentata  da  Giove  in  persona,  e  da  mo 
insiem  con  lui.  Ora  attenti  che  vidi  fuori  l'argomento.  — 
Questa  è  la  città  di  Tebe.  In  quelle  case  là  abita  Amfitrione, 
nato  in  Argo  e  di  padre  argiva;  la  sua  moglie  è  Alcmena, 
figliuola  di  Elettro.  In  questo  momento  Amlìtrione  é  a  capo 
dell'esercito  spedito  dai  Tebant  contro  i  Teleboi.  Prima 
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II  priiu  quitta  kìnc  abii!  ipsemei  in  exercitam, 

Grauidam  Alcumcnam  fec.il  uxorem  suam. 

Aorn  eyo  uos  iioem'ssé  credo  inni  ul  sii  weiis  pa(er, 

Oiiam  iitwr  nariim  rerum  ci  nnJlorum  siel  105 

Quantttsqtic  amalar ,  si  ei  quid  ampìacilumsl  semel, 

h  amare  occtpil  Alcumcnam  dai*  unum 

IjifMinif/NC  dia  rLnjnns  cepii  siti 

£l  jrnuiiJan  fseii  ilio™  conprcssu  suo. 

Nane  de  Alcumetia  ul  rem  tentati*  rectius,  110 

Vtrimquat  qrauida,  ci  ei  «irò  e/  sumino  «2  Jone; 

El  BMIU  pnfer  unite  intits  Aie  CUBI  l'ila  cubai 

Et  haec  di  eam  rem  noie  esl  /aefa  hnqior , 

Milli  rum  i/ln  rimiti m  unii  i;:7ri/.l«lf tu  rapii. 

Se/  ito  airimaFauil  sì  i;e«isì  Jmpftilruo  titt.  115 

Mine  ne  Anne  ■jrtniiaiii  ii"i  «.rum  influire  mini, 

ihi-.tl  .■(,■,■!  ìi\k  y.riiressi  -ir  eiiui  umili  schema: 

Vclercm  alette  aiiliipinta  r,-m  mintila  al  non  prnfertim: 

l'ropterca  ernatns  in  nmiuiti  inr.'ìiì  moium. 

Naia  raens  poto1  mine  iriliis  erciim  Jiippiier  150 

in  Atnpltìtnitiiiìi  tinnii  sesr  iniatjinem, 

Ila  uorsipellem  se  facìl,  quando  Iute!. 
Ego  senti  sampsi  Sosiae  mi  iinnqinein, 

Qui  cttm  Ampbilruane  una  abili  bine  in  cxercittttn ,  125 

Atque  ut  ite  qui  tutta  familiare!  quacrtrent. 

Vorsari  crebro  kie  quota  alieniti  me  domi. 

fìuac  unum  esse  credetti  seruaia  et  conseruom  smini, 

il-ttll  tini: 'Illuni  'jttì  sidl  qniuTi't  uni  qui:]  noli  ri  III.  !S0 

Pater  amie  inlus  sua  animo  marcia  gerii: 

Cubai  r.onulexus ,  qitoins  eupiens  maxitmest. 

Quae  UH  ad  legionem  ftxcla  nini,  memoro!  pnler 

ileus  ^ieumenap..-  cense!  Ula  iliuia  uinun 

Situili  esse,  quae  cum  mocchott.  ibi  mine  meta  poter  135 

Memorai,  legione!  Iiosiiuwi  ut  fugaueril, 

Qua  poeto  rìonis  sii  danniti!  plurumù. 

En  dona,  quae  illic  Ampki linoni  siinl  n'ala, 

Apslulimui:  (avite  uiei»  fatar  quid  volt  faci!. 
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della  sua  partenza,  la  moglie  rimase  indilla  di  lui.  Ora  io 
erodo  che  ciascun  di  voi  sappia  di  che  panni  vestii  il  mio 
padre,  o  come  in  queste  faccende  o'si  lasci  andare  molto 
in  là,  c  che  rana  di  ganzerino  sìa  quando  è  entrato  in  sol- 
luchero per  qualcuna.  Egli  adunque  prese  a  fare  le  fusa 
torte  ad  Amlìlrionc ,  o  ingravidò  la  donna.  Ora ,  perchè  siate 
bene  informati  sul  conio  d'A lunetta,  essa  è  gravida  di  due, 
del  marito  e  del  sommo  Ginn: .  il  quali:  ora  è  ìii  dentro  con  ■ 
lei,  e  perché  si  vuol  divertire  Ita  allungato  il  corso  di  que- 
sta nottata:  ma  e' ha  preso  le  sembianze  di  Anfitrione.  E 

perché  nessuno  di  voi  si   ravioli  Hi' io  sia  venuto  innanzi 

a  voi  con  questi  abiti  di  servo ,  vi  racconterò  per  nuova  una 
cosa  antica  quanto  il  brodetto  :  ceco  perche  son  vestito  cosi. 
11  mìo  padre  é  là  [untatici  nelLi  d'i  Ainfilrione  ;  tulli 

i  servi  credono  che  sia  proprio  lui  ;  coti  sa  bene ,  quando 
gli  frulla  ,  mascherarsi  iti  tutte  hr  forme,  l'erciò  io  ho  preso 
la  lisina  di  Sufia,  clic  se  n'andò  al  campo  insiem  enti 
Amlitrione,  per  regger  meglio  il  lume  al  babbo;  e  perché 
ì  servitori  vedendomi  spitswi  qui  per  la  casa  non  avessero 
a  domandarmi  chi  io  sia ,  e  che  cosa  ci  faccia  ;  ciò  elio  non 
mi  domandano  ora,  perche  tulli  mi  pigliano  per  uno  dei 
loro.  Il  padre  è  là  che  si  coccola  con  la  sua  bella;  le  rac- 
conta tulle  le  sue  prodezze;  nemici  fugati,  onori  e  doni 
ricevuti:  o  questi  doni ,  che  ricevette  Amtilrione,  noi  glieli 
rubammo,  che  a  Giovo  tulio  é  possibile:  ella  credo  che  sia 
proprio  il  marito,  mentre  é  un  amante.  Oggi  ritornerà 


JVtmc  badie  Amphitruo  utaiet  Ime  ab  esercita  140 

FA  serws,  i/uaias  ego  (ero  liane  imoginem. 

Sane  internasse  'il  nos  postilli  facilini, 

Ego  hos  habebo  u&tjue  kk  in  petalo  pinulas: 

Tuia  meo  patri  antan  tarslui  inerii  aulWU 

Sub  intaso:  ii  Ainpliitruoni  sijjniini  non  erit.  145 

Ea  tigna  turno  boratm  famliunum 

Yidere  polerit,  iienim  w>s  vtdtbitil. 

Set  Amphilruonis  illic  est  scruni  Sosio: 

A  forili  illic  mine  cum  Interna  hm  nrfiienif. 

Abigam  iam  ego  illune  adaenìentem  ab  neiihm.  150 

Adente:  erit  aperse  \uobit\  inspeclantibus 

loueni  et  ìlerenriiin  facerc  hic  histrioniam. 


ACTVS  I. 


SOSIA.  HERCVR1VS. 

Qui  me  alter  est  aiidacior  homo  aut  (lui  confidai iior, 

/uK-'nddr.i  unirti  </ni  sci».'!!,  yr.- r        riw(j>  mj(ks  amòiifein? 

Quid  fatisi?),  si  mine  (resimi  me  in  careerem  canpegerint?  155 

Inde  eros  e  promplnaria  cella  depromar  ad  (lagnila, 

\?c  aviswi  Urea!  ilictre  nudi"  iir.jnc  in  ero  qnicijiiam  amili 

SkI  net  ijpiisypi'JHi  f  if  '/Filli  me  umnes  esst  digniiwi  deputent. 

Ita  quasi  incitdem  ine  miseri™  nomine! 

Odo  aaliii  160 

Caedant:  ila  peregri  Ime  adueniens 

l'nplicitus  ego  hospilio  accipiar. 


l'  ahfitrjone.  —  piiolcco.  109 
Amfitrione  dal  campo ,  e  con  lui  quel  servo ,  di  cui  ho  preso 
la  figura.  Ma  perchè  non  ci  abbiate  a  scambiare  l'un  con 
l'altro,  il  contrassegno  sarà  questo:  io  porterò  al  cappello 
questo  pennino,  e  il  mio  padre  sotto  al  cappello  un  cerchietto 
d'oro,  ciò  che  non  avrà  Amfitrione.  Questi  conliassegni 
nessuno  qui  della  famiglia  li  potrà  vedere;  li  vedrete  sol- 
tanto voi.  Ma  ecco  Sosia,  il  servo  d' Aroiitriono ,  che  se  no 
viene  dal  porto  con  la  lanterna  in  mano.  In  lo  respingerò 
dalla  porta,  K  giunto,  picchia.  Merita  che  voi  stiate  a  vedere 
Giove  e  Mercurio  Far  la  commedia. 


SOSIA.  MERCURIO. 

Sosia.  Ci  vuole  un  bel  coraggio  a  girar  solo  a  quest'ora 
di  notte  per  la  citta,  conoscendo  i  costumi  di  questi  gio- 
vanastri!  Che  fare'io,  se  i  Tre  mi  mettessero  in  gattabuia, 
c  domani  me  ne  cavassero  fuori  permettermi  al  pancaccio? 
lo  non  potrei  scolparmi;  il  padrone  non  ci  potrebbe  far 
nulla,  e  tutti  direbbero  che  mi  sta  bene.  Cosi  otto  robusti 
picchiatori  darebbero  su  me  come  a  dare  sur  un'incudine, 
e  al  mio  arrivo  mi  farebbero  questa  pubblica  accoglienza. 


HO  AHPHITTiVO.  — ACTY5  1. 

Eri  haec  inmodeslia  me  ceegit,  qui  hoc  noelis 
A  perdi  mei  ingratiis  excitauit: 

Idem  nonne  me  mittere  hoc  luci  pollili?  165 

Opulento  nomini  dura  hoc  magis  scruilas  est, 

\lloc  magis  mìser  est  durili*  servos] 

Qvoi  mclis  diesane  adirino  jniis  superquest: 

Facto  out  Aida  adest  opus,  quietatili  ne  sia. 

Dominus  dines  onfris  te  el  eipers  /aderii  170 

Olindo  ii  omo  ne  ei  Intere  aceìiit  posse  retar: 

Aequom  esse  id  pttlat,  non  reputai  quid  fa  foriti: 

Kec  neonotn  arnie  inioiiom  imperel  cogitabit. 

Ergo  in  sentitale  expetnnt  multa  inigria: 

Ilabendtim  el  ferandum  hoc  omisi  cnm  labore.  175 
Sin.  Salimi  me  oneri  ilio  modo  seruilutem: 

Qui  hodic  fuerim  liber, 
Etna  nane  patiuil  pater  seniitutk  : 
Hk  qui  nerno  natasi  cmqueritttr. 
So.  5um  iw»  «ire  ucihfì-iì:  unni  iì limerò  mi  in  menlem  fuit,  iSO 
Bis  aduenien  te  in  gnitìas  prò  merilis  agere  alane  adloquì. 
iVe  i/li  edenol.  !Ì  murilo  meo  referre  !lndeanl  oralios, 
Aliquem  hominem  adh-ge.nl ,  qui  iiùhi  aduenienti  os  occillet  probi , 
(/immani  bene  qiiae  in  me  ftcernut  ingrata  ea  babai  afone  inriia. 
Me.  facil  iik  quod  uolgo  bau  soienl,  ut  quid  se  sii  dignum  iciaf.  18ò 

So.   Quod  mimqvam  opinai»»  fui  ncque  aiirn  nuisonain  eiiiimn 


Quod  multa  Tbcbauo  poplo  acerba  tèittil  (onera,  1; 
Id  ui  el  viriate  mi/ilnm  «icdim  ulijw  erpiigntititm  ■ii'ciJiiiinr , 
Imperio  atqus  ansi-kb  mei  eri  .lii^ii'iid'no.'ri.-  tmxnme, 

Reqique  Tbebano  Creoni  regnum  slabiliuit  suum. 

Sic  a  perlv  pree in  in"!  il'unvia  .  linee,  ut  umili™  uxori  sane;  I! 

Vt  gesserit  rem  puplieam  duchi,  imperio,  auspicio  tao. 

Ea  nane  medilnh-.r  ijim  mah,  itti  dknrn ,  guani  ilio  aduenero. 

Si  dixero  mendaci  uni,  solem  meo  more  (itero: 

Nam  quom  pvgnabanl  mainine,  ego  tata  fvgieoam  mamme. 
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V  AHF1TII10NE.  —  ATTO  I.  Ili 

Ve dele  indiscretezza  del  padrone,  il  quale  lia  voluto  che  nel 
cuor  della  colte  io  venga  contro  mia  voglia  dal  porto!  Non 
poteva  aspettare  a  giorno?  Mala  cosa  il  servire  in  casa  d'un 
ricco!  la  servitù  è  due  turili  più  dura.  Giorno  e  notte  è  un 
continuo  assaettarsi;  faccende  ila  sbrigare,  imbasciate  da 

padrone,  che  non  sa  clic  cosa  vuol  dir  fatica,  lutto  quello 
che  gli  può  frullare  nella  lesta,  a'io  crede  possibile  a  un 
servo,  Sonia  considerare  la  fatica,  sema  curarsi  se  il  co- 
mando sia  giusto  od  ingiusto.  Perciò  a  un  povero  servo  si 
fanno  molte  di  queste  angherie;  ma  bisogna  sopportare 
come  si  può  questa  soma. 

Merc.  (do  lè).  Quei  lamenti  starebbero  meglio  in  bocca 
a  me,  che  ero  libero,  eri  ora  il  padre  m'ha  fatto  servo:  egli 
almeno  è  nato  servo  in  casa. 

Sosia  (da  sé).  Son  pur  degno  (li  bastonate,  che  mi 
ricordo  solamente  ora  di  avere  a  ringraziare  gli  Dei  dei 
benefizi  che  in'  hanno  fido.  .Ma  por  se  c-si  dovessero  darmi 
il  merito  mio,  manderobbero  qualcuno  a  pestarmi  il  muso 
con  un  bastone,  per  aver  Tatto  come  l'asino  al  corbello. 

Mene.  (e.  ».).  Co-Ini    i!  primo  i  lio  conosca  quello  che 

Sosia  (e.  s.).  Ciò  che  io  non  credevo,  ne  alouno  avrebbe 
mai  pensato,  eccoci  sani  e  salvi  in  patria.  L'esercito  vin- 
citore, disfatti  i  nemici  e  tiTriirimla  ima  guerra  gravissima 
ton  la  strago  degli  avversari,  sene  ritorna  a  casa;  e  quella 
città,  cagione  ai  Tebaui  di  tante  e  tanto  grandi  sventure, 
è  già  espugnata  di  viva  fona,  per  il  valor  de'noslri  soldati 
e  specialmente  per  la  condotta  e  gli  auspicii  di  Amlìtrionc, 
il  quale  ha  cosi  arricchito  i  suoi  concittadini  di  bollino,  di 
territorio  e  di  gloria,  e  ralTorzato  a  Creonte  il  suo  regno. 
Ed  ora  mi  ha  mandalo  innanzi  a  rasu  por  annunziare  lutto 
questo  alla  moglie ,  e  come  con  la  sua  condotta ,  comando 
ed  auspicii  abbia  ben  meritato  del  comune.  Pensiamo  un 
po'eome  dire.  Se  ne  sballo  qualcuna,  saranno  delle  mie 
solite,  perchè  quanto  più  accanitamente  combattevano,  c 
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Pernia  quasi  affamai  lumen  simulalo  atqut  ondila  rloquar  200 

Sei  quo  maio  et  uerbis  quibut  me  diesai  fabularier , 

Pria»  ìpte  mectan  elioni  mio  hk  meditari.  sic  linee  pnhquar. 

/Vìvimi.)  ni  p'i'n  uj'ii:i!ii:ii^ .  nìii  jirtrnntn  ferrnm  feiigimns. 

Confinilo  ^Ifapnifruo  deleqit  viros  primorum  principes: 

Kos  legai:  Telelmis  nhtl  senleniiam  ni  diami  numi:  20.5 

Si  siile  in  el  line  beilo  uilint  rapii  il  raplares  (rudere. 

Si  ij'ine  asporta  «in?  redd/re .  w  rjwiiiim  e.vfemplo  domiim 

/Wiielnriini,  nftilartu  rr^jvj  Ai-i/lu.-is .  pn«rn  olone  oliiiw 

(lare  Mix:  sin  a/iler  jienl  animafi  ncque  deal  quac  pelai. 

Sete  igitar  marna  ni  turitele  eonim  oppidum  oppugnassero  911) 

Ilaer.  ubi  Tilebais  ordine  iterarmi  quoi  prrtefecerat 

Amphitruo,  moonaniiiii  airi  freli  uirtuie  el  uirjbiu 

>[.j  i!;,;ii  :iimis  ferociler  legalo/  no'lros  incfepanl, 

ììespondenl  beilo  se  el  itili  («lari  posse,  proinde  liti 

Propere  de  finibus  sui»  exercitns  dcducerenls  315 

Hacc  ubi  legali  perlulcrc,  Amphitruo  c  [Osiris  iìi'co 

Pruduti!  tannerò  exireitum;  contro  Tciebme  ex  oppialo 

Legione!  tdoeml  suat  nimis  pn/rris  ormù  pnudìlai, 
Postquam  ufriunpie  /.rilutimi  mamma  copia, 
Dispartiti  uiri,  dispellili  ordina:  i»?0 
|,Vos  noi/rns  more  noslro  ei  morfo  inslnui'iniii  Icgiona; 
Iteni  ftosles  con/m  iegioncs  tutu  insirnnnf] 

Conienti,  uioti  «fri  sin!  co  praelia,  3SS 
Wbeni,  agnini,  nr«s,  /"<«..-  Mv|i(f  uli  dedercnl. 
l'oslquam  id  arlumsi ,  luto  tilt  inique  anitra  canuti!  : 
Consonai  lena:  rtumioem  ulrimqm  ecfertmt: 
Imperalor  nterque  hi  ne  e/  i'i(ìnc  /oui 

roto  suscipcrt,  lum  exercilum  hortarier:  S3Q 
Pro  se  quìsque  id  quei  quìsque.  el  palesi  et  ualet 
Edil,  ferra  ferii;  lek  frangimi;  boat 
ijn-lmtt  fmnìiu  uiruoi:  ri-  sj-ìiiln  atqitt  anheiìlu 
Neiinla  eon/Ifll;  cadimi  noloere  uiri  uirum: 
Demqm  u!  ueluimus,  nostra  superai  manta;  235 
Hosles  crebri  coduni,  nosiri  conlra  tngriionl, 
-j-  Viciniiii  ni  feroces. 
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L'  aHKITHIONE. — ATTO  t.  113 

10  più  accanitomeli  le  fuggivo.  Diro  sdunque  quello  che  ho 
sentilo  dire,  quasi  l'avessi  veduto  cu'  miei  occhi.  Ma,  come 
dicevo,  bisogna  fare  un  po'di  preparazione.  Ecco  il  rac- 
conto. —  Appena  giunti ,  e  posto  piede  a  (erra ,  AmDtrione 
senza  perder  tempo  sceglie  i  più  nobili  cittadini  e  manda 
un'ambasciata  a  Tubiniili ,  [ii'rrlir  Jkuiiu  limi  :a  sua  in- 
tenzione: so  vogliano  con  le  buone  consegnare  i  predatori 
e  la  preda  ,  e  restituire  il  mal  tolto ,  egli  ricondurrebbe  su- 
bito 1"  esercito  in  patria,  gli  Argivi  sgombrerebbero  il  ter- 
ritorio ,  e  sarebbe  pace  e  amicizia;  se  poi  la  intendessero 
diversamente,  e  non  dessero  soddisfai  ione ,  combatterebbe 
con  grande  esercito  la  loro  città.  Tatto  l'ambasciala  parola 
per  parola ,  i  Teleboidì ,  che  son  gente  animosa ,  fidando  nel 
loro  valore  e  superbi  delle  loro  forze,  rispondono  feroce- 
mente ai  nostri  ambasciatori,  dicendo  che.  loro  bastava 
l'animo  di  difendere  con  le  armi  sé  e  i  suoi ,  e  che  partis- 
sero prestamente  con  l'esercito  dal  loro  paese.  Riferita  ad 
Amlitrione  questa  risposta ,  conduce  fuori  immantinente 
lutto  l'esercito  dagli  accampamenti;  e  i  Teleboidi  le  loro 
genti  dalla  città,  armale  clic  era  una  maraviglia.  Come 
dunque  in  gran  numero  uscimmo  gli  uni  contro  gli  altri , 
furono  messi  in  online  di  battaglia  i  soldati  e  distribuite  le 
schiere,  noi  alla  nostra  usanza,  loro  alla  loro.  Fallo  questo 
l'uno  e  l'altro  generale  escono  fuori  dalle  file,  e  vengono 
a  parlamento,  1  patti  sono  che  chi  di  loro  perda  la  battaglia, 
debba  consegnare  al  vinr.Uoro  In  cillà  ,  il  lerritorio  ,  le  are. 
i  focolari  e  le  persone.  Dopo  ciò,  squillano  di  qua  e  di  là 
le  trombe  ;  ne  risuona  la  terra  ;  le  grida  vanno  al  ciclo.  1 
generali  fan  voti  a  Giove,  esortano  i  loro;  ciascuno  dal 
canto  su»  fa  l'estremo  di  sua  possa;  ai  colpì  si  spellano  t 
brandi,  l'aria  muggisce  alle  grida  dei  combattenti;  il  fiato, 

11  sospiro  si  condensano  in  nebbia;  chi  casca  di  qui  e  chi 
di  qua;  alla  fine  abbiamo  la  meglio,  e  i  nostri  voti  son 
paghi:  i  nemici  cadono  come  mosche,  i  nostri  sempre  più 
addosso  ;  la  vittoria  rimane  al  nostro  valore.  E  nonostante 


1U 


la  fugam  set  tornea  nemo  canuortitar 
Nee  recedi!  loco  quia  slatìm  rem  gerat  : 
■4nimtim  omitlunt  prius  qvam  loco  demigreat:  240 
Quòque,  ut  Mitrai,  iacet  optinetque  ordinimi. 
Hoc  uti  Amphitrva  erus  eorapiealust  mene. 
Meo  equìtes  iabet  dexlera  inuadere. 
Eijuitt*  panni  cili,  ab  dexlera  maxumo 
Cam  clamore  inuolant,  inpelu  alacri  rumi:  245 
Foedant  et  protcrunt  neilivm  copiai 
-j*/ure  iniuilo». 

Me.  iVuruguam  eiiam  quicquaia  adhuc  uerborumtt  proloculus  perperam. 
Natnque  ego  fui  UH  in  re  praticati  et  meta  quota  pugnalumsl 

fio.  Perdutila  pcuetrant  sa  in  fugam:  ibi  nastrìs  animus  additati.  250 
Vortea (itili  Telebois  iclis  conplcbantur  carperà, 
Ipsusque  .lrnpfcilruo  regem  Pterelam  suaple  oplruncauit  maau. 
Hate  illi  ui  pugnala  pugnai!  uigue  a  mane  ad  uisperum: 
Hoc  aita  hoc  conmemini  magii,  quia  ilio  die  ìnpransus  fai. 
Set  praelium  id  tandem  diremit  noi  inleruenlii  «no.  255 
Postridie  in  castra  ex  urbe  ad  nos  (lenirai  ficntes  principe!. 
Velali!  muniòus  ornnl,  ignoieamus  pecralum  iuum: 
Dedantqve  te,  diutnn  fiumanaotie  omnia,  «riera  et  liberai 
In  dilionem  atque  in  arbitratum  eirneii  Thtbana  poph. 
Posi  eb  uirtutem  ero  .dnipnilruoni  palerà  donala  aureo»!,  260 
Qui  Plerela  potìtare  rex  est  iclitas.  haec  sia  dkam  eroe. 
Mine  perjam  eri  imperium  cleoni  et  me  domum  capeisere. 

Me.  Attat,  Mia  hoc  iluruit:  ibo  ego  illic  obuiam: 

A'egue  ego  faine  hominem  kasce  hodie  ai  aedis  [nino]  simun  uni- 
[fuam  accedere. 

Quando  imajosl  httiui  in  me,  certumst  hominem  eludere.  265 
Et  enimaero  quonìam  formam  ftuiiii  cepi  in  me  et  jloium, 
Dece!  ei  fatta  moresque  huius  habere  me  similis  item. 
Uaque  me  mai  ri  ni  esse  oporlet,  callidum,  asiulum  sdmodum 
Atqne  hunc  telo  suo  liti,  malitia,  his  a  faribus  pellere. 
Set  quid  illtiò  est?  eaeluin  aspettai,  opseruabo  quam  rem  agat.  270 
So.   terle  edepol,  si  ijniajusijisl  alini  ouod  eredam  aui  cerio  sciam, 
Credo  ego  hoc  noeta  A'aelumum  otdorminiise  etrium. 


L'  ANFITRIONE,  —  AITO  I. 


nessuno  ancora  si  volge  in  foga,  né  cede  d'un  palmo  il 
terreno,  e  più  toslo  che  il  campo  perde  la  vita:  ciascuno 
euopre  col  suo  corpo  il  posto  ch'egli  ehbe  nella  pugna.  Ve- 
duto questo,  Amfitrione  comanda  alla  cavalleria  che  li  urli 
di  fianco.  Detto  fatto:  dalla  destra  si  slanciano  gridando  ,  si 
precipitano  rovinosamente,  rompono  ,  schiacciano  le  schiere 
nemiche,  e  giustizia  trionfa. 


Misto,  (do  sé).  Fin  qui  non  ha  detto  neanche  una  mezza 
parola  di  più;  perchè  ci  fummo  presenti  anch'io  e  mio 
padre. 

Sosia  (da  ss).  I  nemici  allora  si  danno  a  precipitosa 
fuga,  cresce  a'nostri  il  cuore,  ne  bersagliano  coi  dardi  le 
spalle,  e  lo  stesso  Pterela  loro  re  cado  per  mano  d'Amfitrione. 
La  battaglia  durò  dalla  mattina  fino  alla  sera;  ed  io  me  ne 
ricordo  heno,  perche  stetti  senza  mangiare.  La  notte  final- 
mente pose  termine  col  suo  intervento  al  combattere.  Il 
giorno  dopo  ì  principali  della  città  vengono  ai  nostri  accam- 
pamenti con  le  lagrime  agli  occhi,  coi  ramoscelli  d'ulivo  in 
mano,  chiedendo  perdono  alla  loro  colpa,  e  rimettono  in 
piena  potestà  del  popolo  tehaoo  se  stessi  e  tulle  le  loro  cose 
divina  ed  umane,  la  citili  <j  i  li:;liiuili  :  di  [mi  [in^iinlara  mi 
Amfilrione  per  il  suo  valore  una  tana  d'oro,  che  ci  soleva 
bever  Pterela.  —  Ecco  quanlo  dirò  alla  padrona.  Ora  fac- 
ciamo i  comandi,  e  via  a  casa. 

Meuc.  (c.  <,).  Oh,  oh,  ha  preso  la  volta  per  in  qua;  bi- 
sogna pararglisi  innanzi.  Sianone  non  permeilo  che  alcuno 
s'accosti  a  questa  porla.  Ma  dacché  ho  preso  la  figura  di  co- 
stui ,  voglio  un  po' divertirmi.  E  come  ne  ho  preso  la  figura 
e  il  contegno,  cosi  mi  bisogna  prenderà  anche  il  carattere 
e  le  azioni ,  ed  esser  catlivo ,  furbo .  marìuolo  la  mia  parte  . 
e  con  le  sue  armi  stesse,  cioè  con  la  malizia,  respingerlo 
da  questa  porta.  Mi  che  domin  fa?  slrolaga  il  lempo:  stiamo 

Sosia  (e.  «.)■  AITÒ  di  Bacco  I  son  certo  certissimo  che 
in  questa  notle  il  Dio  Notturno  s'è  addormontalo  briaco.  Il 
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Naia  ncque  se  leplenlrxanet  gnonuoni  in  coih  ammutini!, 
Nciptt  se  luna  i/uoouam  mutai  atque  uti  ciarlasi  semel, 
Ncc  iitgitlae  ncque  ucspcrugo  ncque  vergitiae  occidunt:  275 
Ila  slalim  stani  stana  ncque  nox  quoqutaa  concedit  die. 
Me,  l'erge,  noi,  ut  eccepisti;  ticrc  patri  more!»  meo: 

Optarne-  optume  optumam  uperam  das ,  infuni  pulcre  locas. 


So.  Ncque  ego  hoc  nocte  fongiorem  me  uidiise  censea 

Nili  ilidem  unum,  verberatus  quam  pepeudi  perpetem:  280 
Eam  quoque  edepoi  ctiain  inulto  hucc  uìcit  lungi  Indine. 
Creda  edepoi  equidem  dormire  Solei»,  atque  adpotum  probe: 
Mira  sual  nifi  inuiiaiitt  use  in  cena  plusculum. 

MB.  j4ìti  lu  nero,  verbero?  deot  esse  lui  iimiiii  pulas? 

Ego  poi  te  istis  tuia  prò  dictis  et  malefactis .  furcifer,  «55 
Aceipiam:  modo  sii  veni  hue,  inuenics  iii/ortunililB. 

So.  Vbi  toni  ini  scorlatores ,  qui  salì  inaili  cubani'/ 
Haec  nox  sellasi  esercendo  scarto  conduclo  moie. 

Me.  Meus  pater  nane  prò  niiiui  iterbis  recle  et  sapientcr  facit, 

Qui  amplexus  cnm  Akumena  cubai  amans,  animo  opsequeni,  200 

Su.  Ibo  ul  erus  quod  imperauit  Aleumenae  umiliti». 

Sei  quii  hic  est  homo,  quem  anle  aedis  uideo  hoc  noctis?  non  placet. 

Me.  Nullmt  hoc  meticulosus  acque. 

So.  Quom  [recapito,] 

Mie  homo  hoc  \mcmn\  denuo,  uol!  pallium  detexere. 
Me.  Timet  homo;  deludam  ego  illuni. 

So.  Perii,  dentei  pruriuat:  295 

Certe  aduenienteia  hic  me  hospilio  pugneo  accepturus  eli. 
Creda  misericors  est  :  mino  prop'erea  quod  me  meus  erus 
Fedi  ul  uigìlareia,  hic  pugnis  [acid  hadie  ul  iormiam. 
Opiiido  (nitrii;  opsecra  hercle  quantus  et  quam  ualidns  est. 

Me.  Clare  aduarmm  fabulabor,  hic  auscullet  quae  ioquar;  300 
Iq-tur  demum  magis  maiorem  in  sene  concilile!  mttum. 
Agite  pugni:  ium  diasi  ^aoin  neutri  uictum  non  dalis. 
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carro  non  si  muove  più  nel  ciclo;  la  Luna  se  ne  sia  immo- 
bile  nel  punto,  ove  ella  è  sorta;  Orione,  Vespero,  le  Galli- 
nelle non  tramontano:  tutti  gli  astri  son  fermi,  e  la  notte 
non  fa  posto  al  giorno. 

Merc.  (da  sè).  E  tu  invece,  o  notte,  continua  così, 
come  hai  incominciato;'  sii  compiacente  al  mio  padre:  tu 
aiuti  degnamente  un  padrone  degnissimo,  e  la  tua  opera 
non  sarà  perduta. 

Sosia  (da  sè).  Io  non  credo  che  ci  sia  stata  al  mondo 
notte  più  limila  di  questa,  se  pure  non  fu  quella,  in  cui 
io,  dopo  essere  stato  vergheggiato,  fui  messo  penzoloni 
alla  forca.  Ma  questa  notte  è  per  certo  assai  più  lunga  an- 
ello di  quella.  0  die  il  Mole  si  sia  addormentato  con  la  sbor- 
nia; Certo  che  a  tavola  ha  alzalo  un  pn'troppo  il  gomito. 

Mbrg.  (c.  ».).  Che  cosa  dici,  proppa  da  legnate?  Credi 
che  gli  Dei  somiglino  a  le?  Ora  l'accomodo  io  per  coleste 
scellerato  parole,  manigoldo.  Accostali,  e  tu  lo  senti! 

Sosia  (r.  ».),  Dove  son  eglino  questi  bordellieri,  che 
non  possono  dormir  soli?  Questa  ù  la  vera  notte  per  ispen- 
dcrli  giustificati. 

Merc.  (c.  j.ì.  Secondo  il  suo  discorso,  il  mio  padre 
e'  1'  ha  intesa  a  godersi  in  questa  notte  Alcmena. 

Sosia  (c.  «.).  Andiamo  ora  afar  ad  Alcmena  l'ambasciata 
del  padrone.  Ma  chi  è  quella  figura  là  innanzi  alla  porta  di 
casa.  A  quest'ora  di  notte?  Non  mi  piace  punto. 
Mehc.  (e.  s.).  Che  poltrone! 

Sosia  (e.  s.).  Che  sì  che  costui  mi  vuol  portar  via  di 
dosso  il  mantello  1 

Merc.  (c.  «.).  L'amico  ha  paura:  bisogna  fargli  la 
burletta. 

Sosia  (c.  i.).  Pover'a  me  !  i  denti  mi  cominciano  a 
ballare.  Dì  certo  costui  mì  dà  con  un  pugno  il  ben  tornalo  : 
ha  buon  cuore  lui,  mi  pare;  e  come  il  mio  padrone  ha 
voluto  che  vegliassi ,  cosi  costui  con  quattro  pugni  mi  mette 
a  dormire.  Son  morto!  guarda  che  tocco  di  fante! 

Merc.  (e.  s.).  Parliamoo  voce  alta,  perchè  possa  sen- 
tirmi, e  cosi  gli  si  raddoppi  in  corpo  la  paura.  — Canotti, 
a  voi!  è  un  gran  pezzo  che  non  mi  fate  più  le  spese.  E'mi 
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Iam  /iridali  tiiditur  factum,  Iteri  quod  liomiMi  aualfiior 

la  soporem  conlocaitÌ!  nudai. 
So.  Formido  mole 

Si  ego  hie  nomea  uisiitn  con  siti  fan,  ti  Quintini  /iam  e  Soiia.  305 

Quattuor  niro.5  s-ijiori  se  iMissf  Ji/c  «ultimai .- 

Jfeliia  tu  nummim  anafora  il/iim. 
Me.  flem,  nane  iom  eroo:  «e  nolo. 

So.  Cingilur  :  certe  expeiil  se. 

Me.  iVon  feret  strili  uaptilct. 

So.  Quii  homo? 

Me.  CN'if'iù  nomo  "ne  profecto  uenerit,  jHianos  eJe(. 

So.   Apage,  non  jj/acel  me  noe  iwclù  esse:  ceiiaui  modo:  310 
Praia  tu  islam  cenam  largire,  si  sopii,  essmienlibus. 

Me.  Hau  malum  buie  est  poadtts  pugno. 

So.  Perii,  pugnos  ponderai. 

Me.  Quii,  si  ego  illum  tradita  tangam,  «I  domini? 

So.  Seninutris: 
JVam  cantinuas  has  irù  noctis  peruigilavi. 

f  Faciniu.-  nequit  ferire  malata  maU  disti!  inondi.  315 
Alia  forma  oportet  esse  quem  tu  pagaie  iceris. 
So.  Ilik  homo  me  inlerpolabit  meumoiie  oj  finge!  denta. 

Me.  Exnssatum  os  esse  oportet,  quem  probe  percusseris. 

So.  ìlirum  ni  hic  me  quasi  muraenam  scossare  cogitai. 

Vitro  istune  qui  exassat  homines!  perii,  si  me  aspeieril.  320 

Me.  (Ilei  homo  quidam  malo  tuo. 

So.  liti  mi/ii,  inimitata  ego  «fatui? 

Me.  Atqae  hau  ioage  abesse  oportet,  aenm  longe  lane  sfati. 
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paro  un  secolo  da  che  zeri  spogliaste  e  metteste  a  dormire 
per  terra  quattro  persone. 

Sosia  (da  sé),  l'ho  una  paura  maledetta  che  oggi  non 
m'abbia  a  mutar  nome,  e  di  Sosia  divenga  Quinto.  Dice 
di  avere  addormentato  quattro  persone:  sta  a  vedere  che 

Merc.  Sbrighiamoci  una  volta:  cosi. 
Sosia  (c.  s.).  E' si  rimbocca  le  maniche;  certo  che  si 
prepara. 

Merc  Non  se  ne  va,  senza  averne  toccate. 
Sosia.  Chi  ? 

Merc.  Chiunque  si  avanza  a  questa  parte,  dovrà  man- 
giare de*  pugni. 

Sosia.  Mangiare  a  quest'ora  dì  notte,  ti  pare?  Ho  ce- 
nalo che  è  poco.  Sicché  celesta  cena  puoi  regalarla  a  chi 
ha  fame. 

Merc.  {dati,  6 ''anelando  mi  pugno).  Questo  pesa  che 
non  c'è  malaccio. 

Sosia  (c.  a.).  Poveretto  mei  e'pesa  i  pugni. 

Merc.  (c.  i.).  E  se  io  gli  (léssi  una  fregiatine ,  perchè 
dormisse? 

Sosia  (e.  i.).  Mi  riavresti  da  morte  a  vita,  perché 
son  tre  notti  di  seguito  che  mi  tocca  a  vegliare. 

Merc.  (e.  s.).  0  questa  e  bella!  Il  mio  pugno  non  sa 
più  percuotere  come  una  volta.  Un  pugno  bene  applicalo 
bisogna  che  muli  l'effigie. 

Sosia  (e.  ».).  Costui  mi  rimette  in  pressa,  e  mi  dà 
un'altra  figura. 

Merc.  (e.  j.).  E  che  disossi  colui ,  al  quale  e  stato 
appoggiato. 

Sosia  (e,  a,).  Miracolo!  se  c'non  mi  disossa  come  una 
murena.  Alla  larga  da  questo  disossato™  d'uomini!  Se  mi 
vede,  son  perduto. 

Mane.  (e.  s.).  Mi  par  di  sentire  qui  un  puzzo  di  qual- 

■  Sosia  (e.  «.).  Povera  me!  avrei  addosso  qualche  puzzo? 
Merc.  (c.  «.)  Dev'esser  vicino:  é  vero  peri  che  vien 
di  lontano. 
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So.  lìlic  home  superstitiosmt. 

Ito.  Gettimi  pugni  inihi. 

So.  Si  in  me  cxerciturut ,  quncso  in  panettai  ut  primi™  doma. 

Me.  Vox  mi  od  aura  aduoìauil. 

So.  Jfc  ego  /ionio  ìnfeìix  fai,  3?.5 

£>iiì  non  alai  interuelli:  valncrem  uacem  gettile. 
Me.  Mie  'tórno  a  me  libi  innfam  rei  arte/sii  ttunenlo  sue. 

So.  jVon  iqviiem  nllum  noia)  inmenUim'. 
Me.  Oncraninii  pwjni*  probe. 

So.  Latsui  funi  ricrefe  e  natii,  ni  uectus  hoc  sum  :  eliam  nsne  fiaiueo. 
Vìi  incedo  inani*,  ne  ire  jiosse  enm  onere  eràlrae*.  350 

Me.  I?er/e  enim.  Aie  Mtde  quii  loqwtur. 

So.  SiIum  snm,  non  me  uiiei; 

Hexio  quem  loqai  aulumnf;  mìhi  certo  nomea  Sotiaest. 
Me.  tfinc  mtm  destra  mini  uex  aura,  «I  uide/ur,  Bercerai. 

So.  JWe/no  noci*  ne  uieem  Mie  aie  uapultm,  quae  fame  «ertemi. 

Me.  Opinine  team  ineedit  ad  me. 

So.  Torneo,  fofus  lorpeo.  335 

JVon  afcpof  nane  noi  (errar uni  sim  scio,  si  quii  rajei, 
Neqve  miser  me  conmouere  possam  proe  [vmidint. 
/licei  :  mandata  cri  perierunl  una  et  Sesia. 
Verum  eerlumil  canjidenler  jfinnc|  nominern  cantra  adlequi, 
Qui  possiut  uiieri  huie  fortis,  a  me  ut  apstineal  manata.  340 

Me.  Quo  amhulns  la,  qai  VoJefltUun  in  corna  conriujurn  gerii? 

So.  Pnid  id  econiris  tu,  qui  pugni;  ns  txossas  hominibus? 


Me.  SeraWW  ei  an  Ìf6er  ? 

So.  RoKMXftM  nnimo  conJuMiiim 

Me.  Ain  ta  nero? 

Me.  Vernerò. 

So.  Mentire  nane. 
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Sosia  (da  se).  Costui  &  uno  stregone. 

Meuc.  (da  uè).  E' mi  brillano  le  inani. 

Sosia  (c.  ».)■  Se  le  prepari  per  me,  guarda  di  eserci- 
tarle prima  contro  un  muro. 

SIeuc.  (c.  «.).  M'c  volata  la  sua  voce  all'orecchio. 

Sosia  (c.  i.).  Imbecille  che  non  gli  ho  tarpato  le  ali! 
0  non  ho  una  voce  alata! 

Mene.  (e.  s.).  Costui  vicn  col  ciuco  a  prendere  un  ca- 
rico di  legnate. 

Sosia  (c.  >.)■  Ma  io  non  ho  alcun  ciuco. 

Merc.  (e.  i.).  Disogna  caricarlo  bene  di  pugni. 

Sosia  (b.  >.).  Sono  stracco  della  traversala  per  mare. 
Ho  sempre  il  mal  di  stomaco,  e  appena  posso  camminare 
scarico;  guarda  se  potrei  con  un  carico  addosso! 

Meuc.  (c.  s.).  Certamente  qui  c'ù  qualcuno  che  parla. 

Sosia  (e.  s.}.  Son  salvo:  non  mi  vede.  Dice;  t  e'c'è 
qualcuno  che  parla;  «  io  non  mi  chiamo  qualcuno,  ma  Sosia. 

Meuc.  (c.  j.).  Mi  pare  che  una  voce  sia  venula  a  per- 
cuotere l'orecchio  destro. 

Sosia  {e.  s.).  Ilo  paura  di  dover  essere  percosso  io,  a 
sconto  della  voce. 

Merc.  (c.  a.).  Eccolo  che  viene  alla  mìa  volta  :  benis- 

Sosia  (c.  t.).  lo  tremo  tutto:  non  so  pit'i  in  che  parte 
di  mondo  mi  sia,  e  non  posso  ruticarmì  per  lo  spavento. 
Addio  Sosia  e  le  commissioni  del  padrone!  Ma  no;  bisogna 
farsi  animo ,  e  abbordare  costui  ;  perchè  mi  pigli  per  un 
uomo  di  petto  e  tenga  a  sè  le  mani. 

Meuc  Ola;  dove  si  va  con  celesta  lanterna  accesa? 
Sosia.  Che  te  ne  importa  a  te,  che  disossi  le  persone 
coi  pugni? 

Merc.  Sei  cittadino  o  aerto  ? 
Sosia.  Son  quel  che  mi  pare. 
Mehc.  Cosi  veramente? 
Sosia.  Così  di  certo. 
Mehc.  Furfante. 
Sosia.  Menzogna! 


Me.  Al  iam  faciam  ut  uernm  dieai  dicere. 

So.  Quid  eoit  opus?  3i5 

Me.  Possum  sctrc,  quo  profetine,  quoim  lis  ani  quid  ueaeris? 

So.  Huc  co,  mei  eri  sum  seruos.  aumipàd  nune  e!  cerlior? 

Me.  Ego  libi  iilam  nodie  jceieilnm  comprimali!  linguai». 

So.  i/a»  potei; 

Beni  pudùxque  adseruatur. 
Me.  Perai»  nrjjilorier? 

Quid  Bpul  liasce  aidis  [nane]  libi  net/olisi? 
So.  Immo  quid  libisi?  350 

He.  Rez  Creo  uigiles  nocluruos  lingula*  semper  locai. 

So.  Bene  facit:  quia  nos  cromai  peregri,  tulatutt  domi. 
Al  nune  obi  sane,  aduenissc  familiari!  dicito. 

Me.  Nudo  guani  tu  familiare  sìs:  visi  actulum  «ine  abit, 

Familiari*  neeipierc  faxa  hau  familiarità-.  3SS 

So.  Hit  inguaui  naiilo  ego  atque  horunc  sum  struos. 

Me.  Al  tda  quo  modo? 

Faciam  ego  hodìe  le  stiperuiim,  ni  hìnc  abis. 
So.  Quonam  modo? 

Me.  Aufererc,  non  abibis,  si  ego  fuslewi  sumpsero. 


So.  Tua  domo  prohtbere  peregre  me  aduenientem  pistiiLas? 

Me.  Boccine  tua  domust? 
So.  Ila  inquam. 

Me.  Quis  er\a  est  igitur  libi? 

.  Amphitruo,  qui  filine  Thibanis  pracfcctust  legiouibus, 

Quid  aìs?  quid  nomea  libisi  ? 
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Mero.  Ma  ora  li  farò  dire  la  verità. 
Sosia.  E  elio  le  ne  importa» 

Merc.  Si  può  sapore  di  dove  vieni,  di  chi  sei,  c  che 
cerchi  qui? 

Sosia.  Vo  la;  son  servo  del  mio  padrona.  Ne  sai  tu 
più  di  prima? 

Mero,  lo  li  leverà  oggi  cotesla  lingua  scellerata. 
Sosia.  Impossibile;  e'Ia  tengo  chiusa  a  sette  chiavi. 

Meuc.  E  seguili  a  far  l'arguto?  —  Che  interessi  hai 
tu  in  questa  casa? 
Sosia.  Anzi  tu? 

Merc.  Il  ra  Creonte  mette  qui  tutte  le  notti  le  seuti- 

SosiA.  Ha  fatto  molto  bene  a  guardarci  la  casa  nel 
tempo  della  nostra  lontananza.  Ma  ora  te  ne  puoi  andare: 
digli  che  son  tornati  i  domestici. 

Merc.  Ma  di  chi  tu  sei  domestico?  Se  non  te  ne  vai 
subito,  (ì  fo  pigliare  dai  domestici  in  modo  non  punto  do- 
mestico. 

Sosia.  Ma  io  t'ho  detto  che  abito  in  questa  casa  qui, 
e  sono  il  seno  di  costoro. 

Merc.  Non  sai  tu?  Se  non  parli  di  qui,  io  dì  servo  ti 
fo  diventare  un  signoro. 

Sosia.  In  qual  modo? 

Merc.  Perchè  invece  d'andartene  con  le  tue  gambe, 
sarai  portato  via  di  peso,  se  metto  mano  a  un  bastone. 

Sosia.  Ma  io  ti  ripeto  ciie  sono  uno  di  questa  famiglia. 

Mebc.  Ed  io  per  tua  regola  li  dico,  che  se  non  te  ne 
vai  subilo,  tu  vuoi  quattro  legnalo. 

Sosia.  E  tu  pretenderesti  di  chiudermi  al  mio  ritorno 
la  porta  in  faccia  ? 

Mero.  Glie  questa  è  la  lua  casa? 

Sosia.  Sicuro  che  è. 

Mebc.  E  chi  è  dunque  il  tuo  padrone? 

Sosia.  Amfilrione ,  generalissimo  dell'esercito  tebano , 
marito  di  Alcmena. 
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So.  Sotiam  tiaeanl  Thtbani,  Data  prognatum  patri.  366 

Me.  Ne  la  titic  hadie  mah  Ina  eoapositis  mendacii* 

Aduenisti,  audaciai  columcn,  consulto  doli». 
So.  Imma  equidem  tunicis  ctbiii'ìj  Ime  adunilo,  non  dolii. 

Me.  Al  mentirvi  etiam:  aria  pedibus,  non  iunieti  aenit. 

So.  Ila  profeeto. 

Me.  Mine  prefetto  uapula  ot  menJarium.  370 

So.  Non  idepol  volo  profeti*). 

Me.  Al  pai  profeeto  ingralìis: 

Hoc  ijuidim  profeeto  eertumsl ,  non  tsl  arbilrarium. 
So.  Tuam  fìiim  opterro. 

Me.  Tnn  le  audei  Soiiam  ette  difere, 

Qui  ego  mm  ? 
So.  Perii. 

Me.  At  rarnm  etiam,  praenl  faturumst,  praedicas. 

Quatta  nane  et? 

So.  Tutu:  nam  pugni!  lau  feeisli  tuum.  375 

Pro  /idem,  Thebani  cities. 
Me.  Eliam  tìamat,  carnufex? 

Loquere,  quii  venisti? 
So.  Vi  esse! ,  quem  lu  pngnii  raederes. 

Me.  QiioÌbi  et? 

So.  Amphitruanic  inquam  Sotia. 

Me.  Ergo  isloc  magia. 

Quia  uaniloai't,  «apukbii:  ego  nam,  non  di,  Sotia. 
So.  Ila  di  facianl,  ut  tu  petitu  li)  alqtte  ego  te  ut  uerberem.  380 

Me.  Etiam  mtttlii? 

So.  Iam  lauta. 

Me.  Qitit  l'ai  ermi? 

So.  Qnem  I»  notes. 

Me.  Quid  igitnr?  qni  nane  notare? 

So.  Nano  nisi  qttem  intieri!. 

Me.  Amphilrwnil  le  esse  niebas  Sosiam. 


E.' AMFITÌUONE.  —  ATTO  1.  125 

Sosia.  Sosia  mi  chiamano  a  Tebe,  o  son  figliuolo  di 
Davo. 

Mene.  Oggi  tu  se' venula  qua  in  mal  punto  con  cote- 
sto trssuio  di  bugìe  a  d'inganni,  tocco  di  birbone. 

Sosia.  Io  son  venula  qua  eoo  tessuti  ili  lana,  e  non 

Merc  E  seguili  a  mentire?  Tu  ci  sei  venuto  coi  piedi 
e  non  coi  tessuti  di  lana. 
Sosia.  Certamente. 

Mene.  E  ora  certamente  riceverai  delle  briscole  per  la 
tua  bugia. 

Sosia.  Ma  io  non  le  voglio  di  sicuro. 

Mkbc.  Tu  le  piglierai  di  sicuro  contro  voglia.  Questo 
ù  certo  certissimo,  e  non  c'è  bisogno  del  tuo  consenso. 

Sosia.  Per  carili  ! 

Mebc.  Tu  hai  faccia  di  dire  che  sei  Sosio,  mentre 
son  io?  (Lo  picchia.) 
Sosia.  Ahi! 

Mene.  Ancora  non  ì  nulla  a  quel  che  sarà.  A  ehi  tu 
appartieni? 

Sosia.  A  te:  poiché  a  fona  di  pugni  ti  sei  imposses- 
sato di  me.  —  Tebani.  aiolo,  Tehani! 

illune.  Gridi  anche,  manigoldo?  dimmi  che  se' venuto 

Sosia.  A  farmi  ricoprire  di  pugni  da  te. 
Merc.  Ili  chi  sei? 

Sosia.  D'Amfiirione,  l'ho  dello,  in  Sosia. 

Merc.  Eccolene  un'  altra  dose  par  le  tue  bugio.  Sosia 
son  io,  non  tu. 

Sosia.  Volesse  il  Cielo  che  tu  fossi  me,  perch'io  potessi 
picchiarti. 

Mere.  E  fiali  ancora? 

Sosia.  Ecco  mi  cheto . 

Meuc,  Chi  è  i!  tuo  padrone? 

Sosia.  Chi  tu  vuoi. 

Merc.  Ebbene,  che  nome  ora  tu  hai? 

Sosia.  Il  nome  che  vorrai  tu. 

Merc.  Dicevi  di  esser  Sosia,  servo  d'Amfitriono. 
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So.  Ptccaueram  : 

Nam  iilul  ' Ampliilruanit  taciuta'  me  esse  iiolui  (licere. 

Me.  Scibam  equii/m  nuilum  esse  notìs  nisi  me  teruom  .Sosio™.  3SS 
Fugit  ratio  le. 

So.  Vlìmm  ttltic  pujjnt  fecisient  lui. 

Me.  Ego  tuta  Sotia  Ule,  queui  In  iudnm  ette  afflai  mi/ii. 

So.  Obsccro  la  per  pacem  liceat  le  aUoqni,  vi  ne  aapulem. 

Me.  Imma  indulto*  parumper  pani,  siauid  uii  iaqui. 

So.  Non  loqnar  siiti  pace  /mio,  fnWo  jiiiijbÌs  p/us  uales.  390 

Me.  Dio  lifuid  uis:  non  m/cebo. 
So.  J*uae  fide  credi)? 

Me.  Jf«e. 
So.  Quid,  si  falla* 

Me.  Trini  Jftmtriiu  Sasiae  irulus  siel. 

So.  ^ninrnm  aditone:  mine  lire!  mi  libere  guidili!  loqui. 

Amphilmonit  ego  suin  teruos  Sosia. 
Me.  Edam  denuo? 

So.  Pacem  feci,  foedlu  [rei,  «era  dico. 

Me.  l'apula.  395 

So.  Ci  luiel,  quod  libi  ìubel  /oc,  allontani  pugni:  p(us  uales. 

Veruni  ulul  fatturai'*,  hoc  quidem  bercU  ani  reticelo  lomen. 

Me.  Tu  me  uiuoi  liopie  numauom  fatiti  quia  jim  Sosio. 

So.  Cerio  edepol  tu  me  aìienabis  numquam  quin  noiier  siern: 

Nec  nobis  pruder  me  quisqnomtt  slitti  termi  Sosia.  400 
[Qui  tuta  Ampbitruone  bine  una  ierom  in  exercitum.] 

Me.  Hit  homo  tanus  non  eit. 

So.  Quod  mi/il  praeditai  uilìuta,  id  libisi. 

Quid,  molimi,  non  sum  ego  seruos  Amphilnionis  Solia 
Nonne  hoc  noe/u  nasini  nnnis  nuc  e.t  porlu  Persico 
Venti  jnae  ine  aiutai?  nanne  me  bue  erut  misi!  mei»;  405 


Sosia.  Sbagliai:  volevo  diro  compagno  di  Amfitrione, 


Mebc.  Difalli  sapevo  bene  «beili  casa  noslra none' era 
altro  Sosia  che  io:  tu  hai  perduto  il  cervello. 

Sosia.  11  Ciel  volesse  die  avessi  potuto  perdere  anche 
i  tuoi  pugni. 

Mebc.  lo  son  quel  Sosia,  che  tu  poco  fa  mi  dicevi 

Sosia.  Ma  si  potrebbe  parlarti  un  po' con  le  buone, 
e  senza  esser  picchiali  ? 

Mere.  Accordo  un  po' di  tregua,  perchè  tu  dica  quel 
che  hai  da  dire. 

Sosia.  Non  parlo  su  non  a  pace  fella,  poiché  a  pugni 
se' troppo  supcriore. 

Meeic.  Ebbene,  parla;  prometto  di  non  toccarli. 

Sosia.  Mi  posso  fidare! 

Mebc.  Fidati  pure. 

Sosia.  E  se  non  mantieni  ìa  parola? 

Mehc.  Scenda  su  Sosia  tutla  l'ira  di  Mercurio. 

Sosia.  Allento  adunque  :  ora  posso  parlare  liberamente. 
—  Io  sono  Sosia,  servo  di  Amfitrione. 

Mehc.  Ancora? 

Sosia.  Ho  fatto  la  paco,  ho  fermato  il  trattalo  ;  io  dico 

Mebc.  0  piglia.  (Lo  percuote.) 
Sosia.  Fa  puro  la  tua  volontà,  poiché  hai  i  polsi  mi- 
gliori de' miei.  Ma  per  quanto  tu  possa  lare,  non  farai  si 

Mene.  E  lu  oggi  non  farai  in  modo  che  io  non  sia 
Sosia. 

Sosia.  Ni  tu  m'impedirai  d'esser  qui  do' nostri;  e  in 
casa  noslra  non  c'è  altro  servo  che  me,  di  nome  Sosia,  che 
andai  insìem  col  padrone  alla  guerra. 

Mehc.  Tu  non  hai  il  cervello  al  suo  posto. 

Sosia.  Tu  dici  di  me  quel  che  veramente  é  di  le.  Ma 
che?  non  sono  io  Sosia,  servo  di  Amfitrione?  Non  sono 
vernilo  io  in  quesla  nolle  dal  porlo  Persico  a  bordo  della 
nostra  nave?  Non  mi  ha  spedito  qua  il  mio  padrone?  Non 
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Noam  ego  mine  ilo  ante  aedi»  noilret?  non  mùl  falerno  in  manti? 
Non  lot/uar?  non  uìgilo  ?  non  lite  (ìomo  me  pugni"  conludif  .* 
fteii  nerele:  nam  mi  miieru  eliam  nane  molai  (Meni. 
Quid  ijilar  ego  duÈito?  ani  auor  non  inlra  eo  in  noMram  domami' 

Me.  Quid,  domwn  twiimm  ? 

So.  Ita  enitnaero. 

Me.  (Jain  gaae  dùcisti  modo  AIO 

Omnia  ementitu'i:  equidem  mai  ,4mpMlruonis  Sona. 

iYam  noclu  iaec  (olulBil  nanie  noilra  e  porla  Persico, 

Si  «ii  Pterelo  rei  rejnouil  oppidum  eipaonouima*. 

Et  legìanes  Teleboarum  ni  pugnando  cepiinui , 

FA  ipius  ^mpftilruo  oplruncaaif  regem  Pterelam  in  omelia,  415 
So.  Egomet  mini  non  credo,  guani  ittaec  antumare  iilam  aadio: 

Hic  ouidem  perle  gaae  i/li  ermi  ret  geslae  memorai  tnemoMler. 

Scd  uutd  aia  ?  quid  /irnpMruoni  |donoj  a  Telebois  datumst  ? 

Me.  Pterela  rex  qui  politure  toJilus  eet  palerà  aurea. 
So.  Eiaculasi,  ubi  [eaj  palerà  nane  est  ? 

Me  Eli  in  eittula,  HO 

AmphilTuanis  opeignala  tigno. 
So.  Siffni  dio  ;uid  est? 

Mk.  Cam  quadrigìs  Sol  eioriens.  quid  me  captai,  carnufex? 

So.  /trjumenlis  llkti.  oliut  nomea  •quaerandnmsl  mihi. 

Nacio  unde  haec  hic  IpetUvU.  iam  ego  nane  decipiam  probe; 
iVarn  quad  egomet  solai  feci  nec  yuisgunm  aliai  adfait  425 
la  tabemaclo,  id  quidem  hodie  numtiuam  poteri!  dkere. 
■Si  (a  Sojia's,  legione)  qaom  pugnabaat  madame, 
Quid  in  tabemaclo  (ecisti  ?  aiclaj  sum,  ji  djjerij. 

Me.  Cadus  eral  aini  :  inde  inpleui  hirneam. 


So.  Ingreisuil  aiom. 

Me.  Eam  ego  aini,  al  maire  nalum  fuerat,  eduli  meri.  430 

So.  Mira  lunl  nisi  ialiti»  in/nj  iMi'c  in  Ulne  Jiirnea. 
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sono  dinanzi  olla  nostra  casa?  Non  ho  io  in  mano  la  lan- 
terna? Non  sono  io  die  parlo?  che  veglia?  Kmi  sono  stalo 
maturalo  io  ila  cosini  i-nì  [inaili?  Si  ::,:rl>  che  me  li  ha  dati, 
c  mi  dolgo  tutto,  poveretto!  Dunque  perchè  sto  in  dubbio? 
perché  nou  entro  in  casa  nostra? 

Mene.  Che  ?  casa  vostra? 

Sosia.  Cerio  che  si. 


la  legioni  de'Telcboi ,  e  dopo  avere  Anfitrione  ucciso  di  sua 
mano  il  re  Ptcrola  in  battaglia . 

Sosia  (ila  si),  io  non  eredo  più  a  me  stesso,  senten- 
dogli dire  tali  cose.  Costui  dico  per  filo  e  per  segno  tulio 
quello  che  il  accaduto.  —  E ,  dimmi ,  che  dono  Fu  fallo  dai 
Teleboi  ad  Amnlrione? 

Mene.  Gli  fu  regalata  una  tazza  d'oro,  in  cui  beveva 
Pterela. 

Sosia.  È  vero.  E  la  tazza  dov'è  ora? 

Merc.  È  nel  baule,  suggellato  col  sigillo  d'Amlltrione. 

Sosia.  E  che  impresa  ila  il  sigillo? 

Merc.  Un  Sole  nascente  con  le  quadrighe.  Ma  a  che 
si.-rvu  (ivo  tu  ss  armi ,  manigoldo? 

Sosia,  (e.  ».),  Non  c'è  che  ridire:  bisogna  ch'i'  mi  trovi 
un  altro  nome.  E  di  dove  ha  osservato  tulio  queslo?  Ma 
ora  ce  lo  chiappo.  Quello  che  feci  io  nella  tenda  non  lo  vide 
nessuno,  e  non  c'era  al  mino  presento  ;  e  questo  non  lo  può 
dire  davvero.  —  Se  tu  se'Sosia,  dimmi:  quando  le  schiere 
erano  in  sul  più  bello  del  combattere,  che  facevi  lu  nella 
tenda?  Se  tu  lo  dici,  mi  do  per  vinto. 

Mene.  C'era  li  un  caratello  di  vino,  ed  io  no  empii 

Sosia.  Il  principio  è  buono. 

Mekc.  E  cosi  com'era  uscito  dalla  vile,  me  lo  tracan- 
nai, senza  un  gocciol  d'acqua. 

Sosia.  Non  ci  sarebbe  altro  che  fosse  slato  dentro  a 
pudto.  —  ili.  e 
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Pattumi  ilbU,  ut  ego  illic  nini  hirneam  ebiberim  meri. 

Me.  Quid?  mine  uincene  argumentis,  te  non  esse  Sosiam? 

So.  Tua  nega  med  esse? 

He.  Quid  ego  ni  uct/em.  <|Eii  egomel  siem? 

So.  Per  loucm  turo  med  esse  ncque  me  falsimi  dkerc.  435 

Me.  jll  ego  per  Slercurium  turo,  liti  louem  non  credere: 
Nani  iniurato  scio  plus  credit  midi  riuam  iurnJo  libi. 

So.  Quii  ego  sum  saliera,  si  non  siim  Sosia?  te  interrogo. 

Me.  Pii  eoo  Sosia  esse  nolim,  tu  està  sane  Sosia: 

Nane  fliiando  ego  sum,  impalati*,  ni  ninc  alis,  ionobiiit.  440 

Si).  Certo  edepol,  quota  lilum  contemplo  et  formata  cognosco  meam, 
Quem  admadum  ego  sum  (saepe  in  speculimi  inspeli):  nirnij 
[timiiuf  mei. 

inietti  babet  pctasum  ac  uestitum:  tam  consimili!/  atque  ego. 

Suro,  pes,  statura,  tonsits,  acuti,  nattun,  uel  labro, 

llalae,  inenliioi,  barba,  editili  ;  lolns.  quid  uerbis  oputt?  445 

Set  quom  cogito,  ci/h rrfe-m  serto  idem  .Tira  5111  semjjer  fui. 
Nati  erum,  noui  aedis  nastrasi  sane  sapio  et  senlio. 
Non  ego  ilio  optempero  quod  Ingnillir;  puliate  ferii. 

Me.  Quo  aps  te? 

So.  Oomum, 

Me.  Qiiflarioaj  si  «une  insania»  fedii  450 

Atqae  Itine  fug'ias,  ita  tòt  poteris  ecfugere  infortuninm. 
So.  Non  erte  mette  mmiiare,  quod  erta  meus  iussit  licci? 

Me.  Tuoi  Bionici  nii  nunfiare;  nane  noslram  adire  non  sinam. 
Nam  si  me  inrifassis,  todie  lumbifragium  itine  auferes. 

So,  ^beo  polius.  di  inmortales,  opsccro  uostram  /idem,  iòo 
Vbi  ego  perii?  uhi  inimitati:*  sum?  vbi  ego  formatti  perdidi? 
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quella  fiasca.  E  proprio  vero  che  io  mi  tracannai  quelli 
fiasca  Ji  vino  schietto. 

Mehc.  Ebbene,  t'ho  provato  io  die  tu  non  sei  Sosia? 

Sosia.  Che  non  sono  Sosia? 

Meri-..  E  come  potresti  essere,  se  Sosia  son  io? 

Sosia.  Lo  giuro  per  Giove  che  son  Sosia,  e  che  dico 

Moie.  FA  io  giuro  per  Mercurio  che  Giove  non  ti  erede, 
[o  so  bene  che  crede  più  a  me,  sema  giurare,  che  a  te 
con  giuramento. 

Sosia.  Almeno  chi  son  io,  se  non  son  Sosia?  Dim. 

Mene.  Quando  a  me  non  piacerà  d'  esser  più  Sosia , 

rico  di  legnate,  so  non  esci  di  qui,  cialtrone. 

Sosia.  Eppure  più  che  l'osservo,  e  più  riconosco  la 
mia  figura  tale  e  quale  (che  spesso  mi  son  guardato  allo 
specchio):  il  medesimo  cappello,  il  medesimo  vestito:  è 
proprio  il  mio  ritratto:  le  gambe,  i  piedi,  la  statura,  la 
tosatura,  gli  occhi,  il  naso,  i  labbri,  le  guance,  il  mento, 
la  barba,  il  collo,  lutto:  insomma  se  ha  anche  le  spalle 
co' guidai  escili,  la  ^mì-Iìnii/.i  iì-m\  |.ntri;bhc  essere  più  per- 
fetta. Ma  d'altra  parte,  quando  ci  penso,  io  sono  quello 
stesso  che  sono  stato  sempre.  Conosco  il  mio  padrone,  co- 
nosco la  nostra  casa;  son  bene  in  cervello  e  ne' sensi:  non 
gli  diamo  dunque  retta,  e  picchiamo  alla  porta. 

Meuc.  Dove  va'lu? 

Mehc.  Neanche  se  montassi  sulle  quadrighe  di  Giove 
e  raggiati  via  .  potresti  cansare  il  malanno. 

Sosia.  Ma  dunque  non  potrò  Tare  alla  padrona  l' imba- 
sciata che  m'ha  dato  il  padrone? 

Mehc.  Portala ,  se  vuoi,  alla  tua  padrona;  ma  io  non 
permetterà  che  tu  parli  con  la  nostra;  e  se  continui  a  ir- 
ritarmi, oggi  li  melto  le  costole  in  un  monte. 

Sosia.  Piuttosto  me  ne  vo.  Dei  immortali!  ma  dove  io 
son  perito?  dove  ho  fatto  la  mia  tra  sii  gii  razione?  dove  ho 
perduto  le  mie  sembiante?  Me  ne  sarei  forse  dimenticato 


*«PJHTRYO.  —  ACTVS  I. 
An  egamet  me  Mie  reliqni,  si  [urie  Milla  (ni? 
JVom  kit  quidem  otnnem  imagimm  menni,  quae  antehar.  funai, 
[possile!. 

Vino  jit,  miai  nwmgmm  guùfuum  inorino  fanti  mihi. 
Ivo  ad  portum  alane  haec  ali  spini  Inda,  ero  diaam  meo:  -160 
Wtt  elioni  ts  rjuii.]i;f  wip  ?(/iiiimì/'Ì(.  ijuoil  iile  faxìl  lappila-. 
Vii  ego  kodie  raso  capile  caluos  cnpinm  pileum. 
He.     Bene  prospereque  hoc  operis  processi!  mihi: 
Amoaì  a  fondili  mammoni  mtkttim, 

Palri  ut  licerci  luto  illam  ampleiarier.  ilio 

lam  Me  ilhc  ad  erum  quota  Amphilruonem  adnenerit. 

Narrabit  temoni  nino  sesc  a  foribit s  Solfora. 

Amniite;  Me  adeo  Uhm  menliri  sibi 

Credei  «eque  credei  huc  profecluta,  ut  l'ussero!. 

lìrraris  ambo  ego  illos  et  dementine  HO 


lìediaet  antiquati!  inconiuqis  concordiam. 
Naia  Amphiiruo  oclulum  tauri  lutila  rancie! 
binile  insinuilo!) il  eaia  praWi:  Ima  meas  poti 
/ioni  sedi!  io  rie  ni  iili  in  do  no  li  il  Inni  conferei. 
Nune  de  Malmena  dudum  quod  dixi  miniis. 
Badie  ilio  parfel  filios  oeminos  drios.- 
Aller  iecuitio  posi  mense  noKCfrir  puer 
Quam  seminatasi,  aller  mense  septumo. 
Eorum  Atnphilruanis  aller  est,  aller  louis. 
.   Verum  minori  potrà  iunior  est  pater, 
Minar  niaiarì.  iamne  hoc  scitis  quid  siet? 
Sei  Alcmnenae  honoris  buius  grafia 
Pnler  carabi!  uno  al  feta  -J-  fletei, 
Vno  ni  labore  apsalual  aerumnai  dnas, 
Et  ne  in  mpilione  ponatnr  stupri, 
SU  clandestina  ut  editar  consuetio. 
Quamquam,  ut  iam  dudant  diri,  rescisctt  ta 
Amphitrtu  rem  amnent.  quid  iflilnr?  uemo  i 
l'rofcclo  ducei  Ahnmenae:  nata  deum 
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là?  perchè  costui  ora  possiede  tulla  la  mia  effigie  che  avevo 
innanzi.  Veramente  mi  si  fa  da  vivo  quel  che  non  avrei  mai 
speralo  mi  si  facesse  da  morto.  Ritorno  al  porlo  per  ridire 
al  padrone  tutto  questo  eh  a  m'ò  successo,  seppure  an. 
che  lui  non  mi  riconosca,  che  Dio  lo  voglia,  e  cosi  io  col 
capo  rapalo  polró  qui  ricevere  il  cappello  della  libertà. 

Mene.  La  cosa  è  and  ala  d'incanto:  ho  allontanato  dalla 
parla  questo  servo  molestissimo ,  e  cosi  il  babbo  potrà  go- 
dersi liberamente.  Già  lui  appena  sarà  ritornato  da  Amfi- 
Irione,  gli  racconterà  che  un  altro  Sosia  l'ha  respinto  dalia 
casa;  il  padrone  crederà  di  cerio  che  gli  racconti  novelle, 
e  penserà  che  egli  non  sia  vernilo  qua, secondo  il  comando. 
Io  li  farò  calandrini  tulli  e  due,  ed  anche  tutta  la  famiglia 
di  Anifitrione,  finché  il  mio  padre  non  si  sarà  cavala  la 
voglia.  In  seguito  tulio  verrà  in  chiaro;  e  alla  fine  Giove 
rimpacorà  il  marito  con  la  moglie.  Perchè  di  primo  trailo 
Amlitrione  farà  un  gran  IVaca— a,  i:  accuserà  la  moglie  d'in- 
fedeltà; ma  il  mio  padri'  ridurrli  a  ln.ri.icda  tulla  quella  gran 
tempesta.  Ouanto  ad  Alcmena  poi,  dovevo  già  avervi  detto 
che  ella  partorirà  oggi  due  gemelli:  uno  che  fu  messo  in- 
sieme nove  mesi  fa;  l'altro,  selle  mesi.  11  primo  &  di  Amfi. 
trionc,  il  secondo  di  Giove.  Ma  il  minore  d'età  e  maggiore 
per  il  babbo,  e  minore  il  maggiore.  Avete  capilo  bene? 
Ha  per  l'onore  di  Alcmena  Giove  ha  voluto  che  il  parto  suc- 
ceda nello  stesso  tempo,  o  che  la  madre  con  un  solo  tra- 
vaglio li  sforni  tutti  o  due  ;  perchè  non  sia  accusala  di  adul- 
terio, e  cosi  rimanga  al  buio  la  segreta  pratica  di  Giove 
con  essa:  sebbene,  come  ho  detto,  Amfilrionc  risaprà  lutto. 
E  che  perciò  ?  Nessuno  certamente  ne  vorrà  fare  lina  colpa 
ad  Alcmena,  e  non  sarebbe  giusto  che  un  Dio  volesse  far 
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A'on  par  uiiclur  facere,  dtlatiim  tuurn 

Sunmque  ut  calpam  expetere  in  mortatela  tinal.  495 
Qralionan  cooprimam:  crepai!  ferii. 
Amphitriio  tuMfliUM  eccum  e.cil  /'oras 
glorie]  Akumtaa  \ima\  mar  muraria. 

IVPPITEIt.  SLCVMENA.  MERCVRIVS, 

Iv.    Bene  nate,  Abomina,  cura  rem  conmanem,  quoi  few, 

Atque  inperce  annero.-  mentis  iam  libi  esse  acloj  uides.  500 
Milli  incessesi  ire  hitic:  ueruin  ouod  crii  nolani  (oWlo. 

Al.  Quid  isfne  (ti,  mi  air,  negali,  quod  tu  iam  subito  doma 

Iv.  Ctfepo!  ftaal  quoti  lui  me  ntqne  domi  dislaedeal: 

Set  ubi  summvs  imperator  non  aia!  ai  exercìtum, 
Citiut  quoi  non  fattosi  asm  fit  quam  quod  factost  opus.  505 

Me.  JV» mi i  Afe  scilust  sticophnnta ,  qui  quidem  sit  meta  pater.  ■ 
Qjiseruattite  cuoi,  qaam  blande  innlieri  palpabitur. 

AL.  Ecoslor  te  experior  quanti  /acini  axorem  (non. 

Iv.   Salili  habes,  si  femimrnm  unitasi  quam  aeque  diligam? 

Me.  Bdepol  ne  iila  si  istis  rebus  te  sciat  Ofteram  dare.  ■  510 

Ego  faxim  ted  Atnphilruenem  malis  esse  gaam  lonein. 

Al.  Ezperiri  iituc  mauellem  me  quam  inemorari  mini. 
Prius  abis  quam  tetti  ubi  aititiili  concaluil  focus. 
Mere  nenisli  inedia  noefe,  buiìc  nòis.  doein  placet? 

He.  -4ccedani  atque  fiauc  appetiabo  et  supparasitabor  patri.  515 
Numquam  edepol  qaemquaia  morlnlem  credo  egouxorem  inani 
Sic  ecjlietim  ulnare,  proinde  ni  hic  le  ecflictim  deperii. 

Iv.    Carnuftx,  non  ego  te  noni?  abin  e  conspecltt  meo. 
Quid  Ubi  liane  eurnliosl  rem,  nerberò,  ani  muttitio? 
Quem  pai  ego  hoc  iam  Scipione.... 

Al.  Ab  noti. 
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pesare  sopra  un  mortale  il  suo  fallo  ola  sua  colpa.  Ma  siili; 
è  Elato  picchialo  alla  porta.  Ecco  che  esce  il  falso  Anfitrione, 
e  insiem  con  lui  la  sua  moglie  per  queste  noni. 


GIOVE,  ALCMENA  e  MERCURIO. 


Giove.  Addio ,  Alcmena ,  continua  ad  aver  cura  delle 

cose  nostre,  c,  per  cai 

ita,  riguardati.  Sai  dessero  in  giorno 

in  giorno  :  io  bisogna 

che  me  ne  vada  :  ma  il  figliuolo  che 

Alcm.  Che  è  ciò 

,  marito  mio,  che  tu  debba  così  pre- 

slo  ripartire? 

Giove.  Certo  nor 

i  perché  mi  sia  vernilo  a  noia  o  tu  u 

i  generale é  lontano  dall'esercito,  ac- 

cade  sempre  qualche 

scangèo. 

MeUc.  (da  se).  Che  razza  d'impostore  è  questo  mio 

babhol  Guardate  con 

i  lu;  nuLiiierina  e'  liscia  la  donna. 

Alcm.  Affé  !  lo  v 

oggo  alla  prova  quanto  conto  tu  fac- 

eia della  tua  moglie. 

Giove.  Sei  conte 

eta  se  in  tulio  il  mondu  non  c'  è  altra 

donna,  che  io  ami  al 

Mere.  (c.  j.).  Se  la  tua  moglie  lassù  si  accorgessi!  di 
queste  tue  scappate,  ti  do  parola  che  piglieresti  d'essere 
Anfitrione  piuttosto  che  Gioie. 

ALCM.  Oh  io  vorrei  piuttosto  i  fatti  che  le  parole.  Tu 
te  ne  parti  anche  prima  d'aver  riscaldala  la  tua  parie  del 
letto.  Gìungasti  ieri  in  sulla  memnotle,  e  te  ne  vai  ora: 
li  piace  egli? 

Msrc.  (e.  f .).  Accostiamoci ,  parliamole  e  facciamo  le 
parti  di  parasite  del  babbo.  —  lo  non  creilo  che  ci  sia  uomo, 
che  ami  cosi  perdutamente  la  moglie,  come  egli  te. 

Giove.  Manigoldo,  ti  conosco  io,  levati  di  qui.  Cosa 
t'occupi  tu  di  queste  faccende,  e  di  metterci  bocca?  Vedi , 
con  questo  bastone.... 

Almi.  Non  fare. 
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Iv.  MllMlO  modo.  6 

Me.  Nequiler  paenc  expediuit  prima  parasilalio. 
Iv.    Vertm  quei  In  dici*,  mea  tirar,  non  le  mi  irnsci  deal. 
Clanculnm  aiti  ego  a  legione:  liane  opero™  miruJHli  iiti, 
.    lix  ine  primo  ni  primi  srires,  rem  n(  geuhiem  pubtitm. 

Nonfacerem. 

Me.  Focilne  ii/  diii?  Irmidam  polpo  perralil. 

Iv.    Mine  ne  legio  persenliscal ,  ciani  Ulne  redetindnmst  mini, 
Afe  me  uiorem  preenorfisse  dicaat  prae  re  pnplha. 

Al.  Laerumaulem  e.r  abilu  concinnai  In  Uiam  «.tornii. 

Iv.  Tace  .■ 

Ne  corrnmpe  ocnios:  rerfilw  oefltfvm. 
Al.  fd  «efrilitm  disti.  ■ 

Iv.   Mm  eoa  /e  hk  lubens  relinqua  neqne  ateo  aps  le. 
Al.  Senlio: 

jVam  qua  nor.lt  ad  ne  uenisli ,  eadem  abit. 
Iv.  .  Qmr  me  tenes? 

Tempns  eil  :  e.rire  ex  urbe  prtm  //uni»  luccicai  mia. 

Mine  libi  none  palcroin,  giiae  dono  mi  UH  tib  tiirlntcm  datasi, 

Plerela  rex  qui  polilanil,  qmm  ego  mea  uccidi  munii, 

^/dimena,  liti  condono. 
Al.  Paefe     afios  res  salci: 

Ecatlar  condignum  donimi  ,  quotili  qui  donnm  dtdil. 
Me.  faune  sic  eofliionniH  donimi,  guattii  oiioi  dono  datumtl. 

Iv.  Perain  unirai?  nonne  ego  possimi,  fitreifer,  le  perdere? 

Al.  A'ofi,  amato,  Amphitrua,  irnsei  Sosioe  causa  luca. 

Iv.  Fariam  ila  ul  Hit. 

Me.  Kì  amore  hic  ad  morfina  qnam  saenos  est. 

Iv.  Numquid  uh? 

Al.  .    Ci  gnom  apsim  me  ami.',  me  Inani  upsenlem  lame 
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Giove.  0  parla  ora.  (Lo  picchia.) 

MRRC.(dasf).  La  prima  prova  è  andata  piuttosto  matino. 

Giove.  Ha  quanto  a  quello  che  ora  dicevi ,  moglie  mia , 
bisogna  che  tu  non  ti  adiri  con  me.  Partii  di  nascosto  dal- 
l'esercito, e  rutiai  un  po'  di  tempo  per  venire  da  te,  affin- 
ché sapessi  tu  prima  d' ogni  altro  come  io  condussi  la 
guerra.  Tutto  ti  raccontai;  né  lo  avrei  fatto,  se  non  ti 
amassi  moltissimo. 

Mero.  Non  dicevo  il  vero?  E' la  liscia  quella  povera 
donna. 

Giove.  Ora,  perchè  l'esercito  non  s'accorga  della  mia 
assenza,  bisogna  ch'io  ritorni  colà,  che  non  si  dica  ch'io 
ho  preferito  la  maglie  allo  Stato. 

Alch.  Tu  mi  fai  piangere  con  la  tua  partenza. 

Giove.  Basta,  non  li  sciupare  gli  occhi;  tornerò  pre- 
stissimo. 

Alcm,  E  questo  prestissimo  mi  parrà  mill' anni. 
Giove.  Neppure  io  li  lascio  volentieri,  e  mi  parto  da  le. 
Ali:m.  Lo  veggo:  diratti  te  ne  ritorni  la  stessa  notte 

Giove.  Perchè  mi  ritieni?  È  tempo  ch'io  esca  dalla 
citta  prima  che  si  faccia  giorno.  Ora  eccoti ,  o  Alcmena ,  in 
regalo  questa  tazza,  che  mi  fu  donata  in  premio  del  mio 
valore  ,  e  che  era  adoperata  al  banchetto  dal  re  Pterila,  che 

Alcm.  Tu  non  smentisci  le  stesso.  Alfe!  che  è  pure  un 
bel  dono  e  degno  del  donatore! 

Meni;.  Anzi  è  degnissimo  della  persona,  a  cui  l'ha 
donata. 

Giove.  F.  seguiti,  manigoldo?  Ma  perchè  non  ti  posso 
oggi  fiaccare? 

Alcm.  Non  ti  sdegnare,  ti  prego,  con  Sosia  per  ca- 
gion  mia. 

Giove.  Come  tu  vuoi. 

Uirc.  (c.  s.).  Come  l'amore  l'ha  reso  feroce! 
Giove.  Vuoi  altro? 

Alcm.  Che  tu,  quando  sarai  lontano,  continui  ad 
amare  tua  moglie. 
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Me.  Burnii»,  Ampbitrno  :  luctFcit  hoc  iain. 

Iv.  Abi  prae,  Saia. 

lata  ego  sequar.  namquid  iiis? 
Al.  EJiam;  ni  actutum  adueniat. 

Iv.  Lktt: 

Prius  |«m]  tua  opinione  fcic  miero:  ]eo]  bwutm  animimi  habc.  545 

Nunc  te,  nox,  quae  mi  Mansisli,  mino  ut  concedo!  die, 

Vi  martalis  inlitceteas  luce  clava  et  candida. 

Atque  quanto,  nox,  futili  longior  hac  praxuma, 

Tanto  brcuior  dia  nt  fiat  furiant,  disjiar  ni  die) 

Aeqne  fwc/em  acceda!,  ibo  et  Merendina  supieijuar.  550 


ACTVS  II. 


AMPHITRVO.  SOSIA. 


AM.  Agi  i  ili  jeewria'iim. 

So.  Sequor,  tupuquar  le. 

Ah.  Scdtttiumnum  te  arbitrar. 

So.  Nam  quatnobrem? 

Ah.  Quia  id  quod  ncque  est  ncque  fuit  neijae  fnturumsl 

Mihì  praedicas. 
So.  Eccere,  iam  tualim 

Patii  tu,  Ut  lui»  nuUa  apnt  te  fides  lit.  5.55 
Am.  Onici  est?  quo  modo?  iam  ijitidcm  hercle  ego  libi  ittam 

Secteilam,  scelus,  (Inganni  apscidam. 
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Mene.  Amlilrione,  andiamo;  e'sponta  il  giorno. 
Gjoye.  Sosia,  avviati;  ora  li  raggiungo.  (Ai  Akmena.) 
Vuoi  al  Irò? 

Alcm.  Che  tu  ritornì  subito. 

Giove.  Certo:  sari  qui  più  presto  che  non  pensi; 
ala  tranquilla.  —  Ora,  o  notte,  die  avasti  la  bontà  di  aspet- 
tarmi, fa  posto  al  giorno,  che  con  la  sua  luce  splendida  e 
serena  illumini  i  mortali;  e  di  quanto  più  lunga  fosti  della 
notte  passala ,  <Ji  tanto  questo  giorno  sia  più  corto  ,  com- 
pensando in  tal  maniera  le  di s uguaglianze.  Ora  raggiun- 
giamo Mercurio. 


ATTO  II. 


ANFITRIONE  e  SOSIA. 

A  «Firn.  Tu  seguimi. 
Sosia.  Ti  soguo. 

AlUKirli,  Per  me  tu  sci  un  tòcco  di  birbante. 
Sosia.  In  che  modo? 

Amfitìi.  Perché  mi  vorresti  dare  ad  intenderò  cose  che 
non  sono ,  clic  non  fnrono ,  e  che  non  potranno  esser  mai. 

Sosia.  Ecco  die,  secondo  il  solito,  non  hai  alcuna 
fiducia  do' tuoi. 

Amfitìi.  Come?  Per  che  ragiono?  Ti  toglierò  ben  io 
cotesto  linguaggio,  scellerato. 
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So.  Timi  tum 

Proinde  ut  commodumst  ti  lubtt ,  qukque  faciat. 

Tanta  miiii  ioouar  hate  ali  fatta  simi  hk, 

Numquam  allo  modo  ine  potei!  dcterrere. 
Am.  Sctlat isiuint,  audts  midi  pratdiearc  id, 

Domi  tt  list  mine,  qui  hit  ades. 
So.  Vera  dico. 

Ah.  Jfoiam  yuod  tibi  di  datimi  uijue  ego  hadie 

Dato. 

So.  /slut  (itili  in  maini:  nani  tuia  subì. 
Am.  Thi  nur,  uertero,  audes  tram  ludifitari? 

T'irne  id  dicere  andei,  qiiod  nemo  «Higtiam  liomo  unitine 

Vidi!  net  palesi  (Seri,  tempori  lino 

Homo  idem  duoinis  iocis  ni  ecmul  sii? 
So,  Profitto,  ai  feo/iur,  re(  litui. 
Ah.  luppiler  le 

Ptrdat. 

So.  Quid  maii  tum,  ere,  ina  ex-  re  jiromtriHii  ' 

Am.  Ilogasne,  inprobe,  etiam  qui  ludas  fae.it  me  '! 
So.  Mirilo  maledica!  mi,  si  ]non\  id  ito  facluinst. 

Vermi  bau  nmtior  raqut  ufi  fattati  dico. 

Ah.  Homo  hk  ebriust,  ut  \ego\  opino. 

So,  Egone? 

Ah.  Tu  itlic. 

So.  Vtinam  essem  ita. 

AM.  Tu  ea  optas  quae  [atta:  ubi  bibitti? 

So.  A'ntoiinm  equtdem. 

Aia.  Quid  noe  nominisi? 

So.  Equidem  dteiins  diti: 

Et  domi  Inane]  sui»  ego,  hquatn,  «gwrd  uudiif  e!  apai  ie 
Aitum  Sosia  idem,  satin  piane  ego  hoc  Dune, 
Saiin  diierie  esse,  tre,  in'drar  (ili  loaitus? 

Au.  Vaba,  apage  te  a  ine. 

So.  Quid  [blue]  esl  nejeiiP 

Ah.  Peslii  I;  lenel. 
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Sosia,  Sono  in  luo  potere  ;  fammi  pure  dò  che  lì  pare 
e  piace:  nonostante  non  riuscirai  in  nessun  modo  a  fare 
ch'io  non  dice  ciò  che  è  accaduto  qui. 

Ahfitr.  Ma  come?  Pretendi  di  darmi  a  credere  clic  tu 
sei  in  casa,  mentre  so1  qui! 
Sosia,  Ti  dico  il  vero. 

Asifitr.  Il  malanno  che  Dio  ti  dia,  e  che  ti  darò  io 

oggi. 

Sosia.  Padrone  di  farlo,  perchè  sor  cosa  tua. 

Ahfitr.  E  ardisci,  scellerato,  di  prenderti  giuoco  del 
padrone ,  e  di  raccontar  cose  che  nessuno  al  mondo  ha  ve- 
dute fin  qui,  e  che  non  si  possono  dare,  cioè  che  uno  sia 
al  tempo  islesso  in  due  luoghi? 

Sosia.  Ti  assicuro  che  la  cosa  sia  come  li  dico. 

Ampitr.  Che  lì  mangi  il  canchero! 

Sosia.  Ma  che  male  ho  commosso  contro  dì  to,  pa- 

Aufitr.  Lo  domandi,  scellerato,  che  li  pigli  anche 
giuoco  di  me? 

Sosia.  Mandami  pure  imprecazioni,  se  ciò  ch'io  dico 
non  è  vero.  Ma  io  so  che  non  mentisco,  e  racconto  quelli) 
che  è  successo. 

Ahfitr.  Credo  che  sia  ubriaco  costui. 

Sosia.  Io? 

Amfitr.  Tu  sì. 

Sosia".  Dio  lo  volesse  ! 

Amfitr.  Desideri  ciò  che  è  avvenuto.  Dove  bevesti? 

Sosia.  Io?  in  nessun  luogo. 

Aufitii.  Ma  che  razza  d' nomo  i  costui  ? 

(sia  offerirò}  e  sono  al  tempo  stesso  al  luo  lianco.  Mi  sono 
spiegato  bene  o  chiaramente  questa  volta,  padrone? 

Amfitr.  Fuggi  lontano  da  me. 
Sosia.  In  che  modo? 

Amfitr.  Qualche  malaccio  devi  avere  addosso. 


iAÌ  AMPH1TRV0.  —  ACTVB  11 

S».  Nam  quor  teine  [mi]  diete? 

Equidcm  unico  recle  ci  min  salaos,  Amphilruo. 

Am.  Al  ego  fattasi  le  hodie,  proiaie  «I  merilu's,  ul  naleni  miniti 
Et  miser  sies  ex  mino  iam,  riamimi  li  rediero. 
Sequere,  tram  gai  sic  {«di/feti  diate  delirandoli).-  585 
Qui  quoniam  trai  qaod  imperali!  neglixteti  persegui, 
Nane  «enis  etiam  nllm  iruii-'im  Joruuiuvi ;  qaac  ncque  fieri 
Possimi  neijoe  [andò  wngitam  eccepii  quisqitam,  ea  proferii, 

[canmfex: 

Quoius  ego  liodie  in  tergum  faxa  tela  expttant  mendacia. 
So.  Amphitruo,  miserrumo  telare  niieritut  seruo  tono,  550 
.tyuf  enim  9111  nera  loanilur,  si  td  ni  nenim  uineitur. 

Ah.  yuo  td,  moJum,  poeto  potai  nata  (mmm  argumentis  pula) 
Fieri,  mine  ufi  (ri  et  hie  sii  et  domi,  id  dici  nolo. 

So,  Snm  profecto  et  hie  et  UH:  hoc  quotate  mirati  licet, 

Ncque  libi,  [Amphitruo,]  iilitc  mirum  magi)  tiidelnr  nuora  mini.  595 

Am.  Quo  modo? 

So.  jVi'Mo,  inquam,  mirami!  mugli  libi  teine  quam  miiii. 

Ncque,  ila  di  me  ameni,  credebam  primo  minime!  Sosiae, 
Donec  Sosia  egomel  ilio  feci!  libi  «li  credcrein. 
Ordine  omnia,  ul  qnicqae  adunisi,  quom  apul  hoslìs  MOMMI, 
Edisserlauit  :  ttim  formata  una  apstulit  eum  nomine.  600 
Ncque  lac  Iodi  manie  est  simile  qnam  iite  ego  similis  est  mei. 
/Vara  ul  dudum  anle  Incera  a  «oriti  me  praemisisti  domimi. 


Am.  Quid  igitur? 

So.  Prilli  multo  ante  aedis  slabam  quam  ilio  adiieneram. 

Am.  Qwu,  malum,  nugas?  satin  tu  santa  ti? 

So.  Sic  ium  ul  uirfes. 

Am.  (fntc  (tornirli  ne.icio  ijm'd  est  mali  mala  obieelitm  marni,  605 

Postqnam  a  tao  obici. 
So.  Fateor:  nam  snm  optlaiis  pugnte  postume 

Am.  Quìi  te  iier&eronii? 
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Sosia.  Perchè  dici  questo?  lo  so  distar  bene  di  mcnic 
o  di  corpo. 

Amfitr.  Ma  io  oggi,  se  ritorno  sano  e  salvo  a  caso, 
ti  farà  star  male,  come  ti  meriti.  —  Animo,  seguimi,  r. 
continua  a  mettere  in  meno  il  padróne  co' tuoi  sogni.  Per- 
chè non  facesti  quanto  egli  ti  disse ,  ora  cerchi  di  pigliami' 
spasso,  inventando  cose  impassìbili  e  che  nessuno  ha  mai 
udite.  Ma  tutte  cotesti  bugìe  le  dovrai  pagare  oggi  con  la 
tua  schiena. 

Sosia.  Amfitrione,  il  peggio  per  un  povero  servo  ga- 
lantuomo e  che  dice  la  verità  al  suo  padrone  è  di  avere  il 
torlo,  perchè  egli  fi  più  debole. 

Amfitr.  Ma,  discorriamola  un  po',  in  rjual  maniera 
può  accadere  che  tu  sia  al  tempo  slesso  qui  e  in  casa/ 
Sentiamo. 

Sosia,  lo  sono  certamente  e  qui  e  ii.  Ciascuno  ne  può 
Amfitr.  In  qual  modo? 

Sosia.  No,  che  non  può  dare  più  meravìglia  a  te  che 
a  me.  E  da  principio  li  giuro  che  non  volevo  credere  a  me 
Sosia,  fino  a  lanlo  che  quell'altro  io  non  mi  costrinse  a 
prestargli  fede.  Egli  raccontò  per  filo  e  per  segno  lutto  ciò 
che  avvenne  quando  eravamo  di  fronte  al  nemico.  Vera- 
mente e'm'ha  rubato  l' effigie  e  il  nome,  perchè  due  goc- 
ciole d'acqua  non  possono  essere  più  simili,  che  quell'al- 
tro io  e  me.  Dìfaitì  appena  innanzi  giorno  mi  mandasti  qua 

Amfitr.  Che  avvenne? 

Sosia,  lo  me  ne  stava  da  molto  tempo  innanzi  a  que- 

Anfitii.  Ma  che  novelle  son  queste?  Sei  pazzo  tu? 
Sosia.  Son  come  tu  vedi. 

AuriTA.  A  quest'uomo,  dopoché  sì  fu  partilo  da  me, 
deve  essere  stata  falla  qualche  stregonerìa. 

Sosia.  Altroché  stregoneria!  son  lutto  pesto  dai  pugni. 
Amfitr.  E  chi  te  li  détte? 


Am,  Calie  guicanam,  nisi  fluori  rogabo  te,  \iaia\  trtihi  responderis. 

Omnium  primum  iste  qui  sii  Sosia,  boe  dici  mie. 
So.  Tutu  ss!  «nios. 


So.  At  ego  mine,  Amphitruo,  dico:  Sosiam  seruam  Imm 

Pratter  me  allertisi,  inguaia,  aducniens  faciani  ut  ojfendas  domi, 
Davo  proonolum  jmtre  eodem  quo  ego  surra,  /orma,  aetale  (lem. 
Qua  ego  firn,  quid  opini  «sruiii'  Geminili  Sosia  hk  factust  libi.  Già 

Am.  iVimia  Rumerai  miro,  sei  ujrfiiittu  luorem  menu»? 

So.  Qui»  Ìn(ro  ire  in  aedis  nwnguam  ficilumil. 

Am.  Ouis  (e  profiionil? 

So.  Sosia  iiic,  ijiicm  rum  (Indimi  dico,  ts  qui  me  conlndiJ. 

Am.  Quis  itile  Sosiasl? 

So.  Bjjo..  iaquam.  nuolr'ens  diamdnmii  libi? 

Am.  Sei  ipiid  ais?  nani  o&dormiiiisfi  ondimi? 

So.  A'nsfluom  oeiìlium.  fi20 

Am,  Ibi  forte  istituì  sì  utilità  quendam  in  Munii  Sosiam. 

So.  iYon  salto  ejo  IMUnicllIoss  cri  \mci\  imperia  pertcqui. 
Vigilarti  nidi,  nigiìant  mine  le  iiideo,  uigìkau  fabulor , 
Vigilantem  itle  me  ìam  dudma  nigiiaiu  pliant*  candidi;. 

Ali.  Quii  nomo? 

So.  Sosia,  inaiiam,  ego  Me.  quaeto,  non  inlellegis  ?  o'2r) 

Am.  Qui,  malta*,  inltllegere  qauqtum  polis  «I?  ita  nugas  blatis. 

So.   Verum  actutum  nosces. 

Ah.  Qutm? 

So.  /Zium  nosces  ssruom  Sosinm. 

Am.  Sequere  bac  me  igiltir:  nam  mini  islue  [irimnin  exquisitost  opus. 
Set  nide  ex  nani  ee/ernjiliir  qnae  impernili  ("ani  omnia. 


Miai  quiiem  ano  te  plus 

Seque,  pettquam  lum  mini,  babai  nisi  t, 


quam  no/o,  GIÙ 
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Sosia.  Io  elio  ora  sono  in  casa. 

AmiitR.  Rada  di  rispondermi  allro  che  quello,  di  cui 
t'interrogherò.  Prima  di  tutto,  chi  ò  colcst'altro  Sosia.' 
Sosia.  Un  tuo  servo. 

Amfitk.  A  mo  mi  basla  e  me  ne  avanza  di  le  solo;  e 
da  che  sono  al  mondo ,  non  ho  avuto  per  servo  altro  Sosia 

Sosia,  Ma  io  ti  dico,  padrone,  else  li  farò  trovare  io 
casa,  appena  tu  arrivi,  oltre  a  me,  un  altro  Sosia,  nato 
dello- stesso  Davo  che  io,  della  stessa  mia  figura  ed  età. 
Discorsi  corti:  questo  tuo  Sosia  di  uno  è  diventalo  due. 

AjiFiTn.  Tu  mi  racconti  cose  incredibili.  Ma  la  vedesti 
la  mia  moglie? 

Sosia.  E'non  mi  lasciò  a  nessun  patto  niellerò  un  piede 
in  casa. 

Akfitti.  Li  chi  te  lo  impedi? 

Sosia.  Quel  Sosio,  di  cui  s'è  distorso  lanto;  quello 
che  mi  picchiò. 

Amfith.  E  chi  ó  cotesto  Sosia? 

SostA.  lo:  ma  quanto  volto  io  I'  ho  a  ripetere? 

Ahfith.  Ma  hai  forse  dormilo? 

SOSIA.  Ti  pare! 

Amfith.  Ed  hai  veduto  in  sogno  un  qualche  altro 
Sosia? 

SOSIA.  Io  non  son  solito  di  fare  dormendo  i  comandi 
del  padrone.  Lo  vidi  a  occhi  aperti,  come  ora  veggo  le, 
come  a  occhi  aperti  discorro  con  te;  e  lui  bene  sveglio  empi 
di  pugni  me  sveglio. 

Amttb.  Chi  lui? 

Sosia.  Quell'altro  io  Sosia:  ma  che  non  intendi? 
Aufitii.  Eh  via ,  come  si  la  ad  intendere  cotesto  bag- 
gianate? 

Sosia.  Ha  fra  poco  lo  conoscerai  da  le. 

AmfTTR,  Uhi? 

Sosia.  Quell'altro  Sosia. 

Amfitr,  Entriamo  in  casa ,  perche  voglio  subito  ac- 
certarmene Tu  la  portare  dalla  nave  lutto  quello  ehe  ho 
dello. 


14fi  AMPitrravo.  —  actvs  a. 

So.  Et  memor  lina  et  diligem,  al  qaac  impera!  con|inreanl : 

A'nri  ejfi  «un  nino  «mila  ebìbi  imperia»  firam. 
AH.  Fiinsni  rfi  (eiinr.,  infette  riicla  re  «.smani  tua. 


ALCVMENA.  (THESSALA.)  AMiTUTItVO.  SOSIA. 

Al.  Solili  pania  res  est  uohrptalam  in  urla  ni7»e  in  odale  agunda, 
Praequam  fin1,  mulcftamst':  ita  i/noii/nesl  in  aetate  Itominum 
[canparaUtm  : 

Ha  dis  est  empiuti  tuoi,  itohtptataa  'il  mnerer  comrj  cmue- 

[qualur:  635 
Quia  inawtmDdi  jilifs  inaiiijiic  iikd  afeli,  toni  si  oplioi!  '/uii. 
iVam  eoo  iil  mine  experior  daino  alque  ipn  de  me  scio,  nuot 

Paruntper  datasi,  Jum  airi  mei  fuit  mi  potata  «ideati 
Ifocttm  imam  modo:  alane  is  repente  abiti  a  me  \nnttc\  Jiinc 
[anle  lucali. 

Solo  Aie  mi  nunc  atìtor,  ijuia  itfe  liinc  abeti,  quent  ego  amo 

\pratltr  omnia.  640 

Plus  aegri  e.r  ir  fi  il  r:  |jjir'i|  \riri  i/uaw  et  aincntn  aolnptatis  cepi. 
Set  hoc  me  beat  ini  letti ,  tjuentain  [ille]  nicil 
Pcrdaeìlis  et  domina  laudi)  caapos  munii, 
jtyiil ,  dum  modo  lande  parta  domum  se 

lìivipiat.  /Vinili  l'I  [■l'r/iiir'iì  infili',  ululimi  rins.  animo  fl45 

l'orti  atqué  ob firmate:  id  modo  si  mercedis 

Datar  im,  ut  meta  nktor  air  beili  claeat , 

Satis  mi  esse  dncam.  opIiimiMitl  prnemtum  uirtai  ; 

firliis  omnitns  rebus  anleii  profitta: 

Liberta* ,  toiei,  niw,  res  et  parentes  650 
Et  patria  et  prognati,  tnlantttr,  seruanlar: 
Virtits  omnia  in  uso  linbet:  omnia  ttdsunl 
Bona,  qaeni  penes  est  uirtut. 
Ali.  Edepoi  me  v.rvri  <' Iì.-Iì; i.i  frati  iiJ;if(ìi.'i;-irMi  (fowium, 

Qpmf  me  amai,  onam  copilra  awm:  j>rncserlip;i  re  ijeste  iene,  MS 
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Sosia.  Me  ne  ricordo  io  bene  ;  dillo  sarà  qui.  Non  mi 
son  mici  bevuti  insicm  col  vino  i  tuoi  comandi. 

AMF1TB.  Faccia  Dio  che  quel  eho  m'hai  detto  non 


ALCMENA  (TESSULA),  AMFITRIOHE  e  SOSIA. 

Alcm.  Veramente  ben  poca  cosa  sono  i  piaceri  nella 
vita  appetto  ai  dispiaceri  :  tale  è  il  destino  degli  «omini; 
•■.osi  hanno  disposto  gli  Dei,  che  a  un  piacere  tenga  su- 
bito dietro  un  dispiacerò  :  c  5 mi ,  p.;  a:  bis  ino  un  momento 
ili  bene,  che  lo  dobbiamo  pagar  salai»,  in  ne  fo  la  prova 
in  ino  stessa,  nella  mia  ci-j  :  1  r  inondo  avuto  la  con- 
solazione di  starmene  col  mio  marito  pei  questa  sola  notte, 
ora  e' me  lo  vedo  partire  di  nuovo  prima  elio  raggiorni.  A 
ma  par  d'essere  qui  sola,  essendo  lontano  colui  che  amo 
tanto.  Ecco  che,  per  un  po'di  dolce  per  la  sua  venuta,  ora 
provo  molto  amaro  per  la  9 uà  partenza.  Ma  mi  consola  che 
egli  vìnse  i  nemici,  e  tornò  glorioso  in  patria.  Stia  pur 
ìcritaurj,  [lur.  'ii-  ntjmi  ro|i.:rt:>  ili  _'l  uia.  Io  porterò  e  sop- 
porterò con  animo  forte  e  costante  la  sua  lontananza:  pur- 
ché mì  si  dia  in  premio  che  il  mio  marito  sia  celebrato 
come  vincitore  dei  nemici,  io  sarò  contenta.  Il  valore  è  il 
più  gran  dono;  esso  va  innanzi  certamente  a  qualunque 
altra  cosa;  por  esso  la  libertà,  la  pubblica  salute,  la  vita, 
le  sostarne,  i  genitori,  la  patria  e  i  figliuoli  sono  difesi, 
salvati  i  il  valore  abbraccia  in  sé  tulle  le  cose;  ba  tutti  i 
beni  chi  ha  valore. 


Ahfitii.  .Sono  sicuro  che  il  min  ritorno  S  desiderato 
dalla  mia  sposa,  che  mi  vuol  bene ,  come  io  ne  voglio  a 
lei;  specialmente  avendo  condotto  a  buon  termine  l'im- 
presa, e  vìnto  un  nemico  che  nessuno  credeva  potesse  vin- 
carsi.  Il  mio  arrivo  è  dunque  da  lei  aspellalo  e  bramato. 


So.  Quid  ?  me  jio« 

Al.  il/eni  m'r  Aie  uuidcnuf. 

Au.  Sfottere  hoc  iti  mi. 

Al.  A'om  quid  Mère- 

[norlilur,  660 
Qui  duditm  firoperare  se  aita!  ?  in  ille  me  lempfnl  seitns 
Alqne  ili  se  unii  c-rferìri ,  smini  <i(n"l«»i  ni  desiderem? 
Ecastor  med  hratt  inuiin  se  domimi  recipif  suam. 

So.  Amphitruo ,  redire  ad  nauem  melimi  noi. 

Am.  Qua  (/rafia? 

So.    0«ia  domi  daliinis  nemesi  prandinm  adiienifniitus.  66.5 

Ah.  fini  ii&i  Ntmc  iste  in  mutuiti  ? 

So.  fi"'"  enim  seri)  aduenimiis. 

Am.  fini? 

So.         fin/a  Alcitmcnant  aule  aedis  slare  jaluram  inle/fego. 

Au.  Grnuidam  <je  i/lane  Aie  refluiti,  rpiom  ateo. 

So.  Ilei,  ferii  miser. 

Ah.  Quid  filisi? 

So.  Ad  aquam  praihibendam  commodum  adueni  domimi, 

Decanto  posi  mense,  ni  ralionem  le  ductare  wlcltego.  6/0 
Am.  fiona  anima  ». 

So.  Sein  quam  botto  animo  «im?  si  silulam  eejiera, 

Numqnam  edepol  lu  mifti  diami  crerfuis  posi  Anne  diem,  • 
Ni  tgo  Mi  /"ileo,  si  nccr-yjì.. .  ujiìhhini  kjhncin  iJid'rlrniero. 

Aw.  Sequerc  fine  me  modo,  a/Ìum  ego  isti  rei  nd/eflato;  ne  (ime. 

Al.  J/ajjii  mine  me  meum  officium  (aceri,  si  link  eam  adtwrstim, 

|artilror.  675 

Ah.  Amphitruo  arare»!  sodila/  laeliis  speratam  suam, 

Quam  omnium  Thebìs  air  unum  esie  aplumam  diiudieal, 
Quamqtti  adeo  cities  Theìmni  nero  rnmijictnl  protoni. 
Valiiisfine  usijiie?  txptttatmn  nduenio? 

So.  Hau  nidi  magii: 

[iYam  Aaec  marìlum  wmra]  jnluln/  maais  kaui  quiqxmt  quam 
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Sosia.  V,  il  mio  ritorno  non  credi  In  che  sia  aspet- 
talo dalla  mia  bella? 

Alcm.  {da  sè).  Questo  i  il  mìo  marito  ! 

Asifitr.  (e  Sons).  Andiamo  qua. 

Alcm.  (c.  !.).  0  |HTch-j  rilurna  edi,  che  aveva  tanta 
fretta?  Forse  lo  fa  a  posta,  per  vedere  se  io  desideri  la 
sua  partente ,  e  mettere  alla  prova  la  mia  fede.  Se  egli  ri- 
torna ,  davvero  elio  il  suo  ritorno  non  mi  fa  punto  dispìa- 

Sosia.  Padrone,  sarebbe  meglio  ritornare  a  bordo. 
Abfltr.  Perchè? 

Sosia.  Perché  al  nostro  arrivo  non  ci  sari  nessuno 
che  ci  metta  a  tavola. 

Amfitr.  E  in  che  modo  t' ù  venuta  in  capo  questa  cosa'' 
Sosia.  Perché  arriviamo  troppo  lardi, 
&  METRI.  Ragione? 

Sosia.  0  non  la  vedi  la  moglie  dinanzi  casa ,  che  l' é 

Aufitii.  La  lasciai  gravida  prima  di  partire. 
Sosia.  Oli  povero  me  ! 
Asifith.  Che  hai? 

Sosia.  Arrivo  proprio  in  tempo  per  attinger  I"  acqua  , 
dacché,  al  conto  che  lu  fai,  dev'essere  di  giorno  in  giorno. 
Amfitr.  Sta  tranquillo. 

Sosia.  Altroché  tranquillo!  Dammi  in  mano  lu  secchia, 
e  se  mi  ti  metto,  non  mi  credere  neanche  un'orazione, 
se  al  poizo  non  gli  estraggo  l'anima. 

Amfith.  Viennii  dietro  :  dari  a  un  altro  cotesto  ìnca- 

Alcm.  (c.  ».).  Credo  che  sarebbe  più  conveniente  che 
io  gli  andassi  incontro. 

Amfitr.  Salute  a  te  ,  moglie  mìa-,  la  migliore  delle 
spose  di  Tebe,  che  tutti  i  Tebani  portano  in  palma  di 
mano:  sei  slata  sempre  bene?  sei  contenta  che  il  luo  ma- 
rito sia  ternato? 

Sosia  [da  sé).  Non  ho  visto  mai  accoglienza  più  cor- 
diale!  Lo  riceve  come  si  riceverebbe  un  rane. 


Am.  ili  quom  grauiJam  e!  quota  le  liniere  plenum  aspkio,  gaudea. 

Al.   Opererò  eeaclor,  quid  tu  me  deridkulì  grati* 

Sic  talutas  atque  appellai,  gnosi  duinm  non  luitrtt, 
Quali  qui  nuiic  primi™  recipias  le  domum  bue  ex  hestibm? 
\Atque  me  urne  proinde  appellai,  quasi  muli»  post  nideris]  685 

Am.  Immo  cquiàem  et  nisi  «une  hoiic  nusqnam  nidi  gentium. 

Ar,.  Quor  negus? 

Ali.  Quia  vera  didici  dicere. 

Al.  /funi  acquaia  faeil, 

(lui  qnod  didi-.iii  iti  iled'uni.  au  pciictilamini 
Quid  animi  buttarli?  set  quid  huc  uos  conuortìmini  lam  cito? 
An  te  auspicium  conmoratnmsl  an  tempestai  contine t,  690 
Qui  non  abiìslt  mi  lei/iones.  Un  nU  limitivi  dixeras? 

Am.   Dlldum  '  i;n:im  'indimi  intuì:  fiictnmst?  ■ 

Ai,.  Tempia:  iam  dudum,  modo. 

Ahi.  Qui  istuc  polis  est  fieri,  qnaeso,  ut  dieìs:  iam  diidum,  modo? 

Al.  Quid  enim  carnai  te  ut  deludati!  cantra  lusorem  mentii , 

Qui  mine  firinmm  te  aduenisse  dìcas,  mido  qui  bine  abieris?  695 
Am.  linee  quidem  dcliramenta  loqnìtur. 
So.  /Wisjjer  mane, 

Dmn  cdormiccal  unum  sommivi. 
Am.  Quaene  uigilans  sommai? 

Al.  Eqnidem  ceaslor  uigiloel  nìgilans  irf  quad  /adunisi  fabolor: 

Natii  duduni  ante  luecm  et  illune  et  le  utili. 
Au.  Quo  in  loco? 

Ai.,  Hic  in  aedibus,  ubi  Iute  habitat. 
Am.  Nwnqnam  fattami. 

So.  Non  taces?  700 

Quid,  si  e  portn  na\iif  huc  «':.-■  ihrmiciitit  delulil? 
Ah.  Etiam  tu  quoque  iidseutarìs  Anice? 
So.  Quid  ni!  fieri?  . 

A'on  tu  scis,  Daccliae  bacebanti  si  vis  aduorsarier , 

Ex  insano  insilili" ihiii  facies,  ferie!  saepìus: 

Si  opsequarc,  una  modini  plaga? 
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AjIFlIfi,  Mi  rallegro  ili  roderti  incinta  e  assai  grossa. 

Alcm.  Di  grazi;: .  (ii.t.  Lu  li  [:i;:lì  giuoco  di  me  con  co- 
testi saluti ,  come  fosse  un  secolo  che  non  mi  hai  visto  , 
e  ora  per  la  prima  volta  ritornassi  a  casa  dalla  guerra;  c 
mi  fai  domandi: ,  quasi  che  non  m'  avessi  veduta  da  gran 

Aufltb.  Ma  io  oggi  non  t'ho  veduta  in  alcun  luogo, 
da  ora  in  Fuori. 

Alcm.  Neghi  tu! 

Amkith.  Nego,  perchè  ho  imparalo  a  dire  il  vero. 

Aicu.  Chi  ha  imparato  una  cosa,  non  fa  beno  a  di- 
simpararla. Voi  rollili-  mijllcniji  udii  prosa.  Ma,  dite,  per- 
chè siete  tornati  cosi  presto?  Qualche  sinistro  augurio  li 
trattiene  la  parteiiiii  :  l'ui  -e  il  riuru  i:  in  tempesta?  Perchè 
non  sei  tornato  all'  (.iercilu.  uimu  ini  dicesti  poco  fa? 

AuKiTii,  Poco  fa?  Ma  quando  è  stato  questo  poco  fa? 

Aicu.  Tu  vuoi  sperimentarmi  :  poco  tempo  fa ,  dian- 

AiFin.  E  come  può  stare  quello  che  dici?  poco  tempo 

ALMI.  Fo  anch'io  [><t  jii^liariìii  -muco  di  te,  che  dici 
di  arrivare  ora  per  la  prima  volta  ,  mentre  ripartisti  poco  fa. 
Ampliti,  (a  Sosia).  Ma  costei  ha  il  famelico. 
Sosia.  Aspclla  un  po',  che  abbia  fatto  almeno  un 

Amfito.  Eppure  sogna  a  ocelli  aperti. 
AlcU.  lo  sono  ben  desia,  e  racconto  da  desia  quello 
che  è  avvenuto,  lo  ho  veduto  innanzi  giorno  te  e  costui. 
AMfITH,  In  qual  luogo! 
Alch.  Qui  in  casa  lua. 

che,  mentre  dor- 
lolti  qua? 

i  baccante  in  fu- 
:  più  colpi  t'ap- 


solo  si  rimanda. 


ÀJIPIHTKVO.  —  ACTVS  II 


a  l\i  pov  qui  veri 

Itane  est  obi urna re,  quae  me  hodie  adusi! lenirai 
Naluerit  salutare. 


Al  pai  qui  certa  rei 


705 


ÀM.  Num  libi  aut  sniditi»  accessit  avi  superai  siijierbia? 

Al.  Oh'  "lue  iti  mcnlemst  Ubi  ex  me,  mi  air,  percoli tarier  ?  711) 

Am.  fjuia  salutari-  talueuirriU-iii  me  Kikbas  antidhnc, 

Appellare  itiàcm  ni  i-udini*  un  iuVi.j.  quae  tutu,  solfili. 
Eo  mare  expertem  le  factum  odiieniens  tift'eiidi  domi. 

Al..  Editor  quidem  et  cerio  aduenientem  iteri  ilica 

El  salalaui  et  vahiitìttne  asynt  czqutìiuì  semiti,  7/5 
Mi  «ir,  et  mamm  prebendi  el  ausciilum  (fluii  liti. 

So.   Tane  heri  kunc  saìutaaisli? 

Al.  El  le  quoque  etiam,  Sosia. 

So.  Ampkitrao,  speroni  ego  islam  libi  parturun  filini»: 
Veruni  non  est  pnero  gravida. 


Al-   Equidem  sana  min  il  dios  qtiaeso,  ut  salila  jiarmin  filium  :  liti 
Yemm  tu  mainili  inagnum  kohelis,  si  hk  simili  effiman  faeìl: 
Ob  istuc  omen,  ominator,  capici  quod  te  coniecct. 

So.  Enimuero  praegaati  oportet  limili  eri]  tua/uni  (fan, 
FI  quod  obrodal  sii,  animo  si  male  esse  occeperil. 

Ah.  Ttm  me  heri  Aie  uidisti  1 

Al.  ■  'Ego,  inquain,  si  uis  deciins  Jieier.  725 

Aji.  In  smunti  forbashì 

Al.        ■  Imma  aigilant'uìgilatitm. 

Am.  Ilei  mini. 

So.  Quid  libisi? 

Am.  Delirai  Uxor. 


Ah. 

So. 


Unii  \$\tur? 


Insania. 
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l'anfitrione.  —  ATTO  II.  153 
Amfitiì.  Ma  io  perà  la  voglio  sgridare  d'avermi  falla 

Sosia.  Stati  ietterai  il  vespaio. 
Amfitii.  Chetati.  —  Alcmcnal  senti. 

Alch.  Domanda  pure. 

Aufith.  Dimmi:  hai  perduta  la  ragione,  oppure  l'i 
entralo  addosso  il  diavolo  della  superbia? 

Alch.  E  che  li  salta  in  capo  di  farmi  questa  do- 
mandar 

AsiFirn.  Perchè  per  l' addietro  eri  solila  ricevermi  be- 
ne,, parlarmi  spesso,  come  una  moglie  di  garbo  deve  far 
col  marito.  Ma  oggi  ti  trovo  tutta  camhiala. 

Alcm.  Ma  io,  quando  ieri  tornasti,  sobilo  li  venni  in- 
contro ,  e  li  domandai  se  eri  stato  sempre  bene  ;  e  ti  presi 
per  la  mano  e  ti  baciai. 

Sosia.  Tu  Io  vedesti  ieri? 

Aloi.  Ed  anche  le,  Sosia. 

Sosia.  Amfitrionc,  io  credetti  elio  lei  ti  dovesse  par- 
torire un  bel  maschio  :  ma  pur  troppo  non  i  gravida  di  un 
bambino. 

Amfith.  0  di  che  dunque? 

Sosia.  Di  pania. 

Alcm.  lo  son  bene  in  me,  e  con  l'aiuto  degli  Dei  par- 
torirà un  figlio.  Ma  lui,  se  sapri  il  suo  dovere,  ti  darà 
ciò  che  li  meriti  ;  e  tu ,  uccellacelo  del  malaugurio,  avrai 
le  cotogne. 

Sosia.  Le  cotogne  si  danno  a  mangiare  alle  donne  gra- 
vide, perche  si  riabbiano,  sa  vìen  loro  uno  svenimento. 

Amfitii.  ih  proprio  mi  vedesti  ieri  qui! 

Auat.  Ti  risponderei  di  si ,  anche  se  me  lo  doman- 
dassi dieci  volte. 

Amfitk.  In  sogno  forse* 

Alch.  Sveglia  come  te. 

AhFitr.  Oh  pover  a  me  ! 

Sosia.  Che  cos"haì? 

Amfitr.  J,a  mia  moglie  !■  pana. 


So.  Atra  bili  percìtast: 

Nulla  rei  tam  delirati!»  tornitici  concinnai  cito. 
Ah.  Vbi  tu  pnmnm  libi  sentisti,  mulier,  inpliekcier? 

Al.  Equiiem  ccastor  sana  ti  salva  jum, 

Am.  _  Qmr  ìgìlur  praeiiau,  730 

Te  beri  me  uidissi,  qui  hac  naclu  in  portam  adiiecli  summ  ? 
Ibi  cenoni  alone  iti  guieni  in  nani  noclcm  perpelem 
Neqne  pedan  menni  hua  intuii  eliam  in  aedis,  ut  cura  eiercifn 
Hino  profecttts  sum  ad  Teleboas  hostis  cosquc  ut  iticimuj. 

Al.  Inaivi  tnecitm  cenauisti  et  viecnm  cubuisti. 

Am.  Guid  «I?  735 

Al.  Vera  dico. 

Ah.  Non  quidcm  /lercie  de  hac  re:  de  aliis  tiesch. 

Al.  frinitilo  dilueulo  afciiili  ad  legiones. 

Ah.  .  Quo  modo? 

So.  Recti  dicit,  ut  con meniin il  :  (omnium  narrai  Ubi. 
Set,  mulier,  postqitam  eiperrectat,  te  prodigiali  folti 
A'tt  mola  iaijo  fcodie  ani  ture  conprecatam  oportuit.  740 

Al.  Vae  capili  tuoi 

So.  Tua  istuc  referet,  si  ciiraueris. 

Al.  7/ernm  iain  hic  in  me  inclciutnter  dicit,  alane  id  Sirie  ina/o. 

Am.  Tace  In.  tu  die:  egora  a\is  te  abii  hinc  hodie  tuia  dilucida? 

Al.  Ouit  iaimr  nini  vai  narranti  mi  UH  ut  fucrit  praelium? 

Ah.  Ab  eliam  id  tu  sàs? 

AL.       ■  Ql'ippe  ex  te  andini,  ut  uròem  mammoni  745 

Expugnauisses  rcjjewgue  Pterclam  tute  ucciderli. 
Am.  E^one  islnc  diii? 

Al.  Tute  iific,  eliam  astante  hoc  Sosia. 


Am.  /Jane  roga. 

So.  Me  quidem  [iraeserife  numquam  foctumst  quei  Si 
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Sosia.  Forse  1"  è  attaccala  dal!"  atrabile.  Non  e'  i  ma- 
lattia che  renda  le  persone  pazze  cosi  presto,  come  questa. 

Amfith.  E  quando  hai  avvedila  i  primi  sintomi  di 
questo  male? 

Ale».  Ma  io,  in  verità,  son  sana  di  mente  e  di  corpo. 

Ann™.  0  dunque  perdili  mi  dici  d'  avermi  vislo  ieri, 
mentre  siamo  arrivati  in  porto  questa  notte?  Cenai  li,  S  li 
passai  a  bordo  ilella  nave  l'intera  notte,  e  non  ho  mai  ri- 
messo piede  in  casa  fin  da  quando  partii  con  l'esercito 
contro  i  Telcboi,  die  abbiamo  gii  viali. 

Alcm.  Anzi  mangiasti  meco ,  e  poi  andammo  a  letto 

Alcm.  Dico  il  vero. 

Annui.  Ma  in  questo  no  certo;  in  altro  non  so. 
Alcm.  Alla  prima  alba  ve  ne  ritornaste  al  campo. 
AuFiin.  Come? 

Sosia.  Lasciala  dire,  che  ilice  bene:  ti  racconta  un  so- 
gno, come  se  lo  ricorda.  {Ad  Alemena.)  Però  tu  avresti 
Tatto  bene  ,  appena  svegliata  ,  d' invocare  Giove  scacciaso- 
gni,  e  olfrir^li  l' incenso  e  la  capacela  salala. 

Alcm.  Guai  a  tei 

Sosia.  A'  (inai  bisogna  che  tu  ci  pensi  tu. 
ALCM.  E'm'olfendc  ancora  impunemente. 
Amfitji.  Zitto  tu.  —  Io  mi  partii  da  te  oggi  alla  pri- 

Alcm.  E  chi,  se  non  voialtri  due,  mi  raccontò  come 
è  andata  la  guerra? 

AMflTR.  Come?  tu  già  lo  sai* 

Alcm.  Ma  sa  me- 1"  hai  dello  tu  ;  e  che  avevi  espu- 
gnato una  gran  città,  e  ucciso  di  tua  mano  il  re  Pterela. 

Amfitr.  lo  t'ho  dello  questo? 

Aie».  Tu ,  tu,  e  alla  presenza  qui  di  Sosia. 

Amfiih.  (o  Sosio).  M"  hai  tu  mai  sentito  raccontar  que- 
sto oggi? 

Sosia.  E  dove  vuoi  tu  che  t'abbia  sentilo? 
Abfitr.  Domandalo  a  lei. 

Sosia.  Alla  mia  presenza  almeno,  non  l'hai  raccon- 
tato, ch'io  sappia. 


liit'i  iWPtHTUVO.  —  ACTYS  II. 

Al.  Min™  guin  le  aduortus  ditti. 

Am.  Serio,  age  me  htic  aspicc. 

So.  Spreto. 

Am.  Vera  nolo  lodili  le,  nolo  aductttsri  nulli. 

Auiiuìslm  tu  hodie  vie  itti  dìcerc  ea  qua*  iìla  atitumat:> 

Qui  ipsvs  equidevi  DNM  /irimiim  filane  iMm  contfieà  imvl? 
Am.  Quii  mine,  mulier?  audin  illura? 

Al.  £30  vero,  oc  fahnm  dktre.  '■ 

Aji.  fftgiu:  fu  i7ii  ne^ne  tnihi  viro  ipti  credit? 

Al,  Eo  fit,  quia  mini 

Piiirnmum  credo  et  mio  islaee  fatta  proinde  ni  proloquor. 
Am.  7*rm  vie  beri  adueaisse  dicis? 

Al.  Tun  le  oliisse  nodie  Atnc  negas? 

Am.  Argo  «umifero  ei  me  aiuevire  nane  primmn  aio  ad  te  domum. 

Al.  Upsecro,  cliamnc  hoc  negati»,  te  oureom  pateram  mihi  i 
Dcdiise  dono  hodie,  qua  le  Mi  donufiim  esse  diteras? 


Mane,  mane,  opscao  le.  nimis  demiror,  Sosia, 
lini  iliatc  UH  me  donali™  esse  aurea  palerà  làat, 


So.  Negue  edepol  ego  diii  ncque  islam  nidi  nisi  (cenni  semul. 
Am.  flirti  hoc  est  haminis? 

Al,  Vói  proferri  pateram? 

Am.  IToferri  volo. 

Al.  Fiat.  Ì  la,  Tkessala,  intuì  jjalernm  proferlo  forai. 
Qua  hodie  mcut  «ir  me  donimi J. 
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L'  AMFITItlONE.  —  ATTO  [t.  151 

Alci,  (ad  Am/ilrioìie).  Mi  fa  meraviglia  che  non  li 
sbugiardi. 

Amfith.  Sosia,  a  noi:  guardami  in  taccia. 
Sosia.  Ecco. 

Amfith.  Voglio  che  lu  dico  il  vero,  e  che  non  badi  a 
me.  M'  bai  sentilo  oggi  raccontare  a  lei  ciò  che  dice  aver 
udito  da  me? 

Sosia.  Ma  che  anche  in  hai  dato  nelle  girelle  a  farmi 
queste  domande?  0  non  la  vedo  anch'io,  come  te,  ora 
per  la  prima  volta? 

Amfith,  (ad  Manina.)  Lo  senti? 

Alcm.  Lo  sento,  o  dico  che  è  un  bugiardo. 

Amfith.  Ma  dunque  non  vuoi  credere  nè  a  lui  uè  a  me? 

Alch.  No;  perchè  credo  più  3  me  stessa ,  e  so  che 
quel  ehe  dico  è  il  vero. 

AliFtTlt.  E  dici  che  tomai  ieri? 

AlCh.  E  neghi  dì  essere  oggi  riparlilo? 

Amfith.  Lo  nego  di  sicuro;  e  sostengo  che  oggi  per 
la  prima  volta  torno  da  te. 

Alcm.  Di  grana,  negheresti  ancora  di  avermi  regalato 
oggi  la  lazza  d'oro,  che  dicesti  essere  siala  regalata  a  te 
da'Teleboi? 

Ann™,  lo  non  t'  ho  dato  nulla ,  ne  f  ho  detto  nulla  : 
ma  avevo  fatto  il  pensiero,  o  Id  mantengo  ancora,  di  farti 
questo  regalo.  Ha  chi  ti  disse  ciò? 

Alcm.  Chi?  tu,  e  dalle  tue  mani  ricevei  la  tozza, 

Amfitfi.  Aspella,  di  grazia,  un  poco.  (A  Sosia.)  Ma 
come  diavolo  può  avere  saputo  che  io  le  ho  destinato  in 
dono  una  lana  d'oro,  se  lu  non  lo  hai  parlato,  e  non  le 
hai  detto  ogni  cosa? 

Sosia,  E  io  ti  giuro  che  non  le  ho  detto  niente,  e  che 
la  vedo  ora  per  la  prima  volta  coma  te, 

Amfith.  (daiè).  Ma  che  uomo  è  cosluì? 

Alcm.  Vuoi  che  faccia  portar  fuori  la  tana? 

A HFiTii.  Volentieri. 

Alcm.  Presto  servito.  —  Tessula ,  porta  qui  fuori  quella 
tazza  che  oggi  mi  ha  regalala  il  mio  sposo. 


158  AMnilTflVO.  —  ACTVS  11. 

Ah.  Secede  hue  tu,  Sosia. 

Enimncro  illiit  pwier  alia  mira  mirar  inanime, 

Si  haec  habet  pateram  illam. 
So.  An  eliam  id  credi  s,quae  in  hot  dittile 

Tuo  tigno  opsigimta  [erlur? 
Am.  Salma  tigniMUt? 

So.  Inspice. 
Am.  Jlecle:  itasi  al  opsìgnaui. 

So.  Quoeso,  quia  la  islanc  iubes  77.r, 

Pro  cerrita  cimimferri? 
Ah.  Edepol  qui  [aclost  opta: 

/Vara  haec  quidem  edepol  laruarum  plenasl. 
Al.  Quia"  uerbis  opust? 

Eh  pateram  libi:  eceara. 
Am.  Cedo  mi. 

Al.  Agc  aspice  (lime  sis  nane  ioni 

fu,  ijut  jriae  /atlo  mfiliare,  quem  sflo  inm  die  coiiiiincain  paiain. 
£ifn«  haec  palerà,  qua  innata  s  itti  ? 

Ah.  Stirarne  luppiter,  TSO 

Quii  ego  video?  haec  cast  proferiti  patera,  perii,  Sosio. 

Su.  Ani  poi  haec  praestigiatrix  multo  mulicr  maxnmast 
Aut  lue  pateram  incise  oporiel. 

Am.  '^jctiiiin,  eam  solue  eutulam. 

So.  Quid  ego  islam  exolnam?  opsignatast  recle.  res  gcilust  bene: 

Tu  [alium]  pepei  ali  A>,->j>htli\'i<Mim .  r'i.n  aiìmu  pi-peri  Sosiain:  7Sà 
Nane  si  pateram  palerà  peperil,  omnes  conimi  ria  uiinus. 

Am.  Certami!  aperire  atque  inspiecre. 

So.  Vide  sis  signi  quid  liei, 

Ne  posterius  in  me  culpam  conferas. 
Ah.  ■  Àper't  modo. 

Nam  haec  qaideia  nos  itUrantit  facerc  dietit  postulai. 
Al.  Vihìs  Hate  igilur  est  nisi  api  le,  qnae  mihisì  dorai  data?  790 
Am.  Opus  misi  itlac  exqauito. 
So.  luppiter,  prò  luppiter. 

Ah.  Quid  libisi? 

So.  Hic  palerà  nulla  in  eislulast. 

An.  Quid  ego  audio? 
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L' AWRTRIOHI.  ■ —  ATTO  II.  150 
AflFirn.  Sosia,  fatti  in  coslà.  0  questo  poi  sarebbe  il 
miracolo  più  grosso ,  se  costei  ha  davvero  la  lana. 

Sosia.  Sta  a  vedere  clic  crederesti  clic  sia  la  tana, 
che  e  sempro  qui  nel  baule  suggellalo  col  tuo  sigillo. 
Amfitii.  È  sempre  intallo? 
Sosia.  Guarda. 

Amfitr.  Va  bene  :  cosi ,  come  lo  sigillai  io. 
Sosia.  Ma  perché  non  la  fai  portare  in  giro  come  una 
spiritala? 

Amfitr.  Bisognerà  pure  far  cosi ,  perchè  ha  in  corpo 
una  legione  di  spiriti. 

Alcm.  Discorsi  corti:  eccoti  la  tana. 

Aiini-n.  Mostra. 

Alcsi.  Osservala  pure,  e  nega,  se  puoi ,  i  fatti.  T'  ho 
io  convinto?  È  o  non  è  la  tana  che  ricevesti  iti  dono  là 
tra'  nemici? 

Amfitr.  Dio  eterno!  che  veggo!  È  sema  dubbio.  Se- 
sia, sono  spaccialo. 

Sosia.  0  costei  è  la  regina  delle  sfregile,  o  la  tana 
dev'  esser  qui  nel  baule. 

Amfitr.  Presto,  apri. 

Sosia.  Ma  che  aprire?  0  non  vedi  che  é  ben  sigillato? 
La  cosa  va  d' incanto  :  tu  hai  partorito  un  altro  Amfilrione, 
com'io  un  altro  Sosia-,  e  se  anche  la  tana  ha  partorito 
un'altra  Uzza,  eccoci  raddoppiati  tutti. 

Aiifitr.  Ma  io  voglio  aprire  o  vedere. 

Sosia.  Osserva  prima  bene  il  sigillo,  in  che  stala  è, 
perche  pui  non  vo'  colpe. 

Amfitr.  Apri,  ti  dico:  perchè  costei  vorrebbe  farci 
passare  per  due  pani. 

Alcm.  Ma  chi  me  la  puè  aver  data ,  se  non  tu? 

AuriTit.  Ho  bisogno  di  sincerarmi. 

Sosia.  Giovo!  Giovai 

Amfitr.  Che  hai? 


IfiO  AimiiTitio.  —  Acrvs  il. 

So.  là  quod  ti  ere  cui.  ( 
Ah.  ,41  cruciati!  ibi»,  iiiiì  apparsi,  Ira- 

Al.  Hate  giiidein  appare!. 
Ah.  Quìi  iniiiir  libi  dedii? 

Al.  0"»  rogai. 

.So.  Me  captai,  quia  tute  ab  nani  clanctilum  nue  alia  aia 

Hnic  dedisli,  posthac  riisuin  opsignauisli  elancidum. 

Ah.  Ilei  nidi,  elidili  lu  qu&jne  nm'us  aiivms  insanirmi;' 

Ain  heri  noj  adueuiui  hue? 
At,.  Aio,  aduenienique  i/icg 

Me  salntauitti  et  ego  te  et  oiisciilmn  ledili  liir. 
So.  /ani  i/ine  non  plutei  principium  de  nuscuto. 
Ah.  Perjc  eieijiii. 

Al..  Lanuti. 

Ah.  Quid,  postquam  lavi? 

Al.  /Icciifiuiiii. 

So.  £"Se,  ojilamc. 

A'rinc  xnptre. 
Am.  Afe  interpella,  peroe  porro  dicere. 

Al.  Cena  adpasilast;  aneeimli  meatm  :  ego  accubiti  smini. 

Ah,  /n  eodemue  letto? 

Al.  /ji  iwilerii. 

So,  flti,  non  placel  cohhìkìhbi. 

Ah.  Srne  mal»  aripimeidit  tlkat.  quid,  poilaiiorn  cennuimm? 

Al,  Te  dormitart  alias:  mensa  alitatasi!  abitimi  lirnc  aòiinms. 

Ah.  CW  In  cu  tu  il!  i  ? 

Al.  /fi  eodem  Isciira  miri  Itela  in  cubiculo. 

Am.  Perdidùti.  _  ■ 

So.  filili  libisi? 

Ah.  Hate  me  mudo  ad  morlem  dedit. 

So.  Quid  iain,  nmaio? 

Am.  Ne  ine  appella. 
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Sosia.  La  verità. 

Amfith.  Povero  a  ta.se  non  comparisce! 
ALtM.  Ma  se  eccola  qui. 
Amfith.  0  dunque  chi  le  la  dèlio? 
Alcm.  Chi  me  lo  domanda. 

Sosia.  Ah  li  vuoi  pigliar  giuoco  di  me?  Ho  capito: 
lìtio  e  cheto  li  partisti  dalla  nave  ,  e  per  un'altro  strada  ar- 
rivasti qua  prima  di  me ,  e  le  regalasti  la  lana  che  avevi 
levata  dal  baule,  e  poi  tornasti  a  risigillarlo  di  nascosto. 

Ahftth.  0  pover  a  me  1  anche  tu  dèi  di  spalla  alla  sua 
pania?  (Ad  Akmena.)  Tu  dici  che  ieri  giungemmo  qui? 

Alcm.  Sicuramente;  o  dico  ancora  elio  appena  giunto 
mi  salutasti ,  ed  io  li  venni  incontro  e  fi  baciai. 

Sosia  (da  tè).  Loiacio?  brutto  principio. 

Amfith.  Continua. 

Alcm.  Poi  ti  desti  una  bagnata. 

Amfith.  E  dopo? 

Alcu.  Ti  mettesti  a  tavola. 

Sosia  (c.  j.).  llcnissimo ,  a  meraviglia  :  continua  pure 
a  domandare. 

Amfith.  (o  Sosia).  Tu  non  interromperà.  (Ad  Alena- 
mi.) Seguila. 

Alcm.  Fu  messo  in  tavola  :  cenammo  insieme  ;  io  ac- 
canto a  te. 

Anfitr.  Nel  medesimo  letto? 
Alcm.  Nel  medesimo. 

Sosia  (c.  i.).  É  una  cena  che  non  mi  garba. 

Amfjth.  (b  Sosia).  Lascia  che  dia  tutte  le  prove.  (Ad 
Alcmena.]  E  dopo  cena? 

Alcm.  Dicevi  d'aver  sonno.  Fu  sparecchiato  :  ce  n'an- 
dammo a  riposare. 

Amfith.  E  dove  andasti  tu? 

Alcm.  In  camera ,  insicm  con  te  nello  stesso  letto. 

Amfith.  L'  ho  avuta! 

Sosia.  Che  c'  è? 

Amfith.  Costei  m'ha  ucciso. 

Sosia.  In  che  modo  di  graiia? 

Amfith,  Non  me  ne  domandare. 
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SO.  Quid  libisi? 

Ah.  Perii  tniur,  8 

Quia  pudicitiae  huius  ui/ium  me  /line  apsentett  additali. 
Al.  Opsecro  eeMfW,  Jitw  w/bc ,  mi  «ir,  ex  Itd  miro? 
Ah.  Vir  ego  frinì  tim  ?  ne  me  oyijjei/u  ,  folta,  falso  nomine. 

So.  Hacrel  haec  rei ,  ti  quìàtm  hoee  iam  mulier  fattati  ex  viro. 

Al.  Quid  ego  feci,  qua  istaec  propter  dieta  dicantar  mini?  5 
Au.  Tnfe  edìctos  facto  tua;  ex  me  qitacrìs,  quid  deììquerisf 

Al.  Quid  ego  liti  deliqui,  ti  quei  nupla  siim  team  fui? 

A».  Tun  meaim,  (ueris?  quid  itlac  inpiiflenli  nuoViuti? 
Sallim,  tuipte  si  pudori;  egeai,  Jiirnas  muluom. 

Al.  htuc  (aduni,  quod  tu  intimala!,  nostro  generi  non  de«!.  fi 
Tu  si  me  inpudkitiai  eaplas,  eaptn  non  poies, 

Am.  Ci  inmortala:  cojnoiritne  /u  me  sai/em,  Sotia? 

Al.  Propemodum. 

Ab.  Cenanine  ego  heri  in  nani  in  partu  Persico? 

Al,  Mini  guglie  ansimi  tetta,  qui  illnt  quod  ego  dìcam  oiienlionl. 

Su.  /Veicio  quid  itluc  negati  dicaia,  aiti  si  quispiamit  8 
Amphilrua  alius,  \qni  [orti  te  hic  abtente  tornili 
Tuoni  rem  earet]  te  qui  apseute  hic  munui  fungatur  (Bum. 
tiomqui  de  ilio  tubditiuo  Sotia  mirumsi  nimt». 
Certe  de  isloc  Amphitruone  iam  aìterum  miriimtt  magis. 

Au,  A'escio  qak  praesligiator  liane  frustralur  mulierem.  8 

Al.  Per  supremi  reni»  reonum  iuro  el  matrem  familias 
lunonem,  quam  me  aercri  et  mtluirest  par  mamme, 
Vi  mi  extra  unum  te  mortulis  nemo  Corpus  carpare 
Contigit,  quo  me  inpudicam  facerel. 

Ah.  Vera  iilnec  uefim. 
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Sosta,  Ma  clic  cosa  hai? 

Ajifitr.  0  poverello  me  !  nella  mia  lontananza  s'  è 
ella  disonorala. 

Alcm.  Marito  mio,  che  discorso  e  egli  cotesto? 

Amfitr.  Marilù  luo?  Non  mi  chiamar  più  con  questo 
nome  bngiardo.  donna  sema  fede. 

Sosia  (da  sé).  U  affare  è  molla  imbrogliato,  seppure 
costui  di  marito  non  è  divenuto  moglie. 

Alcm.  Glie  ho  fallo  io  per  meritare  coleste  parole? 

AuFjTIt.  Tu  stessa  confessi  ciò  clic  hai  fallo;  e  do- 

Alcm.  Ma  qual  colpa  ho  io,  se  sono  andata  a  letto 

Ahfith.  Tu  a  lelio  con  me?  Ma  ci  può  essere  sfaccia- 
taggine più  sfacciala?  Se  non  hai  più  vergogna,  almeno 
fattela  imprestare. 

Alcm.  Son  di  una  famiglia ,  che  dì  celesta  pece  non 
ci  se  ne  attacca.  Se  tu  vuoi  cogliermi  in  fallo,  l'hai  sba- 
gliata. 

Amfjtr.  Dei  immortali!  Ma  almeno  tu,  Sosia,  mi 
Alcm.  A  un  bel  circa  ! 

Amfitr.  Cenai  io  ieri  a  bordo  della  nave  nel  porlo 
di  Negroponte? 

Ai-cu.  Eh  ci  ho  anch'io  i  miei  testimoni,  che  pos- 
sono far  fede  di  quello  elio  dico. 

Sosia,  lo  non  so  clic  faccenda  è  questa  ,  se  puro  non 
cj  fosse  qualche  altro  Amfitrione ,  che  nella  tua  assenza  ti 
fa  i  fatti  di  casa  e  li  vanga  anche  l'orlo.  L'affare  di  quel- 
l'altro Sosia  la  è  cosa  troppo  maraviglia ,  e  più  mara- 
viglia ancora  questa  di  un  altro  Anfitrione. 

Amfith.  Qui  ci  devo  esser  di  mezzo  qualche  fattuc- 
chiera clic  ha  imbrogliato  questa  donna. 

Alcm.  Giuro  per  Giove  re  degli  Dei  e  per  la  gran  ma- 
dre Giunone,  clic  io  debbo  rispettare  e  temere,  come  nes- 
sun uomo  al  mondo ,. eccello  le,  mi  ha  mai  toccala  da 
farmi  perdere  l'onore. 

Aufitr.  Oli  fosse  vero  cotesto! 
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Al.  Vera  dico,  sei  ntquiqnaui,  nuoninm  non  uis  credere.  S35 

Am.  Malier  es,  audacttr  iuras. 

Al.  Qute  non  deliqui!,  decet 

Audaeem  esse,  conjìdenler  prò  si  et  proterue  iojui. 

Ali.  Salii  audacler. 

Al.  Vt  decet  pndicam. 

Air.  Ain?  lu  iteriti  probos. 

Al.  Non  ego  illam  mihi  dotem  esse  duca,  quae  dos  dicilur, 

Set  pudiciliam  el  pndorem  el  sedatimi  cupiiìaem,  840 
Definì  melili»  el  parentnin  amareni  el  cognalum  concordiam, 
Tibi  morigera  atgue  ut  munifica  sim  bonii,  prosila  proba. 

So.  Ite  (ilo,  tdepol,  si  nera  haec  foguiliir,  examutsirnsl  opttima. 

Am.  Delenilus  swn  prafeclo  ita,  ut  me  qui  sim  nesciam. 

So.  Amphìtrua'i  profeeto:  caue  sis  ne  In  le  usa  perduti;  SiS 
ka  mine  hominet  inmutantur ,  postquam  penare  oiluenimiit. 

Ah.  Sluìier,  islam  rem  inquisitala  cerlumst  non  amillere. 

Al.  Edepol  me  lubente  facies. 

Ah.  Quii  ais?  reipontJe  mihi: 

Quid,  si  adduco  luum  cognatina  huc  ab  nani  flWralem , 

Qui  mecam  una  mettiti  una  navi:  alone  is  si  denegai  850 

Fatta,  quae  lu  facladicis,  quid  libi  aeauomst  /ieri? 

Numquid  consoni  dica,  quia  le  hoc  muktem  matrimonio  ? 

Al.  Si  deliqui,  nulla  causasi. 

Aa.  Conuenit.  Tu,  Sosia, 

Due  hot  intra:  ego  line  ab  nani  mtalm  adducam  Naturatela. 

So.  iV'inc  quidem  praeter  nas  nemast:  die  mihi  unum  serio,  855 
Ecquis  alius  Sosia  inliis!,  qui  mei  similis  siel? 

So.  Abeò,  si  ride*, 

Al.  Nitnit  ecastar  faeinus  rninunif,  qui  Mi  coulubilum  sict 
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Alcm.  Vero  è  pur  troppo:  ma  a  che  mi  giova,  se  tu 
non  vuoi  credere? 

Ahfitìi.  Sci  donna,  i  giuri  non  li  fanno  paura. 

Alcm.  Gii  rossore  non  ha  timor  non  senio.  Io  parlo 
con  coraggio  e  con  franchezza. 

AKFlTil.  Anche  troppo. 

Alcm.  Como  deve  fare  una  donna  di  garbo. 

ÀMFiin.  Parola! 

Alcm.  Per  me  non  è  dote  quella  che  dicesi  tale  ;  ma 
la  pudicizia,  la  verecondia,  la  continenza,  il  timore  degli 
Dei,  l'amore  dei  genitori,  la  concordia  dei  parenti,  la 
soggezione  a  le,  l'esser  generosa  coi  buoni,  il  beneficare 
le  persone  dabbene. 

Sosia.  Costei ,  se  dice  la  varili ,  ì  un  esempia  di  per- 
fezione. 

Amfitr.  Son  cosi  fuori  di  me,  che  non  conosco  più 

Sosia.  Certamente  tu  sei  Anfitrione:  bada  di  non 
spossessarli  di  le  slesso;  perché  dal  momento  clic  siam 
tornali  di  fuori  via,  la  persone  fanno  delle  metamorfosi. 

Ajtfith.  (ad  Akmena).  Questa  cosa  devo  essere  messa 
in  chiaro. 

Alcm.  Figurati  so  ci  avrò  piacere  I 

AMPim.  Ebbene,  se  io  ti  conduco  qui  dalla  nave  il 
tuo  parente  Nancrale,  che  viaggiò  meco  sul  medesimo  ba- 
stimento, e  se  nega  quello  che  tu  dici,  che  cosa  vuoi  ch'io 
li  faccia?  Sci  contenta  se  ti  ripudio? 

Alcm.  Se  ho  mancato,  son  contenta. 

AsiFirn.  Va  bene.  —  Tu  ,  Sosia,,  conduci  in  casa  co- 
storo: io  andrò  alia  nave  per  Naucrate,  e  lo  condurrò  qui. 
(Paris.) 

Sosia  [uà  Aknena).  Ora  che  siamo  a  quattr'occhi, 
dimmi  la  vocili,  non  ci  sarebbe  in  casa  un  altro  Sosia, 
precisamente  come  me* 

Alcm.  Parti  dì  qui,  servn  degno  del  tuo  padrone. 

Sosia.  Parto,  sa  vuoi.  (Porle.) 

Alcm.  È  ima  cosa  veramente  da  fare  strabiliare ,  che 
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Ileo  litro,  sic  mi  insitnnlare  falso  facinns  fan  mahim. 
Quidquid  est,  iam  ei  Saacrale  id  cognato  cognasoam  meo. 


ACTVS  III. 


IVPP1TER. 

Ego  snm  ille  Amphitruo,  ijiwius  tsl  seruos  Sosia, 
Iilem  Merourius  qui  (il  quando  comtnodumst , 
la  superiore  qui  habilo  tenacuìo, 
Qui  interina  fio  liff iter,  quando  lubtt. 
Huc  autem  qiient  «tempio  adnentnm  n.'prf,),  ilko 
AmpMruo  fio  ti  utstilum  inmnto  menni. 
Nunc  huc  nono™  vostri  itcnio  gratin, 
ÌVe  hanc  inchoatam  transigavi  comoediam. 
Sonni  Atcnmenat,  qusm  uir  insoittem  proiiri 
Amphilrno  accusai,  veni  ni  anxilinm  [tram: 
Naia  mea  sii  culpa,  ijnod  cgomel  con  Imam  ili , 
Si  id  innocenti  [inmeril*  damnosum\  txpetat. 
Siine  memel  Amphitrimem,  nt  occepi  semel, 
[lltrum]  esse  adsimuiabo  atout  in  horunc  familiam 
Ifodie  fntstralionem  inieiam  tnaxnmain. 
Post  igititr  dimttm  faciam  ni  res  fiat  polam 
Atque  Aktmenae  in  tempori  auzitinm  ferarn 
Ftiaamque  ut  imo  foelu  et  gnod  grauiditsl  atro 
Et  me  quod  granfiasi  portai  sine  doloribus. 

Siqtiìd  iiellim  imperare,  nnne  hanr.  adloquar. 
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sia  saltalo  in  lesta  al  min  marito  di  appormi  cosi  sconcia 
calunnia.  Sia  sia  quel  che  si  vuole,  lo  saprà  Ira  poco  da 
&iucra te  mio  parente. 


ATTO  III.  . 


GIOVE. 

in  s.inn  quHl'  \T.:'][-imic,  che  ho  Sosia  per  servo  ,  il 
qnal  Sosia,  quando  fa  bisogno,  addivieii  Mercurio.  Abito 
al  pian  di  sopra,  o  quando  mi  pare,  ritorno  Giove.  Tutte  le 
volle  che  mi  reco  qua,  subito  divengo  Amfitrione  e  cambio 
i  panni.  Ora  poi  son  venuto  per  riguardo  vostro ,  per  non 
stroizare  a  meno  la  commedia,  e  al  tempo  slesso  per  por- 
tar soccorso  a  questa  povera  Alcmena,  cho  il  marito  ac- 
cusa ingiustamente  di  disonesta;  poiché  la  colpa  sarebbe 
mia,  se  permettessi  che  quel  che  ho  fatto  io  dovesse  tor- 
nare a  danno  d'  un'  innocente.  Ora  dunque  di  nuovo  fìn- 
gerò, come  diami,  d'  essere  Amfilrione,  o  ingarbngliero 
lutti  costoro.  Poi  ogni  cosa  dovrà  esser  palese,  e  cosi  soc- 
correrò a  tempo  la  donna,  la  quale  farà  a  un  parto  e  senza 
dolori  i  figliuoli  die  ha  in  corpo,  quel  del  marito  e  il  mio. 
Ho  dato  ordine  a  Mercurio  di  venir  qua  per  fare,  nel  caso, 
ì  mici  ordini.  —  Ora  parliamolo. 
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ALCVMENA.  IVPP1TER. 


Al.  Aurore  neqiico  in  aedìbus.  ila  me  pnbri, 

Stupri,  dtderorh  a  atra  urgutam  meo: 

Ea  qnae  nini  (atta  inficia  re  me  octlamittit: 

Qnae  fittine  sunl  facts  ncque  ega  in  me  aJmisi,  arguii  8S5 

Alque  ìd  me  snsjtte  tifine  i-nc  hal-ihirem  pillai. 

Koh  edtpol  fariam  ncque  me  perpeliar  protri 

Folia  insimulalam ,  quia  ego  illum  aul  deseram 

Ah!  /scisi  salis  tilt  atque  aiiuret  insuper, 

Molle  esse  dieta  quoe  in  me  insonlem  protali!.  890 
Iv.    Fsàun&umtl  mi  illut,  fieri  quod  illaec  postulai, 

Si  me  itlam  amanlcm  od  use  sludeam  rtcipere: 

Quando  ego  qund  feci  id  factum  Ainpliiiruoni  effuìt 

Atqae  Uh  dudum  meta  amor  negotiiim 

Insanii  exMhril:  nunc  autem  insanii  nihi  895 

Illita  ira  in  hanc  et  muledkta  expelent. 
Al.  Et  ccciim  «idea,  \modo\  me  niiieram  qui  arguii 

Stupri,  dedecoris. 
Iv.  Te  noia,  uxor,  caniogsi. 

Quor  lei  auortisti? 
Al.  EU  ila  ingdiium  meum: 

Inimico!  semper  osa  sum  optucrier.  900 
Iv.    Beta  autem  inimicai? 
Al.  Sic  eil,  vera  praedica: 

Misi  eliam  hoc  falsa  dici  insimulalurus  ss. 
Iv.  Nimis  iraounda's. 

Al.  Polin  ut  apslineas  manam? 

Nam  cerio  fi  sii  sanus  ani  sapias  salis, 

Quam  la  inpudimm  esse  arbilrere  et  praedices,  905 
Cum  ea  tu  sermonem  ncr,  ioca  nec  strio 
Tibi  habeas,  nisi  sis  stultior  tiultisstimo. 
Iv.    Si  di'ti,  ninilo  magis  es  neque  ego  esse  arbitrar, 
Et  Ìd  hue  renarti  uti  me  purgarem  tibi. 

Nam  numquam  quicquam  meo  animo  fnil  aegrius  910 
Quam  postquam  andini,  ted  esse  iralam  mifci. 
Quor  diritti?  infiliti,  ego  expediam  tibi. 
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ALCMENÀ  e  GIOVE. 


Algh.  Non  è  possibili;  di'  io  :e??a  più  in  questa  casa. 


che  non  è  slato  e  cha  lo  rimi  Ilo  fallo  mai,  e  volermi  od 
ogni  coslo  provare  in  colpa.  Affé  !  clic  io  non  permetterò 
d'essere  cosi  calunniala  :  o  io  lo  pianto,  od  egli  mi  dà  una 
soddisfano  ne ,  e  ritraila  solennemente  le  sua  parole. 


Giove  (da  sì).  Bisogna  tare  quanto  ella  dice ,  se  desi- 
dero che  mi  riceva  di  nuovo.  E  poiché  quel  the  Ilo  fatto 
è  stalo  di  danno  ad  Amlilrione,  e  il  mio  amore  ha  dato 
delle  brighe  a  cosici,  che  è  innocente,  bisogna  ora  che 
l' ira  sua  si  sfoghi  con  ingiurie  contro  di  me. 

Ai.cm.  Oh  eccolo  là  colui ,  che  mi  accusa  di  disonesti 
e  di  adulterio. 

Giove.  Moglie,  una  parola:  perchè  ti  sei  voltala  in 
un'allra  parte? 

Alcm.  E  il  mio  carattere:  io  non  ho  mai  voluto  guar- 

Giove.  Nemici! 

Ami.  Pur  troppo  I  sa  forse  lu  non  neghi  anche 
questo. 

Giove.  Sei  troppo  sliizosa.  [La  tocca.) 

Alcm.  A  le  lo  mani.  Se  lu  avessi  giodiuo  e  senno 
abbastanza ,  né  per  cella  ne  per  davvero  parleresti  con  una , 
che  tu  credi  disonesta;  se  pure  non  sei  la  stoltezza  in 
persona. 

Giove.  Se  I'  ho  detto ,  non  no  viene  per  conseguenza 
che  lu  sia ,  e  non  ci  credo  neppur  io  :  anzi  son  (ornato  per 
scolparmi  teco,  perché  nessuna  pena  può  esser  maggiore 
per  l'animo  mio,  che  il  saperti  adirata.  0  dunque,  do- 
manderai tu ,  perché  lo  dicesti?  —  Ecco.  Non  lo  dissi  già 


no 


iVon  edepal  5110  li  esse  impudica  in  crederem: 
Vtrmn  periclilattts  firn  animimi  luun, 

filili  /orerei  et  quù  patto  id  {erre  indizerei.  915 

Equiiein  iato  Ulti  dixeram  diidnm  libi, 

It'dkuli  amia,  nel  hoc  rogato  So'iam. 
Al.  Quia  Ime  adduci!  mcuin  cognatina  Mi  11  ira  lem , 

Testem  qvem  diidiim  le  aditaci  onori  dixeras, 

Te  km  non  uenijie? 
lv.  Siquid  dìctumst  per  iocum,  920 

Al.  E.jo  Uhm  ttk  anam  Macril  cordi  meo. 

Iv.    Per  deileram  tuam  te,  Al  umilia,  oro,  opstcra 

Al.  Ego  iliaca  feci  nerba  uirtnle  iiirilu.  925 

Nane  tumido  facili  suiti  iiapudicis  apj(inens, 

Ab  impudicis  dUtit  oliarli  naia. 

Yaìeas,  libi  hab/as  rea  timi,  reddas  meas. 

futa)  mihi  comitisf 
lv.  Simon' es? 

Al.  Si  non  tuba, 

Sinifo:  Puilicitiam  egomet  comilem  druara.  930 
lv.  Mani,  arbitrati!  tuo  ius  ìuranium  dolo, 

Me  menni  puiicam  esse  uxoeem  arbitraritr. 

Id  ego  si  fallo,  tam  le,  summe  hppiltr , 

Quaeso  Amphitriiani  ut  semper  iratus  sìes. 
Ài.  Ah,  propilias  sii  poiitis. 

tv,  Confido  fare:  935 

Nam  ita  iurandum  turni»  te  adnarsum  dedi. 

lam  mine  irala  non  es? 
Al.  /fon  »«ni. 

lv.  Bene  facis. 

Nam  in  nominili»  aelale  malia  «unii»! t  nnim  modi: 

Coprimi  iioiitplflles,  copiiml  rrirsnm  miserias; 

Irae  iatcrueninal ,  redeunl  rtirsitm  in  grattato.  940 

Veruni  ime  siquae  forti  eiietiiitnl  hitiiis  modi 

Inter  tot:  ruttimi  si  raienditn  in  gratiamtl, 

Bis  tanto  amici  suol  intir  se  giinm  prinl. 
Al.  Prìmun  cnuisie  operimi  ne  diceref.- 
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perchè  io  ti  credessi  una  poco  di  buono;  ma  volli  provare 
die  cosa  avresti  Tatto,  e  come  l'animo  tuo  l'avrebbe  sop- 
portato. Insomma  io  lo  dissi  per  ischcrio  e  per  fare  un 
po' di  burletta.  Domandane  a  Sosia. 

Alcsf.  0  perchè  non  conduci  qui,  come  dicevi,  il  mio 
cognato  limcrate,  perchè  attesli  che  (u  non  venisti  qua? 

Giove.  Ma  una  cosa  ietta  per  chiasso  non  la  devi 
prendere  per  davvero. 

Almi.  So  io  il  dolore  che  ne  ho  provato! 

Giove.  Per  questa  tua  destra,  ti  prego  o  li  scongiu- 
ro,  Alcmcna,  perdonami ,  e  facciamo  la  paca. 

Alcm.  lo  con  la  mia  virtù  ho  mandato  in  fumo  le  tue 
accuse.  Oro,  poiché  son  pura  di  queste  sconce  cose,  non 
voglio  esser  contaminata  neanche  da  cotesti  sconci  discorsi. 
Starami  bene,  ripiglia,  il  tuo,  e  rendimi  il  mio.  Ali  fai  ac- 
compagna  re? 

Giove.  Ma  sei  in  cervello? 

Almi.  Se  no,  non  importa:  sarò  accompagnata  dalia 
Pudicizia. 

Giove.  Aspetta:  io  giuro  per  quel  che  tu  vuoi,  che  per 
me  la  mia  moglie  è  una  donna  di  garbo.  Se  io  mentisco, 
tu,  sommo  Giove,  abbi  sempre  nella  tua  disgrazia  Arali- 

Alcm.  Ahi  no,  piuttosto  nella  sua  grazia. 
Giove.  Lo  spero  :  io  non  ho  fatto  un  giuramento  falso. 
—  Sei  più  in  collera  con  me? 

Alcm.  No. 

GtotE.  Brava!  vedi,  nel  mondo  accadono  spesso  di  que- 
ste cose:  ora  vengono  i  piaceri,  ora  i  dispiaceri;  ora  na- 
scono lo  ire,  ed  ora  si  (a  la  pace.  Ma  se  nascono  le  ire, 
come  queste  nostre,  quando  siam  ritornali  in  grazia,  di- 
ventiamo più  amici  dì  prima. 


Alcm.  Bisognava  prima  che  tu  ci  avessi  pensato  a  dir 


Verniti  taitm  ti  idem  mihi  purgai,  patitinda  timi. 

Iv.   /ute  nero  vaso  pura  adornavi  mihi, 

Vi  qnae  ùpal  legionem  Bota  unii,  si  domi™ 
7Wrjs«B  joJhos,  ca  ego  ut  exoìuam  omnia. 

Al.  Ego  htm  ambo. 

Iv.  Evocato  fine  Soriom: 

Gubernotorem ,  qui  mea  in  natii  futi, 
DUjiharonem  artmat,  qui  wWimihi  pranitat. 
h  odia  im/ironsus  \hodic]  tmlificaiìlur, 
Dum  ego  Amphitruonc m  callo  liinc  opslricto  Iraham, 

Al.  bhrum  quid  sohis  semm  secreta  file  ngai. 
Affile  Dferianfur  aedei:  exit  Soiia. 

SOSIA.  IVPP1TER.  ALCVMENA, 


Iv.   Opinine  adnenit. 

So.  Iam  pax  est  \facta]  nos  in/er  dtios? 

Naia  quia  uos  tranquillo:  «ideo,  gnatico  et  ìiohp  est  mihi. 
Atque  ila  seruam  par  uidelur  frugi  me  institnere: 
Proinde  eri  ut  tini,  ipse  ilem  tifi  valium  e  liofili  canparel: 
Triil/s  sii,  li  eri  sinl  Irisfei    Affari»  sif ,  li  qandtant. 
Set  agi  reiponde:  iam  uos  redislis  in  concordia!» t 

Iv.   Dcridet,  qui  icii  haec  dudum  me  disuu  per  iocuta. 

So.       ilfuf  tonilo  dilidi?  egiiidem  serio  ne  nero  ralus. 

[y.  Ai  natili  eijiarqaiiar.em:  fatta  pai  eli. 

So.  Optameli. 

Iv.  Ego  rem  dtiiinam  infili  faciam,  nota  quae  nin!. 

So.  ,  Cefiieu. 

Iv.  Tu  guhernalorem  ab  vaiti  km  elioni  tierois  meis 

Dlepharonem,  is  ufi  re  diuinn  fiuti  fflecura  prandiat. 

So.  lata  kie  ero,  quota  i/li  cenieois  esse  me. 
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l'ajuttbiom.-àtto  ni.  ira 
quelle  cose.  Ma  dopo  elio  tu  le  ripudi ,  io  non  ne  fa  altra 
ri  se  nti  menta. 

Giove.  Fa  ora  preparare  i  vasi  puri.  Debbo  sciogliere  i 
voti,  che  feci  at  campo,  se  fossi  ritornalo  sano  e  salvo  a 

Alcu.  Sarà  pensier  mio. 

Giove.  Chiamate  qua  Sosia,  che  vada  per  Blefarone, 
pilota  della  nave,  perchè  mangi  insieme  con  noi.  (Oh  sé.) 
Ma  resterà  a  denti  asciutti  e  con  un  palmo  di  naso,  quando 
mi  vedrà  strascinar  fuori  di  questa  casa  ArofUriune  per 
1'  osso  del  collo. 

Alcu.  Che  diavol  dice  da  se  solo  in  disparte?  Ma 
s'apre  la  porta:  ecco  Sosia. 


SOSIA ,  GIOVE  e  ALCMENA. 

Sosia.  Eccomi,  Amfitriono;  comanda  pura,  e  io  ti 
Giove.  Vieni  in  buon  punta. 

Sosia.  Avete  fallo  la  pace?  Poiché  vi  vedo  in  buona,  ci 
ho  piacerò  e  no  godo.  Un  buon  seno  devo  tener  per  mas- 
sima di  aver  l'animo  e  il  volto  precisamente  come  i  pa- 
droni. Hanno  le  palurne?  e  lui  le  paturne:  sono  allegri?  e 
lui  allegro.  Ma,  dimmi  :  vi  siete  rirapaciali? 

Giove.  Animo,  tu  scherzi,  quasi  non  sapessi  da  un 
peno  che  io  avevo  fatto  per  celia. 

Sosia.  Per  celia?  E  io  l'avevo  preso  sul  serio. 
Giove.  Mi  sono  scusato:  la  pace  è  fatta. 
Sosia.  Oh  bella  cosa  ! 

Giove.  Ora  debbo  faro  un  sacrifizio  promesso  in  voto. 
Sosia.  Hai  ragione. 

Giove.  Va  ora  alla  nave ,  a  invila  per  parte  mia  Blc- 
farone  a  venir  qua,  perchè,  dopo  il  sacrifizio,  mangi  in- 

Sosix.  Non  mi  crederai  arrivato ,  che  sarò  già  di  ri- 
torno. 


Iv.  Aciutnm  Ime  redi. 

Al.  JVamjuiJtii»,  qui abeomìam  intra,  utadparentur  quibui  opusl?  970 

Iv.   /  jojis  et  quantum  polcst  parata  fac  sìnt  omnia. 

Al.  Quia  uenis  quando  atl  intra:  faxa  haut  quiequam  «il  morae. 
Iv.  loqut't  et  proinas  iiligentem  ut  iixarem  decet. 

Iam  hisce  ambo,  et  scruti  et  era,  frustra  siine  duo, 

Qui  me  Amphitruoncm  rentur  esic:  errant  probe.  97S 

Nunc  tu  diurne  mi  bue  fac  adsis  Sosia. 

Audis  quai  dica,  tametsi  pracscns  nati  aia. 

Fac  Ampbitruanem  iam  aduenicntem  ab  aedibus 

Vi  alligai  quanìt  poeta  eonmentns  sies. 

Vaio  ddudi  Uhm,  dam  tum  hac  muraria  980 
l'xore  mihi  nunc  morigero,  haet  curata  sint 
Fae  sis,  proinde  adeo  ut  tttìU  med  intcllegit, 
Atque  ili  minisires  Hiifii,  qua™  sacruficcm  rniFii. 

MERCVR1VS. 

Concedile  alque  apsteditc  ninna,  de  via  dectdtte. 

Net  quisquata  [nunc]  tata  auiax  fuat  homo  qui  obuiam  opsislai 

[mìlii.  985 

Nam  mini  quìdem  hercte  qui  mimis  liceal  dio  miltitarier 

Papuìa,  ni  dectdal  mihi,  quam  semaio  in  comoediis? 

Me  nanem  salttam  nunliat  ani  irati  aduenttmi  lenii: 

Ego  sum  lotti  dieta  audiens,  eius  insili  fiunr  foie  me  adfero. 

Quam  ob  rem  milU  Mingi)  par  est  rifa  decedere  et  concedere.  990 

Pater  uocal  me,  «uni  sequor ,  eius  diete  imperio  sum  audiens. 

Vt  filiiim  tornirti  patri  esse  oportet,  ilem  ego  sum  palri 

i4manfi  supparasitor ,  horlar ,  osto,  adulando,  gandto. 

Stami  palri  noltip  est,  voluplas  ea  mi  multo  inanimasi. 

Amai?  sapit:  recle  (acit,  animo  quando  opsequitur  suo:  995 

Quod  «finis  nomina  facere  oportel,  dura  modo  id  fiat  bona. 

Nunc  Amphitruoncm  volt  deludi  meus  paler:  faxa  probe 

Iam  hicdeiudelnr,  spcctalores,  uofrij  inspectantibus . 

Copiom  coronimi  mi  in  capili,  aisimvlabo  me  esse  ebrìum. 
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Giove.  Dunque  torna  subito. 

Almi.  Hai  altro  a  dirmi?  Io  vo  in  casa  a  preparare 
il  necessario. 

Giove.  Va,  va  pure,  e  motti  all'ordine,  più  presto 
che  sia  possibile,  ogni  cosa. 

Almi.  Quando  li  parrà ,  vieni  pure:  tulto  sarà  pronto. 

Giove.  Tu  parli,  corno  deve  parlare  una  moglie  che 
sa  il  suo  dovere.  (fio  sè.)  La  padrona  o  il  servo ,  eccoli 
tulli  ediie  imbrogliati.  Mi  credono  Amfilrione:  e' non  ci 
corre  nulla!  Ora,  o  divino  Sosia,  vieni  qui.  Tu  senti  quel 
che  dico,  sebbene  sii  lontano.  Fa  di  tulio  per  respingere 
da  questa  porta  Amlìlrione  che  se  ne  viene.  Inventa  qual- 
che cosa.  Voglio  burlarmi  di  lui ,  finché  mi  diverto  con 
questa  muglio  presa  a  prestito.  Sia  tua  cura  che  le  cose 
vadano,  come  sai  che  desidero  io,  senza  che  te  lo  dica,  e 
fammi  da  ministro  quando  sacrificherò  a  me  medesimo. 
(Parie.) 


MERCURIO. 

Ritiratevi,  partite,  sgombrate  la  via,  e  nessuno  sia 
tanto  ardilo  di  farmisi  innanzi.  Forse  che  a  un  Dio  sari 
meno  lecito  che  a  un  servucciaccio  di  minacciare  la  gente, 
so  non  gli  dà  il  passo?  Lui  annuncerà,  pula  caso,  il  felice 
arrivo  di  una  nove  o  la  venula  di  un  vecchio  con  la  se- 
napa  al  naso,  lo  invece  ubbidisco  Giove,  e  per  suo  cenno 
vengo  qua.  Ho  più  diritto  adunque  che  la  gente  si  ritiri 
dinanzi  a  me.  11  mio  padre  mi  chiama ,  io  accorro,  e  sono 
ubbidiente  al  suo  comando  ,  precisamente  come  un  figliuolo 
per  beno  deve  con  suo  padre.  Egli  &  innamoralo,  e  io  gli 
fo  da  por  la  slang  li  e,  lo  consiglio,  lo  assisto,  lo  avvedo  ,  e 
no  godo.  Quel  che  fa  piacere  a  lui ,  a  me  fa  piacerone. 
Amoreggia?  ha  giudizio,  eia  bene,  quando  non  si  fa 
patire.  Lo  stesso  dovrebbero  fare  tutti  gli  uomini,  purelii 
con  giudizio.  Ora  il  mio  padre  vuol  che  sia  fatto  calan- 
drino Amfitrione;  ebbene,  si  farà  in  tulle  le  regole.  E 
voi,  spettatori,  lo  vedrete  con  gli  occhi  voslri.  Ora,  mi 
metterò  una  corona  in  capo,  per  far  vista  d' essere  ubila- 
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Alque  ittue  sttsum  eiceniero:  inde  optarne  aspettata  uimm  IOOO 

De  supero,  quota  hue  accesserit:  factum  nt  iti  madidtts  sobriut. 

Deittde  Mi  acliilum  tufferei  stius  tenuti  poenas  Sosia: 

Eum  fecìste  lite  httdie  arguet,  qaae  ego  fecero  hic:  quii  id  tuta? 

Meo  me  aequomst  morigerata  patri  [esse]:  rius  studio  servire  addecet. 

Sei  rerum  Amphitruonim:  aiitaàt,  iam'ilte  hic  deluietur  probe,  1006 

Si  quidem  uos  uoltis  aujcii/tànfl'o  operaia  dare, 

Ito  iulro,  orna/uni  copioni  qui  polii  drcet: 

Vein  susum  «csndam  in  leotum,  ut  Muta  ftinc  prohibeam. 


AMPU1TRVO. 

Naueratem  quota  convenire  uolui  iti  noni  non  crai, 

Ncque  domi  ncque  in  urbe  inusnio  quemquam  qui  illum  viderit:  1010 

Nata  ottimi  plateas  perreptaui,  ggmnasia  el  myropdia, 

Apul  emporium  atque  in  macello,  in  pataestra  alone  in  foro. 

In  medtcinis,  in  lonslrinìs,  apul  omnis  aedis  (aerai. 

Stira  defessa!  quacritando,  nusquam  inuenio  Xaucratem. 

Nane  domimi  ibo  atque  ei  unire  taea  liane  rtm  pcrgttm  exquirere ,  1015 

Qnii  fuerit,  quem  propttr  corpus  imita  stupri  conpleuerit. 

Nata  me  quam  Uhm  quaesthneta  inquisitala  (iodio  amitlere 

Èkrluom  saiiast.  set  aedis  occluteruat.  eugepae: 

Pariter  hoc  fil  atque  ut  alio  facto  stint:  ftriam  fora. 

Aperite  hoc:  heui,  ecqvis  hic  est?  ecquit  hoc  apcrit  ostium?  1020 

NERCVMVS.  AMPHITRVO. 

Me.  Quìji  ad  fmt? 

Ah.  Ego  tuta. 

Me.  Qaii'cgo.iun'? 

Ali.  Ila  loquor. 

Me.  7"ili  luppiler 

Dione  omnes  iroli  certo  tunl,  qui  sic  frangai  fora. 
A»i.  Quo  modo? 

Mb.     .  fio  modo,  ut  profecto  «inai  aetatem  mijsr. 
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co,  e  salirà  su  quella  terrazza,  ili  Jota  potrò  più  facil- 
mente respingerlo  quando  verrà  qua.  Dì  quassù  lo  condirò 
seni' olio.  Poco  dopo  il  povero  Sosia  suo  servo  pagherà  le 
peno  delle  mie  invenzioni,  perchè  sari  incolpalo  di  aver 
fallo  quello  che  fari  io  qui.  Clio  ma  no  imperla  ?  Bisogna 
che  io  faccia  a  modo  di  mio  padre,  e  che  io  mi  presti 
alle  suo  fantasie.  Ma  ecco  Amfilrìone;  se  no  vien  qua:  vo- 
drelo  scensila,  se  voi  avete  desiderio  ili  staro  a  Tederà, 
Ora  corro  in  casa  per  mascherarmi  da  ubriaco;  poi  salirò 
su  allo  per  respingerlo  di  qui. 

.    .  AMF1TRI0NE. 

Naucrate,  ohe  cercavo,  non  era  nella  nave,  e  non 
trovo  nessuno  né  in  sua  casa ,  né  per  la  città  che  l'ab- 
bia veduto.  Ho  giralo  per  tulli  i  pianali,  peri  ginnasi, 
per  le  profumerie,  alla  borsa,  al  mercato,  olla  palestra, 
nel  fòro,  alle  spezierle,  dai  barbieri,  per  tutti' ì  templi: 
nulla;  sono  stanco  dal  domandarne,  e  non  mi  riesce  di 
trovarlo.  Torniamo  ora  in  casa  per  continuare  a  proces- 
sare la  maglie,  e  sapere  chi  fu  il  seduttore:  perchè  io  pi- 
gliarci piuttosto  di  morire,  che  lasciar  questa  faccenda 
senza  andar  sino  in  fonilo.  Ma  la  porta  è  chiusa:  benissi- 
mo! anche  questo  sta  in  chiave  con  tutto  il  rimanente. 
Picchiamo.  —  Aprite:  ehi!  non  e1  è  nessuno?  Ola!  Chi 

MERCURIO  i  AMPUTAI  ONE. 
Multe.  Chi  va  lì» 

AUFITR.  lo. 

Mkrc.  Chi  io?  ■ 
ABFRB.  Io,  ti  dico. 

Mene.  Bisogna  bene  che  tu  abbia  addosso  tutta  la  ma- 
ledizione di  Giove  e  degli  altri  Dei  a  speziare  cosi  la  porta. 
Ahfith.  In  che  modo? 

Mero.  In  modo,  che  tu  non  abbia  più  un  momento 
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Me.  Ita;  mm  Sofia,  uisi  \mei\  me  fise  oblitum  elisia  mot. 

Quid  nane  uh. 

A|I.      ■  Sceltile,  al  etiam  aiiid  uelrm,  id  la  me  rogai?  1025 

Mi:.  Ila  ri'-ri:  Mene  t,-freyìsti ,  fulve,  fonimi  cardine!. 
An  font  ceniebas  todi's  p«j>;ici(us  praehiberier? 
Quid  me  atpedas,  itolide?  quid  nane  WS  (iti  aiti  quii  lui  homo? 

Am.  Verbero,  eliam  quii  ego  lim  me  rogitas,  ulinoran  Achiruni? 

Quein  pai  ego  hodie  ob  islacc  dieta  /adoni  fementem  flagri;.  1030 

Me.  Prodigum  te  fuìise  oportet  olim  in  aduletteatia. 

Au.  Quidum? 

Me.  Quia  teuteta  in  astate  a  me  mendicai  mattini. 

Au.  Cum  crucialo  tuo  iuaec  hodie,  nenia,  ucrba  (Wilai. 

Me.  Sacmfìco  ego  nane  Ubi. 
Ah.  Qui? 

Me.  Quia  cairn  te  matto  infortunio. 
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Amfitìi.  Sosia  ! 

Mene.  Già,  Sosia  !  credi  che  io  mi  sia  dimenticalo  di 
me  slesso?  Ma  che  vuoi? 

Amfitr.  Scellerato,  mi  dimandi  anche  quel  che  vo- 
glio? 

Merc.  Te  lo  dimando ,  sicuro  ;  m' lisi  quasi  sbandel- 
lala la  porta,  pano.  0  che  credi  che  ce  la  rifaccia  11  Co- 
mune a  proprie  spese?  Che  guardi,  imbecille?  Che  vuo'  tu 
da  me?  Chi  se'  tu? 

Ahfitr.  Ah  mi  domandi  anche  ,  groppaccia  da  legnale, 
chi  sono  io?  Ti  db  parola  che  oggi  la  pelle  t'ha  bruciare 
dai  colpi. 

Merc.  Bisogna  bene  che  da  giovane  tu  abbia  avuto 
le  mani  bucalo. 

Amfitr.  Ferchè? 

Alene.  Perchè  da  vecchio  se'  ridotto  ad  accattare  qual- 
che malanno. 

Amfitr.  Coleste  parole ,  servacelo ,  che  oggi  mi  dai , 
t'  hanno  a  costar  care. 

Merc.  lo  ti  olTro  un  sacrifizio. 
Amfitr.  Quale? 

Merc.  Un  sacrìfiiio ,  di  cui  sarai  la  vittima. 
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ACTVS  mi. 


 mo 

BLEPHARO.  JIMPHITRIÌO.  1VPPITEB. 

Bl.  Vcs  [ìsta]  infer  udì  partile;  ego  alito,  mini  negolwnwt; 
Ncque  ego  umqaam  utquam  Ionia  mira  me  itidùse  cenieo. 

Am.  Blepharo,  quatto  ut  aiuocalut  mi  natii  tiene  abeat. 

Bl.  Vali. 

Quid  opta  est  ned  aduocato,  qui  me  utrì  sim  nescio? 
il.   latro  ego  hiac  ea:  Alcamena  portarti. 

AM.  Perii  mirer:  i045 

Afoni  quid  ego  ago,  qnem  aiuocatì  iam  alqne  amici  dsienml? 
Numquam  eiepol  me  inulto  iflic  HtdifleabU,  quisquit  ett. 
Iam  mi  ad  regoli  retta  ducam  rtique  ut  fattasi  eloquar. 
Ego  poi  iilum  ukhcar  badie  Thcstatum  «enr|ScKm, 
Qui  penwrte  perturbami  familiae  menlem  meae.  10SQ 
Set  ubi  illist?  intra  eiepol  abiit,  credo  ad  uxorem  marni. 
Qui  me  Thebii  alter  uiuil  miterior?  quii  nane  agoni? 
Quem  omnet  mortalet  ignorarli  et  ludificant  ut  tubet. 
Certumtt,  intra  rampavi  in  nedij:  ubi  quemque  hominem  aipexero, 
Siue  anciiianij  line  «rum,  si  Userei»,  si  aiaflerum,  1055 
Si  palrem,  si  auom  iiideoo  [cum\  oplruncabo  in  arfibiu: 
Ncque  me  hppiter  ncque  il  omnes  id  probibebunl ,  si  i/oZen(, 
Quia  jìc  faciam  ulì  eonjlilni.-  pergam  in  aedit  nune  toni, 
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ATTO  IV. 


BI.EFARONE ,  ANFITRIONE  e  GIOVE. 

Blef.  Voi  sbrigaleyela  un  po' ita  voi:  io  me  ne  to: 
ho  olirò  da  fare.  Miracoli,  come  questi .  da  che  sono  al 
mondo  credo  di  non  averli  veduti  mai. 

Amfith.  Blafarone,  assistimi  par  carità;  non  te  ne 

Blef.  Addìo:  che  bisogno  c'è  della  mia  assistenza, 
quando  non  so  chi  di  voi  due  debba  assistere? 

Giove.  Io  me  ne  vo  in  casa:  Alcmena  ha  i  dolori  del 

Ahfitr.  {da  li)  Povero  me  !  che  debbo  io  fare  ,  se 
tutti  gli  assistenti  e  gli  amici  mi  abbandonano?  Affé  !  che 
costui,'  chiunque  egli  sia,  non  si  piglierà  impunemente 
giuoco  di  me.  Or  io  ma  na  vo  di  ri  Ilo  dal  re ,  e  gli  racconto 
tutto  quello  cho  è  accaduto.  Mi  vendicherò  io  oggi  di  quel- 
l' infame  stregone,  che  ha  fatto  dar  la  balli  al  cervello  a 
lutti  di  casa  mia.  Ma  dov'  è  egli?  Che  si,  che  se  n'  caudato 
in  casa  dalia  mia  moglie!  Me  ci  può  essere  in  Tebe  uomo 
più  disgradalo  di  me?  Che  debbo  far  ora?  Nessuno  mi  co- 
nosce, tulli  si  burlanu  di  me.  Son  risoluto:  ora  corro  in 
casa,  e  chiunque  veggo,  serva,  servo,  moglie,  drudo, 
babbo,  nonno,  le  lo  ammano  in  Ira  finenti  a.  Neanche 
Giove  e  tulli  gli  Dei  mi  potrebbero  tenere.  Dunque  in  casa. 


ACTVS  V. 


BROMI  A.  AMPDITRYO. 

Bji.  Spes  alqite  opes  nitrii  mene  tanni  s/pultat  in  pectore 

Neque  litiasi  confidentia  in  meo  cede,  quin  amiserim.  iOGO 
Ita  mihi  uidenlur  omnia,  mare,  terra,  caitum  contegni, 
lam  wl  opprìmar,  ut  enker.  ine  miseram:  quid  ugnili  neiero. 
Ita  tanta  mira  in  aedilus  sunl  falla;  nac  miserile  miti. 
Anima  mulctt,  aqutim  «ehm:  a-rrumpli  mini  ol-jiic  apsumpta  t«m. 
Cniiut  A.'.el  m'/iie  nuditi  «equi  oaitis  proemio  salis.  1065 
Net  me  miierior  perniimi  negai  ulta  uidealnr  magie. 
Ita  trae  meac  hodie  contigli:  nam  ubi  pardiii  deus  sili  innoeat, 
Strepilus,  crepitile,  tonitus,  tonitrus:  subito  ut  propere,  ut 

[noi/ile  torniti. 

Vbi  quitque  instilerat,  conciiil  crepita:  ibi  natio  quii  mainimi 
Vece  exclamet:  'Alcumma,  «ieri  auxi/ium,  ne  tinte:  1070 
Et  libi  el  (nr.i  ,)ri.i.i;j',v  curii  cullar  adueail. 

Exunjite'  inquii  'qui  terrore  meo  eccidislis  prae  meta'. 

Vi  incili,  exurgo:  ardere  «nini  aedis:  ita  tum  confiilacbant. 
ibi  me  intlamat  Akttmena:  iam  ea  res  me  liorrort  ad/kit. 

Erilis  praeuorlit  melai:  adeurro  ut  iciscom  quid  ue/jl;  1075 

Ah/ut  iUaia  geminos  filini  pueras  peperhse  ctmspicor: 

Qui  ante  aidis  nostras  sic  iawl  ?  numiinm  kunc  percnssit  iuppiler? 
Credo  edepol:  nam  prò  Iuppiler,  sepnllusl  quasi  sii  inorino!.  I0SO 
Ibo  ut  cagmicam,  aniionii  (il.  est  Amphitrnóhic  quidem  erut  meat, 
Amphitruo. 
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ATTO  V. 


BROM1A  »  ANFITRIONE. 

Brohia.  Desolata!  dove  mi  salvo?  lutto  è  perduto  per 
rat;  b  sperami  e  il  coraggio  mi  hanno  abbandonato.  Tutto 
l'universo,  il  mare,  b  terra  e  il  cielo  mi  paro  clis  mi 
piombino  addossa  e  mi  schiaccino  e  mi  annientino.  Povera 
a  me  !  che  debbo  fere?  quali  partenti  in  casa  nostra! 
Aimè!  mi  sento  mancare.  Chi  mi  dà  un  bicchier  d'acqua? 
Non  ne  posso  più,  sono  sfinita:  ho  un  gran  mal  di  lesta; 
non  ho  più  orecchi ,  non  ho  più  occhi.  Non  e  è  e  non  ci 
può  essere  donna  più  infelice  di  me,  per  quello  che  oggi 
è  accaduto  olla  mia  padrona.  Appena ,  venutile  i  dolori  del 
parlo  ,  si  raccomanda  agli  Dei ,  ecco  un  rumore  ,  uno  scop- 
pio, un  fragore,  iin  tuono,  come  forte!  come  a  un  fratto  ! 
Ognuno  di  noi  cade  all'islanlo  sul  proprio  lungo;  ed  una 
voce  grandissima  grida  :  <  Alcmena  ,  non  temere,  il  soccorso 
è  pronto:  il  Ite  del  cielo  viene  in  aiuto  a  te  e  a' tuoi.  E 
voi  sorgete,  che  cadeste  tramortiti  per  paura  di  me.  i  A!- 

ardesse;  di  tanta  lode  tutta  riverberava.  Alcmena  mi  chiama 
con  alte  grida:  io  raccapriccio  ;  ma  poiché  il  pensiero  della 
padrona  vinceva  in  me  ogni  altra  cura,  accorro  per  sapere 
che  cosa  voglia ,  e  veggo  che  ha  partorito  due  figliuoli  ge- 
melli. Prima  ancora  che  ce  ne  accorgessimo  o  potessimo 
prevederlo,  ella  partorì.  Ma  che  è  ciù?  chi  i  questo  vec- 
chio, che  se  ne  sta  disteso  qui  innanzi  casa?  Sia  rimasto 
colpita  dal  fulmine?  E"  mi  par  di  certo,  perché  è  privo  di 
sensi ,  come  fosse  morto.  Vo'  veder  chi  sia.  Oh,  è  Amiitrio- 
ue,  il  nostro  padrone!  —  Ainthrione. 


Bh.  Surge. 

Am.  /nitrii. 

Dr.  Cedo  mattai. 

Un.  Tua  Bromia  anelilo. 

Au.  Timeo  Jota,  ita  me  irterepuit  Inppilrr. 

A'ee  stati  cit  quali  si  ab  Acherunle  Keniani,  set  quid  tu  {«ras 
Egresso' t? 

Bn.  Eadim  noi  formino  limidoi  (errore  injmlii.- 

/n  aedibns,  noi  («le  na&ilaj,  nirain  miro  «idi,  hoc  infoi, 
Amphitruo:  ila  animus  \mtus\  mini  etiam  Bum  abeti. 

Au.  Agediim  expi 

Scio. 


Bn.  Immo  omnes  sani  suni  profeetó. 

Am.  Al  me  u.ror  intorno»  facit  1 

Suis  foiiis  (adii. 
Bn.  At  ego  faciam  tu  idem  ut  nliter  praedicet, 

De  ea  re  sigia  alque  arguaienln  pauàs  liciti»  elognor. 
Omnium  primum  Akumeno  gemino!  pcperit  filia. 
Am.  Ain  tu,  geminili? 

Bit.  Geminai. 

Au.  Di  me  feniani. 

Bji.  Sine  me  dicere,  i 

Yt  sciai  tioi  tuaegue  uxori  deus  esse  omnii  profilici. 
Au.  Loquere. 

Bn.  Pottquam  jjnrlnrire  Sedie  uior  eccepii  tua, 

Vili  utero  exorli  datore',  ul  totani  pa/rperne; 
luuorat  dcos  uuir.'ii  lnlìi ,  ul  si'd  anxiiìmn  ferant, 
Manthus  p\iris,  capile  eperla,  ili  conltnug  coutonat  I 
Sonìlu  maxamn.  ardii  primo  mere  reitamiir  luas: 
Aedas  lotae  confuigsbant  lune,  quasi  essenl  aurine. 


DifliEizcdb/ Google 


L"  ANFITRIONE.  — ■  ATTO  V.  185 

Axrrm.  Aimè  ! 

Bromia.- Alza  ti- 

Ahfitr.  Sun  morto. 

BnoHU.  Qua  la  mano. 

Ahfitr.  Chi  mi  tocca? 

Bromia.  Bromia, -la  tua  serva. 

Aurini.  Io  tremo  tulio  ;  così  11  fulmine  dì  Giove  mi 
■ha  stordito.  Mi  par  di  risuscitare  da  morie.  Ma  perchè  tu 
qui  fuori  di  casa? 

Bromia.  Anche  noi  la  stessa  paura  ci  ha  cacciali  fuori. 
In  casa  tua  ho  veduto  cose  da  fare  strabiliare.  Aimè!  pa- 
drone; il  fiato  ancora  non  mi  ritorna  in  corpo. 

Amfith.  Animo ,  sbrigati.  Sai  che  io  sia  il  tuo  padrone 
Amfiirione? 

Biiohia.  Lo  so. 

Ahfitr.  Cuardami  bene. 

Bnomn.  Lo  so. 

Ahfitr.  Questa  è  l' unirà  in  tutta  la  mia  casa,  che  sia 
in  cervello. 

Bromia.  E  anche  tutti  gli  altri  sono  in  cervello. 
Ahfitr,  Ma  la  mia  moglie  con  le  sue  ribalderie,  mi 
fa  impazzare. 

Bromia.  E  io  fari  in  modo,  che  tu  abbia  a  dire  molto 
dirersamente  di  lei.  Io,  perchè  tu  conosca  che  la  tua  mo- 
glie c  fior  di  onestà,  te  no  darò  in  poche  parole  la  prova. 
Prima  di  tutto  Alcmena  ha  partorito  due  figliuoli.  - 

Ahfitr.  Due  figliuoli? 

Bromia.  Bue  di  còppia. 

Amfith.  Gli  Dei  mi  assistono. 

Bhouia.  Lasciami  parlare,  perchè  tu  sappia  che  tutti 
gli  Dai  soo  propizi  a  te  e  alla  tua  moglie. 

Bromia.  Appena  cominciò  a  entrare  sopra  parto ,  e  le 
vennero  i  dolori ,  come  accade  alle  partorienti ,  con  le  mani 
purificate,  col  velo  in  testa  si  raccomanda  agli  Dei  che 
Ì'litilino,  Allora  s'ode  d'un  tratto  un  tuono  grandissimo. 
Pareva  a  prima  giunta  che  la  casa  sprofondasse,  e  come 
fosse  d'  oro,  da  ogni  parte  rifulgeva. 


Am.  Quatte,  apsolnilo  Itine  me  extemplo,  quando  salii  deluitris. 

Quid  fii  deinde? 
Ba.  Diim  data  agimtur,  inlerea  nxorem  tunm 

Ncque  gmenlemneque  ploranlem  nostrum  guisgunm  oudiuiraai:  1 105 

Ita  profecto  line  dolore  peperil. 
Ah.  lata  ìsiia  gaudeo, 

Ylat  erga  me  meritasi. 
Bh.  Mille  isfn  afone  haee  qnae  dicam  aaipe. 

Poitqnam  peperil,  pueros  lanere  insili  noi.  occepimus; 

Sei  putr  HU  qnem  ego  foni,  al  magnust,  ut  mollili»  uoiel. 

Ncque  eum  quisquam  eonligarc  quinti  incunabuli!.  ifIO 

Ah.  Minia  mira  memoro»:  si  isfo.ee  nera  fimi,  diultlifus 
Non  metuo  meae  quia  uxori  lalae  luppetiat  tieni. 

Br.  Magitiam  f.tio  mira  diees.  postquam  in  dinas  canditali, 
Denolanl  angnes  lutali  deorinm  in  inplauium  dao 
Mommi.-  con/inno  extolhnl  ambo  capila. 

Ah.  /fri  mini.  1115 

Bh.  Ne  pane,  set  angues  oculis  omnis  circumnhere . 

Poitqixnm  pueros  caospicait,  ptrgunl  ad  canai  citi: 
Ego  amai  receisim  rurjiim  norsum  Iraksrt  et  ducere 
Melntns  putrii,  mihi  formidani,  lanloque  anguet  aerila 
Peruqut.-pottqwm  conspexit  anntvs  ilie  alter  puer,  1120 
Cilut  e  cavie  cxìlit,  faci!  rida  in  \eos\  inpe/iim:. 
Alternai  altera  prehendil  eos  manu  perniciler. 

Au.  Mira  memorai:  nimis  formidehsum  fucina!  praedicai: 
Nam  mihi  horror  membra  misero  percipit  diclii  fati. 
Quid  /il  idnde?  porro  loono-c 

Bit.  .    .        Putr  ambo  angoli  enical.  1125 

Dura  linee  agunlur,  uoce  tiara  indarno!  mortiti  luam. 

Am.  Qnis  homo? 

Bh.  Summns  imperalor  dittam  alque  hom'wum  luppiiir: 

Il  te  dilli  cnm  Akumcna  cium  consnetnm  cubitiblU, 
Eumque  filium  siium  esse,  qui  illos  anguii  uicerìt: 
Aherum  tunm  esse  dixit  puernm. 
Ah.  Poi  me  haud  poenilel,  USO 
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Amfitr.  Basii,  basta,  per  carità,  m'hai  canzonalo 

assai.  li  poi  che  avvenne? 

Brqmia.  In  mezzo  a  questo  fracasso,  la  tua  moglie, 

senza  die  alcuno  di  noi  udisse  un  gemilo,  un  lamento, 

pallori  senza  dolore. 

Amfitr.  Ci  ho  piacere,  qualunque  sìa  il  merilo  suo 

Biiomia.  Lascia  star  cotesto,  e  bada  a  me.  Partorito 
che  ebbe,  ci  comanda  dì  lavare  i  due  bambini.  Noi  Fac- 
ciamo il  comando.  Ma  quel  fanciullo  che  io  lavai ,  che  tocco 
di  figliuolo  !  e  che  forza  !  Non  ci  fu  modo  che  potesse  stare 
nelle  fasce. 

Amfitr.  Tu  mi  racconti  un  miracolo.  Se  ciò  é  voro, 
credo  che  alla  mia  moglie  sia  venuto  qualche  rinforzo  dal 
Cielo. 

Budmia.  Ma  questo  non  è  nulla.  Dopoché  lo  posi  nella 
culla  ,  due  grandissimi  serpenti  con  la  cresta  strisciano  giù 
dal  letto  nel  cortile ,  e  rizzano  subito  ì  loro  capi. 

4wt«.  Oh  povero  a  me! 

Bromia.  Non  aver  timore.  Si  mettono  a  guardare  in- 
torno intorno  ognuno  di  noi.  Dopo  che  ebbero  adocchialo 
i  fanciulli,  se  no  vanno  diritti  alla  culla,  la  a  ritirare  di 
qua  ili  lì  la  culla,  a  strascinarla  avanti  indietro,  temendo 
per  t  bambini,  trepidando  per  me:  o  i  serpenti  a  perse- 
filarmi  sempre  più  ferocemente.  Ma  quando  quel  liglione 
li  ebbe  veduti,  balza  fuori  della  culla,  si  avventa  contro 
di  essi;  li  afferra  prontamente,  uno  di  qua  e  uno  di  lì. 

Amfith.  Tu  mi  conti  miracoli  !  È  un  racconto  che  mi 
ha  fatto  raccapricci  re.  Che  fu  di  poi?  continua. 

linoni  a.  1!  fanciullo  li  strozza  ambedue.  In  questo 
mentre  una  voce  sonora  grida  alla  tua  moglie.... 
Amfith.  Chi? 

BltoMCA.  Il  sommo  Re  degli  uomini  e  degli  Dei,  di- 
cendo che  di  nascosto  si  era  più  volta  giaciuto  con  Alcmc- 
na;  che  il  fanciullo,  il  quale  aveva  strozzato  i  serpenti, 
era  suo,  e  quell'altro  d'Amlilrione. 

Amfitr.  Affé!  non  sono  scontento  di  dividere  con 
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Si  lieti  boni  dimidium  mini  diuìdce  cum  kue.  , 

.Idi  domimi,  iubt  naca  pura  aclnliim  adornar!  mihi, 

Vi  huk  supremi  midlii  hosliis  patera  ezpelam. 

Ego  Tiresiam  conieclorem  adnocabo  ti  consuìam. 

Quid  facìundum  eenseal,  sanai  liane  rem  ni  faciali  (fognar,     i  135 

Set  quid  hot?  quam  ualide  tornili,  di,  opsecro  nostrum  /idem. 

IVPPITER.  AHPiOTRYO. 

I?.   Bono  animo  ts:  adsum  ego  ausilio,  Aaphitntt,  Ubi: 
Nihil  ett  qnod  (imeni:  ariolot,  aruspici! 
Mille  ««itti;  gnae  futura  tt  quat  facla  ekquar. 
Mollo  aieo  meiiuj  quam  Mi,  quota  stira  hppiler.  t  HO 

Primum  omnium  Malmenai:  usuram  corporit 
C'pi  et  concilili  la  granidain  feci  pi  io. 
Tu  grauidam  item  fccisli,  quom  in  exercitum 
Pioftctu's:  uno  parili  duos  pepcril  semai. 

Eoruni  alter,  nostro  qnist  susceplui  semine,  H4S 
Siili  facili  le  inmorlali  adfìciet  glorio. 
Tu  cum  Alcumena  uxore  aniiquam  in  gratiam 
Ridi:  haud  promeruit  quam  eb  rem  uilio  noriercs: 
Mea  ui  sit&sclasl  facere,  ego  in  caelum  migro. 
Ab.        Pacioni  ita  ul  tuba  et  le  oro  |iromi«o  ut  serues  tua.  USO 
Ito  ad  lixorem  inlro:  ml'ssam.  fucio  Tiresiam  «nera. 

Cantor,  Speclolorei,  nane  loitis  (arami  causa  dare  plaudite. 
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Giove  questa  fortuna.  Va  ora  in  casa  ,  e  fa  subito  preparare 
i  vasi  puliti,  porcile  con  molti  sacrifizi  io  implori  il  favore 
di  Giove,  lo  andrà  per  l' indovino  Tiresia ,  e  dopo  avergli 
narrato  tutto,  lo  consulterà  intomo  a  quello  che  dobbiamo 
fare.  Ma  che  è  ciò?  Quale  scoppio?  0  Dei,  proteggetemi. 


GIOVE  e  ANFITRIONE. 

Giove.  Sta  tranquillo:  eccomi  in  tuo  aiuto,  o  Am- 
filrione:  non  e'i  nulla  da  temere;  lascia  in  paco  gl'indo- 
vini e  gli  aruspici  lutti:  io,  che  son  Giovo,  ti  dirà  molto 
meglio  di  loro  cià  che  È  avvenuto  e  ciò  che  avverrà.  Prima 
di  tutto  ti  dico  che  ebbi  che  fare  con  Alcmena,  e  che  ella 
rimase  incinta  di  me.  Di  le  pure  rimase  incinta,  quando 
andasti  alla  guerra:  ed  ora  a  un  sol  colpo  ha  partorito  due 
figliuoli.  L' un  d'essi,  quello  che  è  sangue  mio,  ti  ren- 
derà sempre  glorioso  con  le  sue  opere.  Intanto  ritorna 
in  pace  con  la  moglie:  ella  non  ha  colpa  nessuna;  fu  co- 
stretta da  me:  io  ritorno  in  cielo. 


Amputi.  Farò  la  tua  volontà,  e  ti  prego  a  mantener 
la  promessa.  Andiamo  in  casa  dalla  moglie:  non  c'è  più 
bisogno  del  vecchio  Tire  sia. 

Il  Cantore.  Spettatori,  per  rispetto  al  sommo  Giove 
fateci  un  bravo  applauso. 


I 
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C1STELLARIA. 
LA  «STELLA. 


P  E  ESONA  E. 


GYMNASIVM,  j 
LENA. 

AVXILIVM  ,  Prolusila. 
MELAEN1S,  lena. 
ALCESIS1AHCHV8,  adulcjccns. 
LA  M  PAD  IO,  semos  Phanoslralt 
PHANOSTRATA,  mar  Demiph 
HAL1SCA,  urui  Melaemdls. 
DEMIPHO,  paler  Sileni!. 
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UNA.  RUFFIANA. 
AUSILIO,  Prologo. 
UELEN1DE ,  altra  ruffiana. 
ALU^IMA IÌCO ,  giovanotto. 
LASiFADIONE,  Uno. 
FA  NOSTRA!  A ,  moglie. 
ALI5CA,  serri. 
DEMIFONE,  vecchio. 
Li  COKMOttU  he'  Comici. 


ACTVS  I. 


SILENIVM.  GYMMASIVM.  LENA. 


Si.  Quum  antekac  te  amaui,  et  mihi  amicala  me  creili, 
Ile*  G'jmnasivm,  el  matrem  team;  tum  ìd  mihi  badie 
Aperutstìs,  In  alque  haec.  soror  si  meo  tUU, 
Qui  magis  potmritU  mihi  honorem  ire  habilum, 
Nescio;  nisi,  ut  meni  est  animus,  fieri  non  poiss  arbitrar:  5 
Ita  omnibus  reliclis  rebus  mihi  freq\ttnlm  operam  dedistis. 
Eo  ego  ut»  amo,  et  co  a  me  magnam  inisth  gratiam. 

Gv.  Poi  istoc  quidem  noi  pretio  facilc&t 
Frequentare  libi,  utilesque  hoberc : 

ita  in  prandio,  noi  lepide  alane  nitide  IO 

Accepisli  apud  te,  ut  semper  in  em  inerì  nini , 
Si.   Lubcntique  animo  factum,  et  fict  a  me, 

Qtiae  uos  arbitrabor  licite,  ea  ut  expetam. 
Lh;.  Quod  itle  dixit,  qui  secando  uento  ueclust, 

Tranquillo  mari,  n/ntnm  flauto  ai  te:  15 

Ila  badie  hic  acreplae  (umili  sitauibus  modit; 

Nec,  niii  disciplina  apud  te  futi  quidquam 

Ibi,  quin  miAi  pioterei. 
Si,  (J«rtf  ita,  amabo? 

Lb.  Raro 

Nimium  dabat,  quod  biberon,  aitine  id  [menni) |  iaftueabat. 
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SELENE,  SCOLASTICA,  la  RUFFIANA. 


Sel.  0  mia  Scolastica,  s'egli  è  gii  un  pezzo  ch'io 
t' ho  preso  a  benvolere  e  die  ho  scello  lo  e  tua  madre 
per  amiche,  oggi  luti*  e  due  m'  avele  mostralo  d'esser  per 
me  la  ti  ;  né  so  quali  uia^inri  riguardi  avrebbe  potuto 
usarmi  una  sorella;  secando  me,  mi  pare,  non  avreste 
pallilo  far  di  più;  lanln,  lasciale  ila  parie  tulle  le  vostre 
faccende,  side  siale  assidue  con  me;  e  però  io  vi  vo'  bene 
e  rnì  side  entrate  mollo  in  grazia. 

Scol.  Veramente  a  qucslo  prezzo  e'  ci  vuol  poco  a 
prestarli  assistenza  e  tenersi  pronte  a  tuoi  servigli;  perchd 
tu  ci  bai  accolte  alla  Ina  mensa  con  un  pranzo  si  scelto  e 
abbondante,  che  lo  terremo  a  mcnlo  per  sempre. 

Sel.  Io  l'ho  fatto  per  piacere,  e  tornerà  a  Tarlo,  af- 
finchò  vediate  che  i  vostri  desiderii  son  pure  i  miei. 

IUtff.  Io  dirò  come  colui  ch'era  ilo  cd!  vento  in 

Irovo  da  ridir  su  nulla,  se  non  che  non  ni' è  piaciuto  un 
uso  che  è  alla  tua  tavola. 
Sel.  E  quale?  Dimmelo. 

Rufp.  Quello  di  dar  da  bere  Iroppo  di  rado,  e  d'al- 
lungare '1  vino. 
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Gv.  Amalo,  hicciue  istuc  éecet? 


Le.  Inique  fasque  est: 

Nemo  alienai  fiic  «I. 
Si.  filtrilo  nostro  ama  nos , 

Quia  tne  ealilit  et  maquifazilis. 
Le.  Decet  poi, 

Mta  SHenium,  bunc  esse  onJinem  beneuoltntes 

Inter  te,  beneqne  utier  omicida, 

Vbi  islas  uideas  mmma  genere  nalas 

Simulali!  matrona!,  ul  omrrifiiiJB  mlunt , 

Alque  ut  eam  Ìtmelam  bene  kabent  inter  se. 

Si  idem  isiiic  nos  /acirniis ,  si  idem  imitamur , 

Ita  lumen  nix  wnimm  cura  innidia  stimma. 

Suarum  opum  nos  uelnnt  esse  iniiqeiilìs, 

A'osfra  copia  nihil  nolani  nos  polesse. 

Silique  omnium  rerum  nos  indigere: 

Vt  simus  sìlii  supplice*,  eas  si  adeas , 

libidini  quam  adihim  malis  :  ila  ordini  nostro 

Paloni  blaniiuniur  ;  cium,  si  occasio  vsquam  esl, 

Aquam  frigidaì»  subdole  subfnndunt. ^ 

Suoi  pelìices  aiunt  esse:  timi  depressimi 

ileretrices  fiiimus;  illa  le,  et  ejo  liane  miU  educatii 
Ex  pnlrilws  connentiliis.  ncque  hanc  tuperbiae  causa 
Ego  repuli  ad  incrclricium  qnaeslum,  ni,  ni  ne  esurìrem. 
Si,    At  ialini  (aerai,  eam  Miro  dare  nuplum  potius. 

Haec  qnidem  ccaster  colidie  uiro  nubit,  nvpsitqtic  hodic, 
Nube!  max  noeta,  nunquam  ego  liane  uidttam  cubare  siili. 
Kant  li  haec  non  nnbat,  lugubri  fame  fornitili  pereal. 
Gv.  Piccesse  est,  quo  tu  me  modo  uoles  esse,  ita  esse,  maler. 

Lk.  Ecastor  haud  me  poenìlet,  si,  ut  dicìs,  ila  futura  ci: 

Nam  li  qaidem  ita  eris ,  ut  uoh,  non  Hecala  /ics  nnquam, 
Semperqae  filane,  quam  mine  liabes ,  aelatulam  obtinebis, 
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ScOL.  Ti  par  egli  che  quesle  cose  convenga  dirle 

qui? 

Ruff.  Giacchi  non  v'  è  nessuno  di  fuori,  lo  si  pos- 
sono, e  ami  le  si  debbono  dire. 

Sel.  io  vi  to' bene  po'  vostri  servigli,  e  perchè  mi 
usate  riguardi  e  avete  stima  per  me. 

Ruff.  Egli  è  dovere,  o  mia  Selene,  che  fra  noialtre 
della  nostra  condizione  ci  vogliamo  bene  e  clic  Tacciamo 
buon  uso  dell' amicizia.  Perche...,  mira  queste  signore, 


Unto  mentre  in  pubblico  fingono  di  accarezzarci,  sotto 

E  le  van  dicendo  elio  noialtre  trattiamo  i  loro  inarili,  cho 
siamo  le  loro  ganze;  e  ci  scalcagnano,  perchè  siamo  di 
razza  di  schiari ,  e  perchè  io  e  tua  madre  siamo  stale  donne 
di  mondo,  e  ci  siamo  rallevalo  volallre,  nate  da  babbi 
trovali.  E  se  ho  ìndollo  la  mia  Scolastica  a  far  la  corti- 
giana, non  sarà  stalo  mica  per  superbia,  sibbeno  per  non 
palir  la  fame. 

Sel.  Nondimeno  era  meglio  che  lu  le  avessi  dalo 
piuttosto  marito. 

Ruff.  Ao  !  la  lo  piglia  lutti  i  giorni,  e  anc'  oggi  l'ha 
preso,  e  slanolle  lo  ripiglici.  Non  la  fo  dormire  mai 
sola,  perdio  se  non  fosso  cosi,  tulli  di  cosa  si  morirebbe 
di  negra  fame. 

Scul.  Mamma  mia,  a  me  mi  lecca  a  essere  come 

Bdfp.  E  se  sarai  così,  come  tu  dici,  per  me  aon 
contenta;  perchè  a  questo  modo  non  invece  Ili  era  i  mai, 
ti  manterrai  sempre  Tresca  come  sei  ora,  caverai  a  dimolli 
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ifullisqat  damno  ci  mihi  lucro  sine  meo  eris  stufi  lumia. 
Gy.  Difaxint! 

Lk.  Siiti  opera  ina  nil  di  horune  (aceri  possimi. 

Gy.  Equidem  herctt  addata  aperam  seduto,  sed  ouid  fu  inter  islaec 

Meus  oaiìus,  mee  Sìleaìnm?  nnnqaam  ego  te  trislìoreia 
Vidi  essi!  quid,  cedo,  te,  ofisirru.  finn  1.  Murivi  /(iinrilpido  ?  55 
iVe^pic  munda  adaiquc  es,  ut  soies.  iloc,  sìs,  uide,  ul  peii'uil 
SulpiriKin  o/l(,'  ci  jmliirfri  ej.  eloquere  utrumque  nobis , 
FA  quii  lini  «(,  si  711Ì1I  uelis  nalram  oocram:  ni  noj  sciami!!. 
Noli,  obsecro,  lamunit  diri  iitihi  cun-iutia  imperare! 
Si.  J/ea  GjmiiasiuHi,  male  Menici  or,  mali  mi/ii  est,  mah  ma- 

[cerar;  60 
D'ileo  ab  animo,  dolio  ab  océis,  dolco  ab  atgritvdmt. 
Quid  dicam,  nisi,  ifitliiiia  mea  me  in  moerorem  rapii? 

Gy.  Indidem,  lindi  orilur,  /orilo  al  facias  tlulliliam  sepelibilem. 

Si,   Quid  faciam? 

Gì.  la  latebra!  abscondas  pectore  ptmtimmt. 

Tuam  slultìliam  saia  facito  ut  scias  sine  aliis  [arbitrii]. 

Si.  At  mihi  65 

Cordolium  est. 

Gì.  Quid  ii?  nude  est  libi  cordolium,  commemora, 

[costerò. 

Qvad  aeque  ego  h-ik->.  rit-jiis  ijnijjiiiijìi  olia  mailer ,  ;ri  htJìì- 
loenlniri? 

St.  Si  auid  est,  quod  iettai,  dolet;  si  aultm  non  est,  tamia  hoc  hit 
[iolel.  ' 

Gy.  duini  haee  malier. 

Si.  UJw,  on  ninnre  sccijitre,  amarura  est,  oìsecro? 

Gy.  iVananc  ecasior  amor  et  incile  et  felle  est  fecundissumus  ;  70 
Gusla  qui  dal  dulie;  amar  uni  ad  smelatela  usque  oggerit. 
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le  penne  maestre,  e  guadagnerai  spesso  per  me  sema  clic 
io  abbia  a  rimetterei. 

Scoi,  Il  Ciel  lo  voglia 1 

Ruff.  Ma  40  tu  non  ti  presti,  il  tuo  Ciclo  non  ci  pud 
far  niente. 

Scol.  K  io  mi  ci  pici'.rri  ili  e  ma  Ma  t1.*.  Selene  mia, 
pupilla  degli  occhi  miei,  che  pensi  tu,  roenlro  che  si  ita 
chiacchierando?  lo  nnn  t'  ho  veduta  mai  più  trista  d'ora, 
lliminelo,  via.  perdi*  non  sei  punto  allegra?  e  nemmeno 
elegante  secondo  il  solilo '.'  Guarda  die  sospiro  profondo! 
E  come  sei  pallida  !  Dicci  che  cos'  hai  ;  dicci  che  cosa  vuoi 
da  noi;  fa  che  lo  sappiamo,  l'or  carila,  non  ini  affliggerò 
col  tuo  pianto. 

Sel.  Io  ho  una  spina  al  cuore,  Scolastica  mia,  sto 
male,  me  ne  vo  in  consumazione,  ho  1'  animo  addoloralo, 
gli  occhi  mi  frizzano,  la  passione  mi  tormenta.  Che  vuoi 
che  li  dica?  Gli  è  la  mia  stoltezza  che  mi  trascina  ad  at- 
tristirmi cosi. 

Scol.  E  (u  fa  di  ricacciare  la  tua  stoltezza  laggiù 
d'ond'clla  ti  viene. 

Sel.  E  come  farò? 

Scol.  Nascondila  nel  cuore  più  addentro  che  sia  pos- 
sibile; e  procura  che  all' infuori  di  te  nessuno  ne  sappia 

Sel.  Ma  io  ho  una  pena  al  cuore. 

Scol.  E  perche?  da  che  ti  viene  questa  pena  al  cuo- 
re? Dimmelo,  te  ne  prego.  Perchè  a  detta  degli  uomini 
ni  io,  ne  nessun'  altra  donna  ahhiamo  cuore. 

Sel.  Se  qui  dentro  v'  è  qualche  cosa  che  dolga,  scoto 
che  duole;  e  se  non  v' è  nulla,  nondimeno  v'ò  dolore. 
Scol.  Ell'é  innamorata! 

Sel.  Ohimè!  Ma  dimmi:  amore  è  egli  amaro  in  sul 
principio? 

Scol.  Sicuro;  perche  amore,  vedi,  t  tutto  miele  e 
fiele.  All'  assaggio  sa  di  dolce ,  ma  poi  ti  fa  ingoiar  amaro 
fino  alla  nausea. 
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Si.  Ad  islam  faciem  est  morbus,  qui  me,  mea  G^mnasimn,  macerai. 

Gì.  Perfidiosus  est  amor. 

Si.  Erga  in  me  peculatum  facit. 

Gì.  Boro  animo  ss:  erti  idi  mordi?  nieiiiu. 

Si.  Confidato  fare, 

Si  medicai  umìat,  qui  huìc  morbo  faoere  medicina»!  palesi.  75 
Gv.  Veniet. 

Si.  Spissum  ittita  amanti  est  uerbum  t  Viniet ,  •  itisi  uenit. 

Sed  ego  mea  culpa  ci  ttultitia  peius  misera  macerar , 
Quia  ego  ìllum  unum  mi  eioptaui,  guieum  aetalem  degerem. 


Le.  itatronae  magic  canducibile  est  itine,  mea  Sileniam  , 

Vnurn  amare,  et  cura  eo  aetalem  erigere,  girai  nuota  est  semel;  SO 
Virum  enim  merelrix  fortunati  est  oppìdì  limiifunta: 
Non  palesi  luam  rem  obtintre  scia  sine  inali»  uirii. 

Si.    Hoc  neh  agalis:  qua  arcessitae  causa  ad  me  esth,  eloqnar. 
Nam  meo.  moler,  aura  eqo  noia  me  merelrkem  diàer , 
Obiettila  est;  di  eu  re  gessit  morem  moriqerae  mi/li  :  85 
Vt  me,  qiiem  ego  amareni  grauiltr,  sineril  cum  to  uìutre. 

Le.  Stalle  ecastor  fecit.  sed  tu  in  nnguam  ciim  guiauam  niro 
Consumisti  t 

Si.  Ni»  quid/m  cnm  Alcesimarcho ,  nomine, 

Ncque  pudici  fio  in  meam  mìni  alias  quisquam  imininuil. 

Le.  Oiiecro , 

Quo  il  homo  intimici'  patto  se  ad  ti? 

Si.  Per  Dionqrìa  90 

Hitler  pomfiom  me  speclalum  duxit.  dum  redea  domum, 
Coaspkillo  consentitisi  danmlmn  me  ucgne  od  fori*  y 

Blandiliis,  muneribus,  don». 

Le.  ìlihi  Ìllum  hominem  iiellem  dari  .' 

Vt  tgo  illune  uorsarem! 
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Sau.  A  cotesto  modo,  o  mia  Scolastica,  ó  il  male 
che  mi  strugge. 

Scol.  Amore  è  una  lima  sorda. 

Sel.  E  perà  mi  consuma  a  parte  a  parte. 

Scoi.  Fitti  coraggio;  si  troverà  ori  rimedio  a  cotesto 

Sel.  Lo  spererei,  se  mai  venisse  quel  medico  che  lo 

Scol.  E'  verrà. 

Sei..  Per  un' innamorala,  cotesto  •  verrà  •  6  una 
parola  upjgioja,  se  non  «iene  lui.  Ma  io  inianlo  per  colpa 
mia  e  per  la  mia  slnllcfia  sto  sempre  peggio,  poverella 
me;  ctiè  con  lui,  con  lui  silo  l:o  tramalo  di  passar  la 

fli'FF.  Coletta,  di  amare  uno  solo  e  di  passar  la 
ttia  con  quello  che  una  volta  s' è  sposalo .  c  cosa ,  o  mio 
Selene,  the  accomoda  piuttosto  alle  dame-,  ma  uni  cor- 
tigiana somiglia  prupio  a  una  doiiriosa  alia,  che  da  se 
sola,  senza  molti  uomini,  non  può  fare  i  suoi  interessi. 

M  .  Siatemi  ora  a  •  e  ti  diri  |-  ■  rho  cosa 
t'ho  falla  venire  qua  da  me.  lo  che  son  poi  età  f^iiola 
ucbijicnie,  non  tol-no  ewr  c'";mj:a  bordello,  mia  ma- 
dre donqoe  si  couienio  e  mi  lascio  fare,  c  per  Un  mi  per* 
mise  di  vivere  con  quello  che  amavo  tanto. 

Ruff.  Che  balorda  quella  mamma!  Ma  dimmi,  hai 
tu  mai  asolo  clic  fare  con  alcun  uomo?. 

Sei.  All' infuori  d'  Abesimarco,  con  nessuno;  per 
qualunque  nitro,  la  mia  pudicizia  è  intatta. 

Hl'ff.  Dimmi  ora:  o  come  fece  cosini  a  insinuarsi 
presso  di  le? 

Sel.  Per  carnevale  la  mamma  mi  marni  a  vedere  le 
feste  :  mentre  torno  a  casa,  egli  mi  si  melle  dietro,  e  senza 
perdermi  d'occhio  alla  zilla  alla  zìila  m'accompagna  fino 
alla  porla.  Dopo  questo  colle  belle  bolline  a  furia  di  regali 
e  (li  doni,  cnlrii  in  amicizia  colla  mamma  e  nello  stesso 

Rrn-F.  Vorrei  chn  un  uomo  così  fallo  mi  capitasse 
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Si.  Quid  optai  nerba?  consuetudine  95 

Coepi  amare  cantra  illum,  et  Me  me. 

Le.  0  mea  Silenium,  quidem 

Adsimularc  amare  oporlct;  naia  si  ames,  extempuh 
Milita  Mi  mallo,  quem  ama,  amtvtn,  quam  rei  tane. 

Si.    At  Me  Concepiti  furanti  «irbis  apud  matrem  meam, 

ile  tixonm  iaelurum  iste,  ei  mmc  alia  ducendo,  est  imam,  100 
Sua  cognata  Leinniensis,  quai  habitat  Aie  in  piumino  : 
Nata  eum  pater  ei«s  sub/git.  mine  meo  inaltr  irata  est  mihi, 
Quia  non  redierim  domum  ad  se,  poslquam  eam  rem  reset  iteri  ni. 
Eum  uxorem  dueturum  esse  aliam. 

Le.  jVìIiiJ  amori  iniurium  e$t . 

Si.  Nunc  ego  ted  amalra,  ut  hauc  hoc  triómm  solnm  linai  105 
Esse  Aie  et  seruare  apud  me:  nam  ad  matrem  arcessita  siim. 


Le.  Quamquam  mi  istud  erit  moltstum  triduom,  et  damnum  dabis : 
l'aciam. 

Si.  Facis  henigoe  et  amici,  sei  tu,  Gymnmium  mea, 

Si  me  absente  Akes  ima  rebus  nenie!,  notilo  acriter 
£nni  in  da  ino  re;  udì!  ergi  rat  <a'  :i\?rit\i' ,  mihì  curdi  est  tornea;  110 
Sed,  amabo,  tranquille;  ne  quid,  «noi  Mi  doleal,  dixerit. 
Accipias  elauts;  si  quid  libi  opus  est  promtu.  promito, 
Ego  volo  in. 


Bene  uale. 

Gv.  Cura  te,  amato,  siccine  immunda,  obsecro, 


Ibis? 

Si.  Immuadas  fortuna!  aequom  est  squalarem  tenni.  115 
Gv.  j4!7ticii!utn  Aoc  sustolle  saltem. 

Si.  Sirie  IroAÌ,  quom  egomet  trabor. 

Gv.  Quando  ita  libi  hbet,  itale  nlqve  salve. 

Si.  Si  passim,  uelim. 
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Sel.  Per  non  la  far  tanto  lunga,  pratica  oggi  pratica 
domani ,  io  posi  amore  a  lui  e  lui  a  me. 

Ruff.  Senti,  Selene  mia,  l'amore  bisogna  fingerlo; 
perchè  se  tu  ami  davvero ,  farai  aii.liriltiLru  I'  ÌeiWl^l:  ili 
quello  die  ami  anziché  il  Ino. 

Sel.  Ma  egli,  dettando  mia  madre,  giurò  secondo  le 
regolo  che  m'  avrebbe  preso  per  moglie.  E  ora  invece  gli 
tocca  a  metterne  in  casa  un'  altra  ,  che  sta  qui  nel  vicinata 
«  che  è  una  sua  parente  di  Lenna.  Ed  è  il  babbo  che  I'  ha 

clic  io,  appena  risaputa  la  cosa  (del  pigliare  per  moglie 
un'altra),  non  son  tornala  da  lei  a  casa. 

Ruff.  Amore  non  conosce  torti. 

Sel.  Ora  io  li  prego  che  per  questi  tre  giorni  sol- 
tanto, tu  permetta  che  la  tua  figliola  rimanga  qui  a  guar- 
darmi la  casa;  perchè  io  sono  stata  chiamata  presso  mia 

Ruff.  Sebbene  questi  Ire  giorni  mi  peseranno,  e  rai 
farsi  fon-  uno  «capilo,  ti  contenterò. 

Su.  |!ran!  tu  mi  vuoi  bene  e  mi  sei  amica.  Ma,  o 
mia  Srnlaìtica ,  se  mentre  non  ci  sono  ,  viene  Alrcsimarco , 
non  gli  fare  strapagate;  qmlucque  sreno  stali  i  suoi 
puriaroenti  verso  di  me.  io  gli  voglio  bene  tuttavia;  pi- 
glialo colle  buono,  ti  prego;  non  gli  dir  parola  che  gli 
abbia  a  dispiacere.  To'  le  chiavi.  Se  hai  bisogno  di  cavar 
roba,  civaia,  lo  voglio  andare. 

Scol,  Come  tu  m'  ha  tallo  venire  da  piangere  I 

.>IL   Ad-ia.  So'.asii-.a  imi,  >tj  ber.e. 

Scol.  Abbiti  cura.  Ma,  dimmi,  vuoi  andare  cosi 

Skl.  É  giusta  che  la  sciatterà  vada  dietro  alla 

ScuL.  Tirali  su  almeno  questo  mantello. 
Sel.  Lascialo  strascicare;  tanto  anch'io  sono  trat- 
tata così. 

Scol.  Quando  piace  a  te,  addio  e  sta  sana. 
Srl.  Magari,  se  plessi! 
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Gt.  Numqnid  me  nis,  maltr ,  intra  (jin'n  eam?  ecusfor  mììii 
Visa  amare. 

Le.  Istac  ergo  gtirei  grauiter  ottundo  tuas , 

Ne  qnem  ames.  alti  intra. 
Gv.  Numquid  me  uii?  120 

Lb.  7l  ita/tas. 
Gy.  7ds. 

LEK*. 

Idem  mifti,  inanime  ijncd  jiorfi  est  tirfiitm  miilio-a», 
(dm?  fimir  qiineiliiiii  fri. ■imu;,-  <jnn? ,  ubi  /■ibunatae  stimiti , 
Largitoquae  ixtemjilu  Miniti,-  plus  la-jiiimnr ,  qtiam  sai  est, 
Qtiin  eoo  mine,  «nì«  nin  matto  mea  er  «nliHfio,   1  12ó 

Unge  Ubera  Mi  tingila  collibitum  est  miht; 

Nam  illtinc  ego  oliai,  quae  hiìii:  jkia  r:.';i(,  pantaloni 

Putitoi»  proietterà  a  angiporti!  tuituli.  i30 

Aduletettu  quidam  hic  esl  àpprìae  nobilit: 

Skyone  sunimo  genere  ci  m'uil  priler  ; 

h  amore  misere  liane  deperii  mnlierculam , 

Quae  bine  meda  fieni  olili;  reni™  amore  baec  perdila  est. 

Eam  m/ae  ego  amiiae  dono  baie  meretrici  dedi  :  135 

Quae  saepe  mcrum  mtttticuem  fit-erit, 

Pnervm  aiti  pucllam  al.citnc>  ut  reperirem  libi, 

Rectnt  natum,  eapse  qtud  liti  suppaneret. 

Vbi  miti  poieslas  primum  turni tr  iUico 

Feci  chi!  eii,  qnod  me  orasti,  eopiam.  HO 

Postqnam  puelltim  ehm  a  me  acctpil,  iìlieo 

Emidem  pnellam  peperit ,  qnam  a  ine  aeceperat , 

Sins  nbstetrkis  opera,  et  line  doiaribvs , 

Item  ni  aline  jiarititil,  quae  mainai  qaaernnt  sili  : 

Nat*  amalorem  aibrtt  esse  peregrinimi  riti:  1i5 

Sitpposilionem  sili!  reii  faterà  gratin. 

Id  dnae  nas  solac  ttimta,  ego,  quae  UH  dedi , 

Et  illa,  quae  a  me  aerepit  ;  prueler  NM  aniflsiu 
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Scul.  Dimmi,  mamma,  vuoi  tu  nulla,  prima  eh'  io 
vaila  in  casa  ?  A  parer  mio,  eli' è  proprio  innamorala. 

Iìuff.  E  però  io  ballo  sempre  li;  baila  Lene  di  non 
(' innamorare.  Va  dentro. 

Scoi-  \W nulla? 

Ruff.  Clio  In  stia  bene. 

Scol.  Altrettanto. 

La  RUFFIANA. 

io  ancora  ho  lo  stesso  vizio  ebe  hanno  tanto  donne 
del  mio  mestiere  ;  che  quando  abbiamo  pieno  il  buz- 
10,  a  un  trailo  diamo  la  via  allo  scilinguagnolo,  e  par- 
liamo più  del  dovere.  Anzi  ora  io  che  mi  sono  empita 
a  piacer  mio  e  che  mi  son  trincata  fior  di  vino  in  buona 
dose,  mi  s'è  intraversato 'I  brulichìo  di  parlare  sciolta 
più  del  solito,  e,  poverina  a  me,  non  posso  tenere  quello 
che  bisognerebbe  fosse  segreto.  FerciiA,  sappiale,  che  un 
giorno  quella  giovanclla,  che  so  a'  è  ita  piangendo,  io  la 
raccattai  in  fasce  per  un  vicolo,  dove  l'avevano  abbando- 
nata, e  ora  di  lei  n' è  cotto  fradicio  un  certo  giovane  di 
slictta  nobiltà,  il  babbo  del  quale,  uomo  di  gran  parentado, 
vive  in  Sidone  ;  elei,  quella  che  plagnea  quando  se  n'  è 
ita,  è  stracotta  di  lui.  lo  dunque  dèlti  questa  bambina  a 
una  cortigiana  mia  emica  che  sta  qui  oltre,  perchè  mi 
aveva  detto  lanle  volta  che  le  trovassi  da  qualche  parte  un 
bambino  o  uua  bambina  di  pochi  giorni,  che  voleva  far 
passare  per  suo.  E  più  presto  mi  s  abbatté ,  eccoli  la  ser- 
vii, come  m'avea  pregato.  Avuta  la  bambina,  subitola 
détte  alla  luce  (quella  che  le  avevo  regalata  io),  la  détte 
alla  luce  senza  aiuto  di  levatrice  e  senza  dolori,  come 
fanno  Imi* altre  che  cercano  il  malo  col  ruscellino.  Per- 
chè ella  diceva  eh'  uvea  un  amante  di  fuori  via ,  e  inven- 
tava però  questo  figliolo  posticcio.  Ma  questa  cosa,  dopo 
voialtri,  siamo  due  sole  a  saperla;  io  che  le  dettila  barn. 


Hate  sic  rts  gesta  est  :  si  quii  unii  «tntril , 
Meminisse  ego  hanc  rem  uos  salo,  ego  ateo  domani. 

ÀVX1L1VM. 

Vlmmqne  haec,  et  mnlliloqna  ti  mullibiba,  eil  unni. 

Satia'uix  reliqnit  dea,  quaà  loqaeretar ,  loci'. 

Ila  properaait  de  ptielhs  preloqui 

Suppostone,  qnodsi  laemtut,  tarata 

Ego  tram  diclurni,  deus,  qui  jioleram  pianini: 

Naia  mi  al  Avxilio  nomea,  nane  opiram  date, 

Vi  ego  argnmentum  hoc  uobii  piane  perpulem. 

Fttere  Skgoni  tamii»  Dionysia; 

ilercalor  uenit  hoc  ad  latita  Lemnins, 

IstjUe  hic  cmprcssil  uirgiaem  adalescenluliis 

Vi  uiaolenlai,  malta  nocte,  in  ilio. 

Il  ahi  malam  rem  scit  se  mentisse:  illieo 

Pedibus  ptrfugiitm  ptjxrit:  iti  famnum  aitfugil, 

Vili  inni  iVilii;  ibil.  illa,  ijrara  c  appresserai, 

Attimo  poli  mense  ciarlo  hic  peperil  filiam. 

Qutmiam  team  «tu  farti  Mieti  qui  liei, 

Paternum  semem  sui  participat  cornili; 

fìat  eam  putllam  ei  servo  exponendam  ad  vteem. 

Is  eam  proirei!;  haec  puelìam  insilili!  ; 

Qno  ani  qitas  in  aedh  haec  puellam  defc'rat. 

VI  compie  uos  nudili»  anpteritr, 

Dal  eam  puellam  meretrici  Melaenidi; 

Eatjne  educatili  tara  siti  prò  filia 

Orile  ac  pudici,  fum  illic  antan  Lemnins 

Propinqua™  rumerà  itml,  cognaiam  man. 

Ea  diem  sitom  olii!,-  [aela  morigera  est  atro. 
Pallonai»  ille  uiori  insta  fecit,  illieo 
lluc  MiiimigrauK,-  duiil  «xorem  hic  libi 
liandtm,  quam  oliai  uirginem  hk  compressero.!. 
VI  eam  cognoscil  esse,  quani  compressemi. 
Illa  UH  dkil,  eius  se  ex  iniuiia 


bina,  c  lei  che  da  me  l'ebbe.  L'aliare  sto  cosi:  all'oc- 
correnza ramnienlàlevenc.  E  me  ne  \a  a  casa. 

AUSILIO. 

Oesla  vecchia  fa  per  dun;  A  ciarlona  e  beona.  Par 
•ero  ch'ella  abbia  lasciato  a  un  Vìa  appena  che  dire' 
tanto  ha  tiraln  via  coi  suo  spr.i!nquio  sul  pasticcio  della 
razzia,  Cbè  se  elle  avesse  lac>ulo,  a  ogni  modo  le 
l'avrei  dello  in,  e  io  potevo  lare  più  snocciulalami»nte. 
che  imo  on  Uio,  e  Lo  nnme  Ausilio.  Ora  bada'.c  qui. 
perch'io  li  p;:;a  ls;:d.iRvr.le  esporr  qurv." arammo. 
L-vr.Jmi  i*.  molli  .1:1111  fj  le  Ai  lo.vj.  e' si 

venne  a  vederle  un  mercante  ci  Leono;  costui,  giova- 
nello  e  fra  ì  vino ,  a  notte  molto  avanzata  feee  violenta  in 
istrada  a  una  gimanella.  l'ui  accortosi  d'  avella  falla  grò;- 
sa,  la  dòtte  subito  a  gamho  c  riparò  a  Lenno,  dove  a  quel 
tempo  avea  casa  aperta;  e  la  giovanetto  a  capo  a  nove 
mesi  dille  alla  luce,  qui,  una  bambina.  E  poiché  la  non 
sapeva  chi  si  ringraziare  di  quel  servizio,  mette  a  parte 
del  suo  stalo  un  servo  del  padre  e  gli  dà  quella  bambina, 
perchè  l'esponga  a  morire.  Egli  l'espose,  e  questa  vec- 
chia la  prese;  ma  quel  servo  stette  rimpiattato  a  vedere 
in  che  luogo  o  in  che  casa  quella  donna  portasse  la  bam- 
bina. Ella,  come  avete  sentito  che  ha  detto  da  se  stessa, 
dette  la  bambina  alla  cortigiana  Meleiiide,  che  se  la  tirò 
su  perbenino  e  onestamente  come  figliola.  Po'dopo  quel 
Lennese  sposò  una  paesana  sua  stretta  parente,  la  quale 
per  far  piacere  al  marito  mori  ;  e  qua  mi'  e'  gli  ebbe  serrato 
gli  occhi,  venne  a  star  subilo  qua,  dove  prese  per  moglie 
la  giovanetti,  ch'egli  una  volta  avea  violata,  e  la  rico- 
nobbe per  quella  che  era.  Ella  gli  racconta  come  per  quella 
violatura  avea  avuto  una  figliola ,  e  come  I'  avea  falla  su- 
bito esporre  per  un  suo  servo.  Il  marito  senza  perder 
tempo  ordina  a  quel  servo  medesimo  cli'a'vada  attorno, 
e  vegga  se  da  qualche  parte  possa  scovare  quella  che 
prese  la  bambina.  E  ora  il  servo  attende  di  forza  a  questa 


Ptpa  hse  guatai»,  alqve  caia  se  senio  illieo 
Dedisse  txpmtntam,  ille  exlemph  struulitm 
/litri  illuni  eunoern  persequi,  li  qua  qurat 
Reperire,  quae  susluìerit.  ci  rei  jihbc  suam 

l'icrclrkeJ  iltam  inuenire,  quam  olilTtollere , 
Quqm  ipse  expanelat,  ex  iusidiit  inderai. 
Nunc,  quoi  Ttìiqma  re*lal,  naia  persoluerc: 
Vi  expatigalur  nomen,  ne  quid  debeam. 
A'iulcsccns  bic  est  Siryoui ,  ci  u'inil  pater; 
h  amore  proiecliciam  il/orn  deperii, 
Quae  dudum  /lem  hinc  abiti  ad  «infreni  sunni,- 
El  Uh  /urne  cantra,  qui  est  amor  i  ria  u  ini  ri  in  ti). 
Vi  sunt  human»,  "fui  eif  perpelnam  dalunt; 
/'a/er  adulestienti  dare  ira/)  Moretti.  Iioc  uli 
J/fl.<er  retciuil,  iuitit  arresti  som  domimi. 
Haec  res  sic  getta  ett.  lene  valete,  et  vintile 
Viriate  tieni,  qiwd  fccistis  antidhaa: 
Semate  uostros  sacios,  veleres  et  rranos; 
Angele  umilia  uoslris  iustis  legibai  ; 
Perdile  perduelles  ;  parile  lauderà  et  tannami 
Vi  uobis  nidi  Positi  poenai  su/ferant. 


cosa,  se  mai.possa  raccapezzare  la  cortigiana,  a  cui  quella 
velia,  quand'egli  era  rimpiattato ,  le  villa  pigliar  la  bam- 
bina esposta.  Ora  poi  vi  voglio  soddisfare  di  tutto  quel 
ehe  resta,  affinché  sia  cancellata  il  mia  nome  dal  libro 
de' debitori.  É  qui  in  Sicionfl  un  giovane  (ed  ha  vivo  il 
babbo),  il  quale  si  strugge  d'amore  per  quella  figliola 
abbandonata,  che  or  ora  è  uscita  di  qui  piangendo  per  an- 
dar da  sua  madre.  Costei  vuole  a  luì  altrettanto  bene;  e 
questo  è  l'amar  più  soave.  Ma  le  cose  degli  uomini,  sì  sa, 
non  duran  sempre  a  un  modo:  il  babbo  ora  vuole  dar 
moglie  al  giovane;  e  appena  Melenide  l'ha  risaputo,  ha 
fatto  andare  a  casa  la  figliala.  Ecco  la  cosa  com'è.  Ora, 
statevi  bene,  vincete  per  valor  vero,  coma  prima  d'ora 
avete  fatto;  conservatevi  i  vostri  alleati  antichi  e  nuovi; 
ingranditevi  sempre  più  per  le  giusto  leggi  vostre;  disper- 
dete! nemici ,  acquisiate  onore  e  gloria,  e  così  i  vinti  Car- 
laginesi  paghino  ti  fio. 
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ACTVS  II. 


ALCESIBÀKCHVS,  MELA  E  MS. 


Al.  Creda  ego  amorem  ;Frimum  npiul  homines  earniipekam  com- 
\mentum. 

liane  ego  de  me  conìceturnm  domi  faào,  ne  forii  anatravi  : 
Qui  omnes  homiues  tapiro,  anlideo  crueiabililatitius  animi: 
lactor,  cruciar,  agitar ,  stimolar,  ìiorsor  in  amoris  rota 
iliser,  rianimar, 

Feror,  dijferor,  dislraliar ,  dìrìpìor: 

Ila  nullam  menta»  animi  habeo;  ubtittat. 

Ili  non  sum;  ubi  non  som,  ibi  est  animili: 

Ita  midi  omnia  mine  ingenia  intimi  / 

QuoA  lubet,  non  label  iam  id  continuo: 

Ita  me  amor  lapsum  animi  ludi  ficai, 

Fugai,  agii,  appetii  et  raptal, 

Retinet,  lactat,  largìlur  ; 

Qued  dat,  non  dati  deludit; 

Moda  quid  motti,  dissuade!; 

Quod  dissuasi!,  id  ostentai. 

Maritumis  maribai 

Mecum  experilur:  ita  intum 

Franali  amanlem  animimi,-  nec  ntii  quia 

Miser  non  eo  pestnm,  alla  alest 

llihi  perdilo  pernicies:  ila  pater  apui  nillam  dettami 

Me  boi  dies  sex  ruri  cMltnuat, 

Nequc  liciti/in  inlerea  at  meam  amiconi  m'iere. 


ATTO  II. 


ALCES1MARCO.  HELKNIDE. 


Alc.  Io  credo  che  l'amore  sia  sialo  'I  primi 
lar  1'  arie  di  larmcnlare  gli  uomini  :  e  questa  co 
senza  bisogno  di  cercarla  altrove,  la  ricavo  da  m 
che  nei  dolori  dell'animo  supero  e  avanzo  tulli.  Io,  tapino, 
sono  sbattuto,  tormenlato ,  travaglialo,  tribolato,  arrotati! 
alla  rota  d'amore;  mi  stravolgano, 

che  non  capisco  più  niente.  Dove  son  col  corpo,  non  son 
collo  spirito  ;  dove  son  collo  spìrito,  non  son  col  corpo. 
Tutto  le  voglie  mi  vengono  ;  ma  quel  che  mi  piace  ora ,  di 
qui  a  un  momento  non  più.  E  sconsigli 
Amore  mi  burla,  mi  caccia,  m'incalza, 


di  faro  una  visita  alla  k 


Tu,  iam  si  qoid  libi  dokbil,  tati  qua  dohat  grafia. 


Al.  Di  me  feniani.... 

.He.  Qnodciinque  opta,  uclim  libi  conliuqere. 

Al.  Si  Uhm  uxorem  iuxefo  inibì  unqiiam,  ijunm  iuptmàìl  palei-!  235 

Me.  Et  me,  si  unquam  libi  uxorem  filiam  dedero  infuni. 

Al.  Periunre  mi  patìere  ? 

Me.  Atque  aliquanto  fucilili!  , 

Qoam  me  mcamqite  rem  perire  et  ludi/icari  filiam. 
Abit  quaere  ubi  turiiurando  Ino  salis  sii  nibsidi: 
Rie  apad  nos  iam,  Alcesimavche ,  confrtgisti  Unerom.  240 

Al.  Foce  tenui  ptriclum! 

Me.  Saepe  feci,  quod  factum  queror. 

Al.  Ridde  mihi  Uhm! 

Me.  Inter  notinm  rem  uerbum  usurpati  Mini; 

Quod  deii,  datum  non  uellem:  quod  reliquont  est,  non  dulo. 

Al.  Non  reniissura  fi  IMÌi  iltom? 

Me.  Pro  ms  responso.  Iiii. 

Al.  Non  remittes? 

Me.  Scii  iamdudnm  ornnem  menni  lenlentiam.  Si5 

Al.  Salili'  libi  iituc  in  corde  certuni  est? 

Me.  Quin  ego  commentar  quidun  ; 

Nan  edepol  ìslaec  tua  dieta  mine  in  aurei  recipio. 
Al.  Non?  htm!  quii  agii? 

Me.  Igitur  animum  aduorle  iam,  ut,  quid 

Al.  Al  ila  me  di  deeeqne  superi  nlque  inferi  et  meilioxumi, 

llaque  me  Inno  regina  et  lauii  supremi  filia,  UsO 
llaque  me  Sntitrnus,  patroni  eius.... 

Me.  Ecastor  pater. 
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Mel.  Quanta  spocchia,  perchè  hai  un' al  Ira  sposa 
ricca  di  Lenno  !  Tienlela  !  Sicuro .  le  nostre  scole  non  ar- 
rivano alle  hi'  finestre,  e  i  nostri  piccioli  non  valgono  i  tuoi 

tirai  qualche  pena  al  cuore,  non  cercare  <!i  dove  la  venga. 

Mkl.  Ha  giri!  come  'I  Ino  cor  desidera. 

Aio.  Se  mai  sposerò  quella,  a  cui  mio  padre  m'ha 

Mel.  E  caselli  merla  anch'io,  se  mai  lì  do  la  mia 
figliola . 

Ah;.  Mi  vorresti  spergiuro? 

Mbl.  In  po' fin  volentieri  codesto,  elio  sede'  ioti- 
nata  tua ,  i  miei  inferrali .  e  sapete  ingannala  la  mia 
liphola.  A  lessi  ma  re  o ,  va  e  cerca  rln  a'tooi  giuri  abbia 
fi  .-.  perchè  noi  con  l?  abbuino  rotte  il  ruscellino. 

Aie    M.  limi!  p.rr  una  Via  J.i  pruva. 

.Vi.  L'ho  (allo  più  il' una  volta  o  no  ne  dolgo. 

Aie  Rendimi  Selene. 
■     Mei..  Mi  servirò  d'un  dettalo  amico  per  una  cosa 

fjnei  crt'atesli  è  più  rhc  assai, 

Ma  il  restante  non  l'arai. 
Alc,  Noti  me  la  vuoi  rimandire? 
Mel.  Fittela  da  te  la  risposta. 
Alc.  Non  me  la  rimandi? 

Mel.  Gli  è  un  peiio  elle  tu  sai  tulio  il  mio  pensiero. 
Alc.  Ma  se'lu  proprio  ilciiberata? 
Mel.  Immagina;  manco  ci  penso:  le  lue  parole  m'en- 
tran  di  qui  e  m'  escon  di  qua. 

Alc.  No'.'  Baila  a  quel  che  lai. 

Mel.  Pensa  per  le,  o  saprai  quel  ohe  fai  In. 

Alc.  Che  gli  ilei  e  le  Dee  superiori,  inferiori  e  mei- 
lani,  e  parimente  Giunone  regina  a  figlia  del  supremo 
Giove,  e  cosi  Saturno  zio  di  lei.... 

Mel.  Gli  era  babbo. 


tu 


Al.  Itttquc  me  0/>!  opulenta,  illiui  anta.... 
Me.  /dio  rnater  quideta. 

Al.  Jrmio  jth'a  et  Saturnia  palruui,  summus  lupiter..,. 
Tu  me  delcnis;  ptepltr  le  haeo  pecco. 

JIIe.  Perge  dicere. 

Al.  zinne,  ni  eliam,  quii  consulto™  es,  sciam  ? 

Me,  perge  eloqui.  ?J5 

JVon  remiUnin.-  definitum'il. 

Al.  Enimuerti  ila  me  lupittr, 

Itaque  me  /uno  el  Saturata,  ita  ...  .  fini  dienra,  nescio.' 
/irai  icio.'  /rno,  mu/ier,  audi,  tncam  ni  tela)  senfenliam  : 
Di  me  flinnes,  magai  miautique  et  palesarli  quelle 
Farinl,  ne  ego  acni  iiìiujs  suoni  lopiiura  SiJenio,  SUO 
Itisi  ego  te  luamque  filhm  mtqut  hodie  cbtruneauero , 
Pott  Blilem  «ini  primo  luci  crai  niii  arato  ucciderò, 
Et  fluiJem  henle  nìsi  pedata  lerlio  omnis  ejjlixera, 
Niti  tu  iilanc  remittis  ad  aie!  diri,  qnae  notai,  naie. 

Me.  Abiit  intra  tratta,  quid  ego  tinnir  agata?  ti  redierit  2G5 
Illa  ad  Itane,  ibidem  loci  rei  crii,  ubi  odium  accaipcril, 
lllam  extrndet,  quum  liane  uxorem  Leiauiam  dacci  damma. 
Sed  tatara  ito  et  perseqaar  :  amans  ae  quid  fattoi,  cauto  optai. 
Postremo,  quando  acqua  iege  putiferi  eum  dtnite 
Nau  licei,  perdam  operam  polita,  quam  carello  fitta.  2ÌO 
Sed  quii  tic  est,  qui  Tecla  platea  ctirsum  huc  coatendit  tutim  ? 
Et  illud  paueo ,  et  hoc  formido  :  ila  tota  sum  misera  in  mela. 


LAMPA  DIO. 

Aaum  scolatoi  sum  clamore  per  aias; 
Miscrramam  tatui,  ul  iliaca  hodie  quol  modi* 
•Siili  moder.-ilrix  fnit,  alqae  immemorabili» I  $75 
Qnot  iili  blawiìlhs.  ■juid  UH  yr -uniti  bontl 
Quot  (timoni  iJ/i  fabricos,  quol  fallacia! 
In  t/uaestione!  nix  cxsculpsi  ut  dicerei, 
Quia  ei  promisi  dolinm  vini  dare. 


Alc.  E  la  figlia  Giunone  e  lo  zio  Saturno ,  e  'I  sommo 
Giovo....  Mi  tti  mi  fui  uscir  di  célatrjl  ;  questi  spropositi  li 
dico  per  cagion  Ina. 

Mel.  Tira  avanti. 

Alc.  C'è  ila  saperla  dunque  la  tua  'ritenzione  ? 
Mel.  Di  quanto  vuoi ,  non  te  la  rimando  :  è  finita. 

Alc.  Se  così  è,  die  possa  Giove  e  Giunone  e  Sa- 
turno e....  Non  so  quel  die  mi  di™.  Ma  già  lo  so.  Sta  a 
sentirmi,  donnina,  acciocché  iu  sappia  l'intenzioni!  mia; 
Che  fili  Dei  tulli  e  più  grandi  e  più  piccini  e  quelli  di  cu- 
cina ancora  non  mi  facciano  dare  in  vita  mia  un  bacio  alla 
cara  Selene,  se  io  oggi  non  scanno  te,  la  tua  figliola  e 
me;  e  se  no.  vi  stecchisco  luti' e  due  alla  prim' alba  dì 
domani.  Ala  alle  tre,  bada  te;  se  tu  non  mi  rendi  la  figliola, 
io  vi  stritolo  tutte.  Il  mio  volere  lo  sai.  Addio. 

Mel.  Se  n*  è  andato  in  casa  tutto  arrovellalo.  E  ora 
die  ho  a  fare!  Se  Selene  ritorna  daini,  quand'  egli  se 
n' è  stufato,  siamo  alle  solile;  caccia  via  lei  e  sposa  quella 
di  Lumia.  A  ogni  modo  gli  (errò  dietro  :  bisogna  badarci, 
un  tratto  dalla  passini!.:  unii  avi-ssi:  a  fare  qualche  spropo- 
sito. Da  ultimo,  lo  veda,  giacché  il  povero  non  la  può 
cavare  della  pari  col  ricco ,  sarà  meglio  rimetterci  '(  pretto 
e  l'annacquato,  che  restar  senza  la  figliola.  Ma  chi  è 
che  dalla  piaiza  vien  qua  difilato  a  corsa?  Quello  che  se 
n'e  ilo  mi  fa  spavento,  questo  che  viene,  paura  ;  e  così, 
poverina  ,  tremo  tutta  come  una  vetta. 

LAHPADIONE. 

Come  1'  ho  fatta  arrovellare  quella  vecchia!  Lei  via,  e 
io  dietro  per  le  strade  grillando.  E  in  che  modo  eli'  ha  te- 
nuto a  regola  la  lingua  oggi!  e  come  faceva  l'indiana  ! 
Quanto  ['ho  presa  culle  ninniili-,  quante  belle  impromis- 
sioni  le  ho  fatto!  Quanti  arzigògoli,  quante  astuzie  bo 
messo  in  opera  per  iscalzarla.  A  stento  mi  è  riuscito  di 
farla  cantare  colla  promessa  d'  una  botte  di  vino. 
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PHAN'OSTRATA.  LA.MPAD10.  MELA  ENI  5. 

Ph.  Audire  vocem  iiisa  mio  ante  aidii  modo 

Mei  Lampadisci  servi. 
L*.  A'on  iiirdn  et,  hera: 

Recti  audiuiili. 
Pn  Quid  agii  hkf 

La.  Quoti  guudeas. 

Ph.  Quid  id  ett? 

L*.  Bine  ex  bisce  acdibui  punto  prim 

ridi  exttintem  mulierem. 
Ph.  lilam,  qaac  meni» 

Gnalam  sustulerat? 
La.  Rem  tines. 

Ph-  Quid  pojtai  ? 

Li,  Dico  si,  quo  partod  eom  ab  hippodramo  uiderim 

Herilem  nostrani  filiam  suttoltert. 
Pi:.  Extimuil  tum  ilia  ? 

Me.  lam  horret  corpus,  cor  ioli/.- 

Naia  mifti  ab  hippodramo  tnemiui  a/ferri  paruolam 
Puellam,  eamque  me  midi  suppanerc. 

Pn.  Age,  perge,  quaesa:  animus  audire  expetit, 

Vt  gesta  rei  sii. 
Me.  Vttnam  audire  non  queas! 


La.  Pergo  Ma  ....  dirtis:  •  illate  te  anus 

■  Fortu  teras  uocat. 

•  Nam  illaec  libi  nutrix  est,  ne  matrem  censeas. 

•  Ego  te  reduco  et  meo  ad  diuitiat,  ubi 
»  Tu  colìoeere  io  iuadentam  (umiliarli, 

•  Vnde  Ubi  talenta  magna  itiginti  pater 

i  Detdotis.  non  enim  hk,  ubi  ex  Taseo  moda 

■  Tute  libi  indigne  dolem  quaerat  carpare!  • 

Ph.  Ari,  artvào,  merttrix  illa  est,  quai  illam  sustulil? 


La  luta  meretrix  jnìt:  sei  ut  sii,  de  ea  re  tlaquar. 


LA  riSTELLA.  —  ATTO  11, 


LAMPADIONE,  FANOSTiUTA ,  HELEN1DE. 
Fan.  (da  se  lenza  vedere  il  terno).  Or  ora  m' è  parso 


Lau.  Non  sei  sorda,  padrona;  ci  hai  sentilo  bene. 

Fan.  Che  fa'  tu  qui* 

Lam.  Ti  porto  buone  nuove. 

Fan.  Cioè? 

Làu.  Diami  ho  veduto  uscire  da  coleste  casa  costi 


Lui.  Ti  sei  appósta. 
Fan.  E  poi? 

Lam.  Io  le  dico  qualmente  l'avevo  veduta  pigliare  di 
sulla  piazza  delle  Corse  la  bambina  della  mia  padrona. 

Fan.  S1  è  ella  turbata  allora? 

Nel.  (da  iè).  In  mi  sento  tutta  rabbrividire,  e  il 
cuore  mi  sballa;  perchè  mi  rammenta  che  quella  bam- 
bina, clie  ho  spacciala  per  mia,  mi  fu  portala  dalla  piazza 
'  delle  Corse. 

Fan.  Via,  te  ne  prego,  lira  avanti;  mi  struggo  di 
sentire  coni'  è  andata. 

Mei.  Dio  faccia  che  Iti  non  senta  nulla!  ....... 


Lam.  Io  seguilo....  con  queste  parole....  Quella  vec- 
chia.... perche  quella  vecchia  non  ti  credere  ch'ella  ti  sia 
mamma  ;  eli'  è  la  tua  nutrice,  lo  li  chiamo  per  rie  (indurli 
fra  le  ricchezze,  e  pòrti  in  seno  a  una  doviziosa  famiglia  , 
dove  avrai  da  luo  padre  ventimila  lilippi  di  dote  ;  perchè 
la  tua  dole  non  te  la  devi  far  qui  da  te  con  sozzi  guadagni , 

Fan  Ma  dimmi,  é  ella  una  donna  di  mondo  quella 

che  raccolse  la  bambina? 

Lam.  lira.  Ma  sta  a  sentire  il  reslo  della  cosa.  Colle 


la  voce  del  mio 


quella  tale. 
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lata  pcrductbam  Ulani  ad  me  sonitela  mea. 
Aaas  ti  nmplexa  tst  oenun,  fioroni,  oliccram,  305 
.  Afe  deserai  <e:  «im  soom  e<se  |Uum; 
à'eflii*  enm  peperini  sondi;  fldinrooat  mini, 
t  /stane,  guani  quaerit,  ■>  inquil,  ■  ti)0  omicae  mene 
■  Dcdi,  girne  educarti  cam  prò  filiola  sua; 

•  Et  itinif,  •  inquil.  •  ubi  te  tst?  •  inguaia  txtempula.  310 
Po.  Senni*  me,  iti,  abiterò! 

Me.  A!  me  perdilis  ' 

Ph.  Quoi  Ulani  dtdkset,  txquimst  oporluit. 
La.  Qnaetim  :  tt  dixil ,  merttrici  Melaenidi. 

fih.  Jfenm  efocufusl  nomen  !  interii  oppidoì 

La.  Voi  eiacula  est,  ego  caulinno  interrogo;  315 
i  Vii  habitat?  •  ingnam.  •  due  oc  dimoriti™,  mihi!  >  — 
«  Auecta  ett,  •  inquil,  •  pertgie  dine  habitatnm.  ■ 

Me.  Ooiijwl 
Aquolam. 

La.  <  #1(0  auecta  est,  ea  seguemur,'  situine 

•  ^gi>  nugai?  periisli.  ns  kerdc  hoc  longtd?  imlili.  » 

lattari  usque  aita,  (toner  le  ndinral  amie  SQO 
lam  luihi  moni  (rare. 

l'ii.  Al  non  tnisjorn  aporluil. 

La.  Sematar;  sed  ìllatc  te  quondam  aibat  muliercjn 

Snam  beneuolentem  amuriiirt  eliaci  frìut, 

Cornatane  quacnm  id  essel  libi  nigvlium; 

Me.  Me  iaikabìt,  et  mai  SSS 

Ac  ineat  mitevas  alias. 
Pu.        ■  Fac  me  cotueinm, 

Quid  niuic  uis  faeere  me'! 

Yir  (noi  si  uemet,  iute  domi  opperirier, 

Ne  in  quacslionc  rnihì  sit,  si  quid  tuia  uclim. 

Va.  Lampaiio,  absecro,  330 

Cura  < 
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LA  CISTELLA.  —  ATTO  II.  SIS 

mie  persuasioni  incominciavo  già  a  svoltarla,  quando  la 
vecchia  piangendo  e  pregando  le  abbraccia  le  ginocchia, 
perchè  non  l'abbandoni;  e  mi  giura  in  coscienza  che 
quella  era  la  sua  figliola  e  che  1'  avca  fatta  lei.  Poi  sog- 
giunge :  •  Quella  che  tu  cerchi ,  la  dèlti  a  una  mia  amica , 
perchè  la  rallevasse  per  figliola;  e  è  vira,  •  dice  lei.  E  io 
subito:  .  0  dov'è  ella?  . 
Fan.  Oli,  Ciclo,  aiutami! 

Fan.  Bisognava  informarsi  a  chi  1'  avesse  data. 

Lah.  L'ha  fatto,  e  m'ha  detto  che  l'aveva  avuta  la 
cortigiana  Melcnide. 

Meu  M'ha  nominato  ;  per  me  è  finito  tuli' ogni  cosa. 

LaM.  Quando  la  vecchia  me  1'  ha  avuto  detto ,  io  subilo 
lo  domando:  i  Dove  sia  di  casa?  Slénamici  e  insegname- 
lo, d  —  i  È  partila,  dico;  è  andata  a  stare  altrove  lontano.  • 

Mhl.  Hi  ritorna'1!  sangue  nelle  vene. 

Lam.  «  Ma  noi  arderemo  a  trovarla  dov*  è  andata,  dico 
io.  A  questo  modo  mi  pigli  a  canzonare?  Guai  alla  tua 
pelle!  Non  andar  più  per  le  lunghe.  ■  E  ho  durato  a  in- 
sister tanto,  che  alla  fine  m'ha  giurato  che  me  1'  avrebbe 
insegnala. 

Fan.  Ha  tu  non  avevi  a  lasciarla  andare. 

Lam.  É  guardata.  Ma  ulla  diceva  che  prima  sarebbe 
ila  a  trovare  ancora  una  certa  danna  sua  amica,  che  era  a 
parte  con  lei  di  questo  negozia  :  verrà  seni'  altro. 

Mkl.  Gli  dirà  di  me  ,  delle  sue  e  delle  altre  mie  ma- 
gagne. 

Fan.  Che  cosa  vuoi  eh'  io  faccia  ora?  Dimmelo. 

Lab.  Va  dentro  e  sta  di  buon'animo.  Se  verri  '1  tuo 
marito,  digli  eh'  e'  m'  aspetti  in  casa ,  perch' io  non  l'abbia 
a  cercare,  se  mai  lo  vorrò,  lo  ritorno  un'altra  volta  dalla 

Fan.  Lampadine,  mi  raccomando,  fa  per  benino. 
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La.  Perftclvm  ega  hoc  dabo  neacfium. 

Ph.  Deos  leqtte  tpero 

La.  Eosdem  ega,  ul  abcas  Samum. 

Me.  Adularmi,  odilo  algue  audi,' 

La.  Jtfen',  mulier,  uoeaj? 

Me.  Te. 

La.       £)hìiI  negali  eil  ?  naia  occupatiti  sum  ampliter. 
Me.  Qais  «lic  natilo/i' 

La.  Dcmipko,  domitatt  tn/us. 

Me.  JVempe  iilie  ni,  qui  .4  («s  ima  refi  o  jS/roin 

Sudm  despondit  in  diuiiiaj  mommaj? 
La.  Zi  ipsmf. 

Me.  Ma  Ih,  quam  iioj  igilur  jSiiam 

Nunc  nu aerilalii  alleram? 
La.  Ego  dicam  liti.- 

Min  ej:  uzore  gnaloin,  morii  /ìlinm. 
Me,  Quid  ii/uc  «I  nerbi? 
La.  Ex  prime  mulìere 

Naia,  inguaui,  meo  Afro  /ìfin  eji. 
Me.  Certe  modo 

Iluiut,  guai  loculi  ut,  guturerc  alias  filiaiu. 
La.  fluiui  ego  quaero. 

Me.  Qua  modo  igitur,  abiterà, 

Haec  est'prior,  quae  nupta  nunc  est? 
La.  '  Conteris 

Tu  Ino,  mi  oralione,  mulier ,  quitguit  ti. 

Medioxumam  quatti  duxil  uxorem,  ex  ea 

Nata  haec  eit  uirgo,  Ahesimarcho  quae  datur. 

Ea  itxor  dtem  obiti,  iam  se/)? 
Me.  '  Tento  islue  Mfij: 

Sei  ego  illudi  annera  confragomm ,  quomodo 

Prior  pasltniir  sii.  pcstcriar  sii  priar? 
La.  Prilli  hanc  compressi!,  guam  uiorem  dnxil  damimi:  . 

Prilli  gravida  facto  est,  priusque  peptrit  (Uhm; 

i'iiiti  p'Ktfioin  pt-rerit,  itasi!  paruam  proliei; 

Ego  eam  proicci;  alia  muìier  tnslulil : 


Lam.  Qoest'  affare  In  parlerò  io  a  compimento  corno 

Fah.  Spera  In  le  e  negli  Dei. 

Lam.  Negli  Uni  anch'  io  che  li  tacciano  andare  in 

Mel.  Giovanotto,  firmali  e  ascolla. 

Lam.  0  quella  donna,  chiami  me? 

Mel.  Te. 

Lab.  Che  v'  è  eplì  ?  perchè  io  ho  molto  da  fare. 

Nel.  Chi  ci  sta  di  casa  costi? 

Lam.  Il  mio  padrone ,  Demifonc. 

Mel.  Forse  quello  che  ha  promesso  in  isposa  ad  Al- 

Lam.  Quello  appunto. 

Mel.  dimmi  tu  :  o  qual'  altra  figliola  ora  dunque 
cercale! 

Lam.  Te  lo  diro:  una  figliola  della  moglie  ,  non  naia 
dalla  moglie. 

Mel.  Che  girigògolo  di  parole  è  coleslo? 

Lam.  lo  dico  che  '1  mi'  padrone  ha  una  figliola  nata 
dalla  prima  donna. 

Mel.  Certamente  tu  dicevi  di  cercare  la  figliola  di 
quella  che  or  ora  parlavB- 

Lam.  Già  :  la  figliola  di  lei. 

Mel.  0  come  va  dunque,  dimmi?  che  questa  moglie 
ch'egli  ha  ora,  è  la  prima? 

Lam.  0  quella  donna  ,  sii  pur  chi  ti  pare,  co'  tuoi  di- 
scorsi mi  fai  dar  nel  tisico.  La  giovanotta  che  danno  a  ci 
Alcesimarco  è  nata  da  quella  the  Tu  la  moglie  di  meno  : 
la  qual  moglie  ò  morta.  Capisci? 

Mel.  .  Cotesto  lo  capisco  abliaslania  ;  ma  io  domando 
di  queir  altro  pasticcio:  come  va  che  la  prima  é  seconda, 
c  la  seconda  prima? 

Lam.  Egli  ebbe  die  fare  con  quesla  prima  di  pigliar- 
la ;  e  questa  ingravidò  prima ,  e  partorì  prima  una  figliola  ; 
la  quale,  dopo  fatta,  ella  fece  esporre  bambina,  lo  l'esposi 
e  un'altra  donna  la  prese,  mentre  slavo  a  guardare.  Poi 


(  IMELL.UII.l.  —  ACtVSII. 


Ego  impattai:  henu  Aanc  duxit  polliti. 
Eam  mine  piieliam  fiiiain  eins  qiiaerimas, 
Quid  mine  supino,  turtm»  in  cochim  enmpieu  '.' 
JIe.  /  mine  iam  itine,  quo  propera  das.*  nil  murar; 
Nane  ìatellexi. 

La.  D'u  hercie  Anteo  gratinili .-  360 

A'sm  ni  inteIJeiei,  mingila™,  ered'o,  ami  Itera. 
Me.  Mine  mifti  oonae  neeeisiim'sf  esse  ingratiii. 

Quamquam  esse  nolo:  rem  pniam  esse  inlelìerjo. 

Nane  egoinei  polius  Anne  inibo  g  rollar» 

,it  iliu,  guani  iliaco  indìctt  me.  ito  domain  363 
Alqne  ad  panniti  moi  ducam  Siieniiim. 


ACTVS  IN. 


MELAEMS.  ALCESIMAIÌC11VS.  SILIiMYM. 

IIALISCA.  "  ■ 

Me.  /{«ni  tloenla  min  liti  omnem;  tegiiere,  fica  Sìlenium, 
Vi  «rum,  grioinm  esse  oporlet  le,  sii  polim  qtiom  meo. 
Quamquam  limito  le  carelli,  rmi'inum  ego  inducala  (amen 
Afeiim,  ni  illud,  ou«i  Iiiom  in  rem  tene  conducat,  consulam. 
JVam  Aie  crepuitdta  inumi,  jnthueun  le  ilio  clini  od  me  deliilil, 
ptiue  raiAi  deiil;  parenti*  le  ut  rognoscniif  facilini. 
Aedpe  liane  cillellam,  f/aiisco,  alone  egedimi  prilla  illns  (Vis; 
Die  me  orare,  ut  0/17111.1  inlns  [iraneal.  propera  oeius! 
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dopa  il  mio  padrone  la  sposi.  E  ora  nói  cerchiamo  quella 
figliola  di  lei.  Ma  lu,  adesso,  clic  stai  guardando  su  per 

Un  Va  doro  In  a»evi  Irelia  d'andare.  Non  m' im. 
porla  d*  altro  :  ho  capilo. 

Un.  l.  •  r  .  ..  ,\  Celo'  perche  se  lu  non  avessi 
inlcfo,  credo  ohe  non  mi  lasceresti  pio  andare. 

Mki.  Ora  ni' é  gioco  fjrca  esser  buona,  per  quanto 
non  terrei  :  capisco  che  tulio  e  iroperlo,  e  e  meglio  cb'  io 
m' in gruii unisca  con  loro,  amiche  quell'altra  mi  faccia  la 
spia.  Aiuterò  a  pigliare  Selene  e  la  ricondurrà  ai  suoi  ge- 


ATTO  III. 


HELENIDE,  SELIWE,  ALCESIMARCO. 
AL1SCA. 

Mel.  I»,  mia  cara  Selene,  t'ho  messo  a  parte  di 
tulio;  ora  vieti  con  me,  affinchè  tu  sii  di  coloro,  de'quali 
devi  essere,  anzi  che  mia.  Sebbene  mi  rincresca  a  restar 
sema  di  le,  nondimeno  sbn  disposta  a  far  tulio  per  il  Ino 
meglio.  Ecco;  qui  [Accennando  la  eislelltt)  ci  son  quei  ba- 
locchi, co' quali  un  giorno  ti  portò  da  me  quella  donna, 
dalla  quale  t'  chili  ;  da  questi  i  tuoi  genitori  li  riconosce- 
ranno  più  facile.  Alisia,  piglia  questa  cislella,  c  hussa  a 
quella  porla.  Prega  a  uomo  mio,  che  qualcuno  di  casa 
s'  allacci  :  fu  presto. 
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Al.  Rècipe  me  ad  te,  Hors,  amicum  e!  kneuolunj 

Si.  Valer  meo,  3/5 

Periimui  miseraci  . 
Al.  Vtrtm  hac  me  ferini»,  an  ai  lacua,  tatui? 

Me.  grifi  libi  est? 

Si.  Alcesimarchum  non  uìdes?  fcrrum  teaet. 

Al.  Ecquid  agii?  remorare?  lumen  liniae! 

Si.  Amato,  adcarrite, 

Al.  0  minte  mea  latin  aìubrior, 

Tu  mine,  liue  ego  noto  leu  nolo,  mia  me  ut  ui\iam  facili  380 
Me,  Han,  uoluisti  istuc  leuerum  faccre? 

Mortuos  libi  tum;  liane  Hi  huheo,  certuni  est  non  amitter/: 
rt'nui  hcTcle  iam  ai  me  adglutinandam  totani  decretala  est  da'c. 
Vbi  estis,  semi?  occluditi  aedis  pesialis,  repagulis, 
Vìi  Anne  ego  tetulero  intra  limai! 

Me.  Abiit  ;  abituiti  3Sj 

Mulierem.  ibo,  persequar  iam  illum  intra,  ut  haec  en  me  sciai 
Eadem,  si  pomm  tranquillata  faccre  ex  irata  mihi. 


DllllZOd  li:  Ci 


LA  CISTKLLA,  —  ATTO  111. 


Alc.  0  Morta,  me  tuo  amico  e  amante  accogli  nel 
Sel.  Poverette  noil  mamma  mia,  siamo  perdute. 
Alc.  Da  qual  parte  debbo  ferirmi?  da  destra  o  da  si- 
Mel.  Che  cos'hai? 

Sel.  Non  vedi  Alcesimarco?  Egli  ha  un  pugnale  in 

Alc.  E  che  fai?  Aspetti?  Abbandona  la  vita. 
Sel.  Soccorso  ,  per  pietà  !  che  non  s'  uccida. 

Alc.  0  salute  mia,  più  salutevole  delta  salute!  Tu  sola, 
o  io  voglia  o  io  non  voglia ,  mi  serbi  in  vita. 

Mel.  Aimè!  volevi  tu  commettere  un  lai  misfatto? 

Alc.  Con  te  non  ho  niente  da  partire.  Per  la  son 
beli'  e  morto  ;  e  ora  che  ho  avuto  la  mia  Selene,  son  de- 
liberato a  non  la  lasciare;  perchè  ho  Termo  di  farne  tutto 
un  insieme  con  me.  Ehi,  servi,  dova  siete?  Appena  avrò 
portato  questa  fanciulla  oltre  la  soglia,  mettete  alle  porte 
chiavistelli  e  stanghe. 

Mel.  E' se  n'è  ito,  e  l'ha  portata  via.  Ma  io  voglio 
andargli  dietro  fin  dentro  e  fargli  sapere  da  me  quel  ch'ho 
detto  a  lei,  per  vedere  se  da  adiralo  mi  riesce  a  farlo  tor- 
nare in  pace  meco. 


Puoio.  -  Iti. 


eiSTELWIUA.  —  ACTYS  II». 


ACTVS  III!. 


LA  MI' A  DIO.  PHANOSTRATA. 

La.  Nullam  erjo  me  uidisse  credo  magis  unum  excruciahilem, 

{fumi!  ÌUaec.  est:  qua'  (tintura  faisa'tt  mi'ii ,  quaenc  inficiai  rat? 

Sed  eeeam  forum  «idea!  scd  qaid  hoc  est,  kacc  ijuod  cistella 

[Ut  iaeei  SOO 

Cam  crcpsndi il ,  nec  qutmjuam  ainspkor  alila*  in  uia? 

Faehtniam  est  puerile  ojfimim  :  coiiflumijcnm  ad  cistulam. 
Pn.  Quid  agis,  Lampadia? 

Li.  linee  dittila  nnmnam  dine  ab  nobis  doma  al  ? 

Nani  Ainc  ab  astio  iaceuiem  untali. 
Pb.  Quid  oudlioi 

Super  ami? 

Li.  Swietliorem  in  terra  nullam  etse  alteram.  305 

Omnia  infitiatar  ea,  quae  dudum  confessa  est  mìhi. 

Nam  hercle,  ego  Ulani  annm  irridere  me  ut  sinam,  salita  t  miki 

Quoti  is  (ii Ito  interire. 
Ph.  Di,  obsecra  nastrata  /idem,.,. 

La.  Quid  deus  ducerai? 
Ph.  Semole  nos .' 

La.  Quid  est? 

Ph.  Crepundia 

fjaeeìunt,  qnUmseum  tu  eiluiisli  nostrum  filwlam  ad  necem.  400 
La.  5a«on(  et? 

Pn.  Haec  inni  profezìa. 

La.  /"ergili? 

Ph.  ffn«  nini. 


LA  CrSTKLLA.  —  ATTI)  IV. 
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ATTO  IV. 


UHPADIONE ,  FANOSTItATA. 

Lam.  lo  credo  di  non  essermi  mai  imbattuto  in  una 
vecchiaccia  più  di  questa  degna  del  baia.  0  che  la  non  mi 
nega  quel  ebe  or  ora  ni'  ha  confessalo  !  Ma  ecco  la  padrona. 
Cua'  !  che  vuol  egli  dire  che  qui  v'  è  una  cistella  co'  baloc- 
chi, e  per  la  strada  non  ci  vedo  nessuno?  Farò  come  i 
ragazzi  :  mi  chinerò  a  pigliarla. 

Fan.  Che  fai,  Lampadionc? 

Lam.  Ma  qiiesla  cislella  non  è  ili  casa  nostra?  Perché 
l'ho  raccattata  di  qui  d' in  sulla  porta. 

Fan.  Glie  nuove  mi  porti  della  vecchia  ? 

Lam.  In  tutto  'I  mondo  non  ve  n'  è  un'  altra  più  ini- 
qua; la  mi  nega  tutto  quello  che  m'  ha  confessato  dianzi. 
E  io  ho  a  lasciarmi  beffare  da  quella  vecchia?  Vorre'piut- 
losto  morire  d'accidente. 

Fan.  Aiutatemi,  o  Dei! 

Liti.  Perchè  invochi  gli  Dei? 

Fan.  Salvateci. 

Lam.  Ma  dio  c'è? 

Fan.  Questi  balocchi  son  quelli  stessi ,  co'quali  tu  espo- 
nesti a  morte  la  mìa  bambina. 
Lam.  Ma  sci  Torso  ammattita? 
Fan.  Son  proprio  quelli. 
Lam.  Insisti? 
Fan.  Son  quelli. 


U  [STELLA  RIA.  —  ACTVS  1111. 


La.  Si  mìhi 

Alia  mailer  islac  parto  Hcai,  iìram  iste  tbriam. 

Pl[.  Non  ecostar  cassa  memora,  nam,  otjecro,  linrfe  haec  gentium? 
Ani  quii  deus  obiecit  Zinne  ante  astiiim  nostrum?  quasi 
Dedita  opera,  in  tempore  ipso  Spcs  mìhi  lancia  subueait!  40$ 


HALISCA.  LAMPADIO.  PHANOSTRATA. 


Ha.  Nisi  quid  mi  opri 

[lì  daut,  disperii,  ncque,  linde  anstlriint  rxpelatn,  haliro. 

Ilnque  pclulantia  mea  me  animi  miserimi  ìmliel , 

Qnae  in  tergum  menni  ne  nenia!  male  formido. 

Si  Afra  mea  sciai  /uhi  saco'dein  tue,  q«am  lumi  410 

Quamne  in  manibus  tenui  alqne  accept  hic  ante  aedìs 

Cistcllam;  ubi  ea  lit,  natio:  visi,  ut  opinar, 

Loca  haec  circiltr  t rei  Ut  >,aiii.  mi  nomine! 

[J/i  (pedalerei ,  facile  indkiitm] ,  sì  ijuis  ttidit,  si  quìs  eam 
[aoj<nJeril ,  qmme 

Snsinlerit,  et  utrum  hoc  an  illae  iter  instilerit.  4lj 

Non  sum  scitior,  quae  hot  rogem  oh(  qnae  faligetn, 

Qui  semper  mala  muliebri  sunt  lubenlet. 

Nunc  utsligia  lite  li  qua  snnt,  noscttabo: 

Nam  si  nemo  hoc  pratleriit,  poslquam  inlro  abìi, 

Cattila  hic  iacertt.  quid  hic?  piriit,  opinar.  420 

/Ifium  «(.'  ilice!  ms  infelicim  ci  scelittam! 

Nulla  est,  ncque  ego  sum.  perdita  haec  perdidit  me! 

Scd  pergam ,  ut  corpi,  lumen  ;  qnneritabo: 

Nam  et  intuì  panca  el  forìi  forinido:  ila  mine 

Vtrobique  melus  ine  agitai,  illost  fìffninw  miserae  miiereri.  i?S 

Ilìe  nunc  (aefnj  esl ,  quuquis  est,  qui  illam  habel, 

Quae  ncque  Ma  UH  quìdguam  usui'il,  iniiii  poleit 

Elie,  icd  me  momr,  quom  hoc  ago,  sccius. 

Ihlisca,  hoc  age:  ad  terram  adspice,  et  dìspicc, 

Oculis  inuetliaa,  astuti  augura!  JJ0 
L»,  Hera! 

Pn.  ffem,  quii  esl? 


LA  CESTELLA.  —  ATTO  IV.  229 

Lau.  Se  un'  stira  fuor  di  te  mi  dicesse  questo,  direi 
eh*  eli"  è  briaci. 

Fan.  Nun  dico  froliolc.  Per  carila,  da  dove  mai  è  ella 
venula  qucsla  cislella?  0  qual  degli  Dei  I.' ha  messa  da- 
vanti alla  nastra  porta?  La  santa  Speranza,  quasi  a  bella 
posta,  m'é  tenuta  in  soccorso  cosi  a  tempo. 

AL1SCA,  LAMPA  DIONE,  FINCSTRATA. 

Alis.  Se  il  Ciel  non  mi  provvede,  san  rovinata,  e 
non  so  dove  mi  cercare  aiuto.  Tanto  mi  tiene  angustiata 
d' animo  la  mia  scapataggine ,  eh'  i'  ho  una  paura  elle  mai 
che  la  s'abbia  a  convertirò  in  una  grandine  di  staffilate, 
se  la  mia  padrona  venga  a  conoscermi  tanto  balorda.  La 
cislella  che  avevo  in  mano  e  che  ho  presa  qui  davanti 
alla  porla,  io  non  so  più.  do*'  eli*  è  ;  non  v'é  altro,  lo  cre- 
do ,  che  la  mi  aia  sgusciala  via  giù  di  qui.  Cari  i  mici  uo- 
mini, cari  i  miei  spettatori,  so  qualcuno  ha  veduto  chi 
['  ha  portata  via,  o  chi  1'  ha  raccattala  ,  e  s'  egli  ha  preso 
per  di  qui  o  per  di  la,  fatemelo  sapere.  Ma  la  stolta  che 
sono  io  a  pregare  e  importunare  chi  ha  sempre  gusto  al 
mal  delle  donnei  Ora  guarderemo  sequi  ci  sono  delle  pe- 
date; perché  se  non  ci  fosse  passalo  nessuno  da  dia  sono 
andata  in  casa,  la  cislella  sarebbe  qui.  Ala  che  qui?  lo  dico 
che  è  perduta  ;  all'i  beli'  e  ila.  Disgraziata,  sciaurata  dav- 
vero ch'io  sono!  La  cislella  a  svanita,  e  così  io;  è  una 
perdila  che  mi  perde.  Nondimeno  seguiterò  a  cercare  co- 
nfilo incominciato  ;  perchè  dalla  paura  il  cor  mi  saltella  e 
sento  i  brividi  per  le  spalle;  e  cosi  sono  luti'  un  tremito 
dentro  e  fuori.  Per  questo  gli  uomini  potrebbero  compatire 
una  sciaurata.  Chiunque  sia  quello  che  ha  la  cislella,  ora 
ì  coolenlo  ;  meni  re  poi  non  gli  serve  a  nulla,  e  a  me  mi 
farebbe  gioco.  iMa  intanto  perdo  il  tempo,  quando  non  fo 
quel  che  devo.  Alisca,  bada  li,  guarda  per  terra,  osserva, 
alluda ,  appunta  i  tuoi  occhi  maliziosi. 

Lab.  0  padrona  ! 

Fa».  0:  che  »"ó? 


3.Ì0  CISTEUiARIA»  1 — ACTVS  Hit. 

La.  Ilice  est. 

Ph.  Quii? 

Là.  Haec  qnoi  exciiit  cistcila. 

Certe  traum  (ociim  tignai,  ubi  ea  exeidit. 
l'a.  Apparii. 
Ili.  Sid  l'i  hac  Ut:  hoc  sacci  itideo  tttstigium 

/n  pubere  ptrtequar  hac.  in  hoc  iam  loco  cum  aitero 

Conslitit.  hic  meis  furto  octilis  modo  4S 

Se  obiteit,  nec  prarsum  iniit  hac;  hic  itetit. 

Hinc  illm  exìit. 

Hic  roneilinm  (Hit. 

Ai  duca  attinti: 

Ili  qui  irmi  ?  aitai,  tingili»»!  «ideo  uettigium!  sci  4i 

Il  hac  abiit.  cautemptabar.  hinc  huc  Ut  ;  hinc  nusqnani  olimi. 

Adam  rem  ago.  quei  periti,  perii! .-  menni  coriiira, 

Cisttlla.  reità  intra. 
Pu.  Ilutitr,  mane:  tunt 

Qat  uoJunJ  te  canuentam. 
Ha.  Quii  me  rinncat? 

La.  Bona  (emina  et  malus  masculus  uolunt  le. 

Ha.  Pns/remo  iiie  ii.' 

Plut,  fui  lineai  scil,  guia!  utlit,  quam  ego,  quae  uocor.  riucrtor. 
Ecqnem  aidittii  tolleri  hic,  ornato,  in  hac  regione 
Citictiam  cum  crepundih,  quam  ego  hic  amili  misera? 
Nam  ut  dudum  aicurrimns  ai  Akeiimarchitm,  ne  suam  uilam 
Interinerei,  tum  mi  pula  prie  timore  hk  txcidiise  -li 
CltUlkm, 

La.  Hate  mulicr  [nostra  est:  quia  operam\  damiti,  htra, 

Ha,  Oitperii,  misera  .'  quii  ego  herae  dicam,  quae  me  op 
Sentore  imsit,  qui  suoi  Sìlenium  parente! 
FaciUui  positi  nascere,  quae  herae  meae  sttpposìla  pi 
Quam  quaeiam  meretrix  ci  deiit? 

La,  Nosiram  haec  rtm  f 

Hana  idre  epurisi,  fiìia  tua  vìi  sii,  sigila  ut  iìcit. 
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LA  CISTEUA.  —  ATTO  IV.  951 

La».  È  lei. 
Fan.  Chi? 

Lah.  Quella  clic  ha  smarrito  la  cìstella.  Ecco,  che 
soni.' alt™  la  imln  il  111030  dove  le  cadde. 
Fai».  È  chiara. 

Alis.  Ma  egli  è  andato  per  di  qua;  perchè  da  questa 
vide,  vc^sjn  nella  noi  viri:  l'urina  della  srarpa;  c  io  anderò 
avanti  pur  qua.  In  questo  punto  s'è  fermalo  con  un'altra 
persona  ;  qui  ora  ni'  anpari.-ro  ima  rinfilatone  di  pedale;  a 
diritto  da  questa  parto  e'  non  è  ito .  Qui  5'  è  fermalo  ;  di 
qui  è  venuto  qua;  qui  sono  stali  a  discorrere;  e  eran  due! 
Ha  chi?  Sii',  mi',  ecco  le  pedate  distinto  di  ciascuno.  Sia 
qiifStii  se  11' è  andulo  per  di  qua.  Rimiriamo,  Di  qui  è 
passato  qua,  e  di  qua  non  0  andato  in  nessun  luogo.  Ila 
così  insacco  nebbia.  Quel  che  è  perso,  è  perso;  addio  pelle 
mia,  addio  cistella.  Me  ne  torno  a  casa. 

Fan.  0  quella  donna,  aspetta:  e'  v'  i  chi  ti  vuol  par- 

ALIS.  Chi  è  clic  mi  richiama  "ndictrn? 
Laji.  Una  donna  dabbene  e  un  uomo  danimalo  li  vo- 
glinno. 

AL1S.  In  fin  de'  conti  sa  meglio  quel  che  vuole  quello 
elio  mi  chiama ,  che  io  che  son  chiamata  ;  rieccomi  'ndie- 
tro.  Di  grazia,  ha'  tu  visto  che  qualcuno  abbia  truvat»  per 
qui  da  questa  parte  una  oi-tulki  pinia  di  kibcclii ,  che  io, 
poveretta  me,  ho  perduto  qui  oltre?  Perchè  io  credo  che 
dalla  paura  mi  sia  siin.'i.itii  via  -ià  di  qui  dianzi,  quando 
siamo  corse  da  Alcesitnarco ,  aftinché  non  si  togliesse  la  viti. 

Lah.  Questa  donna  fa  per  noi;  padrona,  perche  non 
la  sentiamo  un  poco? 

Aus.  Povera  a  me,  son  rovinata!  Che  cosa  dirò  io 
alla  mia  padrona  che  m'  avea  commesso  di  conservarla  con 
tanta  cura,  perchè  Selene,  eli' ella  aveva  avuto  da  una 
certa  cortigiana  c  fin  da  piccina  l' avea  fatta  passar  per 
sua ,  per  nir/.io  di  qui  Ila  1  ideila  avrebbe  potuto  ritrovare 
più  l",i  ri  l:nrnto  i  -noi  genitori? 

La>(.  Ella  parla  del  nostro  aliare.  Ai  contrassegni 
eh'  ella  dà  ,  bisogna  clic  sappia  dov'  è  la  tua  figliola. 


Ha.  Nave  eam  volt  suae  mairi  et  patri,  quitta  nata  est,  reidere  «Uro. 
Mi  homo,  abter.ro,  aliai  rei  geris  :  eoo  libi  meas  rea  marito. 


..  ìslue  ago  afone  islnr.  miti  ci6«*  est,  quod  fabnlare; 

Sed  inter  rem  ageniavi  islam  herae  buie  «spandi,  quod  togabat;  iOO 
Nane  ai  te  redeo.  si  quid  est  opus,  die,  impera,  et  la 
Quid  qi 


Ha.  Ili  homo  et  mea  mnììer,  tua  salato. 

Pa.  Et  noi  te.  ted  quid  quaeritai? 

Ha.  Veslìgium  hk  requiro, 

Qua  aufugil  quaedam,  natio  qua  mifti. 
Ph.  Qfid  ìd? 

Ln_  Quii  ìdnam est? 

Ha.  Alienum  quod  dsinnum  afferai,  et  vuierorem  familiare^.  165 

La.  Mala  vitti,  aera,  haec  et  callida  est. 

Ph.  Ecastar  ita  niittur. 

La.  Imitalut  nequam  besliara  et  damnificam, 
pH.  Quamnaia,  amabo? 

La.  /nnoluolum,  qtiae  in  pampini  folio  intatta  implicai  se: 

Itidem  hatc  eiordittir  sibi  intonavi  aratioutm. 

Quid  quatrilas? 

Ha.  CisttUa  mi  /iic,  mi  adiilescau,  «nolani/.  470 

La.  la  tatua  latam  opnrtmt. 

Ha.  Non  cdipol  praeda  magna. 

La.  ilìrvm,  quia  grex  uenalium  in  àstella  infatrit  una. 

Vn.  Sive  dica/. 

La.  SÌ  dicat  qitidem. 

Pn.  Agt,  loqnere  tu,  quii  ibi  in/ueri/. 

Ha.  Crepundia  una. 

La.  Eli  oiiiidira  homo,  qui  Ulani  ai/  se  scite  ubi  sii. 

Ha.  At  pai  ille  a  quadammuliere,  si  eam  monstre!,  gratiaia  ineat.  ■  475 
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Alis.  E  ora  la  vuol  rendere  da  sé  a  sua  madre  e  a 
suo  padre,  porcili  a  loro  figliola.  Buon  uomo,  lu  ora  au- 
badi ad  olirò,  ma  io  per  carila  ti  raccomando  il  mio  af- 
fare. 

Lam.  Non  dubitare  che  bado  a  (e;  a  quel  che  dici, 
m'entra  bene  in  lesta,  ma  nello  slesso  mentre  che  davo 
retta  a  te,  ho  risposto  a  una  domanda  della  mia  padrona. 
Ora  eccomi  con  le.  Se  bai  bisogno  di  nullo ,  parla ,  coman- 
da. Che  cosa  dunque  slavi  tu  cercando? 

Alis.  Buon  uomo,  buona  donna,  vi  saluto. 

Fan.  E  noi  le.  Ma  cho  stai  cercando? 

Alis.  Cerco  qui  per  che  parte  sia  fuggita  una  certa 
cosa;  ma  non  mi  raccapezzo. 

Fan.  0  che? 

Lam.  Che  tosa? 

Alis.  E  per  questa  fuggita  vien  danno  a  persone  di 
fuori,  e  dolore  alle  genti  di  casa. 

Lah.  Padrona,  eli' è  un  cattivo  arnese;  ì  una  volpe 

Fan.  Mi  pare  anche  a  me. 

Lam.  Ella  fa  come  un  certo  animale  tristo  e  dannoso. 
Fan.  Come  quale,  di? 

Lam.  Come'l  bruco  delle  viti ,  che  tutto  attorcigliato 
si  rincartoccia  nel  pampano;  cosi  fa  costei  con  quel  suo 
esordio  tulio  girigogolato.  Dunque  che  cerchi? 

Alis,  liei  mi' giovanotto  ,  m'è  volata  di  qui  una  ci- 
ucila. 

Lam.  E  tu  l'avevi  a  portar  dentro  una  gabbia. 
Alis.  Po'  poi  non  v'  era  mica  una  grossa  preda  ! 
Lam.  Gli  è  assai  che  non  ci  fosse  denlro  un  branco 
ili  schiavi  ! 

Fan.  Lasciala  dire. 
Lab.  Purch'ella  dica. 

Fan.  Animo,  parla  :  che  tosa  v'era  dentro? 
Alis.  Un  mano  di  balocchi. 
Lah.  E'*' è  un  tale,  che  dice  di  sapere  dai* all'I. 
Alis.  S'egli  la  insegnerà,  acquisterà  merito  presso 
una  tale. 
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I.a.  Al  sibi  Me  quidam  volt  invi  mcrcedem. 

Ha.  Al  pai  Ma  quotila, 

Qaae  Uhm  cisteltam  perdidìl,  qnoidam  negai  esse  quod  del. 
L*.  Al  cairn  Me  quidam  aliui  pativi  iam  qnain  argenlum  txpctissil. 
Ha.  Al  pai  Mi  qnoidam  mailer  in  alla  opera  grattatasi. 

La.  Commoda  loquelam  luam.  libi  nano  proderis.  confitemur  4SI 

Cislellam  habere. 
Ha.  Al  «03  Salm  tentassi! I  ubi  ea  nane  est? 

Pll.  Saiuam  ceraia!  sed  eqo  rem  meam  innrjnnm  confabularì 
Tecum  aula:  soàam  mihi  le  adopla  ad  meam  salatela. 

Ha.  Quid  isf eic  negali  est,  ani  qais  cs? 

Ph.  Ego  sum  illius  maler, 

Qaae  haec  geslitauit. 
Ha.  Hiccine  la  ergo  attillai? 

Ph.  Harielarc.  4SI 

Sed,  quaeso,  ambages,  vmlìer,  mille  alane  boa  age  ; 

Eloqiiere  «ade  haec  sani  libi  cito  crepnmtia. 
IU.  Mea  haec  kcrìlis  gestitavi!  filia. 

La.  Mmtìru:  nam  tata  geslitauit,  non  tua. 

Ph.  Ae  obloquere. 

La.  Tacca . 

PH,  Mnlier,  ]ierge  dicere.  491 

Vii  ea  est,  qaae  gestitami? 
Ha.  ffie  in  proxuma. 

Ph.  Istk  qiùdem  edepal  mei  uiri  Itubilat  gener. 
La.  Noe.... 

Ph.  Obloquert  rumai  ?  —  Pergc  parrà  dicere. 

Qlttt  aanos  naia  diciiur? 

Iìa.  Seplem  et  ieem. 

Ph.  Natii 

La.  Etti,  ut  numerili  annornm  attutii.  49'. 

['ir.  limi  ijiiiurìlnìuim,  fdìam  Turimi  meam. 
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l.A  CISTELU.  —  ATTO  IV. 


Lam.  Ma  quel  lab  e'  vuol  qualche  cosa  di  mancia. 

Alis.  Ma  quella  tale  dalia  cislella  perduta  dice  che 
non  ha  elle  gli  ilare  a  quel  tale. 

Lam.  Ma  quel  tale  vuoi  ben  altro  che  danaro. 

Alis.  E  quella  tale  renderà  a  quel  tale  qualche  ser- 
vigio sema  interasse. 

I,ah.  Ti  piglio  'n  parola.  Ora  questo  è  'I  tu'bene.  Ti 
confessiamo  che  la  cistella  l'abbiamo  noi. 

Alis.  Che  possiate  mantenervi  sempre  in  salute:  e 
dov'è  ella  ora? 

Fan.  Eccola  qui  tutt'  intera.  Ma  io  voglio  parlare  con 
te  d'  un  mio  affare  importante  :  e  ti  scelgo  per  compagna 
nella  mia  fortuna. 

Alis.  Che  affare  è  egli  cotesto?  E  tu  chi  sei? 

Fan.  lo  son  la  madre  di  quella  che  un  tempo  portò 
questi  balocchi. 

Ai.is  Dunque  I»  sia' qui  di  cosa? 

F*t*.  Tu  t'apponi.  Ma  non  andar  ptr  le  lunghe,  mia 
buona  donna,  e  bada  a  me.  Dimici  subito,  come  tu  hai 
avuto  questi  gingilli. 

Alis,  Gli  aveva  in  dosso  quelli  figllnla  della  mia  pa- 

l.AH.  Il t giarda:  gli  aveva  la  figliola  della  mia.  e  non 
della  tua. 

Fan.  Nun  interrompere 
Un.  Non  parlo. 

Fan.  Donnina,  continua  il  tuo  discorso.  Dov'è  la 
fanciulla  che  avea  questi  balocchi? 
Alis,  Qui  nel  minalo. 

Fan,  Ma  giù  di  qui  ci  su  il  squero  di  mio  marito. 
LiM.  Appunto.... 

Fan.  (a  l.omi>aéhnt)  Interrompi  un'altra  volta?  (A 
Mitrai.  Continua  il  tuo  discorso.  Quanl'snni  si  dice  ch'e!- 
l'ibbia» 

Atis,  Diciassette. 

Fan.  È  la  mi». 

Utt.  E  lei:  lo  dice  l'eia. 

Fan,  Ho  ritrovato  la  Figliola  che  cercavo: 
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li*.  Quei  guercia*  reperisti,  iam  quaero  memi. 
La.  At  pel  <ufli  nanctae  siwt;  quaeio  lertiam. 

Ha.  Acquami!  tenere  per  /idem  quad  rreiitumst, 

Ne  bene  merenti  sit  malo  benignitas.  500 

A'osfra  haec  aliimna  est  tua  profeeto  fitta, 

Et  redditurtt  hera  est  tibì  tnam ,  et  ea  gratis 

Domo  profetili  est.  cettrum  ex  ipta,  obsecro, 

EzquÌTÌlotc:  ego  seria  miti. 
Ph.  Aeguom  paii^m. 

Ha,  Itlim  ego  islanc  Mie  malo  jroliara.  505 

Sid  istane  àstellam  te  obsecro  ut  reddas  miai. 
Va.  Quid  fit,  Lmn/wdio? 

La.  Qitod  taam  est,  totem  tuom. 

Vii.  At  me  huius  miscret. 

Li.  Sic  [aciundum  censeo; 

Da  isti  ciitcUam  et  intra  at>i  eum  islac  limili. 
Pa.  Tibi  auscultate,  lene  tu  ciudi»»  libi.  5/0 

Dominaef 
Ha.  Mtlaenis. 

Pfl.  /  prae;  iam  ego  te  seqaar. 
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Alis.  Già:  l'irai  ritrovala.  Sia  la  mia  cislella? 

Lah.  Tuli' e  due  per  sè  hanno  (rovaio.  E  io  per  me 

Alis.  E  ora,  affinchè  II  benefizio  non  sia  a  danno  di 
chi  merita  ricompensa,  è  giustizia  ch'io  riabbia  quel  che 
mi  è  stato  affidato.  Questa  fanciulla  che  abbiamo  rallevata 
è  dì  certo  la  tua  figliola ,  e  come  tua  ,  la  mia  padrona  (e  la 
vuol  rendere  ;  e  appunto  però  è  uscita  di  casa  :  ma ,  di 
grazia ,  ricercatela  a  lei  slessa  :  io  sono  una  serva. 

Fan.  La  tua  domanda  È  giusta. 

Alis.  Ho  più  piacere  che  questo  favore  ti  venga  da 
lei.  Ma  ti  prego  che  tu  intanto  mi  renda  cotesta  cislella. 

Fan.  Che  si  fa.  Lampadine? 

Lab.  Quel  ch'i  tuo  lienln  per  te. 

Lab.  Ecco  quel  che  farei  io:  dàlie  la  cislella,  e  vi 
insieme  con  lei  in  casa  sua. 

Fan.  Dorò  rètta  a  te  :  tu  pigliali  la  cislella  e  andia- 


Aus.  Melenide. 

Fan.  Va  avanti,  che  li  son  subito  dietro. 
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DEM1PH0.  L4MPAD10. 

]lr    flirti  hoc  rinfili  fsl,  anod  omnes  homines  fabulanhir  per  aie 
Milli  esse  filiam  inventata?  et  Lampadwnem  me  in  faro 

Là.  Here,  unii  it? 

De.  Ex  tamia. 

La.  Cavito 

Tibi  mia  opera  liberonim  tue  amplini. 
Dk.  Euim  non  pince;  : 

Nil  moror  aliena  mi  opera  fieri  phtrii  liberos. 

Sed  quii  itine  est? 
La.  Propera  ire  intra  huc  ad  affinem  tuoni: 

Filiam  (Eiam  iam  cagnotta,  inttis  ibidem  uxor  tua  etl. 

Abi  cito! 

De.  Praeuorli  hoc  certum  est  rebus  atiis  omnibus. 

Caterva. 

Ne  txpeclelìs,  tpeclalores,  dum  t/li  huc  ad  uos  exeant: 
Nemo  eàbit'  omnes  intuì  confirient  negelinm : 

VW  ìd  crii  facilini,  cirnaiwutti  finivi!;  jiO'ttdea  ÌOCÌ , 
Qui  deliqui!,  uapulabìt  ;  qui  non  deliqui!,  bìbel. 
Nane,  quod  ad  uos,  ijiiclnlores ,  reliquitm  rcìinquilur , 
Mare  maionim  date  plamnm  patiremo,  in  comoedia. 
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ATTO  V. 


DISIMPONE,  LAMPA  DI  OS  E. 

Desi.  Che  all'are  è  egli,  the  tutti  van  predicando  per 
le  straite  die  io  ho  trovalo  una  figliola  ?  E  dicono  che  Lam- 
padione  mi  cercava  io  piazza. 

La*.  Padrone,  di  dove  vieni? 

Dm.  Dal  senaio. 

Lam.  Mi  rallegro  che  per  dalo  o  fallo  mio  ti  sia  cre- 
sciuta lamblia. 

Dkm.  EH' e  una  cosa  che  non  mi  gusta.  Non  m'im- 
porta niente  die  mi  cresca  famiglia  per  Tatto  altrui.  Ma 
che  cosa  vuol  dire  questo? 

Lam.  Vien  presto  qua  in  casa  dal  tuo  genero  e  cono- 
scerai la  Ina  figliola  te'v'i  ancora  tua  moglie.  Ma  presto. 

Desi.  Vedo  tiene  che  qnesl'  affare  passa  avanti  a  lutti 

La  Compagnia. 


ad  aspettare  che  quelle  genti 

à  ;  e  il  negozio  sarà  sbrigato 

fra  tutti  là  dentro. 

lesto  poseranno  i  panni:  e  poi 

chi  ha  fatto  male  : 

ara  sledi  1 

alo;  chi  no  ,  bcrà.  E  ora  quanto 

a  voi,  spettatori, 

quo!  che 

vi  resta  da  fare ,  egli  è  che  al 

fin  della  commedia  balliate  le  inani  all'uso  antico. 


PERSA. 


IL  PERSIANO. 

ITtlmilIUMU»  ii  li.  ilMTLM.) 


l'Eli  SONAK. 


TOXILVS,  ,  ryi 

SAtiMilSTIO,  I 
SATVHIO,  psriiìiua. 
SIJl'llOULlDlSCA.aiioilla. 
I.KMXISi'.LEXE,  tdcrelris. 
l'AECSIVM,  (ma-. 

DORDALVS,  Inno. 
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I  PERSONÀGGI. 


TOSSILO,  1 
SAGARISnONE,  i 
SATOLLONE,  pausilo. 
SOFOCL1DISCA,  serva. 
J.EXNISELENE,  cortigiana. 
PEONIO,  ragajio. 
Una  Donulia. 
DOEDALO,  moiiano. 
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ACTVS  I. 


T0X1LVS.  SAGARISTIO. 

Tos..    Qui  ninans  enens  ingressus  est  princeps  nmoris  in  in'ns, 
Superflui!  aerumnii  shìj  aerumaas  Uertulaneat; 
Nam  cura  Jeonf  el  cura  ejeefra,  cura  cerno,  cum  apro  ^ciclico, 
Cam  auibus  Stgmphalicis ,  cum  indico,  deludali  rnnwlim, 
Qnam  cum  itinere,  ila  fleo  mistr  annerendo  argento  mutuo;  5 
Net  rjriiifyiran»  nisi  •  No»  est  ■  sciunt  inifii  resimi  (fere,  quos  rogo. 


Sag.    0<ii  fiero  suo  scruin?  noli  iene  santo*  seruitutem, 

JVae  ilJiim  edepol  multa  in  pectore  suo  conlocare  oportet, 
(trine  fiero  piacere  ceuseat  prnesenli  alguc  oosenli  suo. 
Ego  nec  lubeoter  sertiìo,  nec  sali*  non  fiero  ex  sententia;  10 
ù'crf  quasi  lippa  ovulo  meus  me  hcrus  mnnum  a&jlinere  fioiiil 
[quii  tamtn, 

Quìa  mi  imperei,  auin  me  suis  negotiis  praefukìat. 
Tov.     Quis  Ulte  est,  qui  cantra  me  nasini? 

Sag.  Quis  Hl'c  esl,  qui  cantra  me  adstat? 

Tox.    Similis  est  Sagoristionii. 

Sag.  7'arilns  fiic  allineili  meus  ammisi. 

Tox.    /s  profecto  est. 

Ssg.  /issc  c»m  optiior. 
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ATTO  L 


TOSSILO  e  SAGAMST10KE. 

Tosa,  (da  sé).  Chi  si  mise  per  primo  nella  vìa  d'amore 
senza  un  quattrino  in  tasca,  certamente  dm  egli  co'suoi 
travagli  superò  i  travagli  d'Ertolo.  Perchè  io  pigliarci  più 
volentieri  a  combattere  col  Icone,  con  l'idra,  col  cervo, 
col  cinghiai  d'  Etolia,  con  gli  uccellacci  di  Slimfalo  e  con 
Anteo,  clic  con  Amore:  tanta  tribolazione  bo  io  nel  cercare 
un  po'dì  quattrini  a  prestilo;  e  lutti  quelli,  ai  quali  m'ac- 
costo ,  non  sanno  darmi  altra  risposta  ohe  questa  :  •  Non 
li  ho.  . 

Sjgah.  (do  ic).  Un  servo  che  vuol  fare  il  suo  dovere, 
bisogna  sicuramente  che  cerchi  di  aver  tutti  quei  requisiti, 
che  possano  piacere  al  padrone ,  lontano  o  vicino  ehe  sia. 
io  poi  rodo  questa  catena,  e  il  padrone  non  è  contento 
dime.  Pure  non  sa  astenersi  dal  comandarmi,  e  dal  darmi 
un  monte  di  faccende,  come  un  cisposo  non  puù  astenersi 
dallo  stropicciarsi  gli  occhi. 

Toss.  (c.  ».).  Chi  è  costui  che  mi  sta  di  contro? 

Sagaji.  (e.  (.}.  Chi  è  quella  figura  là? 

Toss.  (e.  *.).  Sii  pare  Sogaristionc. 

Toss.  (e.  s.).  È  lui  senz'altro. 
SAOAit.  (e.  s.).  Ma  si  che  è  luil 


Congrediar. 

(lontra  adgrediar.  15 

Ito,  dì  ameni  It. 

Sag.  0  Toxile,  dì  dabunt,  qnae  exoples. 

VI  uoletT 
Tox.  Vi  queo. 

Sui.  Quidagilurf 
Tm.  Vidifar. 
Sag,     Satisne  ergo  ex  lenlenlio? 

Tox.  Si  eiieni'unl,  quae  empio,  salii 

Sag.    Nimìs  stulle  urnieii  altre, 

Tox.  .  Quid  iam? 

Sag.  Imperare  operiti. 

Sag.    Negotium  edipei.... 

Tox.  Perreum  forlatse? 

SaC.  Piiiseiilmn  arimi»! 

(■'ni  praeferratus  apud  molai  tribunus  uapulans. 
Tox.     Velws  iam  islam  miliJin  esl  ;«n . 
Sag.  Satin'  tu  usque  ualiiiili? 

Tox.  ìlaud  probe. 

Sag.    Ergo  edepol  pallet. 

Tox.  Sanctus  facius  sum  in  Veneri!  proelio; 

Cupido  lagìlla  ear  meum  trans pxit. 
Sag.  /ara  semi  h re  amnnl?  85 

Tox.     Guid  erga  faeiam?  d'une  adnorser,  quoti  Titani? 

V.um  dìs  belligerem ,  quibus  sai  esse  non  queam? 
SAG.     Vide  modo,  nInic»  calapuflae:  (uom  ne  transfiganl  la  tot. 

Tox.    Basitici  ago  elealheria. 
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Tosa,  [da  eè).  Abbordiamolo. 
Sagar,  (da  si).  Parliamogli. 
Tosa.  Evviva,  Sagaristione. 
Sagah.  Oh  Tossilo,  ben  trovato:  corno  stai? 

Toss.  Cosi  corno  posso. 

Sagak.  Che  fai  di  bello? 

Toss.  Si  campa. 

Sagah.  Dunque  ti  va  bene? 

Toss.  Itene,  se  mi  riesce  quel  rlie  desidero. 

Sagar.  Ma  tu  non  tieni  nessun  tonto  degli  amici. 

Toss.  Perchè! 

Sagab.  Perchè  dovevi  già  avermi  dalo  qualche  co- 
mando. 

Toss.  lo  ti  credevo  motto  da  un  peno ,  non  avendoli 
più  veduto. 

Sagah.  Oh  io  ebbi  un  certo  impaccio.... 
Toss.  Ili  ferro  forse? 

Sagah.  Per  un  anno  buono  sono  stalo  al  mulino  in 
quali  là  di  riscotìtore. 

Toss.  Cotesto  è  un  impiego  vecchio  per  le. 

Sagah.  E  tu  se' slato  sempre  bene  fin  qui? 

Toss.  Non  troppo.  ' 

Sagah.  E  perciò  hai  il  viso  sbiancato. 

Toss.  Son  rìmaslo  ferito  combattendo  con  Venera: 
Amore  m'ha  passalo  il  cuore  con  una  delle  sue  Mette. 

Sagar.  Come;  anelli'  i  servi  qui  furino  all'amore? 

Toss.  Che  mio' tu  fard?  Debbo  Torse,  come  i  Giganti, 
contrastare  con  gli  Dei?  E  le  forze  chi  me  le  darebbe? 

Sagar.  Goarda  che  qualche  catapulta  d'olmo'  non 
t'avesse  a  passar  fuor  fuora. 

Toss.  lo  festeggio  solennemente  la  mia  libertà. 

Sagah.  In  che  modo? 

Toss.  Perché  il  mio  padrone  è  fuori  via. 

Sagar.  Come?  è  fuori? 
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Tox.    Tute  si  libi  bine  esse  pati  pota,  usui,  iiìnm  mecum:  SO 

Basilico  acàpiere  uiclu. 
Sag.  Vah,  iam  seapulae  pruriunt, 

Quia  II  iitaec  anàiui  leoni. 
Tox.  Sei  hoc  med  unum  excruciat.... 

Sag.    Guidnnm  ii  est? 

Tox.  ìiaec  dia  stimma  hoiie  est,  liberati'  mta  siti 

l«mica,  un 

Semjjifernam  leruittttem  seruiat. 
Sag.  Quid  nune  uit  ergo? 

Tox.     Tuom  Ubi  me  faeere  polis  es  scmpiteruum. 
Sag.  Qucmoimodum?  ?,5 

Tox.     VI  mini  dcs  numos  seicentos,  quo*  prò  capite  itlìtis  pendavi. 

Ohm  continuo  liti  riponimi  hoc  Iridi»  ani  quatriduo. 

Age,  fi  benignati  «rhusni/ 
Sac.    Qua  tu  confidentìa  rogare  a  mei  argentimi  tantum 

Audcs,  ìnpndtns?  qitin  si  egomet  iolus  uenctim,  nix  recipi  iO 

Polis  est,  quod  tu  me  rogai:  nam  (il  agunrn  a  pomice  postula! 

Qui  ipius  titiat. 
Tox.  Siene  hoc  le  rnihi  facete? 

Sac.  .  Quidfaciam? 

Tox.  Rogai  f 

AHcunde  exora  Muttwm.. 
Sag.  Tu  fac  idem,  quod  rogai  me. 

Tox.    Quotavi;  nutquim  reperi. 

Sag.  Quaeram  equidem,  ii  quis  credat. 

Tox.     Nempe  habeo  in  mundo? 

Sao.  Si  ii  domi  esset  rnihi,  iam  pollicerer.  i5 

Hoc  menni  e  si,  vi  facievi  sedala. 
Tox.  gtiidqiiiii  irìt,  recipe  te  ad  me. 

Qwtro  tamen  ego  item  sedalo. 
Sag.  Si  quid  erit,  iam  scies. 

T.ix.  Obseero 

lìtiecroqne  te,  operam  da  hanc  rnihi  futelem! 
Sag  Ah,  odio  me  enieas! 
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Toss.  Se  a  tu  non  dispiace  un  po' d' allegria,  vien 
meco,  e  staremo  da  principi. 

Sacmi.  Adi  ahi!  a  cotesto  invito  la  schiena  mi  pii- 

Toas.  Solo  mi  tormenta  una  cosa. 
Sacar.  Che  ò? 

Toss.  Questo  è  il  giorno,  da  cui  dipende  la  liberta  o 
la  perpetua  servitù  della  mia  amica. 

Sagar.  Che  vuoi  dunque  da  me! 

Tosa.  Tu  puoi  far  di  me  un  amico  per  tutta  la  vita. 

Sacuì.  Dimmi  come. 

Toss.  Col  darmi  secento  scudi  in  prestito  per  tre  o  al 
più  per  quattro  giorni ,  perdi'  io  possa  sborsarli  per  la  sua 
libertà.  Animo,  sii  generoso,  aiutami. 

Sagar.  0  con  che  faccia  ardisci  chiedermi  una  somma 
cosi  forte ,  che  forse  potrei  metterla  insieme  vendendo  tutto 
me  slesso?  Chiedere  i  quattrini  a  me  è  lo  slesso  che  voler 
Irar  sangue  da  una  rapa. 

Tosa.  Cosi  tu  mi  tratti? 

Sagar.  Ma  che  vuoi  ch'io  faccia? 

Tosa.  Me  lo  domandi?  Cercali  in  prestito  da  qualcuno. 

Sagar.  Fallo  da  le  stesso. 

Toss.  L'ho  fatto,  e  non  ho  concluso  nulla. 

Sagar..  Ebbene,  ne  cercherò  io  ,  se  pure  ci  sarà  qual- 
cuno che  mi  fidi. 

Toas.  Io  gii  fo  conio  d'averli  nel  cassetto. 

Sagah.  Se  li  avessi  in  caso,  lo  ne  farci  promessa:  ora 
l'obbligo  mio  è  di  mcttermici  con  tutto  l'impegno. 

Tosa.  In  qualunque  caso,  vieni  da  me;  io  nonostante 
seguiterò  a  cercare. 

Sagar.  Se  ci  sari  qualche  cosa  di  nuovo,  te  no 
avviserò. 

Toss.  Ti  prego  e  ti  riprego  poi;  vedi  di  servirmi  da 
Sagar.  Oh,  In  m'hai  stufo. 
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Tox.    Amorii  tutto,  non  meo,  mine  lidi  nioro/oijiij  fio. 


Sag.    Al  poi  ego  abs  te  concessero. 

Tox.  lam  abis?  bene  ambulalo.  50 

Sed  recipe  quatti  primula  poles!  cane  mihì  quaestioni 
Fatti  usque  hero  domi,  malum  dum  excoxero  lenoni. 


SATVR10. 

V(/ertm  atqtte  Bill  iq\t.-:,i  ■;  r;c  ci  tua.  w.'imi  atìmoniae, 
Senio  ulqun  ulAinc'i  ti  hivjmi  <.uih  cura  colo: 

Quin  parafando  jauerint  uenlres  suos; 

Pater,  auos,  proauos.  abaues,  ntaiws,  tritauot , 

filosi  unirei,  temper  altre  alienimi  cibasi, 

Ncque  edneitate  eos  quìsquam  poterai  uincert, 

tlis  coguomentiim  era!  dnris  Capilonibns.  GO 

Ynde  hune  ego  quaestum  Mata  et  maiurum  focum; 

Ncque  quadrtiplari  me  nolo.-  ncque  enirn  dece! 

Siile  m/o  oericlo  ire  aliena  ereptum  bona; 

Ncque  UH,  qui  facilini,  mini  piaceli!  (piane  loquor); 

Nam  putrelle  re  causa  quicnmqne  id  facil  05 

Mage,  qnam  sui  quaesiti,  animus  induci  potett, 

Eltm  esse  ciuem  et  fidcltm  ci  bonnm; 

Sed  legiritpa,  qui  dmnnet ,  dui!  in  pnbliatm 

Dimidiuin.  alque  etiam  in  co  lega  adscritier; 

Vbi  quadruptalur  •jiwnwiam  i:ii-:til  ninniti»,  70 

Tanlìdem  ille  illi  rurius  imieinr  manum; 

Vii  aequa  parli  piodeaut  ad  Trisuiras. 

Sì  ìd  fiat,  noe  isli  faxim  nuiquani  adpareant, 

Qui  bis  alba  rclcd  aliena  oppugnarti  bona. 

Sci  sumne  ego  stnlln,,  qai  rem  cura  pnblicam,  75 
Vbi  stilli  magistrata! ,  quei  curare  oporleal? 
Nane  ftuc  introito;  nisam  hesternas  rcliquias. 
Quurint  rette,  nane;  num  fncrìt  [etrù; 
Optrlam'  fuerint,  ne  quii  abnptaatril, 

Sed  aperiuntur  aedts:  remorandusl  gradui.  HI} 
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Tosa.  È  latra  colpa  d'amore,  ss  ora  li  riesco  fasli- 
Sagah.  Oh,  addio. 

Tosa.  Te  ne  vai?  11  Cielo  t'accompagni.  Sia  rilorna  da 
me  più  proslo  che  puoi;  e  guarda  di  non  farli  cercare.  Io 
sono  in  casa,  finché  non  ha  preparalo  il  beverone  pel  mei- 


Io  séguito  n  mantengo  ed  esercito  con  tulio  l'impe- 
gno il  vecchio  ed  antico  mia  mestiere  dcllj  buccolica,  pcr- 
i  In":  nessuni!  dei  miei  anln'li  i-  Mn  al  uginiju  the  non  s'em- 
pisse il  liuzzo  col  mesti»  del  parassito.  Il  babbo,  il  nonno, 
il  bisnonno,  l'ambi  snonno  e  su  su,  come  tanti  topi  rosic- 
chiarono quel  degli  altri,  e  non  ci  fu  nessuno  che  li  vincesse 
d'appetito:  li  chiamavano  per  soprannome  gl'intrepidi  Ca- 
pitoni. Io  sono  l'erede  della  loro  professione  e  del  loro  grado; 
perchè  a  me  non  garba  il  mestiere  di  denunzialo^ ,  né  mi 
par  conveniente  spogliare  gli  altri,  senza  mio  pericolo;  e, 
parlo  chiaro,  non  mi  piacciono  punto  quelli  che  lo  fanno. 
Se  il  fine  loro  fosse  il  pubblico  bene  e  non  l'interesse  pri- 
vato, tanto  tanto  si  potrebbero  credere  cittadini  linoni  r 
zi;  la  n  li.  PI  .1  io  vor.-oi  chi  iu  ilemli'.zijlo  e  :  r  ■  unilrjweuloiT 
della  leggo,  desse  mela  del  suo  guadagno  allo  Slato,  e  il 
suo  nome  fosse  inscritto  tra  i  pubblici  denunziatoci  :  che 
colui  che  desse  querela  a  un  cittadino,  questi  gli  deste  la 
controquerela ,  e  cosi  si  presentassero  in  condizione  ugnale 
dinanzi  ai  giudici.  Se  si  facesse  cosi,  è  certo  che  sparireb- 
bero questi  accalappiatori  furbissimi  delle  altrui  sostatile. 
Ma  sciocco  che  sono  a  impacciarmi  di  quesle  faccende  puh- 
blichc,  menlre  ci  sono  i  magistrati,  a  cui  tocca  a  pensarci 
Entriamo  ora  in  casa,  e  facciamo  una  visitino  agli  avanzi 
d'ieri,  per  sapere  se  hanno  riposato  bone,  se  hanno  avuto 
la  febbre,  se  sono  slati  ben  coperti,  chi  nessuno  li  abbia 
rosicchiati.  Ma  s'apre  la  porla t  allentiamo  il  passo. 


PERBA.  —  ACTVS  I. 


T0X1LVS,  SA.TVR10. 

Tox.    Omnem  rem  tnu«ii,  al  sua  siti  pecunia 

Malìe  iliam  facial  lene  liberiani  snam. 

Sed  ecctim  parasitum,  quotiti  mi  auxilia  est  opus. 

Simulato,  quasi  non  nìdeam:  ila  adlkiam  tiiram. 

Curale  istic  noi  alque  adpropcrale  odui,  S5 

Ne  mifti  morae  sii  qtiidquani,  ubi  ego  intra  aduenero. 

Conmisce  mulsum  :  (frutto)  coìuteaque  adpara , 

Bene  ul  in  seulrit  concaleant ,  et  cafarnai»  iniice  : 

lam  poi  iìlc  ftie  aderii,  credo,  eongerro  meus. 
Sat.    Me  dicit!  eugel 

Tox.  Lautum  credo  a  baiineis  HO 

lam  hic  adftiturum. 
Sat.  Vi  ordine  emana  rem  tenti.' 

Tox,    Colhjrae  facile  ul  madeanl  et  colliphia, 

Incacia  ne  mihi  delie. 

Sat.  Rem  loquitur  meram: 

Nihìl  sani  crudae,  nisi  quas  madìdas  glutini. 
Tvm  nisi  cremore  erano  est  ita  eolhjrieum,  95 
Nihil  est  macrum  illud  epicrocum  perlticidum  : 
Quasi  ìuream  esse  ius  decet  eeìlyriau». 
Nolo  in  uesicam  quod  eal,  in  uentrein  volo. 

Tox.    Prope  me  hic  nefdo  qtiis  loquitur. 

Rat,  Te,  o  mi  lupiter 

Terrcsler,  cocpulonus  conpellal  tuoi.  100 

Tox.    0  Salurio,  opportune  aditcnisti  mihì! 

Sat.    Metidacittm  edepot  dicis,  atqne  haul  le  decet: 
Nani  EsEirio  nenia,  non  aduenìo  Salurio. 

Tox.    Ai  edes  inni;  iiam  tiKtd  utntrìi  /umani  (tallo, 
Caìefteri  ittssi  reliquia!. 

Sat.  Pernam  quidem  105 

Ius  est  adponi  [rigidam  pottrìdie. 
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TOSSILO  e  SATOLLONE. 

Tosi,  (da  tè).  Ho  trovalo  per  bene  In  via  ,  che  il  mez- 
zano col  suo  proprio  danaro  faccia  liberala  sua  schiava.  Oh, 
ceco  il  parasilo,  del  (piale  ho  proprio  bisogno.  Fingiamo 
di  non  vederlo,  e  allcttiamolo  così:  —  Ehi,  cuochi,  pro- 
sto,  preparate,  ppr  non  farmi  aspe  tiare  quando  sarò  in  casa: 
fato  il  vin  melalo,  ammannite  le  cotogne  e  le  appiole,  che 
le  bollano  bone  nelle  teglie ,  e  metteteci  la  cannella:  a  mo- 
menti, credo,  sarà  qui  il  mio  compagnone. 

Satoll.  (da  se).  E' parla  di  me,  evviva) 

Tosa.  (c.  s.).  Dopo  essere  stalo  al  bagno  sarà  qui  di 

Satoll,  (da  sò).  La  sa  tutta  per  filo  e  per  segno. 
Toss.  (c.  i.)-  Quelle  lasagne  «  quelle  pappardelle,  che 
siano  colte  bene:  badiamo  di  non  portarmelo  in  tavola 

Satoll.  (c.  s.).  Oice santamente:  le  lasagne  crudo  non 
vagliono  un  Ileo  :  colle  vogliono  essere ,  e  elle  sdrucciolino 
giù  per  la  gola.  Anche  il  loro  sugo  bisogna  che  sia  molto 
denso,  perchè  il  sugo  troppo  sciolto,  trasparente  o  chiaro 
non  vai  nulla:  insomma  il  sugo  delle  lasagne  devo  essere 
come  una  torta  :.io  vo'eibi  che  vadano  nelle  budella  e  non 

Toss.  (e  s,).  Oni  accanto  c'è  qualcuno  clic  parla:  chi 

sarà! 

Satoll.  0  mio  Giove  in  terra,  il  tuo  compagno  di  ta- 
vola li  saluta. 

Toss.  Satollone,  so' vernilo  proprio  a  tempo. 

Invoce  di  Salollone  son  venuto  qua  Affamatone. 

Toss.  Ma  ora  mangerai:  ìn  casa  già  fumano  i  fornelli 
della  pancia:  lio  dato  ordine  che  mettano  a  riscaldare  gli 

Satoll.  11  prosciutto  collo  è  regola  di  portarlo  freddo 
in  tavola  il  giorno  dopo. 


251  PERSA.  —  ACTYSJ. 

Tox.    ila  fieri  insti. 

S*T.  Eequii  haleeiif 

Tox.  Vali,  rogai? 

Sat.    Sopis  mailum  ad  geniam. 

Tux.  Sei(  «quid  mewiniili  fu,  flirt 

Qua  de  re  ego  leeum  menlionem  feceram? 
Sat.    A/emini:  ni  inamena  e;  eanger  ne  eaìefittesl:  110 

ffànt  ni  mio  meltu  oppecfuninr  frigida. 

Sei  quid  attorni»  proalium  co  nini;  lere  ? 

Bum  mane  est,  «finti  esse  inorlalis  deee(." 
To*.    A'imis  pene  mane  sii. 
Sat.  Jinne  quorf  In  oeceperù 

Kegotinm  aqtre,  ti  totum  procedi!  iiem.  !  15 

Tux.    flnacso,  animitm  aiuorte  huc.  iom  bere  narravi  libi. 

Tecnmque  oronì,  ni  namei  sexceulos  mini 

Darei  utendoi  mafuos. 
Sat.  Wemini  ri  scro. 

Et  te  ine  orare,  el  midi  non  esse,  quoi  d'arem. 

Xthili  fjjra.iilN'i  ,  rjJiij  -ìii'ukiìi  nf'ihn  cjJ  iÌiiiìì; 

tiidido  eztemjìlo  coepere  est  conuiuinm, 

Tnbarcìnari  de  ilio,  si  quii  domi  Mi. 

1,'gaica  esse  e  genie  oporlcl  parasilwm  probum  ; 

Ampullam,  slri;/i/nn  .  waphimii,  v.tois  ,  palltum, 

HarsHpium  habcot;  inibì  pontoni  proesidi,  I2ò 

Qui  familiare™  uilam  tuoni  obleclet  modo. 
Tox.    /siti  nolo  argentimi;  /Iliam  ulendum  fumi 

«idi  da. 


Sat.  iVi'ugnaiii  edepui  giioionain  elioni  tilendoin  doli. 

Tox.  Non  ni  isloc,  quei  la  insimuias. 
Sat  fluid  eam  uis>> 

Tox.  Sete; 

Qaia  forma  lepida  et  liberali  ett. 
Sat.  nei  ila  esl.  130 

Tox.  Jlie  tao  negra  te  novit  neque  gaatam  inani. 

Sat.  Me  ni  qmquam  norit,  nùj  iif»,  od  pmetel  cioutnJ 

Tox.  Ila  ett.  hoc  lu  reperire  mi  oroenlnm  potesl. 
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Toss.  Cosi  appurilo  ho  ordinalo. 
Sa  toh.  E  la  salsa  d'acciughe? 
Toss,  Domande  1 

Satoll.  Tu  hai  un  gusto  squisito. 

Tuss.  Ma  ti  ricordi  lu  di  quello ,  di  cui  ieri  li  parlai? 

Satoll.  Altro!  che  la  murena  e  il  gronco  non  fossero 
lÌm.\l1iI,iìÌ;  [liT'thir  frollili  Mitin  j'ii'i  appclilriii.  Ita  p'-nJiO  unii 
diamo  sotto?  Venuto  il  mattino,  ognuno  deve  mangiare. 

Toss.  È  troppo  di  buon'  ora. 

Satoll.  Quel  che  si  comincia  a  far  di  buon'ora,  rie- 
sce bene  per  tulle  la  giornata. 

Toss.  Di  graiia,  bada  qui.  lo  lin  da  ieri  li  raccontai 
la  faccenda ,  e  li  pregai  di  darmi  in  prestito  sccento  scudi. 

Satoll.  Me  no  ricordo  bene ,  e  mi  ricordo  the  tu  mi 
presavi,  e  che  io  non  avevo  nulla  da  darli,  fi  un  cattivo 
parassito  chi  ha  danari  in  casa  :  purchi':,  avendo  qualche  cosa 
da  parte,  e' gli  monta  l'estro  di  fare  un  bel  pranzo,  e  di 
dar  la  slura  a  quello  che  ha.  Un  parassito  deve  essere  un 
cinico:  un  fiasco,  una  striglia,  una  tazza,  un  par  di  sti- 
vali, un  manlollo,  una  linrsa,  dove  ci  sia  un  po' di  scoria, 
lanlo  per  vivere  qualche  giorno  a  casa  sua. 

Toss.  Ebbene,  mi  contento  che  tu  m'impresti  la  Eoa 
figliuola. 

Satoll.  Ma  io  non  l'ho  data  ancora  in  prestito  a  nessuno. 
Toss.  Non  te  la  chiedo  per  quello  che  tu  supponi. 
Satoll.  0  dunque,  che  no  vuoi  fare? 
Toss.  Ecco,  ella  é  bella  e  gentile. 


Toss.  Oueslo  mezzano  non  conosce 
Satoll.  Chi  mui  elio  mi  couuica,  i 

die  mi  don  da  mangiare? 

Toss.  Cosi  è.  Con  queslo  mezzo  tu  pi 

il  danaro. 


PhRSA.—  ACm  I, 

Cupio  herele. 

Tarn  tu  me  sine  illam  u 
Tun  illam  nenie»? 


Sat.  Perenni  rcliquiac. 

Poslertiu  Intnen  «ine  jiolesl. 
Tox.  Scin'  nnaiti  poleil? 

Nunquam  herele  badie  hic  prilli  cies,  ne  frinirà  liei, 

guarii  ,  le  Ime  fatturimi,  juorf  roga,  aifirma»  mi/ii; 
.  Atipie  nifi  guatai»  tecum  ime  iam  quantum  rwleil 

ddducis,  erica™  fitrele  ego  te  ex  hoc  decuria. 

Quid  nane?  quid  est?  quia  dicis,  quid  faelurus  (il? 
Sat.     Quatto  herele,  me  quoque  eltum  Menda*,  ti  luiel, 

/)nm  talurunt  neuhu. 
Tox.  /foe  sì  faci cinu,  face. 

Sai.    /■'acifjwi  eguidern,  quae  ili*. 

Tox.  Bene  faeii.  propere  ubi  domimi, 

Praemonslra  dacie,  praeeipe  asln  /fi j ne , 
(Juid  faliutetur,  ubi  se  natala  praedicel , 
gai  fiU  parente*  fuerinl,  sufcrepla  nude  sit: 
Sed  longc  ab  Alheni»  else  se  gnu  (sin  ani  uniti, 
&  ni  ad/7eal,mi«n  ea  memore!. 

Sat.  filMM  tu  taasY 

Ter  lauto  peior  ipsa  est,  guani  ììiam  In  esse  uis. 

Tiix.    tepide  herele  dici*,  sed  (fi»',  quid  faeiasf  cape 

7'uiiicarn  atque  renani,  et  chlamydem  adferta  et  causiam, 
Gannì  Me  habeat,  qui  liane  lenoni  buie  Bendai.... 

Sat.  Hai  prole! 

Tot    Quasi  sit  peregri»». 
Sat.  Laudo. 
Tox.  Fimi  gnalam  (unni 

Ornoiom  adduce  lepide  in  peregrinar»  owoW, 
Sat.    UoSiy  ornamentai  ? 
Tox.  Abs  chorago  (amilo. 
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Satoll.  Figurali  ] 

Toss.  Permeili  clic  io  la  venda. 

Satoll.  Venderla  tu? 

Toss.  Anii  mi  servir*  d'un  altro,  die  dica  di  esser 
forestiero;  giacche  non  sono  per  anco  sei  mesi  che  questo 
menano  capili  qui  da  Megara, 

Satot.l.  Addio  gli  avanzi  d'ieri!  pure  questo  negozio 
si  potrebbe  rimettere  a  un'altra  volta. 

■  Toss.  A  un'altra  volta?  Sappi  adunque  che  tu  oggi 
non  assaggi  boccone  in  casa  mia,  prima  che  lu  non  m'ab- 
bia promesso  di  faro  quanto  ti  domando:  e  se  tu  non  fai 
presto  a  condurmi  qui  la  tua  figliuola ,  io  ti  caccio  via  da 
questa  casa.  Ebbene?  che  c'è?  no»  dici  quello  che  vuoi 
fare? 

Satoll.  Par  carila ,  vendi  anche  me  stesso ,  se  cosi  ti 
piace,  purché  lu  mi  venda  a  corpo  pieno. 

Toss.  Se  lo  vuoi  fare,  fallo. 

Satoll.  Io  farò  (ulto  quello  che  vuoi. 

Tos3.  Benissimo:  corri  subito  a  casa;  insegnale  da 
bravo  la  parie,  indettala  ben  bene  di  quello  che  deve  dire, 
di  qual  paese  s'ha  a  fingerò;  quali  siano  ì  suoi  genitori, 
da  chi  sia  siala  rubata:  ma  dica  d'esser  nata  in  qualche 
paese  lontan  da  Atena,  e  pianga  quando  ricorda  queste 

Satoll.  Puoi  risparmiarti  le  parola  ;  ella  é  tre  volte 
più  furba  che  tu  non  pensi. 

Toss.  Bene,  bene:  ma  sai  tu  quel  che  devi  fare? 
Porta  una  tunica,  una  fascia,  una  clamide  e  un  cap- 
pello per  dare  questo  vesti  a  colui  che  la  venderà  al  mez- 

Satoll.  Mi  piace. 

Toss.  Come  fosse  un  forestiero. 

Satoll,  Approvo. 

Toss.  E  conduci  qua  la  tua  figliuola  vestita  alla  fore- 
stiera. 

Satoll.  E  da  chi  devo  pigliare  i  vestiti? 

Toss.  Pigliali  dal  guardaroba  del  teatro:  egli  è  tenuto 


Dare  iebet:  yraebcnda  aediles  locaueruut. 


Sat.     lam  faxa  hìc  aderunt.  tei  ego  horumre  nihil  scio. 

Tos.     ftihil  herck  «ero.  naia  ubi  ego  nrgenlnm  atxeptro  , 

Continua  tu  Ulani  a  lenone  adierilo  «unii. 
Sat.    Sibi  haleat,  li  non  extemplo  ab  to  abituerò. 

To*.    Ahi  et  ìsluc  cura,  inferiti  ego  p'icrum  uola  *  165 
Mìtlcri  ad  amicam  meam ,  ut  babtat  intuirli»  bonum, 
Mei  ette  ecfeclurum  badìe,  tiirnis  isiifliim  fajirar. 


■  ACTVS  U. 


SOPHOaiDiSCA.  LE  MM  SELENE. 

SOPII.  Salili)  fuit,  inducine,  immsinori,  tmipienli  dicere  toticns: 

[finti  tandem  me  qtùdem  prò  barda  et  prò  rustica  reor  habitani. 
(Jiiarnijiiam  ego  uinum  ecbibo,  al  una  mandala  non  emtmi  170 
Me  niiiiem  iam  salii  libi  spectatameeusueram  esse  et  meos  mores: 
Nam  equidem  te  iam  scetor  ijiiinlnm  trine  iniirim,  auom  in- 

[tersa,  credo, 
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a  darteli  ;  perchè  gli  Edili  glieli  hanno  dati  a  nolo  per  ser- 
vizio dei  comici. 1 

Satoll.  Fra  poco  saranno  qui:  ma,  olio?  io  di  tulio 
questo  non  ne  so  nulla. 

Tosa.  Nulla  affatto  :  quando  avrà  ricevuto  il  danaro, 
tu  immediatamente  l'affrancherai  e  la  ritorni  al  menano. 

Satoll.  Mi  conlento  che  se  la  tenga  per  sempre,  se 
non  gliela  rilevo  subito. 

To.ss.  Ora  va,  e  sia  tua  cura:  frattanto  manderò  alla 
mìa  amica  un  ragazzo  a  dirle  che  stia  di  buon  animo  ,  e 
che  oggi  farò  quello  che  debbo  fare:. ma  me  no  vo  in  di- 


ATTO  II. 


S0F0CL1DISCA  e  LE  PfNI  SELENE. 

Sof.  Sarebbe  già  abbastanza  per  una  melensa  ,  sciocca 
e  smemorata  l'avermelo  ripetuto  tante  volte.  Ma  che  mi 
hai  preso  proprio  per  una  stupida  e  una  balorda?  Seb- 
bene mi  piaccia  il  vino,  non  sono  salila  perà  di  beverini 
con  esso  anche  le  commissioni.  I'  credevo  che  lu  già  avessi 
a  conoscer  bene  me  e  ì  miei  costumi ,  perché  son  ormai 
cinque  anni  che  sono  alla  tua  scuola;  e  in  questo  tempo 


Cacus,  ii  in  /«rfrdn  i'iW,  ji(is.<!i(  inni,  «I  Xìleras  probe  icirei, 
0nom  interim  l'i  iinjminm  infuni  finis  min  .iluli/i.li  ri j1  ■/«.;  rii/'nii.i 
Pi/in'  11/  laccai  *  pliu'  nei  Hiontas:'  j'-io  et  i'a/teo  el  conrne- 

[mini:  »7J 

fai  amai  misera.-  td  (noi  scalei  animili,  liti  iifiic  placidum. 
Lumn.  Miter  ni,  «ni  ama/. 

Soph.  Cerio  ìj  niAifi  quidem  ,  ani  «'"'1  ■»»<■ 

Bi  nomini  opus  uffa  ?  -  /re  rfcwl  tnrd ,  hcrac  obneqwm  ul  pam  ; 
Libera  mea  «fiera  ccius  Ni  (il.  Biniteli  inni  «urie  TexillM  :  eias 
Auris,  ijuae  mandalo,  onerato.  ISO 


TOX1LVS.  PAECN1VM.  SUPHOCL1U1SCA. 

Tox.    Satin'  haec  liti  inni  ji/ana  el  certa?  snlin'  ftaec  meminis/i 
[il  tenes? 

Paeo.  afdùif,  guani  ani  dwnisfi. 

Tox.  /lin'  itero,  iteriiemwi  eepiil? 

Paeg.  Aio  enimuero. 

Tox.  Quid  ergo  diri? 

Paeg.  ■  Ego  recle  apvd  titani  distra, 

Tox.    Ab»  eaepol  km. 

Paeg.  flfl  /lercie  [)i>i«,  ni  umilia  niemtni  el  «io. 

Tox.    Equidem,  si  scis  iute,  guai  habeas  badie  digitai  in  marni,  ISó 

Pass.  "  dudaefer,  ti  lubido  eit  perdere. 

Tox.  Dona  pax  sii  pollili. 

Pakg.  Tarn  In  ioiiur  sine  me  ire. 

Tox.  Et  l'ubo  e/ tino. 

Sed  ila  uoto  curare,  ci  domi  sis,  quom  ego  te  esse  itti  gemmi». 

Paeg.  Factum. 

Tox.  Qua  ergo  is  aunet 

Pam,  fl«m»m:  «lì  domi  sim,  Juan  idi  etnseas. 

Tox.  Sceins  I»  jiueri  e>,  alque  ob  istane  rem  aligsid  le  «no  pecn- 
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snelle  un  asino,  se  tosse  andato  a  scuola,  sarebbe  diven- 
talo un  dottore,  mentre  tu  non  bai  imparato  ancora  a  co- 
noscere il  mio  naturale,  né  in  fasce  nò  da  grande.  Puoi 
dunque  lacere?  puoi  farla  finita?  Lo  so  bene  da  me,  e  me 
ne  ricordo.  Poverella!  lo  veggo,  tu  se' innamorata,  e  per- 
ciò il  tuo  cuore  è  in  tempesta;  ma  io  lo  metterò  in  calma. 
Link.  Infelice  cbi  ama! 

Sof.  E  chi  non  ama,  non  vai  nulla;  nò  so  clic  cosa 
ci  faccia  al  mondo.  Ma  andiamo  per  fare  gli  ordini  della 
mia  padrona,  e  per  vedere  se  ini  riesco  die  al  piò  presto 
sia  fatta  libera.  Troverò  questo  Tossilo,  e  gli  farò  tulle 
quanle  lo  commissioni. 

TOSSILO,  PEGNiO  c  SOFOCL1D1SCA. 

Toss.  (a  Pernio).  Ma  hai  ben  capito  e  inteso  tutto?  lo 
ricordi  tu  bene  e  sicuramente? 

Ptan.  Meglio  di  te  stesso,  che  me  l'hai  insegnalo. 
Toss.  Davvero  eli,  galeotto? 
Pkgn.  Dawerone  ! 

Toss.  Koliene,  sentiamo  un  po' che  cosa  ho  dello. 
Pegs.  Lo  dirò  molto  bene  a  lei. 
Toss.  Scommetto  che  non  lo  sai. 
I'egn.  Scomraelli  pure ,  se  io  non  mi  ricordo  di  tulio. 
Toss.  Scommetto  che  ora  tu  non  sai  quanti  diti  hai 
nella  mano. 

Peok.  Ha  braio,  se  hai  gnsio  a  perdere. 
.  Toss.  Piuttosto  facciamo  la  pace. 
Pbg».  Allora  lasciami  andaro, 

Toss.  Va  pure;  ma  bada  di  farti  limare  in  casa, 
quando  io  creda  die  tu  ci  sia, 
Pbon.  Sarai  obbidito. 
Tosi.  0  dove  tu  vai  ora? 

Pegk.  Oh  bella  !  a  casa;  perché  in  mi  trovi  lì  quando 
tu  creda  che  io  ei  sia. 

Toss.  Tu  sei  un  tristo  ragazzo,  ed  io  per  qiicst"  ti 
mcllerò  a  un  certo  ufficio.... 


.  Sao,  fide  hercle  fierili  ni  loleat  impudkitia  opprolirnri . 
JVec  saiigi  qaeaalur  tinquam,  ul  prò  co  fide  hubeant  indici 


m 

Itane  cjim  cura  ijerai/ 
foia  curriailo! 
Paeg.  /line  marinile  pnsjer  per  dram  miei. 

Hit  hine  abiil  inlro  huc.  sed  quii  kaec  est,  quat  me  aduor- 
[raai  incedi!? 

Soph.  Paejninm  Aie  quidem  esl. 

Paec.  Sopnoclidiica  date  peculiari  fi  eiut, 

Quo  ego  sum  mimi. 
Soph.  fluttui  ette  peior  hoc  puero  perhibetur  200 


Paec.  Canmorandum  ett  apud  nane  obietta. 

Sopir.  Paegnium,  delirine  pueri,  talue,  quii  agii?  ul  «ales? 
Paeo.  SopìUKliiitcu,  di  me  amabunt. 


P*ec.  Quom,  ut  digna  es,  dica,  bete  non  moie 

[lùquor.  SOS 

Soph.  Quid  agii? 

Paeg.  Feminam  tcilettam  te,  aditimi  cantra,  confuor. 

Sopk.  Certe,  eqaìdem  patria»  peiorem,  quam  te,  noui  nminem, 
l'ARr;.  IJnii  mali  facio,  aut  quoi  male  dico? 
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Ptcx.  So  pur  troppo  die  quandu  un  servo  «  fedele  al 
su' padrone ,  i  accusai»  di  disonesti,  né  c'é  mudo  elio 
e' possa  provaro  ad  esso  in  giudizio  la  fedeltà  sua. 

Toss.  Va  ora. 

Pegn.  Tu  dovrai  lodarti  di  me. 

Toss.  Ma  li  raccomando  di  consegnare  quesla  lettera 
nelle  sue  proprie  mani  a  Lennisclenc,  e  di  dirle  quanto 
t'Iio  ordinato. 

Sof.  (ila  ci).  Animo,  sbrighiamoci. 

Pegn.  Vado. 

Toss.  Va  pure;  io  torno  in  casa:  lavora  con  giudizio, 
o  fa  la  strada  volando. 

Pegs.  Cotesto  lo  suol  fare  lo  struzzo  nel  Circo.  —  Ora 
lui  ò  entrato  dentro.  —  Ma  olii  ó  questa  donna  che  mi 

Sof.  (da  si).  Costui  è  Pegnio  di  certo. 

Pean.  (tati).  Questa  è  Sofoclidisca ,  la  servetta  par- 
ticolare della  donna,  a  cui  son  mandalo. 

Sor,  (c.  s.).  Dicono  die  oggi  non  ci  sia  un  ragazzo 
peggiore  di  questo.  Fermiamolo. 

PegN-  (e.  «.).  Bisogna  fermarsi  dinanzi  a  questo  in- 
ciampo. 

Sof.  Oli  il  più  bel  ragazzino  del  mondo,  buon  gior- 
no; che  fai?  come  stai? 

Pegh.  Il  CÌl-1  m'assista,  Sofoclidisca. 
Sof.  E  me  forso  no? 

Pegs.  Se  lo  meriti,  pur  troppo;  ma  se  non  lo  meriti, 
che  ti  abbia  nella  sua  disgrazia ,  e  ti  mandi  il  malanno. 
Sof.  Smetti  di  parlar  mate. 

Pegm.  Quando  io  parlo  come  ti  meriti,  non  parlo  male, 
ma  bene. 

Sof.  Insomma,  che  fai? 

Pegn.  Veggo  dinanzi  a  me  la  più  trista  donna  del 
mondo. 

Sof.  Certo  io  non  ho  veduto  ancora  un  ragazzo  pili 
iniquo  di  te. 

PEGN.  E  a  chi  faccio  o  dico  ilei  male  io? 
Sof,  A  chiunque  li  halle  innanzi. 


PEliSA. — ACIVS  II 
irbìtt'atust  lingua  in. 


Sopii.         HeiaJ  ■ 

Paec.  Tuo  ex  ingeniti  mores  alienai  prahas.  210 

Sopii.  Fateor  eoo  esse  profecto  me,  ut  decet  lenonis  f umiliai. 

Paeg.  Salii  iam  dktum  linceo. 

Som.  Sei  quii  tu?  concert,  ni  le  aulumo. 

Paeg.  Fatear,  it  Ha  sim. 

Soph.  Iam  ahi:  ateisti. 

Paso.  atout  iam. 

Soph.  Erjo  /ice  mi  (spedi: 

Quo  te  agii? 
Pam.  Quo  (u? 

Soph.  flic  tu;  prior  rconiii. 

Soph,  Eo  i/nidem  Aiuc  fiautf  Jonae  ego. 

Paeg.  Et  guitte»)  naud  Jonje  tju. 

Soph.  Qao  ergo  seelus  ?  215 

Paeg.  Ni  teiera  fritti  ti  le,  tu  ex  me  nunguain  hoc,  qwi  rogitas,  scies. 

Sopn.  Minguam  ecastor  hodie  scitii,  priusquam  tx  lei  auditiero, 

Paeg.  Itane  est? 

Soph.  Itane  est. 

Paeg.  Maia! 

Soph.  Si-elestus! 

Paeg.  Asce!  me. 

Soph.  fff  (Be  gnidein  aiiecet. 

Paeg.  l>idais?  cerfumne  es/  celare,  quo  iter  facias,  pessima? 

Sopii.  Obfirmastin'  occultare,  quo  le  inmittas,  pessume?  $20 

Paeg.  Par  pari  respondes  dieta:  obi  iam,  quando  ita  certa  resi, 
tìihili  fado  serre,  ualeai. 


i'f.r.s.  Nessuno  ha  credulo  questo  fin  qui. 
Sor.  Anzi  la  sanno  parecchi. 
l'EUN.  Eh  via  ! 
Sof.  Eh  vìa? 

Pecn.  Tu  misuri  gli  altri  col  tuo  passetto. 

Sof.  La  serva  d'un  ruffiano  bisogna  ben  die  fàccia 

Pecn,  Hai  dello  abbastanza. 

Sof.  Ma  tu  che  dici?  sei  com'  io  penso? 

Pecn.  Se  fossi,  lo  confesserei. 

Sof.  Vattene ,  tu  hai  vinto. 

Pegk.  Vattene  pure. 

Sof.  Dimmi  un  po'  :  dove  sci  diretto? 

Pegk.  E  tu? 

Sof.  Dimmelo  tu  innanzi;  io  te  l'ho  domandato  per 
la  prima. 

Pegk.  Lo  saprai  dopo. 

Sof,  Ebbene,  in  luogo  non  mollo  lontano. 

Pegk.  Ed  io  pure. 

Sof.  Ma  dunque,  dove?  scellerato. 

PegN.  Se  tu  non  me  lo  dici  prima  ,  io  non  li  dico  nulla. 

Sof.  E  nulla  saprai  da  me ,  so  prima  non  me  lo  dici  lu. 

Pegh.  Proprio? 

Sof.  Proprio. 

Pegn.  Cattivai 

Sof.  Birbante! 

Pegn.  È  la  mia  parte. 

Sof.  E  quella  è  la  mia. 

Pegk.  Ma  dunque  vuoi  nascondermi  dove  tu  vai,  eh, 
scellerata  ? 

Sof.  E  proprio  li  sei  intestato  di  non  mi  voler  dire  il 
luogo  dove  se' diretto,  eh,  briccone? 

Pegn.  Tu  mi  rispondi  per  le  mie  rime  :  levati  adun- 
que di  qui.  quando  non  e'è  casa  di  smuoverli.  A  me  non 
imporla  un  lieo  di  saperlo:  addio. 

Sof.  No,  rimani. 

Pegk.  H»  frolla. 


aoo  persa. — »cns  li. 

Sopii.  E!  jjo(  ego  iiem. 

Paeg.  Ectjuid  habet? 
Sopn.  Eeguid  In  ? 

Paeg.  A1»  guidem. 

Sopii.  Cedo  manum  ergo. 

Pabg.  £nne  hwc  mani»? 

Soph.  Vbi  ilio,  est  furti/Uà  altera,  tatua? 

Pise.  Demi  eccaia:  Aite  nnifom 

[afflili. 

Soph.  tfeieio  guid  nata. 

Paeg.  Ne  me  olirtela,  subagitatrix  ! 

Sopii.  Si»  le  omo?  2?5 

Paeg.  Male  opirom  loca». 

Sopii.  Qui? 

Paeg.  Quia  enim  nifttl  bhids,  guowi  ingrntum  amai. 

Soph.  Temperi  ham  wgilare  oportct  formulam  atque  aelnlufom, 

Ne,  «bi  ttorsipcUit  fìat,  faede  tcmpcr  (ernia*. 

Tu  quidem  natid  efram  ts  octoginta  fondu. 


Paeg.  Ai  eon/idenlia 

IHiliiia  ilio  miiifalur  multo  tnaje,  guani  pontiere.  230 
At  ego  hauc  operam  perdo, 

Sopii.  Quid  ima? 

Paeg.  fiuto  perilis  proedieo. 

Scd  ego  cesto. 

Soph.  Mane. 

Paeg.  JfoJtsfa  ej. 

Soph.  Ergo  ero  quoque,  imi  wto, 

Quo  aqat  te. 
Paeg.  Ad  voi. 

Soph.  Ei  poi  ego  ad  noi. 

Paeg.  finideo? 
Soph.  Quid  id  ad  te  allinei? 

Pakg.  Eniiii  non  iliis  nane  iiicijsim,  nisi  icio. 

Soph,  Qiìutit't. 


DigitizGd  by  Google 


IL  PERSIANI}.  —  ATTO  11. 


Sof.  E  anch'io  di  cerio. 

Pegn.  Hai  qualche  cosa  in  mano? 

Sof.  E  tu? 

Pegn.  Io?  niente. 

Sof.  Dunque,  mostra  lo  mano. 

Pegn.  Quale?  questa? 

Sof.  E  do/è  quell'altra  mano  ladracchiuola ,  la  si- 
Pegn.  L'ho  lasciata  a  cosa;  non  l'ho  qui  meco. 


Sof.  Tu  boi  qualche  cosa  qui. 
Pegn.  Sia  buona,  frugabrachette. 
Sof.  Ti  voglio  bene. 
Pegn.  È  proprio  buttata  via. 
Sof.  Perche? 

Pegn.  Perchè  a  far  soli  all'amore  è  tempo  perso. 

Sof.  Bisogno,  che  finché  sci  tenerello  e  bellino,  lu 
non  stia  in  ozio;  perché  quando  terranno  i  fiorellini  bian- 
chi, lu  non  sia  costretto  a  star  sempre  sottoposto  vergo- 
gnosamente agli  litri.  Ora  se'  un  talloncino  che  peserai 
forse  ollanta  libbre. 

Pegn.  Perà  per  quella  specie  di  esercito  ci  vuol  più 
sfrontatcna  che  peso:  ma  io  butto  via  il  fitto. 


Sof.  Perchè? 

Pegn.  Perchè  fo  lezione  ai  maestri.  Ma  qui  io  perdo 
il  tempo. 

Sof.  Aspetta. 

Pegn.  Tu  mi  se'  noiosa. 

Sof.  E  sarò  ancora,  se  non  so  dove  lu  vai. 


Sof.  Ed  io  alla  vostra. 
Pegn.  Che  cosa  ci  vai  a  fare? 
Sof.  Che  te  ne  importa* 
Pegn.  E  ora  alla  mia  volta  ti  dico,  che  tu  non  ci 
non  lo  so. 
Sof.  Sdì  pur  noioso. 
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2G8  rais*.  —  àctvs  n. 

Paeg.  tute'. 

Nunquamherclc  itine  exterebrabit  tn,ut sia  peior,quam  ego  siem  .935 
Soph,  ilalitia  cenare  tecom  miseria  est. 
Paeg.  Mere  In  moia  ss. 

Soph.  Quid  ti  est,  qued  mcluas? 
Paeg.  Idem  iitae,  quoi  tu. 

Sopii.  Die  ergo.... 

Paeo.  Dicergo. 

Ne  hoequoiquam  i-omini  «to£r«N,omiuj  muli  ni  lojuerenfur  prìus , 

Ertici  uni  est  magnapere  mi. 
Soph.  Et  miai,  ne  quoiqitam  domini  tre- 

Omnes  miifi  ufi  ioguereniiirprim  fine,  «hohi  eoo.  al  Iw  hoc  late:  HO 

Fide  data  credamus. 
Paec.  iVnui.  omnei  iunl  lenae  ìeuifidac, 

Negne  tipullae  lenius  penduti,  qaam  fide  Unoniae. 
Sopii.  Die,  amato, 
Paeg.  Die,  amato. 

Soph.  Nolo  ama. 

Paec.  Forila  inpeSrat. 

Sopii.  Tecum  hobeto. 
Paco.  El  fu  hoc  laccio. 

Sopn.  Ttaifnm  crii. 

Paec.  Cehbitw. 
Sopii.  T'osilo  fiat  fera  loiei/ai,  Ino  nero. 
Paeg.  Mi:  rccW'ta  d'imi. 

/Ili  ego  none  ad  temniseisiiem,  limili  fiera m,  obsignatam  abietem. 
Sopii.  Quid  ittic  tcriptum?  . 

Paec.  luxla  tecum  ,  si  tu  nescis,  micio, 

ffiii  /"ortotie  blanda  wertn. 

Sopii. 
Paec. 


/odi  opulento,  indillo,  Ape  gnala,  supremo,  uaiìilo,  viripotenti, 
Opt',  tpet,  bonus  topini  eominodanli ,  3 
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I'eun.  È  bene  :  tanto ,  hai  a  far  quel  che  In  vuoi ,  io  in 
bricconeria  li  ilo  giunta  ttn  miglio. 

Sol'.  Capisco,  è  un  brutto  farteco  a  chi  ha  più  malizia. 
I'egn.  Tu  sei  una  cattiva  mercanzia. 
Sof.  0  di  the  hai  paura? 
Pigi*.  Di  quello  stesso  che  tu. 
Sof.  Dimmi  dunque.... 

I'ecn.  Dimmi  dunque  tu:  porcili  a  me  è  stato  fatto 
espresso  comandamento  clic,  piuttosto  clic  io,  parlasse  un 

Sof.  iid  a  me  pure  6  stato  proibito  di  conridarlo  a 
nessuno;  o  che  parlasse  piuttosto  un  muto  elio  io.  Ma  fac- 
ciamo così;  diamoci  parola  scambievole. 

PgflN.  Se  non  conoscessi  le  ruffiane,  e  la  loro  lealtà 
più  leggiera  d'una  foglili 
Sof.  Dimmi,  bollo  mio, 
PbBh.  Dimmi,  bella  mia. 
Sof.  Non  vo*  tanto  di  bella. 
Prati,  Ti  cantcnto  sùbito. 
Sor.  l'ionio  pure  in  te  cotesto  segreto. 

Sof.  Non  le  lo  dico. 
pEOJf.  Acqua  in  bocca  ! 

Sof.  Porlo  questa  lettera  a  Tossilo  tuo  padrone. 
Pegn.  Va  pure;  è  in  casa:  ed  io  porto  questa  lettera 
sigillata  alla  tua  padrona  I.enniselene. 
Sof.  Che  cosa  c'è  scritto! 

Pegn.  Ne  so  quanto  le;  ma  forse  delle  paroline  amo- 
rose. 

Sof.  Oh,  me  no  vado. 

Pbg».  Ed  io  puro  me  ne  andrò. 

Sof.  Trotta. 

SAGARISTJOPJE. 

Osanna  osanna  al  potente  e  glorioso  Giove ,  al  figlinolo 
di  Opc,  al  supremo,  al  vigoroso,  che  ora  mi  ha  concesso 
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Labens  uituiorque  merito  ; 

Quia  meo  amico  amiciter  Zinne  tommoiiìalh  copioni 
Mutai  dal  «une  argenti,  ali  egenii  apem  aiferam  ; 
Quodega  non  maje  tomninbam  aeque  opinabar  ntque  censebam, 
Kam  fare  mihi  occaiiontm,  co  nane  quasi  decidi!  de  caela.  SiiÙ 
Nani  hirui  meni  me  Erctriam  mini,  domilo»  boat!  ut  siti 
Imerrarer; 

Dciil  argentiim:  nnm  idi  mereatum  dixit  die  esse  sellimi. 
Stultus.qui  hoc  mihi  darei  argentoni,  audiii  injcniiiin  nouerat 
Naia  hoc  a  rgen  Inni  abitai'  ai  iti ,-  ioncs  ijwi  euiercm,  non  crani. 
A'una  et  amica  protperabo  et  Genio  mio  bona  multa  faciam.  S60 
Dia  quo  bene  sii,  die  uno  absaluam.  tax  lax  tergo  crii,  unii  ruro: 
Nam  amico  nomini  bobus  domili!  meo  ei  tramena  ìargiar. 
Saia  id  demani  lepidum  est,  trìparcas  ,  neln/oi,  auidos,  nridos, 
Beai  admoriere,  qui  tafinum  terno  obiignant  cimi  sale. 
Virimi,  occasio  ubi  admmet,  dispicere.  quid  foriti  mihi?  255 
Ferlierioiis  cnedi  iussit,  conpedes  inponi,  rnpulet! 
Ne  stiri  me  credili  fdpplicem  /ore.  vae  illi.'  HiiAi  iam  nil  noni 
Gbftrri  polis  est,  qmn  firn  peritai. 
Sed  Tarili  piierum  Augnimi  ectimi. 


PAEGNIVM.  SAGARISTIO. 


Paeg.  Pennini,  quod  datum  est,  confeci;  «une  prode»  domani. 

Sag.  Mane ,  etti  properas.  270 

Paejnium!  Biiseulla.' 
Paeg.  Etxere  oportel,  ava»  obedirc  libi  uelis. 

5AO.  Adita! 

PaEG.  Exhibeat  moletliam,  ut  opinar,  si  quid  detenni, 

Qui  nane  lumen  sic  es  moieidu. 
Sag.  Sccleratt,  etiam  respirisi 

I'aeg.  Scio  ego,  quid  sim  cefali j;  eo  isluc  maiedictum  inpune  auferes. 

Sag.    Poi  TexÀbu  est ,  tuoi  km  ? 


Digitizcd  by  Google 


ili 


una  buona  occasione  di  trovare  per  l'amico  un  prestilo,  e 
venire  in  aiuto  alla  sua  miseria.  Perché  quando  io  non  cre- 
devo, non  pensavo,  non  sognavo  nemmeno  di  aver  questa 
opportunità,  ecco  che  m'è  piovuta  corno  dal  ciclo.  Il  mio 
padrone  difatti  mi  spedi  col  danaro  in  Erelria  per  fargli 
acquisto  d'un  par  di  bovi  domati,  dicendomi  che  Tra  sette 
giorni  v'era  colà  il  mercato.  Imbecille,  conoscendomi,  a 
darmi  questi  quattrini!  t  quali  saranno  adoperati  in  lutt' al- 
tro: bovi  da  comprare  non  ve  n'erano.  Ora  io  verri  In 
aiuto  alla  fortuna  del  mio  amico,  ed  io  me  ne  Etari  in 
gaudeamus.  Vo'in  un  giorno  solo  godermi  il  ben  di  un 
anno.  Poi  ci  sari  il  cicche  ciacche  sulle  spalle:  non  me  ne 
importa  :  intanto  do  a  un  amico  il  danaro,  che  doveva  ser- 
vire per  un  par  di  bovi.  Tei  ho  un  gusto  matto  a  rosolare 
questi  vecchiacce  di  padroni  tirchi ,  ingordi ,  larghi  come  le 
pino  verdi,  che  ai  servi  sigillano  perfino  il  sale  nella  sa- 
liera. È  virtù  stare  attenti  alle  occasioni.  Che  cosa  mi  po- 
trà far  egli?  Mi  fari  picchiare,  mi  farà  mettere  ì  ceppi  ai 
piedi.  Ebbene,  picchi  pure;  io  non  mi  raccomanderò  di 
certo.  Lui  lo  sentirà:  per  me  non  c'è  malo  che  mi  possa 
giunger  nuovo,  avendoli  provali  tutti:  ma  ecco  Pegnio,  ra- 
glilo di  Tossilo. 

PEGNIO  «  SAGAR1ST10NE. 


Pegn.  (da  sè).  Ho  fatto  il  mio  dovero,  e  ora  me  ne 

Sagah.  Aspetta,  sebbene  abbi  frotta;  Pegnio,  chi! 

Pkgn.  Comprati  un  che  ti  obbedisca. 
Sagab.  Firmali. 

Pegn.  Figurati  che  razza  di  noia  mi  daresti ,  se  ti  do- 
vessi qualche  cosa ,  mentre  me  ne  dai  tanta  nonostante. 
Sagar.  Galeotto,  ti  vòlti? 

Pecn.  Me  lo  dici  perchè  son  piccino;  del  resto,  le  lo 
farei  sconiare. 

Sagaiì.  Dov'è  il  tuo  padrone? 
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Pakc.  Ibi  lubet  il/i,  ncque  le  consulti.  i'ÌS 

Sag.  Eiiam  dieis,  ubi  est ,  aenepce  ? 

PAM.  Nesch,  infunili,  ulmtiriba  tu. 

Sac.  Maledici!  maìori. 

PAM.  Prior  prcmerilus  petyetiare. 

Seruam  operaia,  lingunm  liberam  hems  me  imiti  haberc. 

Sac.    Dirime  mi,  ubi  sìt  Tarili:*? 

Paeg.  Dico,  ut  perpetue  pereas. 

Sac.    Conifere  Ih  nodie  rtttibut. 

Paeg.  Tuo,  quidem,  tucul*,  causa  !  280 

/Von  nertie,  >i  os  proeciucrim  Ubi,  nicliinm,  morlicine. 

Sac.    Video  ejo  le,  toni  incuti  lo  fiis  et. 

Paeg.  /la  tum.  quid  id  attimi  ad  te? 

At  non  sum  ita,  ut  1»,  Jtutiù. 
Sac.  Confricai  ! 

Paec.  Sum  Kercle  nero; 

Nam  ego  me  conlido  libertari  forc,  Iti  le  nulquant  speres. 

Sac.  Politi',  ni  molestia  ne  $iet? 

Paeg.  Quod  dicis,  (acere  non  oui*.  2S5 

Sag.  ,4ti  fn  inolimi  rem  f 

Paeg.  ,11  fu  domimi:  nani  ibi  libi  parala  praes  est. 

Sag.  Vodaliir  hic  mi. 

Paeg.  Vlinam  undes  duini,  in  enreerem  al  sis! 

Sag.    Quid  hoc? 

Paeg.  Quid  est? 

Sac.  Elioni,  jceJus,  mah  loquere? 

Paeg.  Tàndem,  ut  iiceal, 

Quoto  seruos  sis,  seriioiii  liti  maledicere. 
Sac.  flonef  (pirla.' 

Qui  deaero.... 
Paeg.  UBI;  iwro  «il  l'atei. 

Sac.  DI  de^us  le  emaes  perdoni,  291) 

A'isi  le  norfir ,  si  jT'fi'cti'Ifra.  deiiqam  in  ttrram  eolapbis! 
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Peg.n.  Dove  gli  [lare  e  piace ,  senza  domandarne  il  per- 

Sagar.  Mi  dici  si  o  no,  dov'agii  è ,  canaglia? 

Pegn.  Non  lo  so,  li  dico,  fiaccasiafflli. 

Sagar.  Quest'  improperii  a  uno  più  grande  di  le? 

Pegn.  Te^  li  meriti,  avendomi  provocato,  c  pigliali  in 
pazienza.  Il  mio  padrone  m'Iia  lasciato  libera  la  lingua 
soltanto. 

Sagak.  Ala  ini  dici  dov'è  il  tuo  (ladrone? 
PegN.  Il  diavol  die  ti  porti! 
Sagar.  Oggi  sarai  frustato. 

Pegn.  Per  cagion  tua,  cuculo?  Neanche  se  li  avessi 
tagliato  questi,  mi  darei  un  pensiero  al  mondo,  per  conto 
tuo,  muso  sbiadilo. 

SaOAR.  Si  vede  bene  clic  oggi  sci  stato  sotto. 

Paoli.  Ebbene,  clic  te  ne  importa?  Ma  non  già  a  ufo, 
come  fai  tu. 

Sagah.  Guarda  che  coraggio! 

Pecn,  Davvero  che  I'  ho  ;  ed  ho  anche  fiducia  d'  es- 
sere affrancato,  mentre  tu  non  ne  hai  neppur  la  spo- 

Pegn.  Tu  diri  quello  che  non  puoi  fare. 
SACAB.  Va  al  diavolo. 

Pegn.  E  lu  va  a  casa;  li  ti  sarà  falla  giustizia. 
Sagar.  E' ini  cita  iti  tribunale. 

Pegn.  Dio  facesse  che  li  mancasse  un  mallevadore, 
perché  lu  marcissi  in  carcere. 

Sagar.  A  che  giuoco  giochiamo? 

Pegn.  Clio  vuoi  lu  dire? 

Sagak.  E  séguiti  ìi  ingiuriarmi,  scellerato? 

Pegn.  0  sta  a  vedi  che  un  servo  non  potrà  maltrat- 
tare un  altro  servol 

Sagar.  Davvero?  o  guarda  che  cosa  ti  darò.... 

Pegn.  Niente  mi  darai,  perchè  non  hai  niente. 
Sagaii.  Che  mi  squarti  il  boia ,  se  io  oggi  con  un  par 
di  edibili  non  li  conficco  in  (erra. 


Pam.  Amìcus  tua:  tutnianl  nolo  libi,  ijaae  optas.  ttlqvè  id  fiat, 
Tu  ut  me  defìgai;  tecnici  ipsum  propedicm  affi  adfigent. 

Sag.     Quin  te  di  deaeque....  scis,  quii  hinc  porro  dicf  irriti  fuerim, 

Ni  lingttae  modirari  qitcam.  polio',  abeas  '! 
Paeg.  Abigit  facili  :  295 

Nam  iam  umbra  mea  intuì  «apula!. 

Sag.  Vi  isiunc  di  inopie  perdóni .' 

Tanquam  proserpens  balia ,  est  bilinguis  ci  scclistus, 
Hercle  l'Urtiti  abiisse  gaudio,  foris  operile  !  ecce  aula», 
Quem  convenire  marinile  cupiebam,  «grafitar  intuii 


TGX1LVS.  SAGAKiSTlO.  SOi'llOCLlDISCA. 


Tox.     Paratavi  iam  esse  dinto,  unite  argentimi  tit  futurum.  3 
Infitta  habere  animma  boaum:  die  me  iliam  amore  muffititi. 
Vii  se  adlenat,  ibi  me  adleua 
Saliti'  ea  tenes? 

Sopii.  Maga  calicò,  t 

Tox.    Propere  abì  domain. 

Sag.  Ntinc  buie  ego  graphics  foclus  fiam  : 

Subnixit  olii  me  infcram  alone  omrciìor  gloriose.  30.5 

Tox.    Sed  quii  hic  ansatus  ambulai? 
Sau.  Magni/ire  conscreabor. 

lux.     Sagaristio  hic  quidem  /st.  quid  optar,  Sugaristio?  ut  naletur'! 
Ecquid,  quod  mandavi  libi,  est  nane  in  te  speculae? 

Sag.  Adita: 

Videbitur:  factum  uolo.  cenilo!  promouelo '. 
Ita.    Quid  hoc  bic  in  colla  libi  tamil? 

Sag.  Vomica  est:  pressare  puree;  310 

Nasa  ubi  qui  mala  tetìgit  man»,  doiorei  cuorimifur. 
Tox.    Quando  istatc  innata  tst  libi  non? 
Sag.      .  Madie. 
Tom.  Secari  ilòta*. 


I'ehn.  Siamo  amici;  c  li  desidero  quella  clic  lu  ora- 
ini.  Tu  mi  con  occherai  in  terra,  e  le  fra  poco  altri  con- 
ficeli e  ri  in  croce. 

Sagah.  Che  Dio....  le  l'avrei  a  dire,  se  non  tenessi 
a  freno  la  lingua.  Levati  di  qui. 

PKCS.  Hi  levo  pur  troppo  ;  perchè  gii  me  le  sento 
sdrucciolare  giù  per  la  reni.  (Porle.) 

SagaR.  (da  tè).  lìtie  pn— :i  si-ri[i|iinro  :  è  più  maligno 
e  più  velenoso  d'un  serpente.  Ma  ora,  lodato  Dio,  è  par- 
tito. —  Ehi,  ili  casa! — Oh!  ma  ecco  che  n'esce  quello  ap- 
punto che  volevo. 


TOSSILO,  SAGAR1ST10NF,  e  SOFOCUDISCA. 


Toss.  Dille  elio  ho  già  trovato  il  modo  di  far  quat- 
trini ;  clic  stia  tranquilla  ;  clic  io  le  voglio  un  ben  dell'  ani- 
ina,  e  elle  il  suo  sollievo  !■  il  min.  lini  capilo  bene  quanto 
t' ho  detto  ? 

Pop.  L' ho  capito  cosi  bene ,  che  nulla  più. 

Tosa.  Va  subito  a  casa. 

Sagar.  [da  sé).  Voglio  divertirmi  Tacendo  un  po'  di 
caricatura:  con  le  mani  puntale  sui  fianchi,  c  ravvolto  nel 
mantello  alla  grondacela. 

Toss.  Chi  ù  quella  pentola  a  due  manichi? 

Sagah.  Rischiariamoci  bravamente. 

Toss.  Costui  è  Sagaristione.  —  Oh  Sagarislione ,  che 
si  fa  di  hello?  corno  va  la  salute?  quanto  alla  commissione 
che  ti  diedi,  c'è  (il  di  speranza? 

Saga»,  Fatti  innanzi;  vedremo;  son  disposto  a  con. 
tentarti;  su,  coraggio. 

Toss.  Che  i  questo  gonfio  che  hai  nel  collo? 

Sacab.  É  una  natia,  non  la  stringere;  perchè  a  toc- 
carla con  poca  grazia ,  mi  da  un  gran  dolore. 

Toss.  0  quando  t' è  venuta? 

Tosi.  Fatlcl.i  estirpare. 


216  ransA.  —  Acrvs  11. 

Rag,    Uetno,  ne  iataaturtm  sierm,  ne  exhibeal  plus  negati. 

Tox.    Inspicere  morbum  luom  lubet,  Sagaristio. 

Sag.  Abi,  etque  cane,  sis, 

A  corna. 
Tox.  Quid  iam  ? 

Sag.  Quia  boaes  bini  bine  simi  in  erumena.  3<5 

Tos.    Emide,  soies  ;  ne  enkes  fame  I  sine  ire  puslum. 

Sag.     Em'm  medio,  ili  pofiim  reieere  in  hiàilem,  ne  ungenlur. 

Tox.    Ego  reiiciam  :  bobe  animimi  bonum. 

Sag.  Credetur;  cemmodabo. 

Sequere  hoc,  sis:  argentimi  hic  ine»,  quoi  dudum  me  rogasti. 

Tox.    Quid  tu  ait? 

Sag.  lìominm  me  bone*  mcreatum  Urtino.»  misti;  320 

Nane  mi  Eralrin  eril  base  tua  tomai, 

Tox.  Nimts  tu  facete  Uqaere; 

Alqne  orane  ego  argentai:!  libi  aelutmn  irn-ihtitie  redìgala; 

Naia  iam  mnii  tgtefhentm  insinui  et  Msijwraui, 

Quo  poeto  ab  lenone  anferam  hoc  argentoni. 
Rag.  Tanta  melior. 

Tux.     Et  autiere  ut  sii  libera,  ntque  ipse  altro  duit  argentina.  325 

Sed  sequere  me: ad  «un  rem  ususcsl  inamidi  opera. 

Sag.  Vlere,  ut  uù. 
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Sàgar.  Non  credo  clic  sia  matura;  e  temo  le  con- 

seguente. 

Toss.  Voglio  un  po' esaminarla. 
Sagar.  Batiali  da  qualche  cornata. 

Toss.  Perchè? 

Saoar.  Perchè  qui  nella  borsa  ci  ho  un  par  di  bovi. 

Toss.  Djgli  la  vìa;  non  li  far  morire  di  fame,  e  man- 
dali alla  pastura. 

Magar.  Ma  io  ho  paura  che  mi  si  sbandino,  e  che 
poi  non  li  possa  ridurre  nella  stalla. 

Toss.  Te  li  parerò  io;  non  temere. 

Saoar.  Credo  alla  tua  parola:  le  li  darà  in  prestito. 
Ora  vien  qua.  Qui  dentro  c'  è  il  danaro  che  mi  chiodasti 

Toss.  Che  di'  tul 

Sagar,  Il  mio  padrone  mi  spedi  al  mercato  d'  Ere- 
Irla,  perchi  gli  comprassi  un  par  di  bovi.  Ora  la  tua  casa 
per  ino  farà  da  Eretria. 

Toss.  Sei  pure  il  gran  burlone.  Ma  ti  restituirà  fino 
a  un  centesimo  questa  somma;  perchè  ho  già  disposto  e 
caricato  una  trappola  al  ruffiano  per  iscroccarli  a  lui. 

Sagar.  Tanto  meglio. 

Toss.  La  donna  sarà  falla  libera,  e  Ini  darà  i  denari 
per  la  sua  libertà.  Ma  vieni  meco:  ho  bisogno  per  questo 
elTetlo  dell*  opera  tua. 

Saomi.  Serviti  puro  dime. 


378 


ACTVS  III. 


SATVR10.  VIRGO. 

Sàt.    Quae  rei  bene  Boriai  mi  et  libi  et  neutri  meo, 
Percnititatisque  adeo  link  perpetuo  filo; 
Vi  mi/ii  »«pmil,  iiippeial,  superstite!. 

Seqnere  hai-,  men  niiula  ,  me  unii  nolentibiis.  310 
Qnoi  re  opera  àeiur ,  teii,  tenet,  mtellcgis: 

Ea  causa  ad  hoc  txmplm  ttaamaui  ego: 
VeniMi  la  hodìe,  uirga. 

VlR.  Amabo,  mi  pater , 

Quamquam  lubenter  escis  allenii  allinei,  335 

Tuin'  uenlris  causa  filiam  uendis  tuam!... 
Sìt.    Hirum,  quin  regts  Philipp!  causa  aut  Aliali 

Te  politi!  r«nrfam,  giiam  mea,  quae  sì!  mea. 

Vili.     Vinim  pra  ancilta  me  habes,  au  prò  filia? 
Sat.    Virum  hercìe  tnnijii  in  iwilri»  rem  uidcbilur:  340 
Meum,  opinar ,  imperium  in  le,  non  in  me  libi  est. 

Vib      Trai  ittaec  paletto*  est,  patir;  Bermi  orami, 

Quamquam  rei  notlrae  sani,  pater  pauperculae , 

Madia  et  modeste  mtiiutt  iiifawi  itinere: 

Som  si  mi  pavpertatem  admiijrant  infamia»,  3f5 

Grafitar  pauperlat  fit,  ftdes  sublestiar. 
Sat.    Eiiimiiern  odioso  es. 

Vili.  No»  firn,  neque  me  esse  arbitrar, 
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ATTO  III. 


SATOLLONE  c  la  Donzfxla. 

StTOLL.  Ch'  e'  possa  essere  pel  meglio  mio  c  [no  e 
del  min  venire  o  della  indefettibile  perpetuità  del  cibo, 
tantoché  sempre  me  ne  abbondi,  me  ne  ribocchi  e  me  ne 
trabocchi,  seguimi  per  di  qua,  figliuola  mia  ,  clic  il  Ciel  ti 
benedica.  Già  di  quel  clic  si  traila  tu  ne  sei  benissimo  al 
ratto,  e  lo  sai  per  lunga  e  per  largo.  Infatti  1'  ho  bene 
indettala  d'ogni  cosa,  e  sai  parchi  t'ho  messa  in  cotesto 
arnese.  Non  e'  e  coso ,  figliuola  mia ,  mi  bisogna  venderti 
"BE'- 

Donz.  É  vero,  padre  mio,  che  voi  vi  dilettate  molto 
dell'altrui  pietanze;  ma  poi  vendere  una  figliuola  per  con- 
forto del  vostro  stomacol... 

Satoll.  Sta  a  vedere  che  dovrò  venderli  per  con- 
forto del  re  Filippo  o  del  re  Alialo,  piuttosto  che  mio, 
clic  tu  se'  mia. 

Coni.  Ma  mi  tenete  voi  per  ischiava  o  per  figlia? 

Satoll.  Secondo  come  lorna  meglio  al  mio  Stefano. 
Son  io  che  debbo  comandare  a  te,  non  tu  a  ma ,  s' i'  non 

Donz.  É  vero,  caro  padre,  questa  autorità  e  vostra. 
Ma  pensate,  padre  mio,  che  sebbene  noi  siam  poveretti, 
torna  meglio  vivere  assegnali  o  modesti;  perchè  quando 
alla  povertà  s* aggiunge  il  disonore,  la  è  più  dolorosa  a 
sopportare,  non  ei  avendo  alcuno  più  fiducia. 

Satoll.  Tu  mi  puzzi  d' impertinente. 

Donz.  Non  sono  nò  penso  d'esser  tenula  per  tale,  se 
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Quom  parila  nata  vede  praicipìo  patri: 
A'otn  inimici  famum  non  ila,  ut  nula  est,  fertili  t. 
Sat.    Feran!  eanlque  iti  tnaxNmani  mainili  emani  350 
.Vti;i  l'7--j  'j f-i jì i;  ìnìj.'iìiji'his  f-iui-iV  tii'-'titt.u, 
Quatti  mensa  inani)  nume  li  artpoualiir  mini. 

Elioni  rum  uiiii!,  otioni  esse  oredas  in  mi  nani. 
Sat.    Quid?  wieluii,  ne  le  uendam? 

Vm.  Afon  meluo,  pater;  SSS 

Verni»  inrimulari  noia. 
Sat.  Al  nequidquam  nerà: 

Meo  modo  istuc  potius  fiel,  quam  tuo 

Fiat,  quae  liaec  res  suril? 
Vm,  "  Cosila  koe.  uerbum,  poter. 

Emù  si  minatili  est  maini»  sento  sito, 

Torneisi  id  fulnrnm  non  est,  ubi  eaptum  est  pai/rum,  3C0 
flum  (unica»  ponil,  gnaula  adfialur  infuria/ 
Ugo  mino,  qvod  non  fnlitrnm  est,  (annido  (amen. 

Sat.    Virgo  alane  wiiificr  nulla  erii,  quia  sii  mala, 
Quae  pruder  lapiel,  guam  place!  pareli  litui. 

Vm.     Virgo  a/gne  mtilier  nudo  erii,  gititi  iti  mah,  3SS 

Quae  rctiecl,  sì  quid  fieri  panarie  m'del. 
Sat.    Malo  cauere  melinsl  te. 
Vm.  ,11  si  non  licei 

Cauere,  quid  agami  nam  ego  tibi  cnulniti  noto. 

Sat.    Malusile  ego  sum? 

Vm.  Non  es,  tiegne  ine  iignwn  e.!f  difere; 

Verum  ei  re  operam  do,  ne  alii  dicani,  atiious  licei.  370 

Sàt.     Oical,  gnod  gnisgne  noli;  ego  de  hoc  senlenlia 

A'on  Jeinouelinr. 
VlB.  Ai  meo  liceat  modo, 

Sapieuter  politi!  /acini,  quam  ttulie. 
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io,  quantunque  giovinetta,  insegno  bene  a  mio  padre. 
Pensate  clic  i  malevoli  non  riportano  mai  le  coso  come  sono. 

SaTOLL.  Le  riportino  poro  come  vogliono,  che  pas- 
sano essere  impiccali.  Sappi  the  mi  farebbe  più  paura  una 
tavola  sparecchiata,  se  mi  Tosse  messa  dinanzi,  che  tulle 
le  nimirìxie  del  mondo. 

Donz.  Padre,  il  disonore  non  muore  mai:  anche 
quando  par  morto ,  qualche  poco  rifiata  sempre. 

Satoll.  Ma  come!  che  pensi  tu  eh' i' ti  voglia  ven- 
dere sul  serio? 

Doni.  No,  non  ho  queste  paure.  Ma  io  non  voglio 
che  nemmeno  si  faccia  le  viste. 

Satoll.  Il  guaio  è  che  il  Ino  non  volere  non  vai 
nulla.  E  li  prometto  che  la  cosa  anitra  di  mio  capo  e  non 
a  modo  tuo.  Dunque  che  c'  entra  discorsi? 

Donz.  Pensale,  padre;  se  un  padrona  minaccia  un 
gran  gastigo  a  uno  schiavo,  sebbene  poi  non  abbia  effetto, 
nondimeno  nel  tempo  che  si  piglia  la  sferza,  e  che  costui 
i  spoglialo,  quanto  patisce  il  poverino!  Cosi  è  di  me.  Seb- 
bene so  che  non  accadrà  quello  che  mi  si  minaccia,  tut- 
tavia tremo  tutta. 

Satoll.  Gran  cattivo  arnese  eli'  &  una  donna  o  una 
ragazza  che  vuole  sdottorare  più  di  quello  che  piace  a'  suoi 
genitori  ! 

Donz.  (risolala).  Gran  cattivo  arnese  ò  quella  donna  o 
fanciulla  che  vede  fare  il  male  e  sta  zitta! 

Satoll.  Tu  faresti  meglio  a  guardarti  dal  malanno. 

Donz.  Ma  se  voi  mi  mettete  nell'impossibile,  che 
volete  ch'io  faccia?  Perù  vorrei  potervi  io  guardar  voi  dal 
malanno. 

Satoll.  Son  io  dunque  uno  scellerato? 

Donz.  No  ,  non  siete ,  e  non  sarebbe  decente  eh'  io 
lo  dicessi.  Ma  mi  affatico  che  non  lo  possano  dire  neanco 
gli  altri ,  che  non  hanno  la  lingua  legata. 

Satoll.  Dicano  un  po' quel  che  vogliono,  l'ha  a  ir 

Donz.  Eppure  se  fosse  possihile  che  vo'  mi  deste  rei- 


2M2  ■  PERSA.  -ACTVS  HI, 

S*T.  label. 

Vm.     Lvbtn  per  me  tilt  licere  intellego; 

Verum  Intere  ha  ni  Metal,  si  Infreni  mini. 
Sat.    fufiu-a  et  itelo  o&ediens,  ali  non,  patri? 


Vm.  Futura. 

Sat.  Scis  nani,  itW  JiHie  (Jrnec((n7 

Vir.  Omnia. 

Sat.    Et  id,  ut  sabrepta  fuerit? 

Vir.  Dacie  calUo. 

Sat.    £l  qui  parenlei  fuerint? 

Vm.  flnbw  in  memoria. 


JVeccjjifale  me,  mala  ut  /lata,  fan»; 
Virum  uidcto,  ubi  me  itole»  nujJfKtN  dare, 
Ne  haec  fama  facìat  rcpudiotas  impilai. 
Sat.    Tace,  sfuflo  :  non  lu  nane  nominimi  mora  uides, 
Quoiusmodi  lite  cura  fama  facile  imbitur? 
Dura  dm  lit,  nufliim  iiili'um  aita  uertitur. 

Vir.     Ergo  ìiluc  facile  ut  ueniat  in  mentern  libi, 
Me  eoe  indetalam. 

Sat.  Cane,  lii,  lu  iilnc  dixeris, 

Net  te  indolalam  dicos,  quoi  dos  sii  domi. 
Poi  {deuin  uiriule  dicam  et  raatoritnt  menta) 
Librorum  eccillam  habeo  plenum  f «-delira. 
Si  hoc  adeurassis  lepide,  quoi  re  eperain  damus, 
Dabuntur  dotis  tibi  inde  seicenli  Ioni, 
Alqne  Aitici  omnts ,  nuilum  Siculum  acceperis. 
Cura  fine  d'ole  poleris  uel  mendico  nubere. 

Vir.     Quin  tu  me  ducit ,  si  ano  dnclnnis,  pater? 

Vel  lu  me  tienile,  uel  face,  quad  tibi  lubet. 
Sai1,    iioniim  aequomjue  orai,  «sture  frac. 


Diete  timi  nudiens. 
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Satoll.  Mi  piace  così. 

Uokz.  !o  so  di'  io  vi  debbo  lasciar  fare  a  vostro  modo. 
Ma  s' io  non  volessi,  non  potreste  davvero  levarvi  il  gusto. 

Satoll,  (minaccioso).  Alle  corte,  vorrà' tu  obbedire  a 
tuo  padre,  sì  o  no? 

Donz.  (Immondo).  Obbedirà. 

Satoll.  Ti  ricordi  lotto  quello  che  f  ho  indettato?... 

Do.sz.  Tulio. 

Satoll.  Come  qualmente  tu  fosti  rapita  di  qua.... 

Uonz.  Lo  sa  d'avanzo. 

Satoll.  E  quali  sono  i  tuoi  genitori?.,. 

Donk.  (soipirando).  Me  ne  ricordo....  Oh,  voi  mi  volete 
far  cattiva  per  forzai  Pensate  almeno  al  pericolo  clic  eon 
questo  disonore  io  non  trovi  poi  un  cane  che  mi  pigli, 
quando  mi  vorrete  dar  marito. 

Satoll.  Zitta ,  scimunilella  !  Non  gli  conosci  i  costumi 
d'oggigiorno,  eh?  In  queslu  ptibu  laminasi  inarila,  qua- 
lunque sia  la  fama  che  ha.  Purché  ci  sia  una  bella  dolo, 
non  v'è  peccato  che  non  paia  un'indulgenza. 

Donz,  Dunque  fate  grazia  di  ricordarvi  un  poclicltino 
cho  io  non  ho  dote. 

Satoll.  lìada  bene  di  non  li  lasciar  più  fuggir  di  bocca 
tali  spropositi!  Por  bacco!  grazie  a  Dio  e  a' miei  buoni 
vecchi,  non  puoi  ilire  d'essere  seiiza  dote,  avendo  tu  la 
dolo  in  casa.  Vedi  là  quel  canterale?  É  tulio  pieno  di  li- 
bri. So  In  mi  conduci  per  benino  questo  affaretto  che  ab- 
biamo alle  mani,  ti  prometto  di  darli  in  dolo  ben  seicento 
frizzi,  lutti  attici  schietti;  e,  sai?  non  ce  n'è  neppur  uno 
di  conio  siciliano.  Cdh  questa  date  tu  li  puoi  maritare, 
magaraddio  ,  a  un  accattone. 

[lo.iz.  Là,  conducetemi  pure,  padre,  dove  vi  aggra- 
da; vendetemi,  cucinatemi  come  volete. 

Satoll,  Ora  si  che  parli  da  savia  ragazza.  Vienmi 
dietro  per  di  qua. 

Dowz.  Obbedisco.  ' 

■  Li  tndmi  no  t  di  qo«U  u<°.  >  di  Borie*  Biadi,..*  Itfp  mi  .uo 
b.l  <W»  Sul  T,<Ur»  Cùfico  éliti  aulirti.  In  ...  ho  «ali  itau  dif- 
Cwllt  i  penduti ,  p*nM  meglio  di  mi  gn  B  y..l„l,U  Un. 
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PERSA.  — ACTVSW. 


DOHDALVS. 

Qvidnam  esse  acturum  nune  dkam  iiiciniim  menili, 

Qui  mihi  turatasi,  sete  hoiie  trgmttaH  dare? 

Quotisi  non  deaeri*  atipie  hic  dies  praelerieril ,  400 

Ego  argentina,  ille  iiisiiiranduni  amherit. 

Sed  ibi  concrepuit  foris.  quisnam  egredilur  font  ? 

TOXILVS.  DORDALVS. 

Toi.    Cura  ht\te  iatus;  inai  ego  domimi  me  recipiam. 

Domi,  forile,  quid  ngilnr? 

Tus.  Elio,  infuni  lenonimn, 

Conmixtum  coeno,  tltrtaUnum  pablicam,  405 

Inpure,  inoneste,  iiiuue,  irr/f.r,  liA-cs  popli, 

Pccuuiai  atxipitcr ,  avide  atque  ùmide, 

Procax,  rapax,  trahax  (trecenti!  uersibus 

Tuas  uparffiai  traloquì  nemo  palesi), 

Accipin'  argentttm?  aecipe,  sii,  argentum ,  inpudens!  HO 

Tene,  sii,  argentami  elidili  la  argentala  teaes? 

Poisurn  te  facere,  al  argentoni  acciaiai,  fatua, 

Qui  nisi  furalo  mini  nil  ansili  credere? 
Domi.  Sine  rigirare  me,  Ubi  ut  respondeam. 

Vir  «limine  papali,  stabulimi  seruitatium,  415 

Scortorum  liberator,  iudicuiiiru  flagri, 

Conpediwn  tritar,  pistrinoram  ciuitzs, 

Perinniserue ,  iurco  edax,  [max,  fagax, 

Cedo,  tis,  mi  argentami  da  mihi  argentini,  inpudens! 

Possum  a  te  esigere  argentami  argeatum,  inquam,  cedo!  420 

Qui  tu  mi  argeatum  reddis?  niiae  le  puiei? 

Leno  te  argenlum  poteit,  solida  seruitus, 

Pro  lideramfa  amica,  «I  omnes  audiant. 
Tox.    Tace,  olissero,  nerele.'  noe  dia  noi  ualiàe  naJel  / 

Dohu.  Ileferandae  ego  kahea  Zinjnaiii  i.alam  gialiae.  425 


DigiiizGd  0/ Google 


ii.  misuro.  — atto  in. 


DORDALO. 

lo  non  so  elio  intenzione  abbia  questo  mio  vicino,  il 
quale  mi  giurò  che  oggi  m'  avrebbe  pagalo.  Se  non  me  li 
dà,  io  pento  i  quattrini  e  lui  il  Giuramento.  Ma  i  stalo 
picchiato  alla  porla.  Chi  esce  fuori? 


TOSSILO  t  DORDALO. 
Toss.  (n  ow'dt  caia).  Voi  altri  abbiate  cura  di  ciò: 

Dono.  Ehi,  Tossilo,  che  si  fa  di  bello? 

Toss.  Oli,  pcizaccio  di  fango  scompisciato,  latrina 
pubblica,  sono,  disonorato,  senza  fede,  sena  legge,  pe- 
ste della  città,  avvoltoio  de' danari,  ingordo,  maligno, 
sfaccialo,  arpia,  uncino....  neanche  con  trecento  versi  li 
si  potrebbe  dir  lutto  quello  die  meriti.  Prendi  su  il  danaro  , 
prendilo,  svergognalo;  to'  qui:  insomma?  lo  prendi  o  non 
lo  prendi,  peno  di  mota?  Guarda  chi  ebbe  1'  ardire  oggi  di 
non  farmi  fido  senza  il  giuramento  I 


Dono.  Lasciami  ripigliar  fiato,  perchè  ti  risponda  per 
le  rime.  0  fiore  di  gentiluomo,  ricovero  di  tulle  le  im- 
mondezze de'  servi ,  liberatore  di  meretrici ,  panca  delle  te- 
nebre ,  consumatore  di  ceppi,  cittadino  della  macina ,  schiavo 
a  vita,  ghiottone,  mangione,  ladro,  fuggitivo,  dammi, 
su  via,  il  danaro;  dammelo,  sfacciato;  presto,  che  fai* 
dammelo  ,  ti  dico:  insomma?  non  li  vergogni?  Il  ruffiano  , 
lo  sentano  lutti ,  li  chiede  il  danaro  per  il  riscatto  della 
tua  amica. 

Toss.  Zitto  per  carità:  hai  una  voce  che  pare  una 
Domi.  M'è  slata  data  la  lingua  per  ringraziare.  Il 


Kodem  mihi  jiretio  sai  praehibetur ,  ntm  libi. 

Nisi  me  ha/c  difendei,  nMirjiinrra  delinget  nlem. 
Tox.    lam  ornino  iratus  esse,  id  libi  immuni, 

Quia  le  negabili  credere  argentimi  mihi. 
Domi.  Mirnm,  qain  libi  ego  crederei»,  al  tu  idem  mihi 

Faccres,  quod  pmsim  facilini  argcntarii' 

Vbi  aaid  credideris,  rifinì  esemplo  a  fora 

Fagiani,  quam  ex  porta  ìudis  qaom  emissast  lepus. 
Tox.     Cape  hot,  iit. 
Dono.  Quia  das? 

Tox.  Noni  seicenti  hìc  crani 

Probi,  numerati:  fac  iit  midier  libera, 

Atque  huc  continuo  adduce. 
Doro.  km  faxa  Ho  erti. 

Non  hercie,  quoì  nane  hoc  deia  sptclanium,  scio. 
Tox.     Portasse  indilli  in  inanimi  concredere. 
Dono.  Mirnm,  quia.  —  Cilius  iam  a  foro  argentarti 

Abeunt,  quam  in  cursu  rotula  circnniHorlttur. 
Tox.    Abi  istac  aduorsis  angiporti  ad  forum: 

Eadein  is/aec  fucilo  inulier  ad  me  transeat 

Per  hortum. 
Dono.  lam  hic  [axo  aderii. 

Tox.  Al  ne  propalam. 

Dotai.  Sapienler  sane. 
'Fox.  Suppltcntum  crai  tal. 

Dono.  Ila  hercie  nero. 


prezzo  dei  viveri  «  tarilo  per  me  clic  per  le:  c  so  la  nnn 
m'assiste,  c'è  il  caso  di  far  dei  digiuni. 

Toss.  Vedi  che  Ionio  in  buona.  Ma  io  m'ebbi  mollo 
a  male  che  tu  non  mi  volessi  fidare  questo  danaro. 

Donn.  Che  meraviglia?  Avresti  Tatto  come  una  parte 
dei  banchieri,  che  appena  han  ricevuta  il  deposito,  scap. 
pano  via  di  piazza,  più  che  una  lepre  quando  le  è  aperta 
la  gabbia  nel  Circo, 

Tosa.  Prendilo  adunque. 

Doro.  Da'  qua. 

Toss.  Son  seronlo  nummi  contati,  e  di  liuon  conio: 
ora  mettimi  in  libertà  la  donna,  e  conducila  qua. 

DORO.  Subito  fatto.  [Da  sé.)  A  chi  potrei  far  vedere 
questi  quattrini? 

Toss.  0  che  hai  paura  a  darli  in  mano  a  qualcuna? 

Dord.  Sicuro!  i  banchieri  fuggono  di  piazza,  con  più 
celerità  che  una  ruota  di  cocchio. 

Toss.  Puoi  andare  in  piana  per  questi  vicoli  fuor  di 
mano;  c  in  questo  tempD  procura  che  la  donna  passi  in 

Dobd.  Già  sari  qui. 

Toss.  Ma  che  non  la  veda  nessuno. 

Domi.  Dici  saviamente. 

Toss.  Al  tempio  per  ringraziar  gli  Dei  ci  andrà  do- 
Dono.  Benissimo. 

Toss.  Ma  intanto  che  stai  costi,  potevi  essere  andato 
e  ritornato. 


ACTVS  1111. 


TOXILVS. 

Si  ipam  'eia  adcures  sobrie  ani  frugalità- . 
Sale!  l'ila  racle  sub  rnamis  succedere. 
Atque  edcpvl  ferme  ut  v"i''fN>'  'eia  talentai  iuum, 
Sic  ci  freccimi  peslprineipia  deniqne. 

Si  ihq/hs  ani  ntquam  est,  male  rei  uortuut,  guai  agi;,-  450 

Sin  autem  [rmji  esl,  eataiunt  frugatittr. 

liane  ego  rem  emrsut  siim  facete  et  callide; 

Igitur  bene  proueuluram  canfidu  milii. 

Nane  ego  leaoueui  ila  badie  intricatavi  iabe, 

Vi  ipiut  tese,  qua  se  expediat,  nesciat.  45Ù 

Sagaristio,  heus,  exi  atque  eiace  uirgincin, 

Ut  istas  tabcllas,  quas  coniipnaui  liti , 

Quas  tu  attillisi!  ab  aera  meo  usque  e  l'ersia. 

TOXILVS.  SAGARET10.  VIRGO. 

SaG.     Numquid  moror? 

lo\.  Unge,  euge,  eternatiti  basilici  ! 

Tiara  ut  lepidam  lepide  eundenral  schemam!  4S0 

Tuia  Itane  kospì'.ain  antan  eupi-lula  ut  [imphice  decell 

Std  satin'  eslii  meditati? 
Sac.  Tragici  et  Comici 

Nanquam  aeque  sani  meditati. 
Tox.  Lepide  herclc  aiiuuas. 

Sag.    Age,  illue  absceic  procid  e  umtpeetu  et  tace. 

Vìi  cimi  lenone  me  uidebis  colloqui,  4/JS 

Id  erit  adcunJi  leapm ;  htiitr.  alile,  ite  iras. 
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M.  rtlISlAKU.  —  ATTO  IV. 


ATTO  IV. 


TOSSILO. 

Casta  elio  tu  conduca  una  cosa  con  (giudizio  e  con  di- 
ligenza, ch'ella  li  riesco  secondo  il  tuo  desiderio.  E  ciò 
accade  per  ordinario  :  cominciar  Lene',  c  poi  il  resto  vieti 
da  st.  A  un  birbone  gli  si  sciupa  tra  lo  mani  qualunque 
negozio:  per  contrario  a  un  galantuomo  tutto  gli  ya  a  se- 
conda. Io  quest'  affare  l'ho  intavolato  con  tutto  il  giudizio 
e  la  prudenza;  dunque  mi  deve  riuscir  bene.  Ora  avvi- 
lupperò il  nostro  mezzano  in  una  tal  rete ,  elio  gliela  do 
a  strigarsene.  —  Sagaristione ,  ehi!  vien  fuori  e  conduci  la 
ragazza;  o  porla  anche  la  lettera  die  ti  dèlie  il  mio  pa- 
drone in  Persia. 


SAGARISTIONE,  TOSSILO  e  la  DONZELLA. 

SaGar.  Forse  mi  fo  aspettare? 

Toss.  Bravo!  bene!  vestito  a  maraviglia!  guarda 
come  li  sta  cotesto  turbante!  e  a  questa  forcsticrina  le 
scarpette  la  stanno  che  È  un  incanto. 

Sagab.  SQdo  un  allora  tragico  o  comico  a  masche- 
rarsi meglio. 

tosa.  Tu  mi  fai  un  comodone. 

Saga».  Animo,  ritirati  da  noi,  e  silenzio.  Quando 
vedrai  che  ho  attaccato  discorso  col  inaiano,  allora  fatti 
avanti.  Ora  andatevene  via. 
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PERSA.  —  Acrvs  1IU. 


unnn.u.vs.  toxilvs. 


Morii,  dilli  /min ini  ili  prefitti  ami.  uiiquU  '.liiici'nnl  lucri. 
Naia  ego  hoiie  ei.iii.rnilt  (ed  binai  panel  indies: 
Ita  rata  aneiiìa  quae  futi  badie,  tua  mine  est;  argenti)  uieil  : 
Iam  badie  alienila  e*--utihit .  mi  -pistabii  ile  mei,.  470 
Sumne  probus,  min  lepidns  twin,  qui  Altiaim  bàite  ciuitatem 
Maxtimam  mutarmi  feci  ntqiit  utili  ritti  (emina? 
Sai  ut  ego  badie  fai  bam'jnm/     ego  muìlis  credidi! 
Ave  suiti  ri  qn  ij  noni  fiurpji  ;jc  ac«  jjì  :  ila  prormj  crrde&nFn  omnibus  ; 
JVec  ii«(fio,  ./ni/di-  rrciiJi  ,'i  iJiV,  in'  nui  iti  iure  mi  niiiinusil. 
Bonus  ua\o  iam  ex-  lue  àie  else;  (jttod  ncrjtic  /icl  ncque  fuit. 


Tox.    //une  effo  hominem  badìe  in  Iransrnnnm  ricclis  inducam  dolis ; 

llaqia  buie  imidine  paratae  sttnt  proba;  ndgredior  ninni. 

Quid  ngit? 
Dord.  Creioi. 
Tox.  Viirfe  agis  le,  Bordale? 

Domi.  Creda  Ubi. 

Tox.    fli  dent,  quae  uelis!  etto,  iam  maini  omisiili  mtdierem?  4SI) 

Daau.  Credo  poi,  credo,  inquam,  libi. 

Tox.  Iam  liberta  nudila? 

Doim.  £nÌM). 

Quia  libi  dico  credere. 
Tox.  Bic  bona  fùk:  iam  libera  est? 

Dono,  I ad  forum  ad  practorem:  eiqnacre,siqtiidem  credere  mihi  non  hìs. 

Libera,  ingialli,  es(.  «jiiid  audis? 

Tox.  zl(  li/ti  di  fjene/ncinnf  msmi.' 

A'iinijHBm  «lini  postimi:  tibi  me.  Itinriim  qiiùd  nolis  iiolum,  -4SS 
notili.  ,l!ii,  ne  iitra;  salis  credo. 

Tox.  Ybi  mine  Ino  libala  est? 
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DOMALO  t  TOSSILO. 

Domi,  (rio  tè).  Quando  gli  Dei  vogliono  bone  a  uno , 
gli  mandali  sempre  qualihe  guadagno.  A  cominciare  da 
oggi  lio  fallo  il  risparmio  di  due  pani;  percliÈ  quella  che 


cilladina  di  più!  Ma  corno  sono  sialo  oggi  generoso!  come 
ho  fidalo  o  tanti  !  e  senza  cauziona  alcuna  :  cosi  ho  creduto 
tulli  galantuomini!  E  non  temo  perciò  che  qualcuno  mi 
abbia  a  negare  il  mio  in  Tribunale  con  un  (,'iuramenlo 
falso.  Da  qui  innanzi  fo  proposilo  d'  esser  una  persona 
pcrliene,  come  non  sono  sialo  mai,  e  come  non  sarò. 

Toss.  (da  sè).  Ora  tirerò  cosini  nelle  reli  che  ho  lese 
con  moli' arte.  Abbordiamolo.  —  Che  cosa  fai,  Dortìalo  ? 

Dono.  Ti  fo  credenza. 
Toss.  Di  dove  vieni? 
Dono.  Vuoi  denaro? 

Toss.  11  Cielo  li  dia  del  bone.  Ma,  dimmi,  l'hai  fatta 

Duro.  Ti  dico  e  li  ripeto  che  li  fo  credenza. 
Toss.  Ti  sei  falla  una  liberta? 
Doiid.  E  balli!  ti  fo  credenza,  dico. 

Toss.  Parla  sul  serio:  ò  libera? 

Donn.  Va,  va  puro  al  Foro,  dal  Pretore;  domanda, 
intendi,  se  non  vuoi  credere  a  me,  È  libera,  liberissima; 
bai  capito? 

Tcs-i.  Oli  Dei  tulli  li  ritompensiiio  :  da  qui  in  svanii 
non  desidero  a  le  o  a' tuoi  se  non  ciò  che  desiderale. 

Donn.  Non  c'è  bisogno  di  giuramenti  :  io  credo  ab- 
bastanza. 

Toss.  Dove  è  ora  la  tua  liberta'.' 


PHHSÀ.  —  MIVH  lui. 


Doiìd.  Apvd  icd. 

Tox.  Min? 
Apud  me  est? 

'  Dord.  ilio,  inquam;  apud  tei  est,  inguaui. 

Tox.  Ita  me  dì  ameni,  ni  ob  istanc  rem 

Malta  liti  bona  instant  a  me:  nam  est  res  quaedaia,  quota  oc- 
\ailtaiam 

piare  lidi  ;  natte  caia  narrai*),  viale,  tu  per  grande  Incrina 

I-'acias.  faeiam,  ufi  meminerit  mei,  ium  aitata  aiuta.  -i'JO 
Doro.  Betiedielis  luis  hett/.facla  aurei  mene  expettulant  auxilitm. 

Tox.    Tom  promeritum  est,  merito  ut  f acumi,  et  ftteturum  ut  scias, 
\labellas 

Ilas  lene;  perlcge. 
Dono.  Haec  quii  a  me? 

Tox.  Imo  ad  te  attinenti  Ina  refert. 

A'flmgiie  c  Persia  ai  me  adlatae  modo  suiti  istae  a  meo  domino. 
Dono.  Quando? 
Tox.  Semi  dtiium. 

Doud.  Quid  is/acc  narranl  ? 

Tox.  Ex  ìpsis  percolare:  405 

Ipsae  libi  narrabuat. 
Dord.  Cedo  sane  mi. 

Tox.  Al  recitato  elare. 

Dojid.  Tace,  dum  perlego. 
Tox.  Vtrbum  liand  faciaia. 

Dono,  i  Sa\uttm  dicil  Tosilo  Titnarcliides 

i  Et  /amili»  suini.  li  uaktit,  gaudeo; 

•  Ego  mito  recto  et  rem  gero  et  facto  luerum,  500 
e  Ncque  isto  redire  his  oc/o  possum  mensibus. 

•  Ilaque  hic  est,  quei  me  delìnei,  negoliitm  : 

•  Eleusipolim  Persae  cepere  in  Arabia, 

•  Plenum  bùnarum  rerum  al-jue  uniiipiam  appidum; 

s  Ea  canparalur  praeda,  ut  fiat  audio  SOS 
»  Publicitns:  ea  res  ine  domo  esperta»  faeit. 

•  Operam  alque  Itospitium  ego  itti  prarhtberi  nolo, 

•  Qui  Ubi  tabella*  adfert.  cura,  qua*  is  uolel: 

»  Nani  is  hiiiurc!.  n.ilii  sunr  il  imi  i.iiliuit  iituxamos.  t 
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Dord.  In  casa  tua. 

Tosa.  In  casa  mia,  hai  dello? 

DonD.  In  casa  tua,  in  casa  tua. 

Toss.  Così  il  Cielo  m'  assista,  come  io  li  ricompen- 
serò in  molti  modi  per  questo  benefizio.  Fin  qui  1'  ho  vo- 
luto tacere  una  cosa;  ma  ora  le  la  dirò,  perché  In  ne  ri- 
cavi un  grati  guadagno.  Voglio  che  (u  ti  ricordi  di  me, 
finché  vivrai. 

Doro.  Le  mie  orecchio  stanno  aspettando  il  rinforzo 
dei  f.ilìi  ;ì  fot.ist,!  Mie  parole. 

Toss.  Pur  troppo  te  lo  meriti:  e  perchè  In  abbia  un 
pegno  delle  mio  promesso,  tieni  questa  lettera,  leggila  da 

Dono.  Che  ha  che  fare  con  me? 
Toss.  Ci  ha  che  fare  pur  troppo.  M'  è  stata  ricapitata 
dianzi  per  parte  del  iniu  padrone,  che  i  in  Persia. 
Doud.  Quando? 
Toss.  Poco  fa. 
Doro.  Che  ci  dice  di  hello? 
Toss.  Leggi,  e  lo  saprai  da  lei. 

Dohd.  Da'  qua. 
Toss.  Leggi  a  voce  olla. 
Dohd.  Zitto  un  po'  ora. 
Toss.  Non  apro  bocca. 

Doro,  {legai).  «  Tanti  saluti  a  Tossilo  a  a  tutta  la 
p  servitù.  Se  slate  bene,  n'ho  piacere:  io  pure  sto  bene; 
>  fo  affari  c  guadagno.  Però  non  posso  tornare  che  ira 

•  otto  mesi,  perché  c'  i;  qui  mi  nunzio  che  mi  trattiene. 
»  I  Persiani  hanno  esjiujjriiito  Klninpoli ,  antico  castello 

■  d'Arabia  e  pieno  d'ogni  licn  di  Ilio.  Ora  si  sta  roct- 

•  tendo  insieme  il  bottino  per  venderlo  all'asta:  e  que- 

•  sta  è  la  cagiono  die  mi  tiene  lontano  da  casa.  Il  latore 

•  della  presente  riwvihi  e  rdloc^ijlo  con  ogni  riguardo , 

■  e  fa  tutto  quelli!  che  sari  di  suo  desiderio ,  perchè  egli 

•  in"  ha  temilo  in  casa  sua  come  un  principe.  >  —  Chi? 


Aul  quid  herus  luos? 
Tux.  Tace,  tlaltiloque  :  insci*,  quii  le  instel  boni. 

Ncquidquam  Ubi  Fortuna  faculam  Imrificam  adiucere  volt. 
Durd.  Quae  ittaec  est  Fortuna  lucrìfkaf 

Tox.  Istas,  quae  norunt,  roga; 

Ego  tantundem  scio,  guaritimi  tu,  nisi  qmd  [•cileni  prior. 

Sei,  ut  occoepisti,  ex  tabella  nasce  rem. 
Dono.  Bene  ine  mone*.  5'<ì 

Fac  lilcntium. 

TOX.  ffunc  ad  ilM  uenie,,  quod  refe,!  tua. 

Turd.  o  lite,  qui  tabcltas  adfert,  addilli!  rimili 

•  Forma  expeltinia  libcralem  mulìerein, 

»  Flirtine  adncrtam  ex  Arabia  penitiseuma ; 

«  Eam  te  nolo  aieurars,  ut  istic  ueneal;  ,ì?fi 

■  Al  suo  jjdriculo  is  emal,  qui  eam  mercati  dir. - 

•  ilanaipio  ncque  prtmiud  «p/ris  quisquam  iabìt. 

•  Probum  et  nnmcratum  argentimi  ut  accipiul,  face. 

■  Haec  tura,  et  Hospes  cnra  ut  turtìvr.  «ale.  > 

Tox,     Quid  igitnr'?  postqttam  recitasti,  quod  erat  ecrac  ereditata,  525 

font  mini  credii? 
DuHD.  ITii  «une  itti.1  e*!  Jioij:f.ì,  tmsftì  i;ni  attuili!' 

Tox.     /obi  Ilic,  crcif'i,  aderii:  ann^iuil  illuni  a  nani. 

Dono.  Sii  mi  opnst 

Lil itns nei\w!  l'irìi.  i,'ji'(;jì'ì:'<jv(.'I  « ii a ■'!■.!«(      inY|L'»t'i"'  forai!' 
A'isi  mnnciipjo  aeci/iio,  quid  co  mi  Iti  opus  mercimonio? 

Tox.    Tacca',  an  non  laces?  mmquam  ego  te  toni  esse  matnlum  credidi.  530 
Quid  medili? 

Durd  -1/etiio  lierele  uero:  sensi  ego  iam  cottphtriens , 

Netpjc  mi  liana'  in;icrilo  etienici,  taii  ut  in  Itila  hacream. 
Tox,     JVil  periodi  uiJelur. 

Di)iu>.  Scio  ittuc;  sed  meluo  miai. 

Tox.     Mea  quidem  nihil  istne  refert;  Ino  ego  refero  gratin, 

Tibi  «ti  rcetc  r.oinilìanii  prima  faeceem.  topina.  A3iì 
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Tosa  Zitto,  balordo:  non  sai  tallo  il  bene  die  o'  c 
f|ui  denteo.  La  formila  invano  li  presenta  il  no"  ciuffo. 

Dunu  Ma  die  (.'uadagno  ne  posso  ncs'arc  io? 

Toss,  Domandalo  a  cult-ala  Iutiera,  dio  lo  sa  bene, 
lo  ne  so  quanto  te  :  inìianto  l' iio  letta  prima.  Ma  conti 
no  a  a  interro 'a  re  la  lettera 

Domi,  Dici  bene;  dunque,  mio. 

Toss.  Vieni  al  punto  buono. 

Doni),  (confinila  a  leggere).  •  11  medesimo  ha  condotto 

•  solo,  ed  fi  delle  parli  più  remote  dell'Asia.  Procura  che 
»  sìa  venduta.  Poro  olii  la  compra,  lo  fa  a  lutto  suo  rischio 

■  e  pericolo.  Qui  non  si  dà,  né  si  riceve  cauzione:  rjnat- 

•  trini  sonanti  e  ballanti  e  di  buon  conio.  Di  questo  dalli 

■  pensiero,  e  che  1* ospite  sia  trattalo  bene.  Addio.  — 


Toss.  E  ora,  dopo  ebo  hai  Ietto  il  contenuto  della  let- 
tera, mi  presti  fede? 

DoilD.  E  dov'è  il  forestiero  die  l'ita  portata? 

Toss.  Fra  poco  sarà  qui,  credo;  perché  è  andatoalla 
nave  per  la  ragazza. 

Dono.  Ho  tutt' altro  bisogno  che  di  cacciarmi  in  liti 
ed  imbrogli.  Perche  dovre'io  inellcr  fuori  questi  quattri' 
ni?  Se  non  ho  tutle  le  assicuraiioni ,  non  vo'  fare  questa 

Toss.  Ma  insomma  non  lì  vuoi  chetare?  lo  non  credevo 
d'aver  trovato  un  balordo  come  te.  Di  clic  hai  paura? 

Domi.  Di  che  ho  paura?  Lo  so  io  che  ci  son  rimasto 
più  volle;  ed  ora  a  quesla  pania  non  ci  rimango  più. 

Toss.  Ma  qui  non  ci  veggo  nessun  pericolo. 

Dono.  Tu  non  ce  lo  vedi;  ma  quanto  a  me,  è  un  altra 
par  di  maniche. 

Toss.  lo  per  me  non  ci  ho  alcun  interesse:  solo  ho 
voluto  proporli,  prima  elio  a  qualunque  allro,  questo  buon 
partito ,  nel  rnsn  li  piacesse  di  attendervi, 
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Doiid.  Graliam  habeo;  sed  le  de  aliti,  qnam  alias  de  le,  tuaaiutt 
Fieri  doclos. 

Tox.  Ne  quii  nero  ex  Barbarla  jani'iijsnms 


ilerciinonìnm. 

Tot.  Aequa  dicis.  sed  optarne,  eccum,  ipse  adnenìl 

Ilospet  ille,  qui  tua  tabeltas  slittili, 
Domi.  Hiccine  est? 

Tos.  Hic  est.  5 

rioni»,  //astrine  ilìa  ttl  furtìua  ttirgol 
Tot.  /itelo  leaim  acque  scio, 

Nisi  quia  ad/peri,  et  q'iidcm  edepol  liberatiti,  ijpn's/([iis  est. 
HoiiD.  Sol  cdepol  concinna  fscie  est. 

Toi.  l'(  wattmtim  carmfex!  — 

Taciti  conlenip/emnr  /orinarli. 
Dono.  Laudo  consilium  turni. 


SAGAR1STIO.  VIRGO.  TOXILVS.  DORDALVS. 

Sag.  .SaliV  dlntnae  (iti  nini  tifane  /òrlHfiofcu  n(o«c  opi;iarne?  .MS 

Vm.  l'eòi*  spederà  vidi,  morcs  nominili»  perspexi  panini. 

Tox.  Nuinqnid  principio  ceisnuif  uerbnin  dacie  dicere? 

limili.  Il'iutl  jii.ìnì  f  finiti  in  jijt'iikj  hit-I j  (.cii/  Tf-iTi'  vipktilUim 

Hic  Quid  id,  ouod  untoli?  Ni  muttilum  muro  (iti  hiium  opputimi  etti 

Vin.     .Si  incoiati  fone  sunl  inorali ,  pukrc  munita  arbitrar;  USO 
Perfidia  et  Peculatas  ex  urite  et  Auarit'm  si  exnìant, 
Quarta  luuidìa,  qnii,ia  Ambii  io,  sextad  Obtrectalio, 
Septuixm  Periurium.... 

Toi.  Buge! 

Vih.  Orfana  Inditi  genita, 
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Doni).  Ti  ringrazio:  ma  ó  meglio  imparare  a  speso  de- 
gli a  Uri  clic  a  spese  proprie. 

Toss.  Sii  che  abbia  a  venire  qualcuno  di  fondo  alla 
Birberia  a  ripeterla  I  E  stai  ancora  in  dubbio? 

Dono.  Lasciami  almeno  vedere  la  mercanzia. 

Toss.  Hai  ragione.  Ma  ecco  per  l' appunto  il  forestiero 
die  ha  partalo  la  lettera, 
Doiid.  È  costui? 
Toss.  Costui. 

Donc.  E  quella  è  la  ragazza  rubata? 

Toss.  lo  ne  so  quanto  te,  o  la  veggo  ora.  Ma  sia  chi 
si  voglia,  è  davvero  un  lìor  di  ragazza. 

Dono.  Eh!  l'aspetto  non  c'è  mala. 

Toss.  (da  si).  Il  manigoldo,  come  la  Imiti  giù!  -  Os- 
serviamola in  silenzio. 

Dofid.  Dici  bene. 


SAGARÌST10NE,  la  DONZELLA ,  TOSSILO  e  DORDALO. 


Saghi,  (ailn  Donzella).  Che  ti  pare  dunque  di  Atene? 
c  una  città  ricca  e  fortunata? 

.Donz.  Ilo  veduto  soltanto  l'aspetto  della  città,  ma  non 
ho  ancora  studiato  bene  il  carattere  dei  cittadini. 

Toss.  (a  Bordalo).  Non  ti  sembra  che  fin  di  principio 
parli  con  molto  senno? 

Dono,  (u  Tostilo).  Alle  primo  parole  non  si  può  cono- 

Sarar.  {alla  Donzella).  Ebbene,  per  quello  che  hai  ve- 
duto, non  ti  pare  che  Alene  abbia  una  buona  cittadella? 

Donz.  Se  i  cittadini  sono  ben  costumati ,  ella  ha  cit- 
tadella assai  buona.  Se  da  lei  son  fuggile  la  Malafede ,  la 
Ruberia  pubblica,  l'Avarizia,  l'Invidia,  il  Broglio,  la  Mal- 
dicenza, lo  Spergiuro.... 

Toss.  Benissimo  I 

Doxz  l'Infingardaggine,  la  Soperchipria,  e  perni- 


iVuiin  /ninna,  «Vcumuin,  (jU»d  pemaam  adgrtnn,  Scàia. 
Hate  ni  aberunt ,  rebus  jeniandis  centupla  munii  panini  al.  ÙSS 


Tox.    Quid  aie  la? 

Dohd.  Quii  aitf 

Toi.  r«  i»  i/lis  ej  dece»  sodatibus  ; 

Te  in  eir/ium  ire  fiinc  oporlel. 
IIoiid.  tJuiJ  un? 

Tox.  (Juio/ieriiiriKes. 
Dohd.  Verna  guideii!  «aud  indoclc  /teli. 

Tox.  Ex  tua,  inquina,  uni  est.em 

\hon 

DonD.  EJe/ioi  nuin,  gwom  nane  muse  contemplo,  rnage  placet. 

Tux.  Si  /mne  emtri 

Dì  immorlaics!  nullus  Uno  te  alter  eril  opulMiisr; 

ICuorles  Ino  arliitralud  hamines  ftintlis ,  [amiliis; 

Cina  optumis  uiris  rem  liabebis;  graliam  cupiml  titani  ; 

Veniali  ad  le  com  issati™. 
Dono.  At  ego  intrmitli  ueiuere. 

Tox.    At  mia  UH  natta  ececnlahml  ostium,  txnrenl  forii: 

Prolude  tu  libi  iubcas  concludi  aedh  fonila  ferrcis,  fi 
Ferreas  aedis  conmuta,  limino  iniias  ferrea, 
Ferrami  teram  atque  anelli™  :  ne,  si  ferro  parseris, 
l'rrrcas  libi  Iute  rnjiingi  iiifreas  crassa»  conpedis. 


Dulin.  I  in  niaium  cruciatimi! 

Tox.  /  lane/  —  liane  eme.  aiueiilla  inilii. 

Dono.  Slodo  liti  icinm,  ((impili  indicci. 

Tox.  Vin'fiuc  aocemì 

Domi.  Ego  ilio  accessero.  570 

Toi.     Quid  agis,  hotpei? 

SkG.  Venia;  adduco  islam;,  ni  diidum  dixiram; 

Naia  beri  in  portimi  aoctit  urinili  invìi/;  ueimr.  (inr/is  nolo, 
Si  polcst;  si  non  politi ,  ire  hine  unh.  quantum  \iolesl. 
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limo,  la  piiì  infame  ili  lutti,  la  S  celle  raggine ,  Atene  è 
assai  fortificala:  ma  se  questi  mastri  vi  stanno  dentro, 
non  bastano  a  salvarla  dalla  rovina  neanche  cento  mura- 
glie. 

Toss.  (n  Ihrdalo).  Amico? 
Domi,  (ti  russilo).  Ehi? 

Toss.  {c.  s.).  Tu'se'tra  quc'dicci  mostri:  bisogna  che 
tu  faccia  fagotto. 

Dono.  Como  dire? 

Toss.  (e.  <■).  Perchè  tu  sci  lo  Spergiuro. 
Dono.  Per  verità,  parla  con  molto  criterio. 
Toss,  (e.  l,),  È  tutto  guadagno  tuo:  comprala. 

DonD.  Affé!  pili  che  la  contemplo  c  più  mi  piace. 

Toss.  (e.  s.).  Se  tu  la  compri,  non  c'è,  come  vero  il 
Ciolo,  mciiano  più  ricco  di  te;  tu  potrai  spiantare  a  tua 
voglia  patrimoni  e  famiglie;  avrai  ila  trattare  coi  più  grandi 
cittadini:  tulli  ambiranno  la  tua  grazia;  tulli  verranno  a  far 
ribotte  in  casa  Ina. 

Dolili.  Ma  io  me  li  tcrrù  ben  lontani,  io. 

Toss.  (e.  s.).  E  loro  verranno  la  no  Ile  a  can  Urti  [e  sa- 
lire dinanzi  casa,  daranno  fuoco  alla  porla.  Perciò  dovrai 
far  fare  le  impóste  tulle  di  ferro,  di  ferro  tutta  la  casa ,  di 
ferro  gli  scalini  della  porla,  di  ferro  la  stanga  e  l'anello. 
Se  non  adoprcrai  ferro  quanto  ce  no  vuole,  c'è  il  caso 
che  lu  li  facoa  mettere  ai  piedi  due  grossi  ceppi  di 

Dono.  Eli  va  alla  malora  1 

Toss.  (c.  s.).  Quella  è  la  strada.  —  Comprala ,  ti  dico; 
dammi  reità. 

Domi.  Ch'io  sappia  almeno  quanto  ne  chiede. 

Toss.  (c.  s.).  Vuoi  che  lo  chiami? 

flonu.  Mi  presenterà  io. 

Toss.  Che  c'è  di  nuovo,  forestiero? 

Saghi.  Eccomi  a  condurre  costei,  come  già  lì  dissi 
[cri  non  potei,  perchè  entrammo  di  nelle  nel  porto.  Ora 
voglio  venderla,  se  È  possibile;  se  non  è  possibile,  me  ne 
vedili. Iure  nii'i  pn'st"  che  posso. 
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Dobd.  Saluos  sis,  aioktcau. 

Sag.  Si  ijiiidem  hanc  uendidero  pretto  suo. 

Tos.  Atqui  aut  hoc  emtcre  uendes  puicre,  attt  alio  «un  pota. 

Sag.  Etne  tu  dine  amicai? 

Tos.  Tirnijiinm  dì  ornilo ,  gai  fedirai  colini, 

[ìonu.  Tum  tu  mi  ei  inimi'on  eerln<:  nam  gwwri  Jenonio 

Nimquam  till'is  deus  finn  Itiiiijiius  /'«il.  qui»  fiierit  prapiiiui. 

SAG,  Hoc  noe.  opinile  eil  due  liti  anta  ? 

Dono.  Si  libi  Dentile  cit  opus, 

Milli  ijuuj uè  ernia  «/,-5Ì  fili  sudili  Nidi!     ,  Imilifinein  esl  midi. 

Sao.  ludica:  fac  prclìum. 

Doro.  fini  meri  esl;  Ina  indicali')  ut. 

To\.  Acquaia  hic  orai. 

Sab.  Via'  beni  emere? 

Dohd.  Vin'  Ih  filler»  «elidere? 

Tox.  Ego  scio  dei-eie,  ulrumnne  ue(le. 

DorD.  Age,  indica  pugnaiii/er. 

Sag.  Prilli  dico;  dune  MdttCNpw  iiemo  lidi  dadi!,  iam  MÌ»7 


ìndica,  minumo  Aatiirvs  qui  (U,  qui  duci  qseat.  585 
Tace,  tace:  nimis  tu  quidem  hercU  domo  stultut  es  puerilità-. 
.  Quid  ila? 

Quia  cairn  le  ex  pueììa  prius  pcrcoutari  uolo, 
Ohm  ad  rem  refernnt.... 

Alquin  hercle  tu  me  marmisti  band 

Vide,  sis;  iìle  etp  dwtus  Inw  p^ne.  in  [intenta  decidi, 

Ni  die  edestcs.  quantum  nt  mlltihtre  hominem  amiatm,  nbi 

[quid  aera*!  ,;/)(> 
Qun  genere  aut  qua  in  jinlria  sii  nula,  aut  quibnt  parcntibus: 
Ite  temere  hanc  le  emine  dicas  titani  alone  iupuìsu  meo. 
.Visi  moleitum  ut,  ptrexnlar't  hane  pandi  die  unii. 
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Dono.  Buii  arrivala,  gì  ovino  ito. 
Sagah.  Ben  arrivalo,  se  mi  riescirà  di  venderla  per 
il  giusto. 

Toss.  0  fai  un  buon  negozio  con  coslui,  o  non  lo  fai 
con  nessun  altro. 

Sagar.  Gli  sei  amico? 

Toss.  Quanto  gli  sono  amici  tutti  gli  Dei  del  ciclo. 

Doun.  Allora  mi  sei  nemico  di  cerio;  perche1  fra  tutti 
gli  Dei  non  c'è  slato  mai  alcuno  tanto  benigno  che  abbia 
voluto  proteggere  un  menano. 

Sagàu.  Da' retta:  ti  preme  molto  dì  comprarla? 

Doitn.  Se  a  te  [iri'inc  mulln  di  vriulurla:  ma  se  lu  non 
hai  fretta,  non  ho  frolla  noppur  io. 

Sagmi.  Ebbene:  quanlo  mi  dai? 

Dono.  A  chiedere  tocca  a  te:  la  mercanzia  è  tua. 

Toss.  Ha  ragione. 

Dono.  E  tu  vuoi  fare  una  buona  vendila? 
Toss.  Certo,  questo  è  il  desiderio  di  lult'o  due. 
Dono.  Dunque,  da  bravo. 

Sacah.  Prima  di  tutto,  qui  non  si  discorra  di  cauzio- 
ne; lo  sai? 

Dord.  Lo  so.  Dimmi  l'ultimo  prezza,  a  cui  si  può 

Toss.  (a  Dordalo).  Adagio:  sci  pura  il  gran  balordo. 
DOMI,  [a  Tonilo).  Perche? 

Toss.  (e.  s.).  Perché  prima  dovi  interrogare  la  ragazza 
su  tulio  quanlo  li  può  far  comodo. 

Dono.  Eppure  non  dici  male.  (Da  se.)  Guarda  un  po'! 
un  mezzano  scaltro  come  me  all'altra  cade  nel  laccio,  so 
non  c'era  costui.  Eli!  myli  all'ari  i  pur  troppo  necessaria 
l'assistenza  di  un  amico. 

Toss.  (e.  •.)■  Domandagli  di  che  parentado  e  di  che 
luogo  sia,  e  quali  siano  ì  suoi  genitori;  perchè  poi  non 
avessi  a  dire  che  l'hai  comprala  alla  cieca  per  le  mìe  per- 
suasioni. (ASagariitùme.)  Sa  non  ti  fosse  d'incomodo,  vor- 
rebbe farle  alcune  domande. 
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Sag.  Mamme, 
Sua  arbitrala. 

Tot.  Quid  sia»?  adi  tuie,  olone  ipsus  ìlidem  roga, 

Vt  libi  pcrcontari  lieta!,  girne  iteli',  tisi  tnìhi  SOS 
Dixit  dare  petestatem  eifis;  sed  ego  ti  malo  tamm 

Fiord.  Salii  rate  mones. 

Hetptl,  vola  ego  liane  pcrcontari. 
Sag.  A  terra  ad  coelttm  quidlubct. 

Don»,  lubeium  ta  live  acceda!  ai  me. 

Sag,  I  sane,  oc  marcia  itti  gere.  — 

Percautare ,  eiguaere  q'tiduis. 
Tox.  Agc,  age  mine  tu,  i  prae.  aids,  ut  601) 

lagrtdiarit  auspicalo. 
Dona,  Liquiium  est  a  infici  «in. 

Tox.  Tace.  - 

Canade,  sis:  iam  ego  illam  addiicam. 
Dono.  Age,  ut  rem  esse  in 

\>mtram  pulas. 

Tos.  Sequerc  me.  —  Adduco  si  i/niJ  nìs  «  /ine  (icrcciilnritr. 
Doni).  jSnim  uolo  le  difesse. 

TOX.  Haui  passimi ,  'jiii'i  kiiw  ii;if(cii.  'Ini!  fca<|ii.'i. 

Quaiherus  iussit.  quid,  si  Me  non  uàl  me  adesse  una  ? 

S\g.  Imo  i  mono.  COJ 

7"idi  ioiacin  rfas,  iifii  Iti  fngtn  mm'ctirn  oiiimas. 

Tox.     Eiquaere.  —  /Zeus  tu,  aduigila, 

Vrn.  Sad's  esl  fittomi,  quamquam  ego 

Srin  cij.i  afjkìsim  "inim,  Ni,  ijihic  roijilet,  itera,  hi  arcnii .  r-fn- 

|0II0T. 

Toh,    Firjo,  protws  et(  kie  homo. 

Vin.  Crrfa. 

Tox,  Non  dm  apud  hwc  uruitt. 


Sagah.  l'adronìssimo. 


Toss.  (o  Bordai*).  A  ohe  indugi?  Falli  innanzi ,  c  chic- 
odi  anche  tu  il  permesso  di  polirla  interrogare,  sebbene 
lo  abbia  già  dal»  a  me:  desidero  die  lu  pure  glielo  chie- 
da, perdio  non  avesse  a  far  poca  slima  di  le. 

Domi.  L' avi-orti  ni  culo  è  buono.  (;i  Saqaristione.)  Fo> 
rcslicro,  vorrei  interrogarla. 

Sagah.  Interroga  pure  di  qui  a  un  altr'anno. 

Donn.  Dille  clic  s'accosti  qua. 

Sarah,  (aila  Donzella).  Va  pure  a  contentalo.  —  Do. 
manda  a  tuo  piacimento  lutto  quello  clic  vuoi. 

Toss.  (c.  s.).  Animo,  falli  innanzi,  c  incomincia  con 
buon  augurio. 

Doim.  L'augurio  ì  manifesto. 

Toss.  (c.  t.).  Zitto.  —  Vien  qua  :  ura  io  te  la  farò  venire 

Dobd.  Come  eredi  meglio. 

Toss.  Ragazza,  qua.  (A  Boriala.)  Ecco  la  ragazza, 
domanda  puro. 

Dono.  Voglio  che  sii  presente  anche  tu. 

Toss.  Non  posso;  bisogna  che  badi  al  forestiere,  se- 
condo gli  ordini  del  mio  padrone.  li  poi  chi  sa  se  egli  avesse 
piacere  che  io  ci  assistessi. 

SiOAB.  Assisti  pure. 

Toss.  (c.  s.).  Eccomi  a  servirti. 

Doro.  Servi  nello  stesso  tempo  anche  a  te,  una  volta 
che  aiuti  un  amico. 

Toss.  Interroga  dunque.  {.Min  Donzella.)  Ehi!  badia- 

Duflz.  Non  occorre  altro.  (Juantunque  io  sia  schiava, 
pure  so  bene  il  mio  dovere;  e  su  tutto  quello  che  mi  sarà 
domandalo  risponderò  la  verità,  come  la  so, 

Toss.  Ragazza,  questo  ù  un  galantuomo. 
Donz.  Ld  credo. 

Toss.  Non  starai  limilo  Innipo  -chiava  in  casa  sua. 


Vili.     Ita  poi  spero,  si  panniti  facient  ofjkmm  >mu,.  filli 

Dono.  Naia  ego  te  mirari,  si  nos  ex  le  perconlobimur 

Aut  pnirium  tuam,  aut  parenles. 
Va,  Cur  egu  id  mirai-,  mi  Uomo'! 

Sernitus  iuta  mi  inlerdixil,  ne  quid  mira-  menni  mainili. 
Tox.     Divi  islam  perdant!  ila  cala  est  et  callida. 

Habet  cor.  guani  dicit,  quei  Bpusl! 

Doiid.  Quei  nomea  Ubi  etti  615 

Tox.    Afone  meiuo  ne  peccel. 

Vili.  Lucriti  nomea  in  patria  fail. 

Tox.    Nomea  alque  omtn  qutmHnu  al  preti,  quin  Ut  liane  emis?  — 
Nimis  pauebam  ne  peccarti,  eiyedìuit. 

Doiid. 
Tox. 


Ulilii  quotine  Lticridem  confido  fare  te. 


Nunqiiam  htrcleh<n\c  mthsihi  uortculaii ,  credo,  seniidil  libi,  021) 
Doiid.  Ita  ueiim  jiiidem  liercle. 

Tox.  Op/ala      eneaant,  optiam  addito. — 

Nihil  adhnc  peccami  eliaro. 
Dono.  Vii  fu  naia  «? 

Viti.  F<  mini 

Maler  dixit,  in  culìna,  in  anqulo  ad  taetiam  inanimi. 
Tox.    Ilaec  erti  libi  fausta  meretrici  naia  esl  in  calido  loco, 

Vlii  rerum  omnium  honorum  copia  est  sapidissuma.  —  (i;'Ò 

'/'odasi  lem,  qui  rogarat,  ubi  nata  essct,  diceret. 

Lepide  filiti. 

Dobd.  Al  ego  jiniriam  le  rogo  qitae  sii  tua. 

VlB.     {iiioe  ratiii  sii,  ni  il  fiacc,  ubi  mine  flint!' 

Dono.  At  ego  ilkm  qnaero,  qmc  fnit. 

VlR.     Omne  ego  prò  niiiiio  esse  ditelo  quei  fati,  quando  fuit. 

Tamqaam  hominem,  quando  ammani  ecjlauil,  quid  cum  quaeras, 
[qui  fuit?  G30 

TOX.    Ila  me  di  bene  ameni,  sapienler!  atqtte  quidem  wiistref  ramai. 
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Doni.  Cosi  spero  in  verità,  sci  miei  genitori  sapranno 
il  loro  dovere. 

Domi.  Non  ti  maravigliare ,  se  noi  ti  domanderemo  la 
tua  patria  e  i  tuoi  genitori. 

Doxz.  E  perché  dovrei  maravigliarmene?  La  mia  condi- 
zione molo  ch'io  non  mi  meravigli  più  di  nessun  mio  malo. 

Toss.  {da  ic).  Anima  berrettina!  com'è  furia  e  ma- 
liziosa! Che  giudizio!  come  sa  dire  lotto  quella  che  fa  di 

Donn.  Come  ti  chiami? 

Toss.  (c.  s.).  Ora  temo  che  non  s'imbrogli. 

Donz.  Al  mìo  paese  mi  chiamavano  Lucride. 

Toss.  Il  noma  ò  di  buon  augurio:  comprala.  {Da  si.) 
Ilo  avuto  una  paura  ladra  che  non  s'impappinasse.  S'è 
salvata. 

Dono.  Spero  che  anche  per  me  sarai  Lucride,  se  io  ti 
comprerò. 

Toss.  (a  Bordalo).  Se  la  compri,  non  li  rimane  in  casa 
neanche  per  tutto  il  mese  corrente. 

Doni).  Figurali  se  lo  desidero! 

Toss.  E  tu  adùprati  dal  cautu  tuo  che  questo  avvenga 
{Da  sé.)  Ancóra  la  non  ha  commesso  sbaglio. 

Doìid.  (alla  Daniella).  Dove  sei  naia? 

Donz.  In  un  canlo  della  cucina,  mi  disse  la  rai'mam- 
ma,  a  man  sinistra. 

Toss.  (a  Dordato).  Questa  è  una  sgualdrinella  ili  buon 
augurio.  È  nata  in  luogo  caldo,  e  dove  c'è  l'abbondanza 
di  tutte  le  cose  più  saporite,  (Do  li.)  H  rimasto  burlalo  be- 
nino il  mezzano  con  quella  sua  domanda  del  dove  è  naia. 

Donn.  Ma  io  li  domando  di  che  paese  sei? 

Doni.  E  polrei  esser  d'altro  paese  che  di  quello  dove 

Doro,  (lieo  quale  fu  il  tuo  paese. 

Donz.  Quello  che  &  stalo ,  una  volta  che  non  è  più ,  non 
lo  conio  nulla.  Come  l'uomo,  dopo  che  è  morto,  clic  t'im- 
porta di  sapere  ehi  egli  fu? 

Toss.  Se  Dio  m'aiuti ,  parla  come  una  dottora  ;  nono- 
stanti:  mi  la  pena. 

fusto.  —  III.  >ll 


PERSA  —  *CTVS  II 


IH).  Seti  lurneu,  nirfltt,  yuae  patria  est  tua?  aije,  mi  aciatum  expeii. 
Quid  laces? 

Dico  equìdem.  quando  hic  senile,  hacc  patria  est  mia. 


Doiìd.  Quid  est?  035 

Captarne  est  pala-'! 
Vib.  Non  raptus;  sei,  quei  haluit,  perdidìt. 

Tox.    Haec  erti  tono  genere  nata:  nil  scit,  nisi  ticrum  loqui. 

Dord.  Quii  ftiìt?  die  nomea, 

Vib.  Quid  illune  miserum  memorerà,  qui  fuit? 

Nunr,  et  illune  Miserum  ti  me  Miserata  action 
Dohd.  Quotusmodi  est  in  papilla  is  haliilns? 


Tox.  Etiam  a  opinar  '.'  • 

Doni).  Somme  genere  esse  arbitrar. 

Tox.    Dinitias  tu  ex  islnc  facies. 

Dord.  Ita  di  faxint! 

Tox.  Eme  modo. 

Vili.    Adi  Ime  libi  dice:  attutato  ecaslor  incus  pater,  uhi  me  scici  (115 

Venisse,  aderii  (ine,  ci  abs  le  me  redime!.. .. 
Tox,  Quid  mine? 

Dora).  Quid  iti? 

Tox.    Audin' ,  quid  aiti 

Vm.  Nani  eiii  res  fimi  fraetae,  ornici  nini  lumen. 
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lìoim.  l'uro ,  radazza ,  quale  fu  la  Ina  palria?  Dimmelo 
senz'altro.  Parche  taci? 

Dohz.  Lo  ripeto;  una  volli  clic  in  sono  schiava,  la  mia 

Toss.  (a  Dori/ale),  Kmellì  d'interrogarla  su  questo 
punlo.  Non  vedi  die  non  li  vuol  rispondere  per  non  ride- 
stare in  se  la  memoria  delle  proprie  miserie? 

DoilD.  Che  l'è  suice;sn!  Il  lue  padre  fu  fallo  prigio- 

Doni  Prigioniero,  no;  ma  [tordelle  lutto  quello  clic 
Toss.  Deve  essere  di  buona  famiglia:  6  la  bocca  della 

Ttoxz.  Che  serve  ch'io  ti  dica  come  si  chiamava  quel- 
l'infelice'.' lìasli  or;i  l'iiiaiinr  lui  mi--ri>  e  me  misera. 

l)0RD,  L'  in  patria  l'ivi  hcii  uihltii? 

Donz.  Nessuno  più  di  luì:  tulli ,  cittadini  e  servi,  gli 
volevano  bene. 

Toss.  Misero  marnante!  essendo  egli  rovinalo  e  con 
lui  lutti  i  suoi  amici. 

Dono,  (a  Tostilo),  l'anso  di  comprarla. 

Toss.  Penso,  tu  dici! 

Diinn.  Credo  che  sia  di  una  gran  famiglia. 

Toss.  Con  cosici  In  ti  fai  d'oro. 

Dono.  Dìo  lo  volesse  ! 

Toss.  Comprali  subito. 

Donz.  Ti  assicuro  che  mio  padre,  appena  sa  ch'io 
sono  venduta,  sarà  qui  per  ricomprarmi  da  te. 
Toss.  E  dunque? 
Dqrd.  Che  cosa? 
Toss.  Non  semi? 

DONI.  Se  la  nostra  famiglia  è  spiantala,  puro  abbiamo 
degli  amici. 

Hoiid.  Non  pianare,  fanciulla  mia;  In  potrai  riscat- 
tarti fra  poco,  se  t'arai  sposto  certe  indille....  Vuoi  tu  esser 
mia? 

Dohz.  Purché  sia  per  poco. 
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Tox.    Salili'  vi  menimi  liberlalis?  duini  ìiaec  libi  grttndu  toh*.  650 
Age,  si  quid  aghi  ejo  ai  dime  reità.  —  à'eanere.  —  iìa*'"» 
[nane  libi. 

Dono.  Jduleieenj,  ain'  vendere  islam? 

gAGi  Magt  lubet.ijuam  perdere. 

Tox.     Tìtm  tu  fama,  in  tisrbn  eoafer  :  qui  nnfrir,  lutili  indica. 

Sao.    Fociani  ila,  u(  le  nelle  uidto.  hale  (iti  cernimi  minis. 

Dord.  tfimium  esi. 

Sag.  (ktoginta. 

Dono,  ffimiam  «M. 

gAGi  A'iiniHi  ateise  ftinc  non  palesi,  CùJ 

Caod  «une  ditìim. 

Dono.  Quid  id  est  ergo?  eloquere  acUilum  atque  indica. 

Sac.    Tua  pendo  seraijinia  liaec  dubitar  argenti  minis. 
Dono-  Toxile,  quid  ago? 

Xox.  Di  deaeque  le  agilant  irati,  seelus, 

Qui  nani;  non  prope rei  deilinare .' 
Dono.  HiiWa. 
Xoi.  Eh,  praeflafus  prode! 

{Ahi,  «rgentum  effer  fine.)  660 

Non  cdepol  mitiis  Ireccnlis  cara  est.  {ecisti  lucri. 

Sag.    Heus  tu,  elioni  prò  neslimenlis  Iute  becchi  accedenl  minae. 


■Tox.  Tace,  tù:  non  tu  illune  nides 

Quaerert  ansam,  infestata  Vtfacìat?  abiu  atque  argentoni petis? 
Dono,  J/ens  In,  Mrtw  islunef 
Tos.  G«in  (a  ìnlra  «? 

Doiid.  /ll«o  0.(3110  argeatum.  adfero.  G65 

Tox.  defluii,  uìrgo,  opertim  adtaudabilem , 

Probam  et  sapienlemel  Miriam, 
Viìi.  5*  ind  bouis 

Boni  fit,  esse  idem  et  grane  et  gratuiti  solet. 
Tox.    Auiin'  In,  Perso:  ubi  afjeniim  Ime  acceperis. 

Simulalo,  quasi  cas  prorsum  in  nauem. 
S»g.  Me  dece.  670 


Toss.  Como  le  sta,ncl  cuore  la  libarla  !  Costei  è  per 
le  un  podere  io  piano.  Dunque  pensa  a'easi  luoi.  lo  ritorno 
da  costui.  {Alla  ÙantiUa.)  Vien  meco,  (ASagaristione.)  Rice- 
coli  la  ragazza. 

Cono,  (b  Sagarittioné).  Giovinollo,  lavuo'tu  vendere? 

SagaR.  Certo,  piuttosto  venderla  fi»',  buttarla  via. 

Toss.  Allora  strm^iaiiin  il  ilisi-ws'i:  quanto  ne  vuoi? 

Sagah.  Ebbene:  cento  mine. 

LoiiD.  È  un  po' caniccio. 

Sabati.  Ollanla. 

Doro.  É  sempre  troppo. 

Sagah.  Bada,  non  piglio  un  quattrino  meno  di  quel 
clic  ora  li  chiedo. 

Dord.  Dunque?  Dimmi  subito  l' ultima  prezzo. 
Saga».  Sessanta  mine,  a  tutto  tuo  rischio  e  pericolo. 
Dona.  Tossilo,  che  debbo  fare? 

Toss.  SÌ  vede  proprio  die  tutti  gli  Dei  ti  vogliono  male, 
lliiiih.  l'i  ,S'i;,";n: li.,:,:- j.  li  niiii. 

Toss.  (da  se).  Se'  stato  agguantato  veramente  bene  ! 
(,1  Dordalo.)  Va  presto  per  il  denaro.  Non  sarebbe  stata 
cara  neanche  per  treceoto  mine.  Oggi  hai  fatto  un  buono 
affare. 

Sagar.  Ma,  ohe?  ci  bisogna  aggiungere  altre  dieci 
mino  per  gli  abiti. 

Doiid,  Cioè,  da  scemare,  volevi  dire. 

Toss.  Zitto:  non  vedi  che  cerca  un  cavillo  per  man- 
dare a  monte  il  contratto?  Va  subito  per  i  quattrini. 

Doiid.  Ehi,  Tossilo,  dammici  un  occhio. 

Toss.  Va ,  va  in  casa. 

Dono.  Vo  c  torno  coi  denari.  (Parie.) 

Toss.  Brava  ragazza!  ti  sei  portata  come  un'eroina. 
Meglio  non  ci  potevi  servire. 

Llosz.  11  ben  che  si  fa  allo  persone  dabbene  suol  essere 
grande  ed  accetto. 

Toss.  Senti  ora  me.  Persiano,  Quando  avrai  ricevuto 
Il  denaro,  fa'  vista  di  ritornar  subilo  alla  nave. 

Sagar.  Non  c'è  bisogno  d'avvertimenti. 
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Tox.    Per  angìportum  rursiim  te  ad  me  recipile 

Iliac  per  fiorini». 
Sag.  Quod  futarnm 

Tox.    Al,  ne  cnm  argento  proIiiwBl  permute!  iomum, 

Manta  te. 

Sag.  1>ii"iI  le  (ìij.'iiiw  <r*l,  me  digmim  esse  uìj? 

Tox.    Tate;  parte  noci:  pruda  jjrogrfiir'inr  fbmit. 
Doni).  Protrae  fiic  argenli  ian|  texaginla  minae, 

jUtioi-us  numii  min  ut. 
8ao.  Quid  m  numi  scimi!  ? 

Dono.  Cnitnenom  Itane  einere,  ani  facere  itti  remigrel  don 
Su.    JVe  no»  sai  tstes  bua,  tii  ineiiieiai,  miser, 

Inpure,  onore,  ne  eriimenam  amìlteres? 
Tox.    Sirie,  quatto:  guarnii)  lena  est,  nil  mirtini  faci!. 
Dolio,  turni  fatiunda  ego  auspicati!  in  hunc  dieta: 

Nil  mini  lai»  parai  ut,  gain  ine  id  pijeal  perdere, 

Age,  accipe  hoc,  sis. 
Sag.  //une  in  colium,  nisi  pijel, 

/npone. 
Dohd.  Vero  /ini. 

Sag.  Nitingiiid  ceterum 

Me  \to\tis  ? 
Tox.  Oriti  Cam  propenj? 

Bac.  Ila  nego!  in  ni  eil: 

.l/aruiarae  ijnnc  spini,  dòte  deferte  epittolas; 

tjrminini;  i.-mìi-h  |'r<i;:y.'ft  srl  ni. MI. ■iiiinj  lui-  mc/rut  : 

Erra  nii  rfi(rii™«  fjo  djrfi?  idi  iviitunim,  ur.ì.i. 
Tox.     .4I0IIS  ei/tji.l  luti  me  ..viim-ninisti  limili  ma/e: 

Videor  mdisii:  hìc  funr.it  pinsimilem  lui, 

Eaiem  tltlura. 
Sao.  Quippe  qui  fntir  liei. 

Doni).  Sfa'  srirc  intimili:,  p-ti  fifii  nome»  stei. 
Tox,    {Jiiid  afiinel,  poi  ieir<f 

Sag.  (Insellila  erjo,  ti/  sciai: 

Vaniltquidom ,  l'i  rjtnis  lieti  don  idei, 

Tedì^kqvldL,  NtimdLapaiponidts, 
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Tosa.  E  poi  per  un  chiassuolo  ritorna  a  casa  mia  at- 
traverso al  giardino. 

Sagar.  Tu  dici  quello  che  farò. 

Toss.  Ma,  intendiamoci,  che  lu  coi  denari  in  lasca 
non  avessi  a  mutar  casa! 

Sagaci.  0  clic  misuri  gli  altri  col  tuo  passetto? 

Tuss.  Zitto;  parla  piano:  ceco  il  noslr' uomo  die  esce. 

Dono.  Qui  dentro  ci  sono  sessanta  buone  mine  d'ar- 
gento, meno  due  soldi. 

S.\ bar.  Perchè  questi  due  soldi  di  meno? 

Dono.  Per  ricomprare  la  borsa,  se  non  mi  torna  a  casa. 

S  AG  ah.  Averi  paura  di  non  essere  un  mezzano  perfetto, 
se  non  temevi  per  la  borsa,  avaraccio  sudicio  lercio? 

Toss.  Eh  via:  non  sarebbe  un  rutilano. 

Dolio,  lo  stamani  mi  sono  alzato  con  l'augurio  di  far 
da' buoni  affari  per  lutto  il  giorno.  Non  dò  scapito  tanto 
piccolo  che  non  mi  rincrescesse  ili  fare.  Presto,  prendi. 

Sagah.  Mettimelo  qui  in  ispalla,  se  non  ti  dispiace. 

Donn.  Ecco  fatto. 
Saga».  Volete  altro? 

Tuss.  Perdio  lanla  fretta? 

Sagah.  l'orche  ho  bisogno  di  ricapitare  le  [oliere  elio 
mi  sono  stala  consegnale.  Ho  poi  sentito  dire  che  il  mio 
fratello  gemello  è  servo  in  questa  città.  Voglio  ritrovarlo 
e  riscattarlo. 

Tuss.  A  proposito:  mi  pare  d'aver  veduto  uno  che  ti 
sjiuiulLi  tulio  :  la  stessa  statura. 

Sagah.  Lo  credo,  è  mio  fratello. 

Dono.  Ma  noi  vogliamo  sapere  come  li  chiami. 

Toss.  Che  ce  ne  importa  a  noi? 

Sagah.  Ebbene,  slate  a  sentire.  Fandonidoro,  Vergin- 
rivcndugliolo,  Sfro  II  ii  hip  inizine,  C.ivar|iiaUriiiiaforza,  Parla- 
comeluiuinerili.  Mungi  la  II  mi  hors  e,  Qu  eie  belisi  lecca  Ini  ni- 
nonloricbiappi. 


Dono.  Beu  hercle  unm  mnlftoudun  scriptu  est  tutta. 
Sue.    Ita  sunl  Pennini»  mores:  lunga  nomina 

Contortiplicatù  habemiis.  niiinguid  ecfenim 

VOtii? 
Dono.  Vali. 

Suo.  Et  ut»,  iam  animus  in  unni  «si  meus 

Dono.  Crai  ires  potim,  hadic  Aie  coeaares.  «ale. 

Tos.    Postqtiam  iìlic  ahiit,  dkere  hk  qaidais  licei. 
Nat,  hic  libi  dia  infusi!  IwrijléaMk: 
Naia  limi  i'i,(!.s.'i  hu ne,  Kr'cam  Jivisfi  (nirt. 

Dono,  /f(c  (fufdem  iam  id/ ,         fiiyj-jfr  i.rsstrfl, 
Oui  miti  fartiwm  meo  periclo  utiididii: 
Argenta*  oceepU,  nKil;  qui  ego  "une  jcio, 
/In  inni  adseraiur  haec  marni?  qua  ìllnm  seqilar? 
In  Penai?  nugas. 

Tox.  Credidi  grtttum  [ore 


Imo  eqniil:m  ;,TrifiiM 
Tibi,  Tacile,  kabea:  nam  le  semi  seduto 
SUhi  dare  bòrnia  operaia. 
Tos.  7W11'  ego?  imo  semìo. 

DOBD,  Aitati  oUitus  sum  inius  dudum  edktre, 

Qaae  ooliti  edkla.  adserita  ftonc. 
Tox.  Sai™  est  haec  guide». 

Vm.     Pater  mine  cessai. 
Tox.  si  admoitenra? 

Vir.  T'empiii  «il. 

SATYIUO.  TOXILVS.  VIRGO. 

Tot..    /Zeus,  Salario,  exit  mine  esi  ilio  ocrasio 

/iiiiiiieiim  wlciici. 
SAT.  Ecce  me',  numquid  uioror? 

Toi.    dge,  i/fnc  aiuole  pronti  e  eontpectu  et  tace. 

VM  caia  lenone  mi  uiddis  conloqwi, 

Tom  tnrliam  facile. 
SAT.  Dietim  sapienti  sai  est. 
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IL  PERSIANO.  —  ATTO  IV. 


DORD.  Per  bacco!  coleste  nome  è  un  conliloquio  ! 
Sagar.  È  l'uso  dei  l'orsi  a  ni.  1  nostri  nomi  son  lunghi 
c  indiavolali.  Volete  litro) 

Dohd.  Stanimi  bene. 

Sagar.  E  voi  pure.  Ora  me  ne  torno  subito  alla  nave. 
Dord.  Potresti  tornare  domani,  e  oggi  francar  qui. 
Addio. 

Toss.  Ora  die  se  n'andato,  si  può  parlare  liberamente. 
Tu  bai  l'atto  oggi  un  gran  guadagno;  perchè  costei  non 
l'hai  comprala,  ma  guadagnala. 

Dohd.  Chi  m'ha  venduto  a  tutto  mio  rischio  o  peri- 
colo una  fanciulla  rubata,  lui  sa  davvero  che  all'are  abbia 
fatto.  E's'ù  preso  il  denaro  e  se  n'è  andato.  Chi  ti  dice  che 
ora  costei  non  sia  provata  libera'.'  E  in  questo  caso  dove 
gli  corro  dietro?  In  Persia?  Zucche! 

Toss.  lo  ho  creduto  di  prestarli  un  serviiio  da  farti 
piacere. 

Dohd.  Oblio  ti  sono  obbligalo ,  Tossilo:  dìfalli  mi  sono 
accorto  che  In  mi  assisti  proprio  di  cuore. 

Toss.  io  li  assisto?  Ti  servo,  d'evi  dire. 
Dord.  Ohi  mi  ero  dimenticato  di  dare  in  casa  cedi 
ordini.  Guardami  costei. 

Toss.  Non  ce  n'è  bisogno. 

Don/.,  (a  Tonila).  Non  si  vedo  ancora  il  babbo. 

Toss.  Vuoi  che  lo  chiami? 

Doni.  É  tempo. 

SATOLLANE ,  TOSSILO  t  la  DONZELLA. 

Toss.  Ehi,  Satotlone,  avanti:  questa  è  l'occasione  di 
vendicarsi  del  nemico. 

SatOLL.  Eccomi  pronto. 

Toss.  Kilirati  là  in  quel  canto,  e  silenzio.  Quando  mi 
vedrai  parlar  uni  col  menano ,  allora  incomincia  a  far  bu- 
scherio. 

Satoll,  A  buono  intendiler  poche  parole. 


persa.  -  Anvs  1111. 


DOnDALVS.  TOXILYS. 


.  Tramàii  loris  amnis  eiuement  domi. 
Ita  mi/ii  snjiellex  iowile(  a(r|ne  osefcj  tn< 


Dono.  Rtàto. 

Tox.  Mie  ejo  hodie  Imma 

Tibi  uita m  feti. 
Dono.  Pattar:  /ittico  graffimi. 

To\.    Nmh  gitifJpWBI  nfirid  me  wil? 
DoHD.  V'I  l«ne  (il  liti. 

Tox.    Poi  iita  guide»  arane  inni  ego  m  tupaia  domi: 

WdiB  'ma  inclinatili  me.  ami  tilmrta  Ina. 

SATVRIO.  DOliDALVS.  VIRGO. 


Vib.  Suine  mulini»,  mi  pater. 

Sat.    Suine,  meo,  ((Fiala. 

DonD.  Ilei,  Pena  ma  peutmdtdil! 

Vir.     Poter  kk  mais  al. 

Donu.  Hem,  aititi .'  l'nle''.'  perii  jjj/iÌi/o  .' 

(JpiirJ  eyo  tgiiur  cesso  in/sfii  lamenturier? 

iWinns  seiajinln! 
S\T.  Es"  P°'  '*  /taiom,  sceìiis, 

Te  ijiioijiie  eliam  ipiiti  «i  lamenlerii. 
Dono.  Occidil 
SaT.     4ge,  ambili  in  ivs,  lena. 
DORO.  Onjd  ine  in  iiis  iracos? 

SAT.     /ili  Bptid  |iraeiorem  aicai». 

Donn.  Sai  eoe.... 

Sat.  f"  loco. 

DoBD.  fluirne  anfetiorisf 
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IL  PERSIMI.  —  ATTO  IV. 
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DORDALO  e  TOSSILO. 

Boiid.  Appena  entralo  in  casa ,  ho  avuto  ail  ammaliare 
dalle  frustate  tutta  la  servitù.  Bisogna  vedere  come  mi  lon- 
goni) la  casa  o  la  mobilia!  Un  vero  sudiciume. 

Toss.  Torni  ai  o  noi 

Dono.  Torno,  torno. 

Tosa.  Oggi  t'Ho  falto  buscare  una  buona  giornatina. 

DOBD.  Ù  vero,  e  (e  ne  sono  obbligato. 
Toss.  Ora  vuoi  altro  da  me? 
Dono.  Clio  anche  tu  le  la  goda. 

Toss.  Questo  sarà  pensicr  mio  111  in  casa,  dove  Tarò 
triocco  colla  tua  liberta, 

SATOLLONE ,  BORDALO  e  la  DONZELLA. 

Satoll.  ((/a  Jè).  Se  oggi  non  lo  rovino  quel  briccone, 
son  rovinalo  io.  Oli!  ma  eccolo  lì  innanzi  alla  porla  di  casa. 
DOMI.  0  padre  miol 

Boro,  {da  sé).  AMI  il  Persiano  me  l'ha  falla. 

Bonn.  Come?  che  cosa  ?  padre?  Oh  povero  a  me!  Olii 
c'è  da  piangere  a  calde  lacrime:  sessanta  minel 

Satoll.  Altro  che  sessanta  mino!  La  tua  vita  dovrai 
piangere  tra  poco,  scellerato. 
IJoiid.  Son  rovinato  I 

Satoll.  Animo,  vieni  in  Tribunale,  tulliano. 

Oono.  A  ebo  fare? 

Satoll.  Te  lo  dirò  dal  Pretore. 

Bonn.  Ha  io.... 

Satoll.  Iii  Tribunale,  in  Tribunale, 
llonn.  Prendi  anche  i  testimoni'' 
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Sat.  Turni' «jo  tutta,  carmi f ex, 

Quoiqnam  mortali  libero  auris  alterata,  710 

Qui  hie  ammercaris  ci  pi  is  /minine)  liberai? 
DonD.  5tne  dìeem. 
S*t.  Nulo, 
Dono.  Audi. 
Sat.  Sui»  surrfws.  miiWi.' 

Ssjueri  hn^,  iettata  /eia  uirginariaf 

Set/atre  hac,  mca  naia,  me  nw/iifl  mi  jn-nelnrein. 
Vin,  Sancir. 


ACTVS  V. 


TOXILVS.  SAGAMSTIO.  LEMNISELENE. 


Tox.     Ilostihus  victis,  cit.'i/im  isfiu>.  ri',  piacila  .  pteibm  per f tela,  Ih'i 
Bello  extineto,  re  iene  gesta,  integro  esercita  el  pratsiiiii, 
Cam  Itene,  lupiler,  iuniili,  diijiie  nlii  omnes  cotiipotentcs, 
Eh  noli!  gratis  babeo  atque  ago:  quia  prole  surn  uiius  meum 

Nane  eh  eamrem  inler  partìcipes  iiaidam  praedam  et  participabo. 
Ile  farai:  Uè  nolo  ante  estima  et  iamiam  meta  partìcipes  bene 
[accipere  ego.  italiiifó  hic  750 
Leclales:  penile  hic,  qvat  aiholent. 

Hic  slalai  nolo  prìmum  aquolam  filili,  nude  ego  omnia  hilaros, 
\lubentts, 
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Satoll.  Kon  c'è  bisogno  ili  testimoni  con  uno  che  fa 
mercato  della  vita  di  liberi  cittadini. 

Doro.  Lascianii  parlare. 
Satoll.  No. 
Dohd.  Senti. 

Satoll,  Son  sordo:  al  Tribunale,  ladro  di  ragazza.  — 
Vieni  insieme  turi  me  dal  Pretore,  figliuola. 


ATTO  V. 


TOSSILO,  SAGA  RI  STI  ONE  e  LENN1SELENE. 

Tose.  Debellali  i  nemici ,  assicurati  i  cittadini ,  tutto 
quotato,  conclusa  la  pace,  spenta  la  guerra,  avuta  la  vit- 
toria, solvo  l'esercito  e  gli  aioli,  grazie  sien  rese  a  io,  o 

mio  avversario.  Ora  imlin  iììvìlLti'  ii  Imlliiio  co'  miei  com- 
pagni, c  fare  clic  ne  j.*ii(iurio  anuli'cssi.  serri  lii  roso.) 
Ehi ,  venite  fuori  :  qui  presso  alla  porta  di  casa  voglio  con- 
vitare ì  miei  compagni.  Preparale  i  letti  eJ  ogni  altro  biso- 
gncvole.  Purlate  qua  l'acqua  fredda  e  calda:  perchè  tulli 


/; 


Ah,'!!/i'™i/!ì  fa-min  ut  limi,  ipwnim  opera  Unte  mihi  /acilm 
[foriti 

Fochi  inni,  jnae  TJrr^ui  ccficerc:  nam  improbus  est  homo,  g«ì 
[accipere 

Scit  ocne(SciHin  el  reddi^e  lUMil. 
Lehk.  7'imJe  mi,  ego  ew  sìjic  (e  lum  ?  7 

Tox.  /lgcdmn  erjo,  accede,  mea ,  ad  me,  ci  (impiccinii. 


.  Ego  nero,  oh,  niliil  maje  dri/cc  cri.' 
Sed,  ninnilo,  oculas  incus,  711Ì11  lertis  li. 


Tox.    Omnia,  janc  tu  uh  ,  eo  cupio. 

Lenii.  Maina  /inni  a  me. 

Toh.  iije,  oje  erjo, 

7*o,  Sagaristio,  adaimbe  in  mmme. 
Sag.  Ego  tifi  dwfw;  cedo  jiarem,  qmm  pepegi.  700 

Tux.  Temperi. 

Sag.         J/i  iiluc  temperi  sera  eil. 

Tox,  Hoc  ajje.-  aifcnmfw.'  Amie  diem  siiauem 

.i/ii.in       'i- ì:i     p ■(->  1:, menami  data  Bjuam  munitali  ponile 


Do  hanc  libi  /Fornifein  fiorenti.  In  ftic  erto  diciateii  fiotto. 

,  i-uere,  a  minino  is  friid'ii.j  fi.w  ramiate  (ados. 

Mone  inaimi.'  propera!  Iarde  njiiVim  .  /'unni  in '« ,  miìii  tltis.  cedo 

[lantS  765 

Bene  nini.'  bau  mbiil  baie  amine  meaef  hne  omnibui  mOt! 
Optatus  mi  hic  dies  datili  hodie  est  ab  dis,  quia  te  licet  ampìecti 
Libiram  me. 

Tua  factum  opera. 
Hoc  mea  manus  tuae  podum  donai,  amantei»  amanti  tilt  docci. 

Cedo!  Itene  ei,  ani  ni  inuidet,  et  qui  hoc  gaudet  gaudio. 
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coloro  elio  m'hanno  dato  braccio  a  riuscire  nella  mia  im- 
presa, debbano  essere  oggi  lieti  e  festanti.  Chi  sa  ricevere 
il  benefizio  e  non  lu  sa  contraccambiare,  non  ò  un  galan- 


Lutiti.  Tossilo  mio,  perchè  io  sono  sema  ili  lo?  per- 
ché tu  sei  sema  di  me? 

Toss.  Su  via,  dunque,  accostali  e  abbracciami,  mia 

Le™.  Di  iultocuorc.  Non  c'è  cosa  al  mondo  più  dolce 
di  questa.  Ma,  di  grazia,  anima  mìa,  perchè  non  ci  met- 
tiamo a  tavola? 

Toss.  Tutto  lincilo  che  a  le  piace. 

Lens.  E  lo  slesso  dico  io  a  le. 

Toss.  Animo,  Sagarislione,  mettiti  in  capo  di  tavola. 


Sagati.  Eccomi  pronto:  ma  dov'è  la  compagna,  se- 
condo il  patto? 

Toss.  A  suo  tempo  ci  sarà. 

Saga  li.  Cotesto  a  suo  tempo  mi  sa  un  po'  tardi. 

Toss.  Via  via,  mettili  giù,  e  festeggiamo  allegramente 
il  mio  natalìzio.  —  Arquu  alle  mani ,  imbandite  la  mensa. 
A  te,  fioro  di  bellezza,  questa  corona  di  fiori:  tu  sarai  la 
resina  del  banchetto.  Ehi,  l'egnio,  incomincia  a  girar  sette 
volto  con  la  tazza,  rifacendoli  dal  capo  di  tavola.  Muovi  le 
mani  ;  pili  stella;  quanto  stai  a  porgermi  la  coppa?  da' qua. 
(fflsw.)AIia  mia  salute!  Alla  vostra  salute!  Alla  salute  della 
mia  ragazza!  In  questo  giorno  desideralo  mi  han  concesso 
gli  Dei  di  poterli  abbracciare  libera. 

Lem*.  Tutto  merito  tuo.  {A  Tossilo.)  La  mia  mano 
porge  alla  tua,  come  deve  fare  l'amanto  con  l'amante, 

Toss.  Porgi.  (Bcveniù.)  Alla  salute  di  tutti  coloro  che 
mi  portano  invidia,  o  che  godono  della  mia  feliciti. 


D01ÌDALVS.  SAGARISTIO.  LE  MNI  SELENE.  PAEGN1VM. 


Doud.  Ohi  sunt,  qui  erunt,  quiqut  fuerunt,  /inique  sunt  futuri  posthac! 
Solul  ego  omnibus  facile  anlideo,  miserrumushaminum  et  uiaam. 
Perii,  inferii  !  pojsjinms  hk  mihi  dies  limile  inluzit:  conruptor 
Ila  me  Toxilus  ifif^'i-innil,  ilnj-ie  menm  rem  diuexauit. 
Vihiculum  argenti  miser  eieet:  tirane,  ijimmobrtm  cita,  habeo.  77H 
Qui  illuni  Perstim  olqne  omnìs  Pcrsas  alque  elioni  omnis  per- 
[„m. 

Male  dì  omnes  perda.nl:  ila  misera  Toxilus  haec  mihi  concini!; 

Quia  [idem  ci  non  habui  argenti,  cu  mi  has  macninai  molitust. 

Quem  poi  ejo  ut  non  in  trvóatum  alque  in  ctmpcdh,  si  Tiiuawi, 

Si  quidem  hnc  unzioni  Itemi  redierìt,  quod  spero....  sid  qnid 

[ego  adspida?  7,% 

Hoc  uidelquat  haec  fallila  est?  poi  liic  quidem  potant.  aigreiiar. 

Bone  uir,  calne,  et,  bona  liberta. 
Tox.  Dardalus  Itie  quidem  est. 

Sag.  Quin  iute  adire. 

To*.    Adì,  si  ìubet.  —  Agite,  ad piaudamns.  Dordale,  homo  Itpidicsu. 

[me,  saìue. 

Locus  hic  tuos  est:  Aire  adeninbe.  —  Fer  ojunm  pedìbus!  prae- 
[W,  puere? 

Sona.  We,  sii,  me  uno  digito  atligens  :  ne  te  ad  terram,  sulut^d/lìgam.  J$r, 


DiiHD.  Quid  ais,  ernx,  slimnhnuii  in.'sr.'  qnutvvlc.  me.  badie  uorsauisti? 
Vi  me  in  iricns  coniecisli?  qnomodo  de  Persa  manus  mi  adita  est? 

Tox.    ìurgium  auferas,  si  sapks. 

Dodo.  Al,  Ima  liberta,  haec  scimstì, 

Et  me  «Inflitti/  ; 

LEMN.  Slullilia  est,  quoi  lene  lieel  ene,  e.um  pracuorli  lilìbus. 
l'osterius  istaec  te  magh  par  agere  est. 
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MUDALO,  SAtiARISTIONE.  LENN1SELENE 
e  PECNIO. 


Dono,  (fra  si],  l'ra  tulli  i  disgraziati  che  sono,  furono, 
saranno  o  sa  taci  per  essere  al  mondo,  io  sono  di  certo  il  più 
disgraziato.  Eccomi  mi  inai»  dulie  liarlic!  (lueslo  e  il  giorno 
per  me  il  più  infelice  ili  tutti,  avendo  quell'assassino  di 
Tossilo  mandalo  in  rovina  con  la  sue  frodi  me  a  le  cose 
mie.  Infelice!  Ijo  buttato  via  una  barocciala  di  quattrini, 
sema  sapere  il  perchè.  Glie  possa  sprofondare  il  Persiano 
con  tutti  i  Persiani  e  anche  con  tutte  le  persone!  Guarda 

far  credenza,  mi  ba  teso  contro  tutte  queste  trappole.  Ma 
digli  clic  (orni  il  suo  padrone,  non  san  più  io  sa  non  gliela 
fo  scontare.  Ma  clic  osservo'.'  \Y  ve'!  che  faccenda  è  que- 
sta? Fanno  triocco.  —  llen  trovato,  galantuomo;  e  anche 
In ,  buona  liberta. 

Toss.  (a  SngnriiItontT).  Costui  è  Dordalo  : 

Sagab.  Anzi,  digli  che  venga. 

Toss.  Ehi,  Dordalo:  se  li  (a  piacere.  {Agli  uiiri.)  Da 
bravi,  l'acciainogli  un  applauso.  —  Ben  venuto  il  nostro 
garbaiissimo  Dordalo;  ecco  il  luo  posto,  melliti  qui.  —  Ra- 
gazzo, l'acqua  per  i  piedi,  presto. 

Doni).  Rada  di  toccarmi  anche  con  un  dito,  sa  non 
vuoi  che  ti  sbatacchi  in  terra,  manigoldo. 

Pegn.  Ti  promotto  di  farti  saltare  di  botto  un  occhio 
con  questo  bicchiere. 

Dono.  E  tu  die  dici,  furfanto  fi  accostarti  li  ?  Camo  mi 
hai  ingarbugliato  oggil  in  che  rete  m'hai  fallo  cadere! 
come  me  1'  hai  ficcata  la  carola  del  Persiano! 

Tosa.  Non  fare  scalpore,  se  hai  giudizio. 

Pomi.  E  lu.  la  mia  buona  liberta,  sapevi  ogni  cosa, 
e  non  mi  dicesti  nulla! 

Lbsk.  Mostra  avere  poco  cervello  chi ,  potendo  goder- 
sela, molo  invece  guastarsi  il  sangue  co"  litigi  •  questi  È 
bene  che  tu  li  lasci  a  poi. 

Domi.  In  avvampo  dentro. 


329  persa,  -actvs  v. 

Tox.    Da  UH  mnliiar \m\;  atitum,:  hjikm,  si  uritur,  caput  ut  ardescal. 

Domi.  Ludos  me  facitis,  intellego,  intellego, 

Tox.     Via'  cinaedum  nouoiii  libi  darì,  Paegnium?  7!)5 
Quia  elude,  ut  sala,  quando  hk  liber  hauti!  — 
Hai! 

Dabae,  basilici  le  intuitili  et  facile! 
Paeg.  Oecet  ine  fiatlum  esse,  il  htme  inrìdm  ' 

Lenoaem  ìubido  est,  qutnn  dìgnus  est.  SUO 
Tox.    Perge,  ut  coeperas. 
Paeo.  Hoc,  lene,  libi  ! 

Bona.  Perii ,  perculit  me  prope  ! 
Paso.  Sem,  sema  nnum! 

Dori).  Delude,  ut  lubel,  herui  dnm  alesi  tome! 

Paeg.  Viridi ni 

Tui  dictÌ3  pareo? 

PAIO.       Sed  qui  tu  meit  cantra  ilem  dklil  Kruii,  SOS 

Atque  hoc,  qued  Itili  suadeu ,  facis? 
Doun  Quid  est  id? 

Paeg.  Ileslim  tu  cape  Ubi  crossimi  ac  stupende  lef 
Domi.  Cane,  sis,  ned  attinga!:  ne  libi  hoc  Scipione  lualum  deiu 

Paeo.  Vlere:  ti  condono. 

Tox.  lam,  Paegnium,  da  pausatn. 

Dobd.  Ego  poi  hos  eradicai. 

Paec.  Al  le  iìle,  qui  saprà  nos  habitat,  810 

Qui  libi  male  uoll  maleque  faciei.  non  hi  diclini;  uerum  ego. 

Tox.    Age,  circuinfer  multami  bibere  da  usane  plenis  cantharis  '. 

latniiu  factum  est,  posUpiam  lAìmus:  rÀiuìs  din  sicci  stimai. 

Dono.  Hi  facùtnl,  ut  id  bibalis,  quod  uos  nunquam  tramali 

Pam.  Nequeo,  Uno,  quia  liòi  saltem  slaticulum,  alim  quem  Hcgea  815 

FflfWfli.  nide  vero,  si  libi  salìs  placet. 
SaC.  Me  quoque  nolo 

lìeddere.  Diodorut  quem  ulim  jacìebal  in  Ionia. 
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Toss.  Ragazzo,  annaffialo,  almeno  perché  la  fiamma 
non  gli  abbia  ad  attaccare  la  testa. 

Doro.  Eh!  voi  mi  burlale,  mi  burlate. 

Toss.  Vuoi  Pegnio  per  ballerino  di  nuova  scuola?  — 
Ehi,  Pegnio,  giacché  qui  siamo  liberi,  comincia  il  luogiuo- 

prcsentalo  ! 

Toss.  Contìnua,  continua. 
Pegs.  A  te,  ruHìano. 

DonD.  Povero  a  me!  un  altro  po'/ni  butta  in  terra. 
Pegn.  Eccotene  un'altra. 

Dono.  Deridimi  pure  quanto  ti  piace  ,  ora  che  non  c'è 
il  tuo  padrone. 

Pegn.  Vedi  so  t'ubbidisco. 


Dohd.  Ys*là. 

Pegn.  Ma  perchè  tu  non  mi  corrispondi,  e  non  fai 
quello  che  li  consiglio? 
Doro.  Cioè? 

Pegn.  Di  pigliare  un  grosso  laccio  e  impiccarti. 
Donn.  Ohi  bada  dì  toccarmi,  se  non  vuoi  assaggiare 
questo  bastone. 
Pegn.  Fi  pure. 
Toss.  Ora  basta,  Pegnio. 

DonD.  Affeiìdeddio  !  che  io  vi  voglio  sterminar  tutti. 

Pegn.  Tu  sarai  sterminato  tu  da  quello  di  sopra,  che 
li  odia  e  die  ti  punirà  :  te  lo  dico  io  in  persona ,  e  non  te 
lo  mando  a  dire. 

Toss.  Presto,  gira  il  mulso,  e  a  bicchieri  pieni  sino 
all'orlo;  è  un  anno  die  non  si  beve,  ed  è  troppo  tempo 
che  siamo  a  gola  asciutta. 

Doni).  Clio  non  v'esca  più  di  corpo! 

Pegn.  lo  non  posso  faro  a  meno  di  farli  una  di  quelle  pi- 
rolclte,  che  faceva  un  tempo  Egea.  Guarda  se  ti  va  a  fagiuolo. 

SflGAn.  Anch'io  vo' rifare  uno  di  quelli  scambietti,  che 
un  tempo  Dindoni  faceva  nell'Ionia. 


Dojid.  Haliti»  ego  mbit  dolio,  msi  abitisi 

Sag.  Elioni  muffii,  iupudent? 

lam  ego  libi ,  si  me  inrilussis ,  Pertam  aidacam  deano. 
Doiu>.  lam  loeeo  nenie,  al  l'i  Persa  es .  qui  me  risone  aimulilaniitì  od 

[mimi  SUI 

Tox.     Tace,  stalle  :  kie.  eius  grminust  frater. 

Domi.  Ilìecìnt? 

Tox.  Ac  geminissumm. 

Dono.  Di  riescane  fi  le  el  geminimi  (ratrtm  excrurienl! 

Sag.  Qui  It  perititi: 

Nam  ego  nihit  memi. 
Donn.  4f  mim,  illic  quei  menti,  liti  ti  olisi!  noia. 

Tox.  Agite,  tultis:  ludifieanur .  nisi  si  indicnum.  esl. 
Sin.  jVhwc  optai. 

Lemn.  ,11  me  nniid  por. 

Toh.  Eo  crerfo,  onio  ne  iuta  nei  (io  ni  f ,  auom  le  emo.  S2ìi 

Tox.  Non  «  al  tamea'  •  cane  erga,  sii,  mola,  et  segnerà  me. 

farei  el  meo  praesidio,  aie  (acerei  te  ti  rolli  ili  lem  propeuVem. 

Sei!  ilo  pars  (iterlinomm.  esf,  niii  palrctio  qui  min  tuta  (usi, 

fVec  soli»  liber  libi  indelrir,  aec  satis  frngi,  nea  sai  hontsllis,  830 

Ni  ci  ùbfeeii,  ni  moie  diiit,  ni  oralo  iugrafns  repsrlusl. 


Lesin.  Pai  benefaela  Ina  me  bartanlur.  tuo  ili  imperio  parcarri. 

Tox.     %o  siim  liti  palrorias  pione,  ani  baie  prò  la  argentina  dt 
KoU^ift  Anne,  nolo  hdìfieuri. 

Lehn.  Ego  meo  in  loco  enrabo 

Sedalo, 

Domi.  Gcrh,  itti  h'iminrs  nenia  i/uid  mibi  mali 

Cmtlifunf,  qsod  furiant. 

Sag.  Om  nas! 

7ox.  Quid  ais? 
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IIojid.  lo  vi  iIliiVj  nliru  chi:  m;iiiiIiìl:LIì ,  se  non  ve  no 
sudale. 

SagAr.  E  li  a  li  ancora,  sudicione?  Vedi,  so  tu  conti- 
nui a  irritarmi,  fu  venir  qui  un'altra  volta  il  Persiano. 
Donn.  Non  l'iato  più.  Ma  il  Persiano,  che  mi  ha  scor- 

Toss,  Zitto,  melenso  :  questo  c  il  suo  fratello  gemello. 
Dord,  Costui  eh? 
Toss.  Gemello,  gemellissimo. 
Doni).  Che  venga  un  accidente  □  te  e  al  tuo  fratello 
gaudio. 

Sacah.  Manilalo  pure  a  chi  ti  ha  rovinato:  in  non  li 
ho  fatto  nulja. 

Doni).  Ami  voglio  che  facciale  a  mezzo. 

Toss.  Su  via,  calunniamolo,  se  credete  die  lo  meriti. 

SaGàIi.  Ora  è  il  hello. 

Lknn.  Ma  a  me  non  islà  hene. 

Toss.  Già!  perché  impedi  che  sa  li  comprassi! 

Lehn.  Nonostante.... 

Toss.  Non  vo' non  ostanti  ;  e  se  hai  giudizio ,  farai 
quello  ch'in  ti  dico.  Tu  devi  star  sottoposta  a  tue;  perché,  se 

mazza  fra  pochi  giorni.  Ma  una  buono  parte  dei  libertini 
ioti  falli  cosi  ;  se  non  contrariano  il  loro  patrona ,  sa  non 
gli  fan  del  male,  se  non  ne  sparlano,  se  non  lo  pagano 
d'ingratitudine,  non  par  loro  d'esser  veramente  liberi,  t)6 
valenti  nè  onorati. 

Lenn.  Il  hcncriiio  che  mi  hai  fatto ,  vuole  ch'io  ti  slia 
so  Home  ss  a. 

Toss.  11  tuo  patrono  son  io  sicuramente,  the  ho  sbor- 
sato il  denaro  per  te.  Scili  affiamolo  :  ve-' pigliarmi  spasso 

LENH.  Dal  canto  mio  farò  quello  che  potrò. 

DORO,  (da  (e).  Costoro  mi  preparano  qualche  hnrltu 
scherno. 

Sagaii.  Oh  voi! 
Toss.  Clio  dici? 


52A  pausi.  —  ACTva  v. 

Sag.  Mitrine  Dordalus  lena 

Eli,  qui  Me  liberas  mercatur  uirgines*  kiene  est,  qui  fallii 
Quondam  foriti f 

Doro.  Quac  quae  reti?  ben,  xohxci^ii.'  rnalum  uobis  dabo. 

TOX.     7'rii  noi  didimus 


Paeg.  Licei. 

lamiiu  saepe  inni  eipimcioe. 
Don».  Loqnere  tu  elioni.,  frailam  patri  ?  840 

Lemk.  Palro,  i  intra,  einaba,  ad  coenam. 

Doeid.  Jonauiawi  man  meam  In  brida? 

Lehn.  Quiane  te  noto,  bene  libi  ut  sii? 

Doro.  Nolo  tnihi  lune  esse. 

Lehn.  '  AV  sii. 

Tox.    Quid  igitur?  sexcenti  numi  quid  ngunt?  quas  turbai  danunt? 

Dori).  Male  disperii!  scittnt  referre  probe  inimico  gratiam. 


tt  iam  supplici? 
Dom.  Falcar ,-  manus  do 

Tox.  Et  poi!  daliis  8iù 

Sub  furcii.  intra  abi  igitur. 

Dono.  /iti  (lorimi  Aicej 

Hice  kaient  me? 
Tox.  t'oliucnisje  Tbxiliim  (e  memincris. 

Speciali™,  bene  ualelc.  Itno  periti:  plaudite. 


Kagah.  Cosini  è  quel  Dordalo  ruffiano,  clic  fa  tradito 
nel  nostro  paese  ili  ragazze  libere?  E  egli  quel  valentuomo 
il' uno  volta? 

Dord.  (da  li).  Clic  diavolo  vuol  dir  questo?  —  Ohe, 
m'ha  tirato  uno  schiaffo!  Vo'me  la  pagherete. 

Toss.  E  questi  sono  altri  schiaffi,  e  altri  ancora  le  ne 

Dono.  Ahi)  mi  pizzican  le  natiche. 
Teck,  Non  i  nulla,  sono  a  tutta  prova. 

T>ohd.  Anche  tu,  cicca  d'un  ragazzo? 

I.EHN.  (a  Bordato),  ['resto,  patrono,  a  desinare. 

IIohd.  E  tu  pure  ilerfdi  la  mia  balordaggine? 

I.ems.  Perchè  l'invito  a  godere? 

llOitn.  Io  non  vo' godimenti. 

LkkH.  Che  tu  non  li  abbia. 

Toss.  E  dunque?  che  fan  di  bello  quelle  sessanta 
mino?  Chi  sa  che  po'  po'  di  tafferuglio  fanno! 

Dord.  Sono  proprio  rovinalo!  Pur  troppo  sanno  mo- 

Toss.  Ci  siamo  vendicati  abbastanza? 
Dono.  Cosi  è:  chino  la  testa. 
Toss.  E  fra  poco  la  chinerai  sotto  la  forca....  Va  dun- 
que in  casa. 

Sìgìh.  Alla  forca! 

IIobo.  (affli  Spellatoli),  Non  vi  pare  che  costoro  mi 
abbiano  tormentato  assai? 

Toss.  Iticùrdati  di  venire  a  ritrovar  Tossilo.  [AgliSpO- 
talari.)  Signori,  statevi  bene:  il  rnflianu  é  rovinato;  hai- 
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PERSO  NAE. 


STRATVIAAX , -Min 
STHATOPHANES,  ir 
STRABAX,  aiulescei 
AKCILU  altera. 


I  PERSONAGGI. 


DtHlARCO,  potinone. 
FRONESIÀ,  cortigiana. 
GETA,  serva. 
CALLLCLE,  iscchio. 
ASTAFIA,  fanlosca. 
STRATULLACE,  seno. 
STRATOFANE,  soldato. 
STUABACE,  giovinone  di  campagna. 
Un'altri  kamesc*. 


PROLOGVS. 


l'erparuara  partcm  postulai  Planine  loci 
De  uoilris  inabili!  alijat  ntnoeuis  tìmnibut, 
,l('ie:jni  quo  siile  anhilectis  conferai. 
Quid  auneì  dataria  estis  an  non'/  —  udnuonl. 
Mattar  ine  qmitm  mhis  aMafurum  sine  mora. 
Quid  si  de  riosfro  rpippiam  arem?  —  abauont. 
Ha  hcrcìe  in  nodis  resident  moris  prìstini, 
Ad  dinigaudum  ut  ce/eri  lingua  «lamini. 

Sed  lux  agama*,  h«e  qua  uentunul  gratia. 

Athcnat  itltt  imito,  ria  ut  hot  est  presene  n  i  ri  in , 
Tnntuper  dura  fra  «stimai  hane.  camoedìam. 
Hit  habitat  mailer,  «Oman  quoisl  Phrtmaium. 
Ilaec  huius  suedi  avtru  in  se  peuitkt: 
A'iiwjiiam  oli  amatore  postulai  id  qnod  dalunut , 
Scd  relicum  dat  aptram  ne  sit  relicuom 
Posando  alane  aaftrenda  ut  moi  est  mulierum. 
,Ynm  onnt*  id  farinai,  onora  se  amari  inttOtgmt. 
Ha  se  peptrim  jmerum  simulai  miiiti, 

Quid  malia?  tris  nicissim  perenni  mulicrem: 
His  arni  anima,  dum  liabent,  res  ixcnterabitnr. 


PROLOGO. 


Della  vostra  grande  e  amena  città  Plauto  domanda 
soltanto  un  canluccino  ,  dove  senza  aiuto  d' architetti  po[tara 
Atene.  E  coslt  me  lo  volete  dare?  si  o  no?  Fanno  di  si;  e 
io  m'accingo  a  pigliarmelo  davvero  sema  indugio.  Ma  se 
vi  chiedessi  qualche  cosa  del  vostro?  Panno  di  no.  Bravi' 
Conservale  tuttora  quella  rendita  usanza  che  a  dir  di  no 
vi  fa  avere  sempre  la  lingua  pronta.  Ma  pensiamo  a  che  faro 
siamo  venuti  qui.  Figuriamoci  per  un  poco,  finche  dura 
questa  commedia,  d'essere  in-Atcne,  siccome  rappresenta 

immagine  viva  de'coslumi  del  nostro  tempo  ;  non  v'è  caso 
ch'olla  abbia  mai  domandato  al  suo  amante  cosa  ch'o'lo 
abbia  gin  dato;  ma  quanto  al  resto  la  s'arrabatta,  come 
fanno  le  donne,  pendii!  col  chiedere  e  col  pigliare  non  vi 
rimanga  più  respicc:  di  tulle  è  così,  quaniì'elle  s'avveg- 
gono che  gli  si  vuol  bene.  Costei  per  potere  strappar  più 
presto  a  un  certo  soldato  fin  l'ultimo  pelolino,  gli  da  a  cre- 
dere che  ha  avolo  di  lui  un  figliolo.  Ma  per  non  la  far  lunga 
son  Ire  che  nello  stesso  modo  cascan  morti  per  celesta 
donna ,  e  finché  avranno  ila  mescere  ,  la  gli  leverà  di  corpo 
ogni  cosa,  inclusive  l'anima. 


ACTVS  [. 


iVon  orniti!  aetas  ad  perdiscendum  sai  est 
yltnntili,  dum  ti  perdiseli!,  quol  pereat  modts. 
.Xciuc  miti  rat  t'alititi  itiyic  unvjur.in  criisnf  Vcntts, 

Quo!  amans  exemplis  ludiftcetur,  quo!  modit 

l'ereal  quoque  txnretvr  exorahulis. 

Quol  Mie  blandititi!  fiuti  Mie  tracuniiat 

Suiti  quol  superba  facla,  di  nostrani  fidem!  —  lini. 

Quid  perierandiitnst  e(tam  pruder  numera! 

Primumiium  mcrees  annua:  ti  primus  toltisi. 

Ob  cani  Irei  uoclis  danUtr:  inlcrea  loci 

Aul  aurum  atti  aera  ani  ttintim  aitt  oleum  aiti  (ritiro W.' 

Ttmplal,  benignusne  an  btrnac  frnfli  sies. 

ritirisi  in  j.hf. inatti  rrlr  ■liti  in-tthim  parai  — 

Quando  abiit  rete  pesatili,  adducit  lineam: 

Dum  live  dum  illue  relè  uortil,  impedit 
Piscia  usata  adeo ,  donienm  eduiil  farai  — 
liìdtntt  ama^or.  sei  id  qttod  oraftir  dedit 
Alquc  est  benignati  potius  quam  frugi  bonae , 
Addimmi-  nuclei;  interini  Me  Immuti»  uorat. 
Si  lemel  a/noris  paettlum  eccepii  meri 
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ATTO  I. 


I)  INI  A  RCO. 


Ad  un  innamoralo  non  basia  la  vita  intiera  per  ir 


rare  lutti  i  modi  di  rompersi  '1 

collo;  nèVeoere  sii 

pure  tiene  in  meno  tulli  gì'  ir 

leressi  degli  innamt 

riva  mei  a  siiprrs;  in  i|imnli!  furine      a  cri]  e  ce  a  In  un 

amante. 

per  quanto  vie  trascinalo  in  r 

ritortola 

incalappiala  !  E  quante  moine 

e  quanti  adiramenti 

e  quante 

smusatel  Dio  mio!  E  poi  qua 

nte  promesse  huu'i;irilc  nltrr 

ai  regali  !  La  prima  pecetta  eh 

assegno 

annuo,  in  cambio  del  quale  li 
intanto  sì  discorre  o  di  den: 

grano.  La  ti  tasta  per  sentire  : 

Appunto  come  un  pescatore  c 

peschiera;  quando  il  giacchio 

il  pesca- 

ha  i  pe- 

pesci  non  ne  fugge  uno.  E  lo 

egli  lia  mesciuto  conforme  le  domande  c  ha  più 

gcnio  a 

dare  che  a  serbare,  avrà  per  giunta  altre  nottate; 

si  ch'o'resta  preso  al  boccone 

.  E  se  per  una  volta 

ha  beutoal  insellili  <ì'amorc  e 

la  beva  glté  scesa  a 

frugarlo 

/■\i,/.'ir'  intra  pirtus  .<:■  |,r.'!-l,;iiiir  pntin. 
Extmpk  et  ijuru  perii!  ci  res  el  /i(ies. 
,Si  iratimtt  scortala  forte  amatori  tua, 
Bis  perii  amour  06  re  af^rie  af>  stirino  simili. 
Sin  a/lcr  a//ri  polior  «I,  ifiaetn  perii. 
Si  rara!  noctez  duci/,  ab  animo  perii: 
Sin  cribrai  ducit,  ipsus  panóel  re!  perii. 
Itali  amico  in  oediùus  /suonili: 
Priutquam  unum  inferi),  «ni  ut»  <j«<tc  poscni  pomi, 
ilul  perii)  nurum  sul  eonciisa  pullulasi 
/lui  empia  ondila  ani  aliquad  sasiim  arncuteutn 
dilli  niiouoii  unsum  alieaum  ani  lucili»  dapsiiìs 
Ani  artnarìota  Craeca  ani  alianti  setnper  est 
Qnoi  jiereat  sViicn.lt/ue  amans  scorto  suo. 
Atsjui  tara  '.-elamiti  nostra  riamila  indnslria, 
(inora  rem  /ideinone  nosqni  uosmet  perdiwiiu. 
He  qni  parenti»  ntu  agnati  italiani: 
Quii  qaom  eelamut  si  faximns  eonicios 
Qui  tioslrae  aeloli  tempestine  te 
Vi  ne  antiporta  d 
Favini  leiionitni  et  icortornm  posthac  tninus 
!\l  mimi!  AiiniiiQsurvm  hominum  qmm  mine  sani  s 
Notti  mine  /(violinili  ci  .wrir.'.iriiwr  plus  esl  fere 
Quatti  olii»  muscitrunisf ,  onora  caletur  mainine. 
Nam  nusquam  siiti  si  sttnl,  circuiti  orgeiilorins 
l^.niniFi  (coriaqni:  aihidetìt  collidie. 
F.n  ritmimi  ratio,  quippe  qni  certo  scio, 
l-'nrn  plus  /.ctlerum  esse  iota  quam  ponderimi.  ■ 
filini  qliì:l,-m  qmim  nd  rem  diclini  ili  tu' if-'n  lutili 

Referre  hebere  nisi  prò  tabulis  nescio, 
Vii  nera  prescribantnr  muraria, 
/lerepin  dico,  apensa  ne  qui  cemeat. 
Postremo  in  ninijni  pipili.)  tu  ninltis  bamhibiis 
He  placida  nlqui-  ntìom  niclis  hastibus 
Amare  oporlel  nmnk  qui  quid  deal  baleni. 
.Vani  nulli  Jiaec  mcrclrix  quae  hit  habcl  P 
Suoni  nomea  omne  ex  ,. 
Nani  me  fuisu-  imi.:  fa. 
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dentro,  addio-,  in  qualtr'c  quatlr'olto  gli  è  ito;  ito  Ini,  la 
roba  c  'I  credilo. 

vernilo  è  rovinato  a  doppio,  ch'e'perde  a  un  tempo  e  la 
roba  o  'I  colubro.  E  se  anco  l'un  do'duc  regge  ili  più. ,  a 
ogni  moilo  e'va  in  malora:  perchè  se  la  bella  gli  si  dona 

si  gode,  la  roba  va 'n  fumo.  Una  cortigiana  È  fatta  cosi; 
non  hai  finito  di  regalare  una  cosa ,  che  è  pronta  la  dimanda 
per  cento  allre;  e,  o  ha  perduto  un  gioiello,  ole  s'è  strap- 
pata la  mantellina ,  o  ha  comprato  una  cameriera ,  o  un  ba- 
cile d'argento,  o  una  conche  Ila  di  rame,  o  un  letto  di  gala  , 
o  un  cofanetto  alla  greca  ;  o  cosi  «Vè  sempre  qualche  cosa 
di  sciupalo,  che  il  damo  dea  rifaro  alla  sua  bella.  E  tutti 
questi  mali,  cioè  la  perdita  della  roba,  della  riputazione  e 
di  noi  stessi ,  ci  studiamo  di  tenerli  segreti,  perchè  non  si 
sappia  niente  né  dai  nostri  di  casa,  nè  dal  parentado.  Ma 
se  noi,  invece  di  tenerli  al  buio  di  tutto,  ci  confidassimo  con 
loro  ,  che  per  tempo  ci  regolassero  nella  prima  eli  ,  sicché 
la  nostra  roba  non  la  dessimo  in  mano  a  certi  mangia-a-ufo, 
allora  di  ruffiani  e  di  bagasce  vi  sarebbe  più  carestia  che 
non  v'e,  e  cosi  di  scialacquoni.  Perchè  ora  di  ruffiani  e  di 
bagasce  »'  è  più  dovizia  che  di  mosche  nel  snllione,  e  so 
non  ne  vedi  da  nessuna  parie,  cércanu  pure  intorno  le 
bolleghe  de'banchieri,  dove  stanno  lutti  i  giorni.  E  che 
branchi  ve  n'è!  Chi  le  volesse  contaro  ,  io  dico  diedi  quelle 
donnette  ve  n'è  più  che  non  son  pesi  in  piana.  Ma  che 
cosa  le  vi  stieno  a  face,  non  saprei  davvero,  s'e'non  fosse 
per  far  da  registri,  dove  segnar  le  somme  fruttifere;  quelle 
d'entrata,  dico ,  non  quelle  d'uscita.  E  poi  in  meno  a  un 
gran  popolo,  fra  tanta  gente,  a  cose  quiete  e  riposale, 
dopo  vinti  i  nemici ,  tolti  quelli  clic  hanno  da  spendere  bi- 
sogna che  si  dienn  agli  amori.  E  quanto  a  ine,  quella  bal- 
dracca  clic  sU  li  ili  rasu  e  che  si  dilania  Prudenza,  col  suo 
bel  nomo  la  m' ha  fallo  perdere  tulio  'I  giudizio,  [o,  é  vero, 
sono  stato  il  suo  cucco ,  il  suo  confidente ,  favori  assassini 
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fiumi  iimmilis  mitilo  jicsiumuml  pannine. 
Eadem  poslquam  alinm  repperit  qui  plus  darei 
Dampnosiorem ,  me  eiin  exmovil  loco. 

Quem  muri  uff  slum  ufiuni  siili  esse  memorata!  mala.  S.i 
liabijloniensem  militm,  ti  nane  dkitur 
Vcnlnrus  peregre:  io  mine  caminenlast  dei  imi. 

Alque  ut  cnm  solo  pergraecetnr  viilìle. 

/inni  ,-sif  Jl'r.'i.'iiiil  rnr.'ii™  jiin'iv.  patri-»'..  90 

l-'.n  iiti  mppraUm  porr  «une  opus  al  pcuumoe. 

Milli  nerba  retar  dare  sese:  an  me  «usui/ 

Clio  ri  se  potesse,  granita  si  font? 

Nat*  eoo  Leonia  adusili  Atlienas  nudìits  tirtius, 

Legatili  liinc  quo  yublieo  imjierio  fai.  95 

.S'eri  haec  qvis  mtilier  csr?  Asthaphium  anaillulasl . 

Cam  ea  quoque  elioni  mini  fuit  rommercilim. 

ASTAPHIVM.  DINIAHCHVS. 

Asr.    Apul  fores  auscultale  alque  ai'eruate  aeàh. 

Se  qui  aduenlor  qraÒBT  abballai  quam  aiuenial 

Neu  qui  Hinnns  adtuleril  steriìes  ad  nas  infra.  Ititi 

Grauidas  foras  expartet. 

Noui  ego  fiGinmum  Bum*:  ita  none  adulcscenles  morati  sunl. 
Quinci  ani  senei  adneniiMl 
Ad  scorta  congerrauis . 

Consulta  snnl  Consilia.  '  105 

Quando  intra  adtiencrnnt, 

Oeuus  eorum  alìijinr  milin/:  ninnar  us-pti  r.™™. 
Ihim  iile  agitai,  fiunt  celeri  cleplae. 
Sin  uìdent  quempiam 

Se  ariseMiare,  orViidunl ,  qui  eustodem  oblatenl.  110 
Per  ioculum  ti  indurii  rie  nostro  sne/ie  rapitali , 
(inori  lepida  ore  facilini. 

Fit  poi  hoc  ci  pars  iy-ectatiirmti  (riiis  jii.i  W'S  inr  kand  unintifi. 

Itisi  il'iis  jiuijimc  i-i  Nrf.'iift  rfi-  |ii'ifrirjuifiri.i  prat:ihm  capere. 

Al  ri:nit,ir  Ufi  1  1;?;.' n;  irj.iiff  rt-frriiMtì  tiratiti!»  /rinfili*  nastri/.  115 
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per  la  borsa  d'nn  innamorata;  ma  dacché  ella  se  n'è  In- 
saldato babi  lo  mese ,  che  quella  carogna  di  cova  per  tutto  gli 
era  esoso,  lo  m'ha  dato  la  gambata.  Ora  poi  si  dice  clic 
costui  sia  per  venir  di  fuori  ;  ed  olla  per  mandar  via  me  e 
restar  nel  godio  con  lui  solo,  ha  inventato  una  trappola: 
Unge  d'aver  partorito  e  che  il  babbo  del  bambino  sia  il  sol- 
dato. F,  peni  quella  gargona  ora  ha  bisogno  d'un  figliolo 
posticcio.  Ma  che  la  non  si  creda  mica  di  darlo  a  bere  a 
me  !  Pensa  forse  che ,  se  la  sua  gravidanza  fosse  stala  vera , 
avrebb'ella  potuto  nascondermela?  lo  dunque  egli  è  tre 
giorni  che  SDn  tornalo  in  Atene  da  Lenno,  dove  fui  man- 
dato  con  ufficio  pubblico.  Ma  chi  è  quella  donna!  Gua',  é 
Aslafia,  la  camericrina.  Ilo  avuto  che  fare  anco  con  lei. 


AfìTAFIA ,  DIMARCO. 


Asr.  Stale  in  orecchi  alle  porle  e  badate  alla  casa, 
filò  qualche  avventore  non  se  n'abbia  a  ire  più  carico  die 
non  è  venuto,  ovvero  che  qualcuno  non  entri  a  mani  vuole 
e  riesca  colle  mani  piene.  Lo  so  io  corno  va 'I  mondo;  e 
so  quil'é  il  fare  de' nostri  giovanotti.  Questi  malandrini 
vengono  a  sbordellare  a  branchi  di  cinque  o  sei  co!  dise- 
gno bell'i  fallo.  Appena  sono  entrati  uno  di  loro  si  mette 
a  sbaciucchiar  l'amica,  e  mentre,  fa  quell'uffizio,  gli  altri 
arranfiano  a  uso  ladri.  E  caso  mai  veggano  che  qualche 
guardiano  li  lien  d'occhio,  cominciano  a  berteggiare  per 
(svagarlo  coi  loro  lazzi,  e  che  è  e  che  non  è,  ruzzando  e 
burlando,  portati  via  a  I.sitIìi  fresca  la  nostra  roba.  Egli  è 
proprio  cosi ,  e  molli  spettatori  sanno  che  queste  lo  non  son 
bugie.  Per  quella  gente  è  un  atto  di  forza  e  dì  valore  ru- 
bare a  casa  il  ladro.  Ma  Tiniallru  'li  rimbecco  rendiamo  gar- 
batamente pan  per  focaccia  ai  noslri  s  lì  raffi  guato  ri ,  e  quando 
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Naia  ipti  uidenl  eorum  quom  odoerimiu  bona  alane  elima  ultra 
[i/ni  adqerunt  ad  noi. 

Din.    Me  Ulte  gnidem  ftoec  Herierol  uerois; 

jVuiìi  ego  Aiic  (rana  meo  digesti. 
Ast.    ^ommemint:  l'am  pai  eampte  ai  noj.ji  domi  eri!  «lemm  oddiicom. 

Din.     Weiis  manedum  Aslaphium  firiusquam  abte.  120 
Ast.    Qui  reuma/? 
Din.  Sciei.-  rtspice  Auc. 

Ast.  guis  esl? 

Din.     Voti»  qui  miilin  do/in  esse  itoli. 
Ast.  OoId, 
Si  ette  Hi). 

Din.  Foro  errai*. ■  rapire  huo  modo. 

Ast.  Oli . 

Eaicos  me  misera™  7111*71111  es. 
Din.     Peiiuma  mone.  (25 
Ast.     Opinino  odio's. 

Diniarchusne  Mie  est?  —  dtyKe  ij  eli. 
Din.    Saint  th. 
Ast.  E/  iu. 

Fer  eoulra  BtdWIffi  e(  pnriler  ijraàere. 
Din.     7W»  tendo  nfyiie  oiidi'ens  sum  imperite.  130 

Quid  agte? 
Ast.  Vaieo  c(  no/irfiim  lineo. 

Peregre  ijiioninm  adusate  cena  dalur. 

Din.    Bene  diete  benigneque  uaeas  Aslaphium. 

Ast.  duioio, 

Sine  me  ire,  tra  quo  tossii. 
Din.  Eas:  sed  quid  utef 

Ast.  Quid  Kit? 

Din.    Die,  quo  iter  inctptat?  quis  esl,  quem  accinte? 

Ast.  ,lreAiIirmi  135 

Heretrieem. 

Dm.  Hata  In  /cmWt:  oi«  imrfe  ei  disciplinimi. 

Mamtfisla  mendaci  maJo  (eneo  le. 
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ci  carichiamo  della  roba  laro,  essi  ci  veggono  e  vengon 
per  giurili  da  se  stessi  a  portarcene. 

Din.  Questi  son  bottoni  per  me,  che  della  mia  roba 
qua  ce  n'ho  parlata  a  carrate. 

Ast.  Ah!  ora  che  ci  penso,  s'egli  è  in  casa  to  menerò 

Din.  Aslafia, 'aspetta  un  po',  prima  tu  te  ne  vada. 
Ast.  Chi  è  che  mi  chiama? 
Dm.  Voltati  e  lo  saprai. 
Ast.  Ma  chi  sei? 

Din.  Uno  che  vi  vuole  un  monte  di  bene. 
Ast.  Se  ce  ne  vuoi,  daccene. 

Din.  Sara  pensier  mio.  Ma  ora  voltati  qua. 

Ast.  Sii  chi  tu  vuoi,  tu  mi  fai  struggere,  pavera  me. 

Din.  Aspetta,  malandrina. 

Ast.  Galantuomo,  tu  mi  secchi.  Ma  i  egli  forse  Dt- 
Din.  Ben  trovata. 

Ast.  Ben  trovato  anche  tu.  Via,  accostati  e  dammi  la 
Din,  Come  comandi.  Che  fai? 

Ast.  Io  sto  bene  (tir  incendo  In  mano  di  Dimane);  e 
questa  mano  è  d'uno  che  pure  sia  bene.  E  ora  giacché  vieni 
di  fuori,  resti  invitato  a  cena. 

Din,  Parale  d'oro  e  invito  grazioso,  Aslafia. 

Ast.  Ti  prego,  lisciami  andare  dov'ha  detto  la  pa- 

Dlf).  Va  puro;  ma  di  un  po'. 
Ast.  Che  cosfi? 

Din.  Dimmi,  per  dove  sei  incamminala?  Chi  va' tu  a 
chiamare? 

Asr.  La  levatrice  Atei  li  line. 

Din.  Tu  se' una  gargona.  Si  senle  al  puzzo  da  che 
scuola  vieni.  Guaì  !;t  hrjjia  ti  r.immiiia  .su  per  el  naso. 
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Ast.  Quid  iam,  amalo? 

Di*.     Quia  le  adducluram  huc  àizeras  eumpse  non  compie. 

Mute  tnulier  fallasi  »  litro:  mala's  prnestrigiatrix. 

Sed  lauiem  eloqntre,  quìi  is  famosi,  AslapkìumH  mnwsamator?  liti 

Ast.    iiimis  otiosnm  te  arbitror  hominem  esse. 

Dm.  ■        Qui  arbitrare? 

Ast.    Quia  tuo  aeslimenlo  et  cibo  alienis  rebus  turas. 

ììi ^ .      ',:■>  mihi  dcdislit  niiiim. 

Ast.  Qui,  amabo? 

Din.  Ego  expedibo. 

Ilem  pcrdidi  apud  uos  '  \ws  Mann  negotium  abstiiiistis. 

Si  rem  seruassem,  [nìt  ubi  negoliosns  essem.  145 
Ast.    An  tu  bene  reris  puUtnon  aul  amores  alia  lege 

Habere  passe  poslulas,  qnin  oliosiis  fiat? 

Din.     (lia  ftonf  ego  habait  publkum:  peruorse  iaterprelarìs. 

Nam  o&tnrm»  legem  a  me  ci  ifnni  scripluram  peeadem  acccpit. 


Ast.    Plcrique  idem  quod  tu  faris  (aduni  reni  male  gerentis:  150 
Vbi  non  est  seripturaia  linde  dcnt,  inciisani  piiblicanes. 

Din.     Male  uorfil  rei  pecnaria  mihi  npnl  uos:  mine  uicissim 

Ast.     No»  arnns  Me  sed  pascuost  agir:  si  uraliones 

Habitnrus',  qui  arari  seleni,  ad  pueras  ire  melimi.  '55 
llune  uos  iiabcians  publìcnm  sine  aliis  pxMioanis. 

Din.      Ylrosgue  pergneuì  prete. 

Asr.  Boi  isioc  pai  in  album', 

Ilrs.     Pracaeiorrs  .-.(ri  mis,  s*-i  itti  pmurtosi. 

Illis  perii  ipiifijui-i  dtittir  !ir.jji,'  ip^s  npparet  piicquam.  160 
Vos  sailem  si  quid  qaatrilU,  ebibitis  ci  comeslìs. 
Postremo  Mi  sunl  iitprM,  um-  unptitm  et  glmiosae. 
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Ast.  Perchù,  amorino  mio? 

Din.  Perdili  diami  tu  ha'  «letto  clic  sveresti  menalo 
qua  luì,  non  lei.  Ora  da  uomo  è  dovcntala  donna;  la  bella 
strega  che  tu  sei  !  Ma  via ,  parla ,  Aslafia  ;  cui  ó  egli  cosini? 
Un  nuovo  amante? 

Asr.  Mi  pare  che  tu  sia  un  uomo  troppo  scioperato. 

Din.  Perchè?- 

Ast.  Perchè  bacìi  a  Tatti  degli  altri  a  scapito  tuo. 
Din.  Siete  voiallre  che  m'avete  reso  scioperato. 
Ast. .Perchè,  carino? 

Din.  Te  Iodico  subito:  la  mia  roba  l'ho  mandala  male 
in  casa  vostra ,  e  oro  per  vostra  colpa  non  ho  nulla  da  tare. 
Se  avevo  tenuto  di  conto,  il  da  fare  non  mi  mancava. 

Ast.  Creili  tu  forse  o  pretendi  di  potere  con  veni  ente- 
mente  attendere  ai  pubblici  appalti  e  agli  amori  sema  l'ob- 
bligo di  diventare  scioperato? 

Din.  Tu  ti  spieghi  alla  rovescia  ;  agli  appalli  pubblici 
è  quella  la  che  ci  attende,  no  io  ;  quella  che  in  barba  alla 
legge  m'ha  beccalo  la  lassa  di  pascolo  ti  branco  dello 
pecore. 

Ast.  Quasi  lutti  quelli,  a  cui  i  negozii  vanno  male, 
fanno  come  te:  quando  non  hanno  ita  pagare  l'appallo  ,  se 
la  pigliano  con  gli  appaltatori. 

Din.  Giacché  il  negozio  de)  pascolo  con  voiallre  m'è 
andalo  male,  ora  dunque  piglierci  in  cambio  qui  ne' vostri 
fondi  una  presella  secondo  la  possibilità. 

Ast.  Dui  non  v'é  terreno  seminativo,  ma  da  pascoli; 
se  tu  vuoi  seminare,  è  meglio  tu  ti  cerchi  degli  sbarbatelli 
avvezzi  alla  sementa.  Il  fondo  che  appaltiamo  noi  al  puh. 
blìco,  eccolo  qui;  quellu  di  loro  è  da  quell'altra  parte. 

Din.  Li  conosco  bene  lull'o  due. 

Ast.  Kcco;  e  perù  ti  trovi  sciopero;  perche  li  sci  gru- 
fulalo  di  qui  e  di  là.  Ma  con  chi  li  piace  più  aver  che  fare? 

Din.  Voiallre  siete  più  sfrontate,  ma  di  loro  non  c'è 
da  lidarsi;  pili  Ioidi  t:iii  ,  ln'  gli  si  dii ,  è  huttalo  via ,  né  gli 
sì  rivede  nulla.  Voiallre  almeno,  se  guadagnate  qualche 
cosa ,  ve  lo  boele  e  ve  lo  mangiale.  Finalmente  quelli  sono 
Iristi,  e  voialiro  uni  lami  ri  m:  <i  vanesie. 
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Ast.     Male  quac  in  nas  àiris ,  ea  om 
Et  nattram  et  Monna  uicem. 


ita  libi  die is,  Dinìarchc, 


Dm. 


Qui  itine'! 


Ratìanem 


Quia  ani  alterum  inclito  t  probri,  te  eumpse  l'ulnari  oportet.  I6ù 
Tu  a  nobis  sapiens  nthii  habci,  nos  acquata  abitrte  babemas. 
Din.     0  Aitapkium,  haut  istoc  modo  «olila  i  me  ante  appellare 

Std  biànde,  quom  Ulne  quod  apnt  no»  nane  est  apnl  me  Itahercm. 
Bona  jierdidi  mala  repperi:  faci  ut  inni  extremns  twbii. 


Ast.     Dum  uiuit,  hominem  nouerts:  ubi  inorinoli,  quUscas.  170 

Te  dum  uiuebus,  noneraia. 
Din.  Aa  me  morluota  arbitrare? 

Asr.     (fui  politi  diluito  pianini?  qui  antchan  amalor  cummiic 

Habitus!,  IiBiW  ad  amiconi  merat  querimonia!  referre. 

Din.      Vojlra  hercle  factum  iniuria,  quae  praperauist il  elim; 

Uapcre  ottone  opartuit,  din  ut  esFem  incolonni  uoliit.  (75 
Ast.     Amalor  similist  appidi  hestilis. 
Din.  Quo  argomentasi? 

Asr.     Quota  primam  eipugnari  polesl  amalor  optumum  amicnc  est. 

Din.     Ego  falcar,  sed  loage  atiler  est  amicns  atque  amalor. 

Certe  hercle  quam  uelerrumuit,  toni  fiomini  optuiaust  ataieus. 
JVo»  fisrcle  occiderunt  mibi  eliam  fuadiqae  el  ardii.  ISO 

Ast.     Qnar,  obsecro,  ergo  ante  attìnta  prò  tonalo  ali/noque  adilas? 


I  intra:  hant  alientis  tu  quidem's:  «ani  ccattor  nemincni  hodic 
Mage  amai  roj-dc  air/ne  animo  suo,  si  quident  halet  f nudimi  atque 


ilis.     In  nulle  sunt  Ungnae  siine  noslras  nlrjne  oralionel, 

Fecla  ar7iu  corda  in  felle  cimi  cila  atque  acerba  acelo.  185 
Eo  dieta  lingua  dulcia  datti,  carde  amara  fadth. 

A  st.     Si  amanti  non  est  qnod  dabil,  non  didici  fabulari. 


[oriti. 
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Asr.  Quel  che  dici  in  biasimo  nostro  e  di  loro,  caro 
Diniarco,  torna  tutto  addosso  a  to. 
Din.  Per  die  ragione? 

Ast,  Ecco  lo  ragiono.  Chi  dico  male  degli  altri ,  bisogna 
che  dia  una  guardala  a  se  stesso;  tu,  uomo  sapiente,  del 

Din.  Sai,  Asiana?  quando  era  in  mano  mia  la  runa  che 
ora  è  passata  nelle  vostre  granfie,  non  avevi  il  costume  di 

voialtri!  son  dovcntalo  una  sferra  smessa. 

Ast.  Un  uomo  si  conosce  Anch' egli  i  vivo;  quand'è 

Din.  0  cho  mi  credi  morto? 

Ast.  E  tome  vorresti  essere  più  cadavere  d'uno  che 
tino  a  dianzi  ha  fattola  parte  del  principale  amatore,  e  che 
ora  non  ha  per  la  sua  bella  altro  che  irignislei? 

DlN.  Colpa  vostra,  che  aveste  Unta  fretta  d'aggranfiare  : 
bisognava  far  con  pace,  perch'io  ■  léssi  ritto  lungo  tempo. 

Ast.  Un  amante  è  simile  ad  una  fortezza  nemica. 

Din.  In  che  modo? 

Ast.  Quanto  più  presto  può  un  amante  essere  sman- 
tellato, tanto  meglio  è  per  l'amica. 

Din,  Sta  bene;  ma  fra  un  amico  e  un  amante  v'è  una 
bolla  dilferenza;  perchè  quanto  più  l'amico  è  antico,  tanto 
è  migliore.  Per  buona  sorte  i  poderi  o  la  casa  non  son'iti 

Ast.  0  perchè  dunque,  cecino  mio,  te  ne  stai  qui  da- 
vanti la  porta  come  uno  sconosciuto?  come  un  forestiero? 
Passa,  tu  se' come  di  casa;  a  quest'ora  non  vi  può  essere  al- 
Ir' uomo,  a  cui  la  padrona  voglia  con  tulio  'I  cuore  e  con  tutta 
l'anima  più  bene  che  a  le,  se  tu  hai  tuttavia  case  e  poderi. 

Dis.  La  vostra  lingua  nuola  nel  miele ,  e  micie  colalo 
son  le  vostre  parolellc;  ma  il  vostro  cuore  e  le  voslre  azioni 
soli  tutte  fiele  e  acelo  forte.  Penso  alla  castagna;  bella  di 
fuori  e  dentro  ha  la  magagna. 

Ast.  Se  l'amico  non  ha  da  mescere ,  per  me  i  discoisi 
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DIN.    Non  iiloee  mea  henìi/iiilas  dtcnit  le  fnbulari, 

Sed  ittoi  qui  cura  genìit  mii  beUiqcrant,  parcipromos. 
Mala'»  aitine  eaiem  quee  sale»  inlecebra. 


Pirtgrc  aduenisti! 
Din.  Unta,  dietro,  cupida!  me  era  uidere? 

Ast.     Quii  tandem?  le  unum  ei  omnibus  amai. 

Din.  Eufle  funài  et  aedii, 

Per  tempo»  subnenislis:  sei  quii  ai»,  Àstaphium? 
A  st.  Quid  ni»? 

Dis,     Esine  intuì  nunc  /' 


Dw.  Vaktne? 

Asc.  Imma  cdcpal  melius  ìam  fare  spero,  te  libi  uidebil.  t'JS 

Si  iliud  ijiwd  uolimus  itti  tur,  palam  7110111  menliimfnr, 
Verniti  esse  inscili  creiimtu,  mo 

Ast.     //eia,  Arni!  itast  rei. 


Din.     Peperiise  ntutiut, 

Ast.  Ah,  abiterò,  face  Diniarche. 

Din.  Quid  ìam  ?  SOt 

Ast.     Ilorrcsco  niistra,  mentii/  qualiens  fi!  portanti. 

Ila  ;utene  tintiti  .-.ili  /"ni;  /'J>>™i:.ii;i«i.-  i  indo  ninafei. 

l'ise  Mani  illune  opjierimino  :  ioni  exibit,  nom  (guatai. 

Din.     (filili  ois  III!'  r;uae  NNUtfNflNi  /nif  firaecunt,  ani  parere  pollili? 
Nani  cquidcm  uttrum  UH  tpioisciam  nwquam  axlnmere  sensi.  ÌOti 

Asr.     Celabat  metiiebatque  le,  tic  tu  sibi  persuaderà, 

Vi  aharUoni  ni'ctim  dtuet  /meni Nifi»  ni  amarci. 
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Din.  tlueslo  modo  di  parlare  non  le  l'ha  insegnato  mica 
la  mia  larghezza,  ma  si  quo' taccagni  che  hanno  dichiaralo 
guerra  ai  piaceri  della  gola.  Carogna  ,  gargona  .  tu  se' sem- 
pre quella  d'una  volta. 

Art.  Con  che  ansietà  s'aspettava  la  tua  venula  !  - 

Dm.  Dimmi,  desiderava  forse  di  vedermi  la  tua  pa- 

Asr.  E  lo  domandi?  A  lesolo  sopra  tulli  ella  vuol  hene. 

Din.  0  casa,  o  poderi,  a  tempo  siete  venuti  in  soc- 
corso. Ma  dimmi,  Astalia. 

Abt.  Che  vuoi? 

Din.  Fronesia  ò  in  casa  ora?  , 

A  st.  0  ci  sia,  o  non  ci  sia  per  gli  altri,  per  lo  ia  c'è 
di  cerio. 

Din.  Sta  ella  hene? 

Ast.  Anzi  spero  si  sentirà  subito  meglio,  come  li 
vedrà. 

Din.  Ecco  qual'è  il  nostro  diretto  più  grave:  di  non 
saper  Tare  all'amore  senza  rovinarci.  Se  le  parole  della  hella 
ci  vanno  a  genio,  sieno  pure  le  più  grosse  bugie,  noi  bah  - 
li:  l'ìijliauiu  in  ninlnrili .  sicdn':  ogni  sdegno  sfuma  via  ■ 

Ast.  Oibò,  ta  cosa  non  sta  cosi. 

Dm.  Diri  In  ch'ella  mi  ama? 

Ast.  Anzi,  le  solo  solamente. 

Din.  Ilo  sentito  dire  ch'ella  ha  partorito. 

A  ST.  Per  carila,  Diniarco,  non  ne  parlare. 

Din.  Perdio? 

Ast.  Tutte  le  volle  che  sento  rammentare  il  parlo ,  mi 
viene  i  brividi:  manco  un'elle  che  Fronesia  non  ci  mori. 
Va  in  casa,  carino  mio ,  l'alio  una  visita,  o  se  no,  aspettala 
qui;  a  momenti  ella  uscirà ,  perchè  faceva  il  Lagno. 

Din.  Ma  che  mi  dai  a  bere?  Come  vuo'  tu  ch'ella  abbia 
partnrilo,  se  non  è  nini  stilla  yraviilii?  lo  so  che  non  mi 
sono  mai  accorto  ch'ella  fosse  grossa. 

Ast.  Ella  lo  teneva  nascosto,  perchè  avea  paura  che 
tu  non  la  persuadessi  a  procurare  l'aborto,  o  ad  ammaz- 
zare il  bambino. 


Din.      Tarn  poi  istk  est  pnero  patir  liuhylonicnsis  mìUi, 
Qutmt  mine  iita  adueatum  expetit. 

A  ST. 

lam  hic  adfutarum  aiunt  cum 

Din.     Iba  igilur  intra? 
Ast.  Quippini?  le 

Nam  tu  nniclem  tdepol  mister 
Din.     Quam  max  le  huc  rmipii? 

Ast.  lamhic  ero:  propesi  profeda  quo  stira. 

Dm.     Redi  aero  adulata,  ego  interim  hic  apul  hos  opperibor. 


Ha  ha  he  requieui  quia  intra  alili  wJiliwi  menni.  f 

TWem  sala  snm:  mine  qaidem  meo  arbitrata 

Loquar  libere  qaae  ualam  et  qttae  lubebit. 

Hate  nomini  amanti  mea  era  apttt  nos  neitiam  dixil  tonfi. 

Afoni  fatali  et  ardii  obligatae  mal  oh  amaris  praidium. 

Veram  aput  hunc  mea  era  sua  Consilia  stimma  eloquitur  libere,  2 

.Vi.';fi.";'is  ti'fr-j  (■onsiifiin'ri.ì  hit!  ■unirmi  quam  aaxilia  ri  iti. 

Data  fui!  dedit:  mine  nini!  ìiabit,  quad  habebal  nos  habemus. 

Iste  id  habtt  qtiai  nos  habuimas:  kamanum  facinas  [adunisi. 

Adutum  fortuaai  saUnt  miliari.-  rnirin  aitati. 

Nos  diuilem  illuni  meminimus  atlque  iste  pauptres  nos.  3 

Vorterunt  use  memorino:  tlaltus  sii  qai  id  tairelnr. 

Si  egei,  ncassesl  nas  pati:  amauit,  aeqaom  eì  [adunisi. 

Piaculumst  misererà  nas  homtnum  rem  mute  gereulum. 

Bonis  esse  tiportet  denlibus  leanm  probanti 

Adridere  ut  quoque  tteaial  blaadequeadloqai:  male  corde  conni  Ilare,  $ 
lieac  tinqna  loqui.  merelrkem  «nlii  limiti*  esse  addecet, 
Qaemquem  hominem  altigerit ,  profecta  et  ani  mulina  ani  dampnum, 
\iari. 

Nanquam  nnialoris  merelrienn  sporici  cantaro  nascere, 

Qrrin  ubi  nikil  dd,  prò  infrequente  cum  minai  tnUitia  domain. 
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Din.  Allora  vuol  dire  clic  il  babbo  di  questa  creatura 
è  quel  soldato  bahilonicse,  del  quale  ella  sospira  la  venula. 

Ast.  Appurilo  :  c  secondo  lo  nuove  avute,  dice  che  a 
momenti  debba  esser  qui  ;  e  mi  fa  specie  die  non  sia  an- 

Din.  Dunque  v«  dentro? 

Ast.  E  perché  no?  Colla  stessa  libertà  come  'n  casa 
tua.  Tanto  (u  so' tuttavia  de'nostri. 
Din.  E  (u  fra  quanto  tomi? 

Ast.  A  momenti:  il  posto  dove  ho  da  andare  è  qui 
Din.  Ma,  bada,  torna  subito:  io  intanto  l'aspetto  in  casa. 


ASTAF1A  soia. 


scorrere  liberamente  di  quel  clic  mi  pare  e  piace.  La  mia 
padrona  ha  bell'e  dato  domestica  sepoltura  ai  beni  di  que- 
sto spasimato,  perche  le  case  e  i  poderi  sono  stali  impe- 
gnati per  Inocchi  d'amore.  Nondimeno  a  lui  la  gli  confida 
con  tutta  libertà  i  suoi  più  riposti  pensieri,  e  veramente 
egli  è  un  amico  più  da  consigli  che  da  soccorso,  [-'indie  lia 
avuto,  ha  mesciuto;  ora  non  ha  più  nulla:  il  suo  l'abbiamo 
noi,  o  il  nostro  l'ha  lui:  vicende  umane.  La  fortuna  fa 
presto  a  mutare:  la  vita  e  come  un  tessuto  cangiante.  Noi 
ci  rammentiamo  di  lui  quand'era  ricco,  egli  di  noi  quando 
cranio  povere.  Ora  le  coso  sono  a  rovescio  ;  stolto  chi  se 
ne  facesse  caso.  S'egli  è  in  bisogno,  è  necessario  che  ce 
lo  lasciamo  slare:  chi  ha  goduto  sgoda.  Mala  casa  sa  noi 
avessimo  compassione  di  chi  mal  si  governa.  Una  brava 
ruffiana  dee  aver  buone  zanne:  sorridere  a  chiunque  venga, 
dimostrarsi  obbligante,  avere  il  micie  in  bocca  e  il  rasoio 
a  cintola.  E  una  cortigiano  dov'  essere  come  lo  spino  :  che 
ella  non  possa  toccar  nessuno,  senza  recargli  o  danno  o 
dolore  certo  ;  che  non  dia  giammai  ascolto  alle  scuse  del  suo 
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Ncque  umquam  erti  pMèni  qnhquam  mutar  itisi  qui  rei  inimicasi 

\tuae.  33$ 

Bum  habet  tttm  amel:  abi  vihil  ItaUat  aliti»  annettimi  («prof. 

Aejua  anima  ipse  si  nihil  hobeat,  aliis  qui  habeat  det  locala. 

IViijne  irinf,  nìm  «ni.  fiorii  nVrdrit,  (iure  inni  tubini  deano. 

Is  amatvr  aie  apttl  nos,  qui  qvod  (fedii  (J  orj/iliiil  dflJwn. 

/•rorjijsf  omalor  ijni  rafìdii  ie&ij(  rem  perdi!  svam.  240 

.11  hos  male  agere  prnedkanl  aìri  solere  seevm 

AV-jnr  cmc  «Hans,  tini  sitami'/ qitidrst  ■juoì  m-.ilc  i!'[ÌFjrns  tandem'.' 

Nata  ecastor  nuriftimn  tali*  iWil  sita,'  quhqmim  umicae  amalar. 

Neqve  f>oI  nos  sali<  accepimits  «eque  ttmaaam  «Ila  salii  pposci'- 

iVnrn  quando  ttcritis  esl  amator  ab  dalis,  3i5 

Si  negai  se  habere  qaod  del,  sali  ereditimi. 

Ner.  salis  accipìmiis,  tatti  quom  qaod  del  non  habet. 

Semper  daterei  votias  oportel  quatrere 

Qui  de  theasattris  inlegris  dentata  eggmnt. 

Velai  hic  est  aduleicent  i/ui  habitat  hic  agresti!  rustici!!.  250 
Nilais  merlali!  lepida!  nimitqne.  probas  datar:  sed  is  riatti  patron 
Mirini  Itili:  Jinrif  Uh  l-ff  h'.rtltia  tr.tlisìit  ad  liei  :  eiua  italo 
Convenire,  sei  esl  h'tie  nti.'u  «nics  nìoìentissumìis: 
Qui  uhi  nnitimpic  aiistrariim  tiiiii'l  inope  aedis  adgndiri, 
Item  vi  de  frumento  amerà  clamore  absterret  abigil.  3òÒ 
Itasi  agreslis:  lei  fura  qvicqaiiì  fu  f.',in  imi  fu  tc.ui. 
Eiiptts  kiiic  tutelimi  immite  gerii,  irqnìs  itttvs  ex'tl? 


STRATYLLÀX.  A  STA  PH IV 11. 

Sth.     Quìi  ilìie  esl  qui  lata  proterve  nastrai  aedis  arietat? 

Ast.     Ego  sturi,  retpice  ad  me. 

Srn     Quid,  ego?  nonne  eijrj  video?  une  libi! 

Quid  Ubi  ad  Itasce  accessio  aedis  esl  prope  atti  pttitalio'.' 
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innamoralo;  anzi  quand'egli  non  mesce  più  ,  io  rimandi  a 
casa  come  un  solitalo  sbuccione,  nè  potrà  mai  essere  un  per- 
fctloamalore.sc  non  quello  che  è  nemico  della  propria  roba. 
Amoreggi  pure  lindi'  egli  ha  ;  quando  non  avrà  più  nulla, 
s' avvìi  per  un'aUra  industria,  e  di  buon'animo  faccia  po- 
sto agli  altri  die  hanno.  Se  chi  ha  dato,  non  si  sente  in 
vena  di  dar  tuttavia  da  capo  ,  e'  la  fa  a  sego.  In  casa  nastra 
si  vuol  bene  a  quello  ebe  ila  o  dimentica  quel  che  Ita  dato  ; 
ed  e  un  degno  amatore  colui  clic  sema  pensare  a  nulla  di- 
sperde il  suo  patrimonio.  Sia  gli  uomini  dicono  che  noi  ci 
portiamo  male  con  loro ,  e  che  siamo  ingorde.  E  qual'è  la 
nostra  ingordigia?  Quali  sono  alla  fino  i  nostri  cattivi  por- 
tamenti? Nessuno  amante  ha  data  mai  abbastanza! la  sua 
amica,  nessuna  di  noi  ha  mai  ricevuto  abbastanza,  e  nes- 
suna abbastanza  ha  mai  domandato.  Ora  dunque  se  un  amante 
fa  carestia  di  regali  e  dice  che  noti  ha  da  mescere,  lo  la- 
sciamo a  se  solo:  per  noi  non  è  mai  dn  ricevere  abbastanza, 
s'egli  abbastanza  non  ha  da  dare.  E  però  bisogna  che  siamo 
sempre  in  cerca  di  donatori  nuovi,  i  quali  attingano  a  te- 
sori vergini  soltanto,  cornee!  attinge  questo  giovinetto  cam- 
pagnolo che  sta  qui  di  casa;  ragazzo  pieno  di  garbo  e  che 
versa  da  bravo  senza  risparmio.  E  per  giunta  anche  stanotte 
di  soppiatto  al  babbo  i  venuto  da  noi  passando  di  per  l'orto  : 
ora  voglio  andarlo  a  trovare.  Ma  egli  ha  un  servo  impetuoso 
fuor  di  modo,  che,  se  vede  una  di  noi  avvicinarsi  alla  sua 
casa,  a  forza  di  urla  ci  spaventa  e  ci  ciccia  via,  come  da 
un  campo  seminato  si  cacciati  l'oche;  tanto  egli  è  salvatici!. 
Ma  caselli  'I  mondo ,  io  busserò.  Chi  è  che  fa  guardia  a  que- 
sta porla'  V'c  egli  nessuno  che  s'affacci? 

STRATCLLACE ,  ASTAFIA. 

Sthit.  Chi  è  costà  che  bussa  ceti  tanta  ipsoletJza  a 
casa  nostra? 

A  ST.  Voltati  o  guardami  t  i' son  io. 

Siiiat.  Che  vuol  dire  ■  io  >'!  Ti  vedo  anche  troppo! 
Ora  li  servo.  Che  ragiono  bai  d'accostarti  a  questa  casa?  a 
che  fare  In  picchi? 


Ast.  Salite. 

Sth.  Sai  mihitl  lime  laliilis;  nihìl  inorar,  sai  laliiro. 

Acgrutare  maiìm  quam  esse  Ina  salale  saaiar. 
Sed  nolo  scire,  quii  debelur  hic  liti  in  noslrn  domo? 

Ast.    (imprime  sia  tirata. 

Str.  Eram  quidein  ercle  tu  quae  solila  s  conprime,  263 

Impudens  quae  pei  rìdiculun  rustico  suades  stuprum. 

Ast.     Eham  dixi,  la  deeepsli,  impioti  imam  lilltram. 
Nimis  gii  idem  hh  truculenta  si. 

Str.  Pirgin  male  loqni  mtdier  mihif 

Ast.     Quid  libi  ego  maledico? 

Str.        '  Quia  ine  truculenlum  nominai. 

Nane  ideo  nisi  abii  aeltitum  aut  (fi ci s  qvcm  qsaerai  cito,  270 
lam  herele  ego  hic  te  Diluii  mi  catulos  raiilier  jiedibui  proteram. 

Ast.     Itas  merum  hoc  quidemit. 

Sin.  Pudcndumst  itero  ciurmimi  petvi. 

Aiutatiti  hoc  noi  lentatnm  cuoi  ezoraatis  otsibus, 

(Airi!  !r/'i  Mliiso  infoisi/  r.rr./irniima  jjiliiriÌM.'ii. 
/In  eo  bei/a's  t|nio  clepis  lidi  arwil/af  aeneas?  275 
Ast.     fluite  piatti  qt/om  mihi  inclemeater  dieis. 

Str.  Quid  hoc  auod  te  rogo? 

j/nncnjiion  qui  accipias  qeslas  lecum  aeiios  nniiloj» 
l'iqnus  da,  ai  ìigueae  hae  siti  quas  habes  Victoria». 

Str.  Equa  le  lungoni?  ita  me  amabit  larciilum. 

Pi  ego  me  curi  wnjileiari  manelim  pal/dam  bouem  389 

Cnmque  ta  nocfein  in  straincntii  jiernoctare  jierpetem, 

Quam  tuas  centina  cenatas  nuclei  miAi  dono  dori. 

/Ini  In  nii/ii  appratirai:  ut  mancia' j  hemiuem  r;«ein  puiieal  protri .' 

Sed  quid  ad  nastrai  neqoli  mulier  est  aeilis  libi? 

Quid  In  kue  oceursas ,  in  iiroem  qnatiemquomqnt  aduenimus?  385 


Qnas  tu  mulieres 
Mihi  narrai,  ubi  inlisca  nulla  (minati  in  atd'éìis? 
Nailon  mt/lier  islio  habitat? 
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Stìiat,  N'ho  assai  de'iuoi  saluti;  non  so  quel  che  ne 
ue  l'ore:  sto  bone  abbastanza.  Vorrei  })iulloslo  esser  ma- 
lato, die  star  meglio  di  quel  the  slo  per  i  tuoi  saluti.  Ma 
in  vaglili  j;i[ii'r  ila  le  qud  e!ie  tic  vi  avere  da  casa  noslra. 

Stuat.  Agevole  Iti,  che  sai  ilmesticro,  slacciala;  o  vieni 
^iiiinumaiulo  j  iuvitan:  alle  perdicele  un  uomo  semplice. 

Ast.  l'ho  detto  •  agevole.  ■  Sci  tu  che  blandi  a  ro- 
vescio. Che  bestione  d'uomo  è  costui! 

StrAT.  E  non  smetti  Ji  trattarmi  male? 

AST.  0  elio  ti  dico  di  male? 

Stuat.  Mi  chiami  bestione.  E  ora  se  non  te  ne  vai 
nell'atto,  o  se  non  mi  dici  suina  indiani  dii  cerchi .  io 

Ast.  11  gran  villanaccio  ch'egli  -ò  costui! 

Stiiat.  La  granili:  scimmia  che  tu  sei  !  \i  vergognatene, 
l'aziona,  perchè  lui  latte  liniere  in  giuggiolino  la  man- 
tellina, se' venuta  qua  a  tentarci  cui  tuo  carcame  in  fron- 
zoli. Crudi  tu  d'esser  bella  colle  smani  glie  di  bromo  rubata? 

Ast.  Ora  si  die  ini  piaci ,  perdiè  ini  maltratti. 

Stuat.  llisimnJi  alla  resa  ilmiiaiiib  :  Hai  tu  da  acchiap- 
pare qualche  .cliiaio  elle  purii  tee"  d.^li  anelli  d'ottone? 
Scommetti  che  le  min  sui!  ili  legno  m teste  iinaginette  delia 
Vittoria  che  hai  indossa, 

Abt.  Don  mi  toccare,  o.... 

Stiut.  Io  loccaio  te?  Ti  giuro  per  il  mio  sarchiello, 


tu  hai  'iieiampalu  proprio  in  quelle-  che  se  ne  vergognai  Ma 

corri  tu  qua  da  noi  tutte  le  vulle  che  si  viene  in  città? 
Asr.  Veglio  discorrere  alle  vostre  donne, 
.Sihai   Ma  ette  mi  conti  di  donne,  se  in  casa  uosua 

di  femmininu  no  i  c  i  nemmeno  una  mosca4 
Aut.  f.  costi  non  ci  son  donne" 
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Sin,  firn  abierunt,  iiiguum:  obi, 

Ast.    Quid  clama*,  imonc? 

Str.  Abire  hinc  ni  properas  grandi  gradi  , 

lam  hercle  ego  islos  /felci  compositoi  crispai  cincinno!  tuoi  2 
Vngnentatos  ninne  e  eerebro  cuellam. 

Ast.  Quiman  ;|ralia!' 

Str.     Quia  ai  ferì»  nastrai  unguenti!  nncta's  ama  accedere 
Quìaque  Incelila!  lai"  Mie  |mr;ir.ri.«nlfli  Aates. 

Ast.     Emoni  meeulw  misero  pronta-  clumarem  tanni. 
Str.     /lane  enifoiisli*  quasi  urrà  cursori  reJinueris  S 
Tao  poteslalem  colorii  «ili  capiendi  mala. 


Ast,  fjnid  cs[  i/nod  uofcij  peistimne  line  malcfcecrwt  ? 

STR.    Scio  eijo  pilli  guani  In  urlilrnre  idre  me. 

Ast.  finid  ii,  ebsccrost, 

Quod  scius  ?  i 
Str.  Erifi'i  noiler  /Sliui  ajml  uot  Strabaz  UDO 

VI  ptreal,  ut  enm  iniieialis  in  malam  [rauicm  et  protrimi. 

Art.    Sani»  si  nidearis,  di'eam:  dicis. contumdiam. 

/Verno  Addii)  Aie  io/e!  perire  apal  noi:  re»  periiinf  mas. 
Voi  rei  jteriiiere,  abìre  hinc  si  «olimi  laluii  lieti. 
Ugo  illune  non  noni  aiuleiceniern  iioilrum. 

Str.  Veron? 
Ast.  Serio.  305 

Str.    Quii  maceria  ilio  ai!  in  Sarto  ijnnesi  oline  in  nuclei  jinjulas 
Latcrc  (il  minar,  qaa  is  ai  Hot  itimi»  permeatati  uiam? 

Ast.    iViliil  minia  —  netta  esl  maceria  —  furerei  li  uelerei  ruoiii. 

Str.     Aia  tu  aero  ncleres  luterei:  rum?  nunguam  eie|icl  mi/ti 

Quisquam  A  orni.-  iiun-Inl^  ji-.dfmr  dnnrum  rerum  crcdiiif,  .3/0 
A:i  ejo  ere  motori  uoifra  /"«(a  iena rTauero, 
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Snur  San  ile  in  campagna,  li  dico:  vattene. 
A  ST.  0  elio  strilli,  mallo' 

SntAT.  S?  In  nnn  li  sbrighi  a  Inaiti  di  i|ui  a  (ini. 
pasti,  in  colesti  tuoi  ricci  artrfddi ,  accomodali,  pieghel 
iati,  lustri  di  pomata,  lo  li  sbarbo  fin  di  dentro  al  cervello. 

Ast.  La  ragione) 

Strat.  La  ragione  o  elio  hai  ardito,  unta  di  mante- 
che, avvicinarli  alla  nostra  porta,  e  die  hai  un  po'di  gole 
dipinte  di  rossetto  ch'egli  è  un  desio. 

Ast.  Meschina,  pnreagion  de' limi  atrilli  sono  arrossila 
Stuit.  Sci  arrossita ,  eh?  llirbona,  come  so  tu  avessi 
lasciali!  passibilità  al  Imi  corpi)  ili  pigliar  nessun  coloro! 
Il  viso  è  pien  di  rossetto,  e  l'altre  parli  di  gesso.  La  porca 

Ast.  K  rpinsla  purea  genia  i-lie  v'ha  ella  fatto  di  male? 


Strat.  Sa  come  Slraharc,  il  figlinolo  del  nostro  pa- 
drnne,  si  rovina  in  casa  vostra.  So  come  voìallrc  lo  allenate 
alle  vostre  panie  insidiose  e  ai  vostri  laidi  amori, 

Ast.  Se  la  mi  paressi  in  lo ,  ti  direi  che  tu  mi  oltraggi. 
Di  quelli  che  baizican  da  noi ,  nessuno  pel  solilo  si  rovina  ; 
pirdon  le  proprie  soslame;  e  quando  l'hanno  perdute,  pos- 
sono, se  vogliono,  andarsene  a  buon  viaggio.  Del  resto, 
io  non  conosce  ciiiesio  voMrn  dovanone. 

Stiiat.  Davvero? 

AST.  Sul  serio. 

ssema  d'un  mattone  ,  e  a  travere 
egli  ha  scoperto  la  strada  per  venire  in  casa  vostra,  non 
die1  ella  niente? 

Ast.  Che  casi  strani  1  la  muriccia  è  vecchia,  e  quando 
i  mattoni  snn  verclii,  rovinano, 

Sthat.  Lo  di  tu  sul  serio  che  i  mattoni  vecchi  rovi, 
nano?  Che  da  ora  innanzi  nessun  uomo  in  sulla  lerra  possa 
credermi  né  il  vero  né  il  falso,  se  non  racconto  i  vostri  pa- 
sticci al  vecchio  padrone. 


Ast.     lìtlne  ilem  uiolentiti  ni  Ih? 

Str.  Non  enim  iiìe  m«r«lriei<lij 

Moenerandis  rem  coegit,  ««rum  parsimonia 
Iluritin.jiii:  ri.nr  urine  ini  nos  «Inni  fijior/anlnr,  p«HKUine. 
È'a  «01  eslis,  e.i:in<jwiiiii,  ehi'ilis.  enfine  haec  mmitem?  315 
lam  qnidem  hercle  ih  ad  forum  adquc  fcaeo  facto  narrato  seni. 
Ncque  islic  in  te  gettai ,  tergo  coget  examen  inali. 

Ast.    Si  ««attor  Aie  homo  sinapi  uiclitet,  non  «entelli 

■  Tarn  esse  Irislem  passe,  al  poi  ero  beneuaìent  uisusl  suo. 
Veruni  ego  illuni  i  jKnri'  frcii'i  wiìi'i:\u~l ,  jj.iTo  i  ninniti  ri  \mle  S'.'O 
Blandimtntìt,  htrtnmntit,  celeris  mere/rie  Ut. 
Vidi  cqnidcm  ex  indomiti»  domita!  fieri  aerjue  alias  binai. 
A'upif  mi  «rum  renìielai.  ani  ta:um  mì'miu  progrtditur  menni. 
Triitifexit,  huud  eonuenil  elioni  hic  dum  Phronetinm. 


DiNIAHCIIVS.  ASTAPIIIVM. 


Dm.    Pitcis  ego  eredo  qui  tuo,  tu  dura  unirti  la  uà  ni  325 
Minui  diu  lunare  quam  Ance  Ianni  P/ironcsinm. 
Si  jirninde  amorini'  tnulieres  rifu  quam  fammi, 
Omnes  annata  balnealores  tieni. 

Ast.    Non  qnis  parmptr  durare  opperiritrf 

Din.     Quid  kercU  lastnt  iam  lam  durando  mùtr.  330 
Mihi  fjuo.jue  prue  lassitudine  f'piis  «I  «I  fanelli. 
.Siti  ciiaru  l.ifi  ìi',  .-Hltij-liiuut,  i  miro  ac  [inolia 
Me  adeste:  profeta  et  suadc  iam  ut  salii  laueril. 

Ast.  Lieti. 

Pis.  Addili  eliam? 

Ast.  Quii  uit? 

Dm.  Ui  me  perdi/ini 

Qui  te  reiwni ni;  w,n  lidi  rfurl'tini;  i  modo.  3:iò 
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Ast.  E  egli  impelilo»  come  te> 

Strat.  Perchè  non  ha  l'alio  la  sua  roba  regalando 
alle  sgualdrine,  ma  ciilla  [larsiriiotiia  a  fogli  stenti ,  e  ora 
quella  roba  viaggia  ili  soppiatto  verso  casa  vostra,  landrone, 
che  lastruggcte,  mangiando,  bevendo,  prò  rumandovi.  E  io 
ho  a  stare  zitto?  Vo  subito  in  piazza  e  racconto  ogni  cosa 
al  vecchio:  lui  non  è  uomo  da  tenersi  in  corpo  una  cosa; 
chi  sa  il  rovescio  di  staffilale  che  vi  scarica  addosso! 

Ast.  So  costui  rampasse  di  senapi! ,  io  credo  che  non 
potrebbe  essere  tanto  aspero:  ma  che  bene  mi  par  clic  vo- 
glia al  suo  padronol  Nondimeno,  tuttoché  impetuoso,  io 
spero  clic  colle  moine ,  cogli  sluzzicamentì  e  con  le  altre 
civetteria  sia  possibile  mutarlo.  Io  so  dia  ho  veduto  anche 
altra  bcslio,  che  di  selvagge  si  son  fatte  domestiche.  Ora 
tornerò  a  veder  della  padrona.  Ma  ecco  queslo  rompimento  : 
gli  è  buzza:  non  ha  parlalo  ancora  con  Fronesia. 


DIN1ARC0,  ASTAF1A. 


Din.  la  creda  che  t  pesci  che  per  insin  che  vivono 
stanno  in  molle,  non  si  lavina  tanto  a  lungo,  quanto  si  lava 
questa  Fronesia;  se  l'amor  per  le  donne  s'ba  a  misurare 
col  tempo  eh'  elle  stanno  a  lavarsi,  bisogna  lutti  gli  amanti 
si  Tacciali  bagnatoli. 

Ast.  Non  puoi  tu  aver  la  pazienza  d'aspettare  un  po- 
chino I 

Dlv.  Poveretto  me  !  pazienza ,  pazienza ,  a  quali'  ora 
sono  stanco;  a  tanln  fianco,  l'.he  ani'li'  io  bisogna  faccia  un 
bagno.  Fammi  il  piacere ,  Aslalia,  va  in  casa ,  e  di' stia  pa- 
drona che  ci  sono  io:  spicciati;  e  falla  capace  eh'  ella  s'È 
lavata  abbastanza. 

Ast.  Sicuro. 

Din.  Santi  un'altra  cosa. 

Ast.  Gie  vuoi? 

Ilis.  Accidenti  anche  a  me,  che  l'ho  richiamalo:  non 
dicevo  a  te,  va  puro. 
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Ast.    Quii  me  reuocabas,  inprobe  mhilique  'ionio, 
Qiiae  IÌU  noi  mille  pfliwnm  fKperiI  inorata-. 

Dis.    Sed  quii  haec  ftic  «Km  min  diu  aule  oeJii  Jlelil? 
ffejcio  fuem  proMlolataif;  credo  milifam. 
Uhm  ttuie.nl  iam:  quoti  uolinrii  triduo  <Mfl 
Prilli  firaedi  pi  ina  ni  quo  die  emiri  tieni. 
Uhm  indiani  miB«,  iflwf  animili  omnitei. 

Me  nemt,  «l'ibis  res/'irief.  udì  i.<(ic  neutri t. 

Qua  RI  si  /line  ducente!  annoi  fuerim  inorino!. 

Vi  rem  «mare  tuonati  noe  misero  mihH  345 

Posi  fucinili  pici:!»-  q\:i  u:i!-:ftrìum  jierdidi. 

Veruni  mine  si  qua  mini  ablijcrit  kertdilas 

Magna  atquc  lucnlenta  mine  potiamoli  scio 

Du/w  liane  amariim  ijiiitf  sii  ci  pecunia, 

Ita  ego  ìtiam  edcpol  scruem  ita-pte  \--arte  uisùh-vi.  350 

Vt  nulla  faxim  cis  dies  Barnes  tiel. 

Eqo  istos  qui  MUU  me  cui|ianl  cotlfalauerim. 

Sed  aellHOtot  senth  aperìri  fo'-cs 

Quae  obtorbent  qaicquid  nenit  infra  pessulos. 

I>HR0NESIVH.  DIKIARCHVS. 

l'iin.    Num  irti  nam  amato  tannali  merdai  mia,  .365 

Quo  inimici  metuas,  mea  nolnptas? 
Din.  Ver  iride: 

l'I  (old  partì,  ni  olel,  ni  niiiii  tùlell 
PflB.    Quid  Inm  inficelus',  Lemne  aiutnient  qui  lune 

Non  dei  amicac  Uiniarche  samum? 

flis.  l'ari,  nn/inlaim  hercle  eqo  num  nt-pie  mina  nude.  360 

ì'tiK.  Quo  te  aiiorfisli? 

Dm.  SaJira  sis  Phrenainm, 

PfJB.  Saine:  Aìcin  eerios  liodie,  sahos  jKora  naaenii? 


Promisi. 

Voi  rrwnriis? 


tto  r.  3511 
Ast.  0  perdili  m'hai  richiamalo?  balordo  e  citrullo  ili 
un  uomo,  non  sai  che  ceiosie  parole  lì  porlano  un  miglio 
d"  indugio? 

Din.  Ala  a  die  fare  s'e  Iratlennla  cosici  lanlo  a  lungo 
qui  davanti  a  casa?  io  non  so  chi  ella  sia  siala  aspettando; 
forse  il  soldato.  Esse  gli  fanno  già  i  conti  addosso;  le  son 
come  gli  avvoltoi  che  indovinano,  tre  giorni  avanti ,  il  giorno 
che  mangeranno;  tutte  sospirali  lui,  a  lui  hanno  tulle  il 
pensiero,  e  quand'egli  sarà  vernilo,  nessuno  baderà  più  a 


staccar  delle  tenda,  i'l'ho  a  villa ,  che  ho  dislrullo  il  mio 
tmtriuirmiii  !  Ma  se  i,ra  mi  [iìovl'ssc  ad  d'osso  qualche  eredità 
grossa  e  sugosa ,  ora  dopoché  ho  imparalo  il  dolce  e  l'amaro 
che  si  cava  dalia  pecunia  ,  io  ne  terrei  rosi  di  conto  e  sta- 
rei lanlo  a  stecchetto,  che  di  qui  a  pochi  giorni  non  ce  ne 
sarebbe  più  respìce:  e  cosi  chiuderei  la  bocca  a  quelli  che 
ora  mi  rimproverano.  Ma  sento  aprire  quella  ingorda  porta 
che  inghiottisce  tutto  ciò  che  varca  le  nottole. 


FRONESIA.  DIMARCO. 

Fhqn.  Oche  t' attacca  forse  dc'raorsi  la  mia  porla, 
ricino  mio ,  clic  (u  ha'  paura  a  entrare? 

Din.  Mira  che  primavera!  Com'ell'à  proprio  in  li 
che  odore  e  che  luccicante  luccichio  tramanda  I 

Fhon.  Come  mai,  Diniarco,  hai  lu  tanto  poco  ga 
che  tornando  da  Unno  non  corri  a  dare  un  bacio  alla 

Din.  Ora  si  che  mi  sento  tutto  rimescolare. 

Fno*.  Perché  ti  sei  voltalo  di  là? 

Din.  Ben  trovala,  Frenesia. 

Fron.  Ben  tornalo;  ceni  qui  oggi,  giacché  arrii 
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Pur.    lite:  me  iuhenle  facies. 
Din.  t'de| 
Ncmpe  tu  crii  hodis  tneaim 
Pa«.     Veltem  si  fieri  potici. 
Din.  Cedo  loUas,  puer. 

Plin.  Ambii  lanini  es? 

DM.     Non  edepol  biberc  poieum  io»;  ila  iitiimo  malesi. 

Puh,    Mane,  aliijiài  fitt:  «a  ohi. 

Din.  Ah,  aspersisi/  aquam. 

lam  ridili  animili.-  derne  solfai,  redo  Uhm. 
Putì,     /'leni  e.!  ineisisior  .jui  sol  ss;  scJ  die  mi/li, 

/ìenene  «miai  Indi  nid? 
HlM.  HliC  ijlliilflin  herela  ad  le.  lune, 

Quia  Ini  NÙfcndt  unpiott. 
Pira.  Comiji  (edere. 

Dm.     Intens.  Iiciu,  lioe  est  metit  dolci  diilcius. 

Hoc  i«is  /orfani*.  Zuppila-,  priMlanl  imo». 
Pira.    Da  tBMunt. 
Dm.  /turno  ne/  rfeeem. 

Phb.  £m  isfoc  pnaper  es: 

Plus  polliceTe  ijiianr  ahs  le  pomi  ani  pillilo. 
Din.      Vt inaia  ÌUm  a  |>riW|>io  rei  jji'/'cn'is*es  nieae, 

Vi  nane  reperew  www. 
Pm.  Si  oiiid  Mi 

Compendi  faeerc  nossiw,  facilini  edepol  udita, 
Din.     foin  Inii/a'i? 

Pilli.  tmila  midi  pittati  alifiie  ociilis  meis. 

Nnm  libi  soriere  «idear? 

Min.  Non  pnl  miJii  ytidcrn. 

rerum  /emjjc.sfix  .jw.mhim  <hm  tii.ri  /uil, 
Quojn  inler  noi  lorietomui  a/i«  de  a/faro. 
Sed  nno'1  ejo  focinui  mirtini  ndtieniins  filoni 
Quoti  In  Aie  'iti.  al-if»!:-  unii*  ht-ji-li  ',-rs.srris 

['un.    0«id  id  raf? 

Din.  Prìmumdinn  qmm  m'i  oncia  /idem 

Qitomqut  bine  prousnitti  sa/™,  oralulw. 
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FwH(.  Da  ino,  e  mi  Tarai  piacere. 
Dm.  E  piùame  davvero.  Vuol  dire  chcoggilu  se'mia, 
Mia  Fronesia. 

FilON.  Volentieri ,  se  potessi, 

Din.  Qua  i  miei  sandali,  ragazzo.  Presta  levale  la 

Fhon.  Di  grazia,  sei  tu  in  te? 

Dl\.  Non  possa  più  bere,  da  quanto  il  mio  cuore  sta 

FnON.  Aspetta;  qualche  cosa  si  farà.  Non  te  n'andare. 

Din.  Ah!  tu  mi  hai  l'atto  riavere,  m'è  tornala  l'anima 
in  corpo.  Cavatemi  i  sandali,  datemi  bere. 

Fnos.  Tu  se' sempre  lo  slesso.  Ma  dimmi,  ha'  tu  fatto 
buon  viaggio? 

Din.  Duono  per  venir  fin  da  te ,  giacché  ti  posso  vedere. 

Fbon.  Abbracciami. 

Din.  Ben  volentieri.  Oh  dolcezza  più  dolce  del  miele! 
La  mia  fortuna,  o  Giove,  vai  più  della  tua. 
Fron.  Dammi  un  bacio. 
Din.  Magari,  anche  dieci. 

Khan.  Beco  perchè  tu  se'pavcro:  perchè  sei  pili  largo 
ch'io  non  domandi  n  preftoda. 

Din.  Ben  per  me  se  fin  da  principio  tu  avessi  fatto  così 
a  miccino  della  mia  roha,  com'ora  tu  fai  dc'miei  baci. 

Fuori.  S'io  potessi  farli  risparmiar  qualche  cosa,  lo  fa- 
rci tanto  volentieri. 

Din.  Ti  sei  già  lavata? 

Fuori.  Agli  occhi  miei,  si.  Ti  paio  forse  sudicia? 

Din.  A  me  no,  davvero.  Per  altro  ci  fu  un  tempo, 
quando  ero  chi  ero.  che  fra  noialtri  non  si  stava  su  tante 
leccature.  Ma  che  pasticcio  è  egli  quello  che  al  mio  arrivo 
ho  sapulo  di  te?  litio  imbroglio  hai  tu  fatto  nel  tempo  della 
mia  lontananza. 

Fnon.  Di  che  vuoi  dire? 

Din.  Prima  di  tulio  godo  che  fu  sia  venula  in  figlioli, 
f.  che  tu  ne  sia  uscita  a  pulita. 


l'ufi.     Concedile,  hii.c  Uus  ini  ri.  nta.:  mietiti  iniiuiu. 

Tu  mine  superstcs  solili  sermoni  meo's. 

Tilt  meo  Consilia  semper  stimma  credali. 

Equìdem  «eque  peperi  puerum  neque  jiranjjiios  fui. 

Veriim  adsimulasse  me  asse  praeanalcm  liaud  nego. 
Din.     Quadruple/-,  a  meo  mio? 
Puh.  Propler  militem 

Bsbìjltmicnsem  qui  ijiiasi  ux-rem  libi 

Me  hahébal  amium  Aura  'ire  full. 
Din.  Ego  temtenm. 

Sei!  quid  iituc?  quei  rei  te  aisimularc  rettulit'.' 

Pira.     Vi  enei  iiliqui  laqueus  el  redimi  cu  lum , 
Ileuorsìonem  ai  ad  me  facerel  deano. 
Nane  kne  remisi!  nuper  ad  me  epislulam, 
Stse  experturum,- quanti  tese  pendtrm. 
Si  quid  pcperissem,  id  educarci»  ac  tollerem:' 
liana  sna  ine  ejse  tallitura»)  omnia. 

Din.  Ausculti  Meni. 

Quid  denìque  agilis? 

Pun.  ,1/aler  ancillas  irioe(, 

Quaniam  iam  decina  un  niensis  addentai  prò  jie, 
Aliam  aliorsum  ire,  prae  manda  re  et  quterere 
Puerum  ani  puellam ,  qui  supponanliir  mini  . 
Quid  multa  nerba  factum?  lomtrìcem  Suram 
Nouiitin  nostrani,  nostra*  qmte  erga  aedii  hotel? 

Din.  Netti, 

Pilli,  Hacc  dal  opera»! .  i-ireuit  per  fui/itivi;  , 

Puerum  netti got,  daluuhlm  ad  me  detulit. 

Datura  siti  esse  disti. 
Dm.  0  menu  malae! 

Eum  nunc  non  Ulti  pepcrìt  ante  peperil  prior, 

Sed  tu  potterior. 
Pan.  Ordine  orimeli!  rem  lenes 

Nane  ut  praemhit  nitntiulii  iniles  midi, 

JVori  tniiilo  poti  lire  aderii. 
Din.  Nane  tu  le  interim 

Quitti  prò  puerpera  hie  procura*? 
Pnn.  Quippini, 
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FnON.  Andate  in  casa  voialtri1  >:  dondole  la  porla.  Ora 
In  sei  il  solo  testi  militi.1  ix'jiju'i  dis'.ursì.  A  le  bo  confidalo 
sempre  i  mici  più  riposti  pensieri.  Sappi  dunque  che  io  nò 
)io  partorito,  nè  sono  stata  gravida.  Ma,  a  dirla  a  te,  ho  finto. 

Din.  E  perché,  vita  mia» 

FitON,  Por  cagione  di  quel  soldato  babilonicae,  che  per 
lull'un  anno  eh' e' fu  qui  mi  tenne  tome  moglie. 

Dm.  Meji'ero  accorto.  Ma  a  die  fine?  Da  clic  li  venne 
queslo  pensiero? 

Fiuto,  facevo  per  avere  qualche  laccio,  qualche  cor- 
dellina, perch'egli  tornasse  da  me.  E  dilani  ora  ch'i  poco 
m'ha  fatto  recapitare  una  lettera,  dove  mi  dice  che  vuole 
sperimentare  che  conio  io  fo  di  lui.  Se  avevo  partorito,  te. 
nessi  per  mela  creatura  e  l' allevagli,  ch'egli  m'avrebbe  fatto 
padrona  di  tutto')  suo. 

Din.  Le  sento  con  gusto  queste  cose.  E  ora  dunque 
che  fate? 

Fhon.  Mia  madre  ho  dato  ordine  alle  fantesche,  per- 
ché io  sono  oramai  quasi  nel  mese ,  che  vadano  chi  di  qua, 
chi  di  la ,  e  incaparrino  e  cerchino  un  bambino  o  una  bam- 
bina, che  passi  come  partorito  da  me  Per  farla  corto,  co- 
nosci tu  Siro  la  peltinalora ,  che  sto  di  casa  in  faccia  a  noi? 

Din.  La  conosco. 

FnoN.  Costei  si  molto  all'opera,  fruga  per  le  caso, 
scova  un  bambino  e  di  soppiatto  me  lo  porta.  Disse  die 
glielo  avevano  dato.  * 

Din.  Uh  gli  arncsaccil  Ora  dunque  non  l'ha  partorito 
quella  che  è  stala  la  prima  o  partorirlo ,  ma  tu  che  sei  stata 
la  seconda. 

FBOH,  Tu  sai  tulio  per  filo  e  per  segno.  Ora  secondo 
l'avviso  che  in'  ha  mandato  il  soldato ,  fra  non  mollo  e'  sarà 

Din.  E  Ih  nra  intanlo  ti  tratti  come  fossi  dì  parto? 

Fumi,  E  perche  no,  quando  una  può  fare  le  cose  col 
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Vii  line  labore  ni  g/ri  palerà  palesi? 

Ad  lurim  augnane  (if7rnim.1I  rjmKslririr.  esse  cniViiinm. 
Din.     Cairi  me  fuiurunut,  quando  mìles  «eneril?  i?« 

Relidutne  obs  te  uhm? 
Puh.  Vii  iìlud  qnnd  Itolo 

Wabeio  od  ilio,  /iicile  inuenie,  quo  modo 

DiuoTtiitm  et  diicordiam  iiiler  nos  parem. 

Post  id  cqo  (cenni,  mea  nolvplas,  iijrjne  ero 

Aitidm. 

Dm.  Imma  herele  nero  adalbm  mtwelim. 

Puh.    Dit  hottie  lacrufcare  prò  pvero  odo, 
Quinto  die  quod  fari  eportet. 

Din.  G'n»eo. 
Pur.    Non  andes  aliquod  dare  milii  mrjtimctilnl»? 
Din.    tamii»  bercio  uideor  {acero  mt/ii,  uoluptas  meri. 

Vii  qmppiam  me  posces. 
Pira.  Ai  ego  nbi  abitali.  430 

Din.     km  faxa  Aie  aderii.*  scrualmn  Ime  millnm  «ifntn. 

T?Htt,    Sic  fucilo. 

Din.  purójin'ri  autem  érit,  boni  contultu. 

PUH.    Ecastor  muniti  te  cural-iram  scio 

Vt  quotili  me  rum  pHprl.'d.'  miltas  mini. 
Din.    Num  quippiam  aìiud  me  uii? 

Pira,  l'I  qaanrio  ofinm  .135 

riti  sii  ad  ine  renimi  et  linieri!. 
Din.  Vaio.  - 

Pro  dì  immortali!,  non  nmanfis  nmlkns 

Sed  iinrtnininnlis  swifle  fidentis  fuit, 

tlffinvm  fai-crc  quad  moda  baco  fedi  mihi: 

Siipposilionfin  pneri  rjnoe  mihi  credidit  .  440 

Gcrmanne  qnod  mrori  non  credit  soror. 

(Intendi!  scse  iam  inibì  medititi! ni , 

Se.  utili'  rJI/T'W.rii  -r'tjrt.'rj.lr.'l  'Irriti  ninni  fare. 

I^inii,-  iif'll.'l  Ni  r ' '■■  rj  iiiir-m  ,  rifilile  ili:  III  "Oli  tiri) fi  Itftim'' 

Mr  militi?  non  nm ij'Mi'f  'uri'-  A'.iil  nninr.  i  j 

ii'oo  islt  udii  «iHiins  mitUim'.'  km  modo  Miro 
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suo  comodo,  senza  :.lrjpi/.jisi/  l!isu;.'iia  saper  tirar  l'acqua 

Din.  E  di  me  che  avverrà,  quando  sari  venuto  il  sol- 
dato? l'otri  vivere  abbandonalo  da  te? 

Fhqk.  Quando  avrò  avuto  da  lui  quel  die  voglia,  peno 
poco  a  far  nascere  fra  noi  un  motivo  di  discordia  e  di  di- 
visione. F.  (io 'dopo,  carino  mio,  mi  starò  sempre  seduta  al 

Di*.  Dislesa  piuttosto. 

FbOH.  Sia  io  oggi  voglio  ollriro-  un  sacrifizio  agli  Dei 
per  la  salule  del  bambino;  egli  è  il  quinto  giorno,  e  Inso- 
gna farlo. 

Din.  Dici  bone. 

Fkon.  Non  te  la  sentiresti  a  Tarmi  qualche  regalette? 
Din.  ldol  mio,  tulio  lo  volle  che  mi  domandi  qualche 
cosa,  mi  par  di  fare  un  guadagno. 

Fhon.  A  me  invece  quand'ho  pelato. 

Din.  Farò  die  li  giunga  subilo:  manderò  qua  il  mìo 

Fiumi.  Appunto  cosi. 

Din.  E  qualunque  sia  il  rogalo,  gradiscilo. 
FnoK.  So  bene  die  tu  farai  in  modo  che  io  non  abbia 
a  esserne  scontenta. 

Din.  Vuoi  tu  allro  da  me? 

Fiion.  Clic  come  tu  abbia  tempo,  tu  torni  a  vedermi 

è  cosa  die  nuli  si  tardile  fra  sorella  e  sorella.  La  m'ha 
fatto  vedere  proprio  il  fondo  del  cuore,  e  finché  le  duri  la 
vita,  in!  resterà  sempre  fida,  V,  io  non  dovrei  amarla '.'  uno 
lo  voler  boiiu"  l'mUu?ti>  mui  a;m;n'j  tuo  sinso ,  dio  lasciar 
d'amar  lei.  li  nemmeno  avrei  a  mandarle  il  recalo'!  Le  fu 
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lubebo  ad  islam  qaiunne  pcrfem  minai, 
Praeterea  obsonium  absonari  una  mina. 
Hallo  Uli  polim  bene  crii,  bene  quae  itolt  mihi, 
Qaam  mikimet  omnia  qui  mihi  facio  mala.  450 

PHRONESIVM. 

Paem  'sii  date  tnawimnm.  — 

Vi  miserile  nutra  Sùllicilaeque  ex  animo  tunl  cmcianlnrquo  i 
lìdepol  commentum  tnalt. 
Quomque  eaia  rem  in  eorde  agile, 

Nimio  miniti  pernibemur  135 

Maine  q\iam  sumns  ingenio. 

Ego  prima  de  me  domo  docla  dico. 

Quantatl  cura  in  animo,  quantum  curde  cajiio 

Dolorem,  dolus  ne  occidui  morie  putrii 

Maler  dieta  guod  sum,  eo  magis  studeo  aitai,  160 

Quae  hunc  tantum  dolum  sum  ausa  de  me  adgrediri. 

Lucri  cauta  auara  probrum  sum  eisectita. 

Aìiaiot  dolores  mihi  supposiui. 

Sei  nitllam  rem  oportet  dolose  adijrediri, 

Xiri  usuiti;  tticunk'jue  exseqnare.  465 

Vosmet  iam  uidetis,  ut  ornata  incedo. 

Puerperio  ego  nane  aegram  me  esse  adsìmiiio. 

Male  quoi  mulier  facere  incepit,  nisi  si  ecfìcere  perpetrai, 

li  UH  morbosi,  id  illi  seniost,  ea  UH  miserae  miseriasl. 

Bene  ti  facere  ince()i(,  ei»s  rei  tttmtl  ci(o  odìum  percipil.  470 

iViuiii  (jiiam  !\aueat-  flint  d-'p.'sas,  mal.-'  ip.ir.c  fticcrc  •;<:rcp<;nii\l  : 

Simifjiir.  ji  nirnr  ri  fif.iiiiii ,  fi  'pili  fnren  iitriiyerunt  bene. 

Malieri  riirnio  male  facere  Icnitts  orms  est  quam  bene. 

Ego  gnod  mala  sum,  matris  opera  mala  tuta  et  meaple  mafiiin; 

Quae  me  grauidam  esse  adsimitlaui  militi  liabglonio.  475 

Eam  mmc  malitir.m  r.i'c  unitimi  ini!;;  inueniat  «o/o. 

Is  hk  haaà  multo        anhi  n<!rrit:  mine,  priur  piwr.nui'i  idem 

Eiimqnr.  omnium  •inumi.  >iinuìi!u  ••ut-i  pnuptrio  ciioent. 

Date  mihi  hitc  slactam  alque  ignem  in  aram  al  «entrali  ineisam 
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portare  ora  subito  nel  momento  cinque  mine,  e  una  mina 
ili  companatici  per  giunta.  Starà  mollo  meglio  lei  che  vuole 
bene  a  me,  che  io  che  tiro  a  farmi  ogni  male. 


Dato  la  poppa  a  cotesto  bambino.  Oh  lo  mamme!  da 
quanto  miserie,  da  quante  pene,  da  quanti  travagli  sono 
sfiline!  Ma  davvero  che  finzione  malandrina!  Quando  ri- 
penso a  quest'arzigogolo,  dicoche  noi  passiamo  per  mollo 
mono  triste  di  quello  diesiamo  per  natura:  lo  dico  da  me 
la  prima,  che  mi  son  fatta  maestra.  Quanto  m'e  d'inquie- 
tudine, quanta  pena  mi  dà  al  cuore  elio  questa  macchina 
non  s'abbia  a  sfasciare  jicr  la  morte  del  bambino!  Ora  che 
ho  il  nome  di  mamma,  mi  piglio  tanto  più  cura  della  mia 
vita  io,  che  ho  avuto  '1  coraggio  di  metter  mano  ila  me  a 
questo  pasticcio  così  gru;.-o.  l.'uviilitj  del  guadagno  m'ha 
fatto  commetterò  un'azione  infame;  ho  finto  dolori  che 

trappoleria,  se  non  si  sappia  portarlo  a  fine  con  astuzia  e 
con  tutto  le  regole.  Voi  nie^i  miete  ^iii  come  vada  vestila: 
ora  fingo  d'esser  di  parto.  Quando  la  donna  ha  principiali! 
una  tela,  se  non  lo  riesce  di  venirne  a  capo ,  ci  piglia  una 
malattìa,  se  ne  attrista,  la  poveretta  va  in  ìslruggi mento. 
Se  invece  la  si  mette  a  fare  qualche  cosa  ili  buona,  ben 
presto  le  viene  a  noia.  Quanto  son  poche  quelle,  che  avendo 
incomincialo  tortamente  se  no  disgustano  dipoi;  e  quanto 
poche,  che  avendo  incomincialo  urillamenle  arrivano  alla 
fine.  Per  una  donna  è  peso  molto  più  leggiero  il  faro  il 
malo  che  il  bene.  Se  io  sono  cattiva,  sono  cosi  per  opera 
della  mamma  e  por  cattivezza  mia  propria:  e  se  ho  dato  ad 
intendere  a  questo  soldato  habilonicse  ch'i' son  gravida, 
voglio  ora  che  questa  malizia  e'Ia  trovi  di  fattura  squisita. 
Figli,  credo,  sarà  qui  fra  poco:  e  giacche  lo  so,  sto  attesa 
e  ini  son  tutta  in  [ioti,  ala  ciijì  rome  una  che  devo  slare  in 
letto,  fresca  di  partii.  Ohe,  ]iort,il''mi  qua  la  mirn ,  e  ac- 
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lite  adponitt  alque  ubile  ob  oculii.  —  aio,  PUhtetntn  ,  48» 
Face  Hi  mhumìnm  ,  nnv.iV.  mìinlu:  sic  dece!  pucrjiermii. 
.Voltai  inifci  deduce,  patlium  inice  in  ine  huc,  Arehitis. 
Vbi's  Astaphium?  [ir  Ime  ucrbenatn  "lihi,  lui  ci  belluria. 
Date  aqnatn  manibuj.  nunc  eeastor  Benefit  miies  uetim. 


ACTVS  11. 


STRÀTOPHANES.  PHRONES1VM.  ASTAPHIVM. 

Stiut.  Ne  exspectetis,  speeiatores,  meas  pupuu  dum  praedicem,  485 
JJaajsUI  .duella  praedicarc  soleo,  haud  in  sennonibus. 

Ex  //nitro  inm  ti  post  Ulum  multi  memorari  petit, 

Qui  et  connrcli  et  tn>;r/i' murili  j'uhis  Jr  pui/nis  tieni. 

Aon  ìnudunnVl ,  jniii  jJiij  ijrJiiuf       ticìi'iiii!  ryijiiNt  ijnr  nrdeiil.  Ulti 

Non  placet  quem  UH  plus  laudani  qui  andiurt  quam  qui  uident. 

Pluris  est  oculalus  lettis  nnut  qua»  mirili  deca». 

Qui  fludiunt,  nudila  diclini:  ijkì  «ideili,  piane  stimi. 

Non  placet,  quem  scurrac  laudani,  tnanipularis  mussitant. 
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co  mudati;  Il  fuoco  sull'ara,  pri-hi:  inolio  onorare  la  mia 
protettrice  Lucina.  .Mencie  tulio  <|ui  o  andatevene.  Pilerìa, 
fa  ch'io  mi  possa  niellare  a  letto;  vira  più  qua  ;  aiutami: 
deve  far  cosi  una  donna  di  parlo.  Cavami  lo  scarpe ,  Archi- 
lidc,  e  mellimi  .uldossn  il  nuiKu.  Istalla,  dove  sei?  pàr- 
lami  qua  la  verbena ,  l'incenso  c  i  canditi.  Datemi  da  lavar 
le  mani.  Ora  sarebbe  il  puutu  che  il  soldato  venisse. 


ATTO  II. 


STRATOFANE,  poi  FRONESIA  t  ASTAF1A. 

Stiutof.  Spetlatori.nonv'aspettalcclicio  venga  a  pub- 
blicarvi le  mie  battaglio;  perchè  quella  è  una  pulddiraiioue 
clic  uso  fare  collo  mani  e  non  a  parole.  So  bene  clic  molti 
soldati  hanno  spacciato  delie  l'amlnme,  in  Omero  e  In  quelli 
dopo  a  lui  se  ne  può  conlare  un  buon  numero  che  bisogne- 
rebbe condannare  come  rei  convinti  di  battaglie  inventate. 
Nono  degno  di  lode  i!  <nl,ìa!n  .-In;  ru  ijiii-i.i  nome  presso  quelli 
che  hanno  sentito  dir.:  di  Ini ,  anim-hi':  presso  quelli  che  lo 
hanno  visto  al  fatto;  e  a  ma  non  mi  piace  quella  lode  che 
ha  fondamento  sul  dello  altrui  piuttosto  che  su  quello  che 
abbiamo  visto  da  noi:  un  testimonio  solo  di  veduta  vai  più 
che  dicci  di  udita.  Chi  sente  dire  la  l'eco  agli  altri,  ma  chi 
vede  ha  la  cosa  come  sia.  Un  soldato  die  ha  per  lodatori  gli 
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Ntijiie  UH  gnor  un  /l'ugna  n/ndioniiii  aciem  pmcdrinijil  domi.  49S 

Slrenui  nimio  plus  proiunl  populo  guam  arguii  el  enfi. 

/-'iicj'le  fi/ij  /'■icriiin'ilnlem  uirfwl  urgaMoi  tniuiuf. 

Sine  uirlult  orijiiliii/i  uiiieni  mi/li  habfam  prò  proe/icn, 

0ime  niios  coniando!,  enpse  sese  nero  non  palesi. 

Mine  omicani  demmo  mente  post  AAenas  Allicas  òtlt} 

Vito  qvanl  grauidam  hic  relìguì  meo  canpressu,  quid  ea  agat. 

Pnn.    Vide,  ijiiii  (orjitrlur. 

Ast.  lata  propìnque  milts,  meo  Plironesinm, 

Tibi  adest  Strahph.an.cs  :  nane  libi  optisi ,  aegram  ut  te  adsimuUs. 

Phb.  Tace. 
Scìa  ego  hoc.  fu  malum  me  morti lu ras,  me  rimlc/tcio  (lineerei? 

Sthat.  PeperrI  rimiier,  ul  ego  opinar. 

Ast.  Fin  adorni  ad  Aominem? 

Pnn.  VdJo.  SOS 

Sthat.  Euge  Astaphium:  eccam  il  mini  «dt/orsn;n. 

A  ST.  Suina  ecaslor,  Stratophanes. 

Quota  te  taluam  — 
Stiut.  Scio,'  led  peperi/ne-,  ossecro,  Pftjwsium? 

Ast.     Peperil  pneriim  ntmium  Itpidum. 

Sthat.  Ecqm'd  mei  limìliH? 

Ast.  Kojas  ? 

Otiin  ubi  nudisi  ti  rjiae'ineratn  et  c/npetini  jwscetnl  itti. 
Stìiat.  Ueut  est:  scio  iuta  de  arnumenlit, 
Ast.  JVimiiii»  quidem  lìmititt. 

Stiut.  Papae.  510 

lam  magnmt.  min  i;  nd  h^i'M.nt. .  y  ■  r fi f ■  un;  .-.uflfifi  rdlufil  ? 


/Hler  iol  rfiei  guidem  hercle  iam  aliquid  ac 
Quid  UH  ex  utero  exilicit,  priwjtidm  poto 
f.,'wi!«j«ii'c  alync  t'IW  subito  et  gratulare 
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genti  diiaccliiefnne  e  I  j  1 1  ;^  j  i  m  .  ■  i  ■  i  i  l  t  <  ■  ;imjini  alla  palria  i  lira  vi 
soldati.  A  clit  è  jtronln  ili  marni,  prillitela,  di  lìngua  non 
manca;  e  chi  é  pronto  ili  lingua  e  non  di  mano,  l'ho  per 
una  prefica,  che  canta  le  lodi  a'morli  o  non  può  cantarle 
a  se  siesta.  Ora  dopo  dieci  mesi  torno  in  Alene  a  vedere 
quel  che  faccia  la  mìa  amica,  che  lasciai  gravida  di  me. 

Fuori,  (a  irta/la).  Guarda  chi  parla. 

Ast.  0  Frenesia,  Frenesia,  4  qui  a  un  passo  il  soldato 
Stnilofane.  Ora  è  il  tempo  elio  dori  faro  da  malata. 

Fura.  Zitto;  lo  so.  Mi  vuoi  far  tu  da  maestra  in  mali- 
zia? Vorresti  tu  saperla  pili  lunga  di  me? 

Strato»-.  Secondo  il  mio  conto,  la  deve  aver  hell'e  par- 

Ast.  Vuo'tu  eh'  io  mi  faccia  avanti  ? 
Fhon.  Si. 

Strato  t'.  Oh  mira  lecco  Astalia!  lami  viene  incontro. 
Ast.  Ben  tornato,  Stratofane.  Tu  stai  bene.... 

Strato»-.  Si,  lo  so;  ma,  dimmi ,  Frenesia  ha  ellapar- 

Ast.  Sicuro;  ha  fatto  un  bambino  eh' è  un  occhio 

Stratof.  Mi  somiglia? 

Ast.  Domanda  I  Era  nato  appena  e  chiederà  già  già  una 

Stiiatof.  Gli  è  mio,  io  sento  da  cotesti  contrassegni. 
Ast.  È  tutto  te. 

.Stratof.  Oh  bene!  Eccolo  già  grande;  eccolo  già  sol- 
dato ;  eccolo  colla  sua  legione  carica  di  spoglie. 

Ast.  E' fa  ogji  appunto  cinipe  giorni  ch'egli  è  nato. 

Stratof.  Che  vuol  dire?  hi  tanti  giorni  dovrehbe  pure 
aver  l'atto  qualche  cosa?  Chi  l'ha  fatto  uscire  del  ventre  di 
su' madre  prima  di  potere  andare  in  battaglia. 

AflT.  Vieri  con  me  a  salutar  Frenesìa  e  a  darle  il  mi. 
rallegro. 

Strato».  Eccomi. 
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Pur,    Vii  iilaec  obtecrmt  quae  me  htc  reliqnit  atqnc  obi  me  abslitil? 
Ast.    Adsam,  adduco  libi  exoptalum  Slralophanem. 
Phh. 

Stiiat.  Mars  peregri  adaenicus  salutai  A 
Qltom  li:  rei-le  yrniifuiii;  i/u.'iNiyrii 
Gratular  quarti  mini  libique  magi 

PnR.  '  Salve,  qui  me  interferita  porne  aita  et  Inuline 
Quiqae  midi  magnai  dolore/  ptr  uoìuptalim  tmm 
Candiditi!  ili  enrput,  qua  nane  etiam  morbo  misera  sum. 

Sihat.  Eia  haud  ab  re,  mea  uoluptat,  libi  iitic  vbutnii  labai. 

Ftfa'um  peperini,  qui  aedis  spoliis  oyplcbit  tua;.  025 

PlIB.    Matto  ecaelor  magis  «ppktis  tritici  amisi  aranariii, 

Ne  Ule  prunquam  spoiia  copiai,  bk  udì  exstinxit  (ames. 

Stiiat.  Habe  bonum  animimi. 

Pub.  Sttauinm  iìs  ftinc  petc,  ah,  acqueo  caput 

Toilerc:  ila  datai  itaque  nane  ego  dotto  egomet  dotai  neque  etiam  ' 
[naia 

Pedibui  mea  spanie  ambulare. 
Stiiat.  Si  piane  ex  medio  mari  530 

Samum  taom  pètere  iubtas,  petere  bau  pigiai,  mei  meum. 
Id  ita  experla' i  ti  mine  experiere ,  meo  Phraneiiam, 
,    'Mele  amare,  addiui  ancillat  tibicccas  ex  Saria  duai. 
Il  le  dono,  adduce  hoc  lu  filai,  sed  islae  regime  domi 
Snae  fuerant  ambael  uerum  palriam  ego  excidi  mona.  S3S 
h  te  dono. 

Plin.  Paeniletne  te,  quo!  ancitìas  alam, 

Qui  etiam  alienai  snperadiìucas ,  quae  mini  comedint  ùbam? 

Sihat.  Hoc  quidem  hercle  iugraturnsi  donttm.  ceda  islam  filiere  perulam. 

[£■/■ 

ileo  noiuplai,  adtuli  eecam  paltulam  ex  Phrggia  libi. 
Tene  libi. 

Pur.  Ilucin  mìbi  ab  IrJ.i.nt.  iri.tìthim  ilari!  540 
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FlION.  Dov'fi,  in  grazia  ,  colui  che  mi  ha  lasciato  qui  e 
se  ni  andata? 

A  st.  Son  qui  che  ti  conduco  il  tanto  desiderato  Slra- 

FnoN.  Di  grazia,  dov'è  egli? 

Stuvtof.  Marte,  clic  viene  ila  stranieri  paesi,  saluta  Ne- 
riene  sua  sposa.  Mi  ralle-in  ihe  tu  alitila  felicemente  spre- 
calo e  die  tu  sia  entrala  in  figlioli;  con  questo  hai  italo 
corona  a  me  e  a  te  slessa. 

Fhoiv.  Salute  a  le,  che  per  poco  unii  mi  hai  tolta  la 
luco  a  la  vita,  e  che  per  i  (uoi  piaceri  mi  nascondesti  nel 
seno  acerbi  dolori,  onde  sono  tuttavia  travagliala. 

Stu.vtof.  Cnfii^u'ii),  iiiol  min.  iloti  invano  hai  duralo  co- 
'lesti  travagli:  Iti  Imi  par  tu  ri  In  un  li  gì  in.  che  empirà  ili  preda 

Fuon.  In  verità  c'è  mollo  più  di  bisogno  ili  granai 
pieni  di  grano,  allineile,  innan/.i  eli'i-gli  aliliia  preso  quelle 
prede,  noi  non  siamo  morie  ili  fame. 

Strato?.  Non  te  la  pigliare. 

Fhoh.  Vìen  qui,  carino  ,  io'un  bacio.  Aimé!  ch'io  non 
posso  alzare  il  capo.  Da  tanti  dolori  che  ho  avuto  e  che  ho 
tuttavia ,  non  son  buona  ancora  a  camminar  da  ma  co' miei 
piedi. 

Stiiatof.  So  tu  mi  comandassi,  o  coricino  mio,  ch'io 
venissi  da  te  a  prenderò  un  bacio  dal  mezzo  mezzo  del  mare  , 
verrei  senza  indugili.  Ohe  cosi,  in  l'hai  veduto,  e  ora,  mia 
bella  Frenesia,  tu  vedrai  s'i'li  vo' bene.  T'ho  portalo  due 
fantesche  di  Horin,  e  te  le  regalo.  .Menale  qua.  Al  loro 
paese  éll'eran  due  regine,  ma  io  con  questo  brincio  gli  ho 
distrutto  il  regno.  Lo  regalo  a  te. 

fuori.  Korseililin  n'ho  porlie  delle  fantesche  da  man- 
tenere, che  lu  me  ne  vuoi  a  p  pie  cica  r  il  e  II' altre  ri,  aurino 

olle  mie  spalle! 

StRATOF,  É  vero, è  011  dono  da  non  lo  gradire:  ragazzo, 
dammi  co  le  sta  bisaccia.  Mira,  idol  mio,  eccoli  una  man- 
tellina elio  t'  ho  portalo  di  Frisia.  Pigliala. 

Prdn.  Questo  pochino  dopo  lanln  patire? 


zu 


I  IlVCYI.EMYS.  —  ACTVS  M. 


Stkat.  Perii  hercle  ergo  misir:  iam  mi  auro  cantra  censii»  filini, 
Et  eliamaam  nìhili  pendii,  purpurea  ex  Surra  libi 
Aditili,  tus  Ponto  amocnum:  tene  tilt,  itoluptas  inca. 

Pur.    Accip»  hoc.  ubducitc  inai  ainc  e  competiti  Stirai. 

Stbat.  Ecqnii  amai  me? 

PliR.  Nihil  eroder  ueqtie  merci. 

Shiat.  Nìhilne  httic  sai  est?  545 

Ne  wniim  nerbnm  qutdem  bcnijtnuni  tli.rit:  Tinnii  ntinis 
Venire  illaec  pone  credo  dona  qmt  ci  dono  detti. 
Vchcmenter  mino  Difilli  irata:  lentia  atque  intellego.  ' 
Veram  udibo.  quid  ai!  unite  tu'.'  mi  fu  uis  me,  nobilitai  meo,, 
Quo  «ocalus  inni  ire  ad  cerimi '?  mar.  itd  te  hw  eubiltm  inoro.  SUO 
Quid  tacci?  pianissime  tdepol  perii,  sed  quid  illue  lottisi? 
Quii  il  homost ,  qui  itati  patapum  tantum?  certnmst  quo  ferant 
Obieruare:  huie  credo  fertnr.  UeTUm  iam  scibo  magìt. 


GETA.  PHROKESIVM.  STRATOPHANES. 

GST,     Ile,  ile  kac  simul,  munìferì,  damnigernli , 

Faraiqtitatoret,  honorum  exagogac,  555 
Saliti  ini  nmttl,  uefiit  quiii  nìtitiì  sii  ttlque  ùiprnbii  arlibutt  se 
[expoHal, 

Nam  hoc  qui  scìam,  ne  quii  id  giurerai  ex  me, 
Domi  est  qui  futi!  in-qit,nii  .  impt'iba  fuetti  uinatur; 
Qui  bona  prò  slercere  /mici,  niellili 

Pubìkos:  mntiiliaiin n ni  /il.  f«i  J!  .-.itti  r..ae  rt.lt  acin:  560 
Tkint't  qukqnii  habet,  uerritltr  t=u.  quanioqnidem  iynts  perii- 

Secreto  hircle  eqitiiem  illuni  adiutabo,  ncque  men  ille  quideui 
Opera  WiguiHI  nifii/o  minili  propere  quam  palesi  per.bit. 
Nam  iam  ér  hov  tAìoni*  dr.  minti  unti  iltniiniii  moia: 
Qitinqne  ntimmas  titilli  ■lettu.ii,  jiirltm  Ih'  retti  ti  un  ut .  505 
Nam  hoc  uàsimilist  qua^i  ile  tinnii'  qui  uquam  deriuut  siti. 
Aiti"  derinctiir ,  loit.rn  muti-  e.i  nqi.a  altea!  in  mare. 
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[.'UOMO  SALVATICI).  —  ATTO  [I.  373 

Sttutof.  l'orerò  me  5011  ratinato!  questo  figliolo  mi 
costa  già  a  peso  d'oro:  e  nondimeno  la  non  fa  nessun  conio 
ili  ine.  Eccoli  anche  una  teli*  ili  porpora  di  Tiro,  eccoli 
del  soave  incenso  del  i'onto.  Tieni,  delizia  mia. 

Fnon.  {a  Mafia).  Prendi  quosla  rubi.  {Alle  Serve.) 
Levatemi  dinanzi  quesiti  siriolle. 

Steatof,  ali  vuoi  tu  bene? 

Fron.  Niente  davvero:  nò  lo  meriti. 

Ila  dello  ancora  una  parola  a  garbo.  Io  credo  ohe  vendendo 
i  regali  olio  le  ho  l'ali* .  -i  (mlriilii  o  i^liar  venti  mine.  Ella 
è  fieramente  adirala  contro  ili  me:  me  ne  avvedo,  lo  ca- 
pisco: nondimeno  ro* sentire.  Clio  Airi  dunque!  li  contenti, 
amor  mio,  ch'io  vada  a  cena  dove  sono  sialo  invitato!  su- 
bito dopo  torno  ila  le  a  dormire.  0  che  non  rispondi  !  Per 
me  è  Coito  tuli' ogni  cosa.  Ma  che  v' è  egli  di  hello  là?  Chi 
è  costui,  che  si  mena  dietro  tanta  ltilIi'.'  Voglio  slaro  a  ve- 
liere dove  portali  hi  ruba  :  [Ulte  die-  Li  portino  a  lei  ;  or  ora 
lo  saprò  meglio. 

CRT*.  PBONESU.  STRATO  FA  NE. 

Usta.  0  voi  co' regi  li,  n  birboni,  o  vuotacase,  o  car- 
reggiatoci di  patrimoni! ,  qua,  venite  qua  tulli  un  branco. 
Ch  i  pruprio  cosi,  non  può  fare  a  meno  d'essere  un  gran 
piSL-llone  chi  si  spoglio  da  se  stesso  .n  riprovatoli  modi, 
perchè  nessuno  mi  ilomamli  ìli i un  In  a  sapere  queste  cose, 
dir*  che  »'è  in  casa  noslra  un  balordo  d'innamoralo,  che 
fa  cose  dell'  altro  mondo.  Le  sue  ricchezze  le  conta  pattume 
e  le  fa  portar  fumi  ;  ctli  ita  punì  ib'jli  odili  e  fa  un  grande 
sbranare:  vuole  che  la  sua  casa  sia  pulita,  e  perù  lutto 
quello  che  v'e  lo  spazzali  via,  Giacche  c'va  a  rolla  di  collo, 
in  snltomann  l' aiterò,  e  certamente  non  diverrà  da  me 
ch'u' non  se  l'abbia  n  lia.-caro  il  pin  prrsl*  possibile.  A  buon 
conio  ora  su  questa  provvisione .  clin  è  una  mina  ili  roba . 

colui,  che  da  un  fiume  lira  l'acqua  al  suo  mulino:  s' e'  non 


Nani  hoc  in  mare  niff  niisrreque  /ieri»  sinr.  l-mta  limai  gratta. 

Baie  qitom  nideo  /ieri,  tiibiaror ,  salpilo , 

De  praeda  praedam  capto.  570 

ìlerelrieeni  ego  item  ette  reor  mare  ut  est: 

Qaod  des  deuorat,  nunquam  aSmftiat. 

Hot  taltem  semai  rem:  quom  ili'  tubest,  adparel. 

Des  nuanlUffiUM,  nusqtiam  adparel  «eque  dolori  nttptt  acceptrirì. 

Veliti  haee  merrtrix  menni  mei:  miserimi  Umiditili  inllliil  in 

Privami  btrnit,  Ime,  «onore  alane  amieit. 

Palliàtst  ut  peperll  pienti»,  adloqitar  quati  naekm. 
hbeo  udì  taluers. 


Emi  m, 
Dona  qu 


mia  ad  mtnut  iiaitntem  el  metim 
,  ocellus  Inni,  ad  te  (erre  me  hi 
urte  f/fujf  /"erre  el  has  quinqttc  • 


Pur.    JTiiepoi  Jiaui  perii,  quei  iUum  tantum  nino. 
(■et.    /iiiiii  orare  ut  ft<iai  ffrnfn  ftntercs  (iti. 

Pnit-    Grata  eeattor  casaque  kabto.  iute  mi/eri-i  in(ro.  i,  Cyame.  5S5 

EnjEiid  midislii  flficf  guM  impernio  «mi? 
G^t.    Vaso  noJo  au ferri:  liessireori  iube. 

Pbb.  /npndens  rofcasfor  — 

Get.  Qniennmjl?  egone? 

Pnn.  Tu,  bona  fide. 

Gbi.  7"nn  me  a«  inpwknfem  esss  ipsn  quae  sii  lutttlwn  /tajili? 

Pini.    Die,  nmaio  (e,  u6i»i  OinierèftiiiP 

Gkt.  Domi.  590 

Pnn.     Oie  oh  bare  ib-m.  'l'-n-ì  'i:me  ad  me  micerit. 

Me.  Ulani  amari-  omnium  ylitruinuin  hominnm  eri/n, 

Atanr  ut  Ime  rcncviut  «liStcrare. 
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la  tirasse,  montai imanto  onderebbe  lutti  al  mare.  E  dav- 
vero quesla  roba  è  tome  se  andasse  in  mare  e  miseramente 
precipitasse  a  fondo  sema  nn  divelmerili  ili  nessuno,  lo  al 
veder  queste  cose,  sgraffigno,  strappicelo ,  fo  preda  sulla 
preda.  Una  cortigiana,  dico  io,  è  tal  quale  il  mare  ,  quel 
che  gli  date  lo  divora  e  non  gli  è  mai  troppo;  se  non  che 
il  mare  conserva  almeno  la  roba:  e  quel  eli' è  ito  al  fondo 
sta  lì:  dato  a  una  cm  ligi.™  quanti'  v rilute,  è  roba  perduta 
per  voi  die  la  dale  e  per  lei  che  la  piglia.  E  lo  stesso  è  di 

dillo,  onore,  amici.  Sl.i  ei-cnla ,  ell'ù  qui  presso:  elùsa  che 
non  abbia  sentito  quel  din  dicevo.  Il  parlo  l'Ila  falla  diven- 
tare sbiancata;  le  parh-ri'i  l'acni  lo  ti  riesci.  Vi  t'o  tanti  saluti. 

Fron.  0  il  nostro  Gela!  che  fai?  come  stai? 

Gota.  Io  sto  bene,  ma  vengo  da  una  clic  sta  meno 
bene  di  me,  e  le  reco  di  che  star  meglio.  11  mio  padrone, 
pupilla  degli  occhi  tuoi ,  m'ha  dalo  ordino  di  portarli  quei 
regali ,  che  hanno  quelle  genti  là  die  vedi,  e  cinque  mine 
d'argento. 

GsTA.  Mi  disse  ancora  che  ti  pregassi  a  gradirli. 

FfiON.  Gli  gradisco  c  gli  ho  nari:  fagli  portare  in  casa. 
Vacci  tn,  Fabio.  Oc,  ovete  sentito  gli  ordini  che  ho  dalo? 

Gkta.  Ma  io  non  voglio  che  i  recipienti  sien  levati  di 
qui;  fagli  votare. 

Fhon.  Tocco  di  sfacciato  I 

Grta.  A  chi?  a  me? 

r'nos.  A  te  per  davvero. 

Grta.  F,  dai  dello  sfacciato  a  me ,  tu  che  sci  una  fogna 
di  sudiciume? 

Fiion.  Dimmi  per  cortesia  dov'i  Diniarcn? 
Gei*.  A  casa. 

Fron.  Digli  che  in  grazia  di  questi  regali  chVm'ha 
mandato,  io  con  ragione  va' più  bene  a  lui  e  gli  tanniti  stima 
che  a  qnalunqu'altr'uomo  del  mondo,  e  che  lo  prego  di 


J;S  TDVOLBNTVS.  —  AHTVS  II. 

Gtr.  mot. 

Sei  quìi  Mie  nam  burnii  est,  qui  ipm  lei»  corami,  S9Ù 

Triitìs,  ocnlis  maìisf  attinto  hercle  dumo  aio  eli  miter, 

'!\usq:m  est. 
Pur.  Digiuni  mt&uttr 

Get.  Quiieit? 
Pnn.  Non  Rovisti,  abiterò? 

Qui  hìc  api  ms  eroi ,  haim  pater  putrì  Mie  est  — 

Get,    A'oni  hominem  nihtii:  illic  quaaost? 
Puh.  lllett. 

Get.  ile  intttitttr  gemerli.  60U 

Trar.it  ex  inlimo  neutre  stispiriltim. 
Hoc  Tilde,  denttbits  (rtadit,  idi  femnr. 
Num  obsecro  natii  ariolutt,  qui  jjtiui  se  turberai? 
'  StrìI.  JVimc  ego  meo!  aniinoi  niolenfos  raeamrjiie  irain  re  pccior*  iam 

leqncrt,  unde's,  uiioi'us  ei,  qttor  umili'  rmfii  inde inentcr  dieerc? 

Gei. 

Stràt.  /lineine  mini  respomat? 
Get.  Hoc:  non  ego  le  floi 

Si  ii.it.  Quid  Iti?  quor  flusn'j  nlruiji  le  ditele  hnnH'iri 


Sthat.  ^4 fri  tandem'/  —  istac  primum  e.rperiar.  —  ttm  pelili  doni  eansa 
Oknttn  alone  cantina  e:  j=05C«j-.-j m  «mfcnnm  inalacnm  cincitttialuni 
Vmbrtiticolain  lympa  noi  ridoni  dinas  Jiomiiiem  non  natici.' 

Gbt.  0um  ftoec  mi?  fi/O 

Menu  ero  tu,  inprobe,  maledieerc  aide* ,  foni  itili  et  peitiri  ? 
SrlUT.  Verbum  unum  natte-  fitoe:  iain  fisrcis  eoo  (e  hìc  hac  ojfalìm  con 

[/few*. 

Get.     Tangemodo  inni      J.i, ■  l.nr.  n.;mfM  /'n.ìiibi  ri  Wimn  dijinincain. 
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L  DOMO  SELVATICO.  —  ATTO  li.  379 


Geta.  Subilo.  Ma  chi  è  quell'untilo  là,  burbero,  con 
guardatura  accipiglialo ,  che  sia  rodendosi  di  stizza?  Chiun- 
que egli  sia,  deve  avere  il  cuore  ofilitlo. 

Fron.  Gli  sia  '1  dovere. 

Geta.  0  chi  òf 

Fuori.  Non  lo  conosci?  K  quello  che  stava  qui  da  me, 

il  lialilm  ili  i|MfisNj  bambino.... 

Geta.  Allro  se  la  conosco  quel  piattone!  E  gli  è  lui 
quello  lì? 

FnoN.  Lui. 

GtTA.  Mi  guarda  mugolando.  Ha  tiralo  dal  Tondo  del 
buzzo  un  sospiro,  mira  rome  arrota  i  denli  :  si  balle  l'anca. 
Non  sarcbb'cgli  Torso  uno  spiritalo,  che  si  dà  de'colpi  da 

Stratof.  Sarebbe  orinai  tempo  ch'io  dessi  sfogo  alla 
passione  e  alla  rabbia  che  ho  nel  cuore.  0  tu,  parla:  di 
dove  sei?  di  chi  sei?  l'erchè  hai  ardilo  di  sparlare  contro 

Geta.  Perchè  si. 
Stratof.  Così  mi  rispondi? 
Geta.  Già:  tanto  non  ti  slimo  un  fico. 
SthatOF.  F.  Iu  cosli ,  perché  bai  ardilo  di  dire  die  tuoi 
bene  ad  un  altr'uomo'.' 
Fuori.  Perchè  si. 

Stjiatof.  Propio?  Ora  lo  vedremo.  Tu  dunque  per  un 
magro  regalo  d'erbaggi,  di  companatici  e  d'acquerello  (i 
lasci  godere  da  un  bordelliere  dinerbalo  ,  liscialo ,  muffatic- 
cio, inliiiiiiriii'.ilo,  che  non  vale  un  frullo? 

Geta.  A  che  gioco  si  gioca?  Hai  tu  l'ardire  di  mal- 
trattare il  mio  padrone,  o  furfante,  porco,  bugiardo. 

Stuatof.  Di  ima  parola  solo  di  più,  e  io  affeddeddio  con 
quest'arnese  li  fo  subilo  a  fello. 

Geta;  0  via,  toccami,  e  vedrai  se  non  ti  fo  con.' a 
un  agnello,  li  stronco  nel  mezzo.  Se  lu  ha' nome  il  Taglia 
Tra  i  soldati,  i'  ho  nome  lo  Stronca  fra' cuochi. 

.  Faow,  Se  tu  vuoi  far  bene,  non  dar  fastidio  a  qne'miei 


Dona  accenta  et  i/rata  Itabebo  limane  ingrata  ijuae  al 
Strat.  Tiim  poi  ego  ti  donis  prillatiti  suro  et  perii. 


Gbi,  Accede  ime  moriu ,  adi  hnc  modo. 

Stiiat.  Edam,  iettai  «fri,  miiiilare,  ouein  eoo  otfaiim  canei(j  finto?  GW 

Quid  libi  /iiir  muìùn'.'  i/nià  lìhi  hnne  aditimi'' 

Quid  libi  liane  naiin.'i  pujimui  amimi»  intoni? 

Emoriere  acini,  ni  niniiK  riiccrit. 
Get.    Quid?  marni  iiiccrim? 
Stiiat.  Far  q»oJ  iuwi:  mane. 

lem  iam  iam  tgt  le  hic  o/fatim  confidala. 
Get.  Oceidi. 
Strat.  pplumumii.  625 

Get.    Captimi,  islam  nw:i\rt?ram  l-'imorfin  Ir;  Viii^  ijuam  haee  eli. 
Sed  vera  line  me  dum  [wlivj  vi  ,|uiJ™  /■■.'/j.y^r-tindumji  leciti». 
Zòo  rfomnm:  ego  teeam,  bellatvr ,  nriilriiin  BifluAm  ctperim. 
Sed  eoa  cesso  liinc  me  amoliri,  neutre  dam  salita  licei. 


PHR0NES1VM.  STBiTOPHANES. 

Phk.     Datin  sole'as  alane  me  intro  aclulum  ducile,  "  G30 

Anni  mirti  de  nenia  mitone  condoluti  caput. 
Strat.  Quid  iiiini  fuluntmst .  qwii  àmtt  aneitiae  tklcnt, 

{hiiius  le  tf gnauli1  iamne  oÈisli?  cai  sic  datar. 

[ina  paclo  cxilmli,  (jiiaffit .  jatif  est  planila, 

IJnam  ixclusiit  nuw  sum?  pulire  litdifnvr.  sine!  635 

Quantitla  mìhi  opere  buiu  periunferi  potest. 

Vi  ego  hh  subfringam  laici  lolis  nedinnt. 


N>«M  alimi  nuhi  dicai;  ntqm  le  iub»  Afone  nolo  S40 
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avventori,  i  doni  de'quali  mi  sono  tanlo  accolli  o  gradili, 
quanto  mi  sono  sgraditi  quelli  che  ho  avuti  da  te. 

Stratof.  E  allora  addio  i  mici  regali,  addio  le  mie  spe- 

Kron.  ÌN'on  fa  una  grimo. 

Geta.  Perché  Jiiiit[Ù!;  (ira  clic  Imi  finito  lutto  lo  tue 
cose,  restì  a  dar  fastidio? 

Stato*-.  Se  io  oggi  non  fo  fuggir  diqui  costui,  mi  viene 

Geta.  0  via,  accostati;  o  ria,  vien  qua. 

Stiutof.  Birbante  d'un  uomo,  minacci  ancora?  Ma  io 
ti  pesterò  a  uso  salsiccia,  i'i'r  chi!  ragione  vieni  qua?  che 
hai  tu  che  vedere  curi  lei?  che  cmniscenza  hai,  dico  io,  colia 
mia  amica?  Eccoli  bell'e  morlo  se  tu  non  vinci. 

Geta.  Vincere?  Com'ho  a  Fare? 

Straw. -Va  l'ubbidienza:  fermo  li.  Ora  subilo  di  corsa 
ti  stritolo. 

Geta.  Son  morto. 

StiiaTof.  Oh  bene! 

Geta.  V'u  frode:  tu  hai  una  spada  più  lunga  della  mia: 
o  se  m'ho  a  combatter  teco,  lasciami  ire  per  uno  stidione. 
Mi!  n'eliderò  ri  casi»;  |ini  si-calieri')  insiemi'  enn  le,  0  guer- 
riero, un  giudice  impaniale.  Ma  clic  fu  che  non  me  la  batto, 
prima  ch'e'mi  Faccia  un  occhiello  nel  venire? 

FRONESIA,  STR. ATOFANE, 

FnON.  riaffili!  le  pianelle  ,  e  conducetemi  subito  in  casa, 
che,  poverina,  dal  veniu  m'ha  preso  i!  dolor  di  capo. 

Stratof.  Pensa  e."  me  stjri'iin.  cnlb  pillola  di  quelle  due 
Fantesche,  che  t'  hn  regalato.  0  clic  tu  ne  sei  beli'  e  ondata? 
Ecco  fallo;  e  cosi  la  mi  paga.  E  egli  possibile,  domando 
io,  di  dar  le  pere  a  uno  con  meno  complimenti  ch'ella  non 
ha  usalo  ora  con  me?  È  una  solenne  canzonatura,  iiada  ve'! 
che  non  ci  uml  fatica  a  persuadermi,  pen-hé  iu  striteli  le 
gambe  a  tutta  la  casa.  V'è  egli  nulla  clic  muti  i  costumi 
"  di  queste  donne  ingordo"!  Ha  pDÌ  eh' ci  l'ha  avuto  quel  lìglinlo, 
è  piena  d'albagìa:  e  ora  è  la  stessa,  che  la  mi  dica  :  •  In  casa 
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latro  ire  in  udii;  al  eqo  nolo',  noti  co. 

Ego  faro  dkat  me  in  diebtts  pancii/ii 

Crudum  ni  rum  MIC.  Jnjuere  me  hac:  nerbimi  sai  di. 


ACTVS  III. 


STRABAX. 

Ras  mane  diiduvi  hinc  ire  me  ioni!  paler 

Fi  fiiitin  glundem  prandio  ieffóntrtm.  Gi5 

l'usi  ilice  quota  tieni,  aduenit,  si  deis  placet, 

Ad  uillam,  argentata  meo  qui  debellai  patri, 

Qui  dui!  Tarentinas  eroi  mercalni  de  palre. 

(hiaerit  f-atrem:  dico  esse  in  urbe;  interrogo, 

Quid  rum  «Mt.  650 

//(imo  cruniinam  sili  de  colio  detrahit, 

Minns  utgtiili  inifti  dal,  ampio  Ittbens' 

Conila  in  cruninstn.'  ille  abiit,  eoo  propere  minai , 

Vati  in  trumina,  hac  in  urbem  dettiti. 

Fui!  edejiol  «ari  meo  penraiu  polri,  6S5 
JVbm  oo's  illi'n  nau  Jung:  nisiiiil  n  lupii. 

//oc  ìcIh  eiponam  alane  omini  eictOM  forai. 

Eradicarci/  certuni  quam  primum  palimi, 

Posi  id  locormn  motrem:  nane  hodie  eeferm  tifiti 

Ar-i-.nlmh  mi  '«n.c  •!\:-ti:t  i.t'fjc  uni"  iìmm  tifi  tran  mentii 

Al  trattiti  infusi:'  ecoiiis  riferii  oiliilinl' 
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mia  né  ti  comando,  né  ii  promise"  che  tu  ci  venga,  t  Ma 
io  no,  non  ci  vado,  piuttosto  farò  in  modo  che  di  qui  a 
pochi  giorni  eli' abbia  a  dire  ch'io  una  un  uomo  di  stocco, 
[Al  suo  Servo.)  Vieri  qua  con  me.  Ho  detto  assai. 


ATTO  III. 


STIIABA.CE  toh. 

Dianzi  di  mattinata  mio  padre  m'ha  comandato  che 
andassi  in  campagna  a  cavate  la  ghianda  per  governare  i 
buoi.  Ero  arrivata  appena ,  che  eccoti,  mandato  dal  Cielo, 
un  tale  che  avea  comprato  da  mio  padre  delle  pecore  ta- 
rantine e  che  gliene  ilovea  il  prezzo.  Cerca  ilei  babbo  :  —  È 
ìn  città,  — gli  dico;  poi  gli  domando:  — 0  che  vuoi  da  lui?— 
Egli  si  stacca  dal  colla  una  sacchetta  e  mi  conta  centi  mine  : 
io  le  piglio  con  un  gusto  che  mai  e  me  le  inlasco;  e  dopo 
partilo  quell'uomo,  io  senza  perder  tempo  snn  venuto  in 
città  portando  nel  min  -ari-lii-U»  ■pu'Hi;  mine,  che  furongià 
pecore.  Marte  senza  dubbio  doveva  esser  forte  alitalo  con- 
posto questi  lecchini  ripicchiali  di  città  e  le  li  ficco  tutti 
fuori,  lo  mi  son  priipni-lii  ili  uuiuljn:  in  rovina  prima  il 
babbo  e  poi  dnpo  la  mamma  ;  e  dunque  nella  giornale  por- 
terò la  pecunia  alla  mia  bella,  che  gli  co' più  bene  ch'a 
mi' madre,  Ehi!  Chi  t'i  in  casa?  V'è  nessuno  che  apra? 


STRABAX.  ASTAPHi™. 

Ast,    (hiid  itine?  alternili  et,  amalo,  mi  Strabax, 

Qui  non  cxtcmpla  intra  ierit. 
STRiB.  Anni  oportuit? 

Ast.    Ila  le  quidem,  qui't  fatniiiarU. 
STtlAB.  Ibilur , 

Ni  me  martiri  cenimi. 
Ast.  Lepide  facìs. 

STRATVI.I.AX.  ASTAPIIIVM. 

Sth.    Hiriim  uidetur  mre  crilem  filium 

Strabacem  non  redisse,  niti  ti  clanculum 
Conlapsus  ett  hic  io  conruptclam  twin, 

A  ST.     km  poi  iltic  me  inclamoliit  ti  me  adtpexerit. 

Sth.    Nimio  minili  saeuos  iam  siira,  Astiiphiam,  quam  fui. 
lam  non  sum  truculenta»:  noli  metuere. 
Quid  cit?  , 

Ast.  QaUì  Ina»  exspetta  trucalentiam. 

Str.  DÌCj  impero  mini  quid  vis  et  qiioms  modo: 
Nouos  omnis  morti  habeo,  ueteres  perdidi. 
Vel  amare  possum  nel  iam  scnrliim  ducere. 

Ast.    lepide  mecnsJor  mintisi:  sed  die  mihi: 

llaben  paratum? 
Stti.  Aet  le  fonasse  dieere. 

Ast.     Inlcllexìsti  Upide  quid  ego  dicerem. 
Sth.    Ileus  tu,  iam  patquam  in  nrhem  crebro  cammeo, 

IHcax  sani  factus:  iam  fin  canlalor  probut. 
Ast.    Quid  id  al,  amalo?  mine  ridieularia. 

Canillaliones  uit  opiuor  dicere. 
Sth.    Ila  ut  pamiUum  differat  a  caulibus. 
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STHABACE,  ASTAFIA. 

Ast.  0  che  fai  coalìV  Mìo  caro  Slrabace,  sa'lu  forse 
mi  forestiero,  che  non  sei  entralo  subila? 
Stiiaii.  Dovevo  entrare? 
Ast.  Sicuro:  In  se' di  casa. 

Sriun.  Entrerò:  non  li  credere  ch'io  mi  vaglia  indu- 
giare. 

Ast.  Bravo! 

STRATULLACE,  ASTA  FI  A. 

Strat.  E'  mi  fa  caso  die  Strabace,  it  figliai  del  padrone, 
non  sia  tornato  ancora  di  campagna;  se  pure  non  è  sdruc- 
ii:>lLit'i  i>itt»    diluiti;  ]j  in  quel  suo  marcitoie. 

Ast.  Se  costui  mi  vedo,  chi  sa  quanta  me  no  dice. 

Strat.  No,  Astafia  ,  ora  sano  molto  meno  intrattabile 
ili  prima.  Ora,  non  aver  paura,  non  sono  più  salvatilo. 
Dimmi  che  vuoi. 

Ast.  Che  voglio?  Aspetto  un  alto  della  tua  salvati- 

Strat.  Parla,  comanda  quel  che  vuoi  da  me,  e  come 
lo  vuoi.  Quei  fari  d'una  volta  gli  ho  perduti;  ora  fio  ma- 
niere tulle  nuove.  Posso  anello  fare  all'amore,  e  perfino 
pigliarmi  una  ganza. 

Ast.  Buono  nuove  tu  mi  porti  :  ma ,  dimmi,  come  l'hai 
guarnita  ta  borsa! 

Strat.  Di  mengoi,  tu  vuo'dire. 

Ast.  L'hai  capila  :  bravo  ! 

Strat.  Dammi  retta:  da  che  bazzico  più  spesso  in  città, 
mi  s'è  sciolta  la  lingua;  Iid  imparato  bene  iwoiifo. 

Ast.  Come  sarebbe  a  dire?  Smetti  il  chiasso,  credo 
tu  voglia  dire  il  cavilla. 

Strat.  Sicuro:  qualche  cosa  coma  caciccnio. 

Ast.  Vicn  con  me  in  casa,  amor  mio. 

Stiiat.  To', piglia,  questa  èia  aparrn.- perchè  stanotte 
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AST.     Perii,  rabonem'.  quam  esse  dicam  nane  beluam'f 

Quia  la  arrabimtm  dirii  ? 
Str.  A  facto  lucri, 

Vi  Praentitinis  conisi!  eiwnio. 
Ast.    Seguire,  abiterò. 

Str.  Strabocca,  hic  opperiar  modo,  690 

Si  rure  nenia*. 
Asr.  Hic  guidoni  opini  vos  eit  Strabax. 

Modo  rure  unii. 
Str.    '  Priiune  guani  ad  ma/rem  «min? 

Eli  cdepol  hominem  nihili. 
AsT.  /ninni  antan  «I  soI«? 

Str.    Qaian  «tfctii  dico? 

Ast.  /  inlro  omnoo:  cedo  manum. 

Str.     Tene:  in  lotornam  durar  dcuorioriam ,  69Ó 
Vbi  male  acciaiar  meo  mini  peeunin.  . 


ACTVS 


DIN]  Alidi  VS. 


Ntque  gnatutt  ncque  progignetur  acque  poleit  reperiricr 

Quoi  ego  mine  niil  (licitila  ani  factum  miliui  quam  Veneri  uelim. 

Dì  magai,  ut  ego  Inetta  stim  ci  Udititi  differar  !  Ita 

Ad  me  magna  nunliniiif  Cyamttt  hodìe  gaudia,  700 
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l'domo  salvatici),  —  atto  ih.  387 
Ast.  Disgraziati!  la  aporm?  0  die  bestia  m'immagi- 
nerò che  sia?  Perchè  non  di'lu  fa  capir™? 

Stìiat.  Il  K  è  un  guadagno  che  ci  fo  io;  anche  i  Pre- 
nestini  dicon  Cfoijno  invece  di  Cicogna. 
Ast.  Dammi  retta,  vionvia. 

Stbat.  Voglio  aspettar  qui  Strabace;  se  mai  torna  di 
campagna. 

Ast.  Egli  è  da  noi  anche  Strabace  ;  è  tornato  diami. 

Stbat.  E  vien  da  roialtre  prima  che  da  sua  madre? 
Che  asino  di  figliolo  ! 

Ast.  Siamo  gii  già  allo  solite? 
Stbat.  Perchè  gli  ho  dato  dell'asino? 

ria,  dove  pagherò  di  mio  lo  strascino,  che  mi  scortichi. 


ATTO  IV. 


DINIARCO  toh. 

Non  è  mai  sialo  al  mondo,  non  ci  sarà  mai,  ne  si  po- 
trà trovare  mai  nessuno,  verso  cui  in  questo  momento,  sia 
colle  parole  sia  co'falti,  in  desideri  d'essere  più  amorevole 
che  a  Venere.  Grandi  Iddei!  quanto  sono  allegro!  Son  fuor 
dime  dalla  gioia!  Tanta  contentezza  mi  ha  dato  oggi  Fabio, 
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Mia  dona  dannala  acceptaque  habitu  esse  apud  Plroneiinm. 
Quota  noe  inm  uolupest,  lim  itine  itim»  magane  milliaiae 

Militii  odiosa  ingrataque  hilila.  Iclut  gaudio. 

Mea  pilast:  si  repudiatili-  »iif«,  mulier  intcnm  crii. 

Salaci  lum,  quia  (10™.'  si  non  periata,  piane  inlcrierim.  705 

Nane  spiculabor,  quid  ibi  agatitr ,  quis  eat  tritio,  qui  [trai 

Vento;  procai  hinc  riwniooo,  ro*ii  quid  {ortunis  [uat. 

Quia  Hit  hafceo,  unum  animus  monuil  me."  omnia  agam  precario. 


ASTAPH1VM.  DIHIÀRCHVS. 

A  st.    Lipide  itfieiam  meura,  era,,  officium:  uide  iatas  modo  ut  tu 
[ttum  item  tefieiat. 
Ama  ìd  quod  dteet,  rem  tuam:  istum  exinani.  710 
Nunc  dum  tubisi,  dum  habtt,  Itmpus  ci  ni  sccundumst. 
Prome  omnem  utnustat/m,  amunti  tua  «ti  gaudio,  compare!. 
Ego  Me  inlerim  rtstilrix  praesidibo, 
Istie  dum  sic  facial  domum  ad  te  tiagogam, 
Ni"  quemquam  inferi  m  ist--ia  ad  jirii  qui  sii  odio  715 
Intra  milioni.-  tu  fxrge  ut  lubit  Indire  istot. 


Din.     Quìi  ti  esl,  Astaphium,  indica,  qui  perit  t 

Ast.  linaio  «ioin  lu  eras? 

Din,     iloktlusnc  sum  ? 

Ast.  Numi  magìs  quam  fuistì. 

Nata  nisi  quis  nobis  usasi,  nobis  molestasi. 

Sed  oftsecro,  da  mihi  operam,  ut  narrerà  rjuae  uolim.  720 
Dln.     JVam  quid  iti?  num  mea  re/eri? 
Ast.  A'iwi  rnusiilo. 

Intuì  bolot  dal. 
Din.  Quid,  amator  nouos  quispiam? 

Ast.    Integrum  et  plenum  adortust  tliensaurum. 
Dm.  Quis  iti  ? 
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annunzi  a  rubini  che  i  miei  regali  hanno  incontralo  il  gradi- 
mento «  il  favore  ili  Frenesia.  Questa  0  ^iii  un  piacerò;  ma 
piacer  più  squisito  gli  è  quest'altro  ;  che  ai  regali  del  sol- 
dato gli  ha  fatto  mal  tiso  e.  #  lui  s.'l  li  l'ili.  In  gongolo  tutto. 
Un  la  palla  in  mano  io  :  se  il  soldato  ha  la  gambata ,  la 
donna  ì  tutta  mia.  Son  salvo  perchè  Unisco  i  quattrini;  e 
se  non  II  finissi,  finire'!».  Intanto  starò  usolaiiilo  ,  jicr  isco- 
prire  quel  che  si  fa  là  in  casa;  vedrò  chi  enlra  ,  vedrò  olii 
esce;  qua  in  disparte  sludicr»  il  destino  che  m' aspella.  Ora 
che  non  ho  più  nulla,  il  min  cervuli»  non  sa  darmi  altro 
consiglio  che  questo:  che  io  in' Ogni  caso  faccia  uso  ili 
buone  maniere. 

ASTACI  A,  DIHIARCO. 

A  ST.  0  padrona,  io  farò  a  puntino  quel  che  tocca  a 

interesse,  gli  è  la  cosa  principale:  scorticai»  perinsino  al- 
l'osso. Finché  gli  dura  questo  capriccio  e  che  è  in  quattrini , 
è  proprio  il  suo  tempo.  Sfodera  tutti  gli  arzigogoli  della  ci- 
vetterìa per  dar  gusto  al  ina  innamoralo,  lo  intani»  starò 
quia  far  la  guardili,  lincia  r^li  non  t'abbia  portato  tutta 
casa  sua,  né  lascerò  passare  costa  da  voi  nessuno  che  vi 
dia  impaccio;  e  seguita,  com'è  'I  too  gusto,  a  menarli 
per  el  naso. 

Din.  0  Asiana,  ehi  ó,  dimmelo,  quel  poero  disgra- 

Asr.  Come!  o  che  eri  qui  In? 
IIim.  Ti  do  noia? 

Ast.  Tu  non  me  n'hai  mai  data  tanta  quanta  ora ,  per- 
chè quando  una  pers-ona  non  ci  ,i  vnmnda  ,  ci  scomoda.  Ma 
vien  qui,  dammi  retta,  li  voglio  raccontare  una  cosa. 

Din.  Sentiamo:  è  cosa  che  m'interessa? 

Ast.  Ti  fo  sapere  che  là  dentro  v'é  uno  che  mesce. 


Din.  Come?  Gualche  nuovo  pesciolino  ? 

Ast.  Clic  tulfa  in  un  tesoro  nuovo  di  zecca,  picn»  leppo. 

Din.  Chi  è? 
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Ast.    Eloqtiar,  sid  tu  laute;  noilin  tu  filine  Strabacem? 

Din.  Quìitùt 
Asr.     Solus  jumrnom  liofte!  hic  apui  nei:  nane  ii  màis  fumili»  ett.  725 
liana  anima  mole  jierif. 

Din.  Prrii  fiere/e  ejc-  rlidem. 

ASI.     SluIiuJ  fJ  qui  fatta  iafrcla  facere  uerbii  postula. 
Tfielii  quoque  efioni  iamenlando  pausata  fecit  filio. 

Din.     ft'opi  ego  nane  intra  ad  noi  mittar? 

Asr.  Quidam  guest  tailts  vagii? 

Din.     Quia  eaim  jilus  dedi. 

Ast.  Pilli  eliam  es  inlromr'isui  guowi  Bacai.  730 

Srne  uici'sii'm  qui  anni  operam  ab  id  qnod  dant  operata  utier. 
Littirai  dìdicìsti:  quando  ieri,  line  alias  ducere, 

Din.    Discant ,  dum  miai  commentari  liceat,  ni  Mitus  treni 
Qnod  (fidici. 

Ast.  /nfersn,  majiiier  dwit  tu  camtnentabere, 

Volt  Ma  itiietn  commentari. 
Djn.  Quid? 

Ast.  Rem  acciptri  iJenlirfem.  735 

Djn.     Dcdi  eqaidem  hadie  ei  nningne  orgenlr  deferri  minai, 

Ast.  ì  Idem  «ine  aWalum  icio. 

De  eo  aune  bene  snmris  ina  «inule. 
DJN.  mini  ut  inimici  mei 


Botta  islre  comedint?  morluom  herele  me  unum  id  paiier 

Ast.     Malim  inimicai  mini  r  nu  l'aere  fnarn  inimiai  me  meis.  740 
Nam  intridere  olii  bitte  esie,  Irti  mali  esse,  mUervut. 
Qui  iauident,  eqcnt:  iltit  quibtis  iuuidetur,  i  rem  kabtnl. 
S<»l""  moueiim. 


Ast.  Te  lo  diri,  ma  silenzio.  Conosci  lu  Strabacc, 
quello  che  sia  li  ili  casa? 
Din.  Altro!. 

Ast.  Ora  chi  fa  tulle  le  carie  in  casa  nostra  è  lui  solo  : 
lui.  -din  >:  il  nnsifii  |iiUrirni]iiio.  E' va  in  distruzione  giu- 
livo e  contento. 

Din.  Cornilo  fallo. io. 

Ast.  Pretendere  di  disrare  a  furia  di  chiacchiere  quel 
ch'ò  fatto,  gli  è  una  stoltezza;  anche  Tclide  pianse 'I 
figliolo;  ma  poi  si  dèlie  pace. 

Din.  Non  potrò  dunque  essere  ammesso  in  casa  vostra? 

Ast.  D  pecche  lu  piuttosto  che  'I  soldato? 

Din.  Perchè  io  certamente  ho  mesciuto  di  più. 

Ast.  E  però  quando  tu  mescevi,  eri  ammesso  più  di 
lui.  Ora  lascia  che  quelli  che  danno ,  godano  dal  canto  loro 
in  proporzione  di  quel  eh'  e'  datino.  Tu  ha'  beli'  c  'mparato 
grammatica;  ora  che  la  sai,  contentati  ohe  la  'mparino  gli 
altri. 

Din.  E  la  'mparino,  purché  a  me  mi  sia  permesso  di 
provare  se  un  tratto  avessi  dimenticalo  quel  che  ho  ap- 

Ast.  Ma  nel  tempo  che  tu  già  dottore  farai  le  tue  prove, 
anche  lei  vuol  fare  le  sue. 

Din.  Quali? 

Ast.  Uuelie  di  dare  ogni  tanto  una  strizzatina  alla 

Din.  E  pure  io  oggi  le  ho  mandato  cinque  mine  in  con- 
tante e  una  mina  in  roba  da  mangiare. 

Ast.  So  che  colaste  cose  ci  sono  state  portate,  e  noi  ora 
per  il  tuo  buon  cuore  ce  le  godiamo. 

Din.  Ma  che  forse  i  mici  nemici  si  papperanno  in  casa 
vostra  quella  grazia  di  Dio?  Piglerei  prima  un  accidente  che 
questa  soverchie  ria. 

Ast.  Io  vorrei  sempre  che  i  mici  nemici  invidiassero 
me,  piuttosto  che  io  loro,  perchè  il  portare  invidia  agli  al- 
tri che  stanno  bene,  mentre  tu  stai  male,  è  trista  cosa.  Chi 
pale  d'invidia,  ha  carestia;  chi  é  invidialo,  ha  dovizia.  Tu 
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Din.     Non  Iteti  donati  obioni  me  participtm  fieri  ? 

Asr.     Si  mlebas  parlicipari,  anferres  dimidinm  iamum.  74ò 

Nat*  itidem  Ilio  ut  Acbcrunti  ratio  nccepii  tcribitur. 

Intra  accipilur:  quando  aaeptnmst,  non  palesi  ferri  [orai. 

Rene  naie.  • 
Dm.  Resiste. 
A  st.  Omiile. 
Din.  Sine:  mitte  intra. 

Asr.  Ad  le  gitidem. 

Din.     tao  iifoe  ad  noi. 
Asr.  /ri  non  fatiti. 

Din.  /fimo  poleil. 

Sine  experiri. 

Ast.  /mmo  opperire:  iiìj  est  erperìrier.  750 

Din.     flie  ras  odeue. 

Asr.  /Iti,  occupatati-'  rei  ilasi,  ne  (mitra  sii. 

Djn.    Redin  an  non  redi*)1 

Asr.  t'ocnl  me,  guoe  in  me  pini  guani  tu  potisi. 

Dm.     Vno  nerbo  eloqaere:  miltin  me  inlrof 
Ast.  Meniaxes:  obi: 

Vnum  aiebas:  (rio  iam  iixti  nerba  alque  ea  mendacia. 


DINIARCHVS. 


j46iil  intra  ;  eicìmii.  egane  ut  haec  tnihì  pattar  fieri  ?  755 

lam  hercle  libi  ego  inlecebra  ludos  /acinm  clamore  in  Mia? 

Onne  aduorram  Jegem  aecepislì  a  pfurumii  peciininin. 

lam  hercle  apud  boi  omnis  rnnjislroliu  faro  eri(  noinen  inoin. 

Post  id  ego  le  manum  iniciom  gEioaVapiiii,  venefica, 

Suppostiti;  puerum:  ego  eiepol  iam  («a  protra  aperito  omnia.  760 

Nihili  siimi  gui  perdici  ornile  giiod  futi:  fio  impndens. 
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L'  UOMO  SALVATICI).  —  ATTO  IV. 


Min.  0  nei  companatici  che  ho  regalalo,  m'è  permesso 

Ast.  Se  ci  volevi  intingere,  le  n'avevi  a  portare  metà 
a  casa;  perchè  qui  il  [■nulo  il' mi Lv .Un  sì  tiene  come  all'in- 
ferno: si  piglia  quel  che  entra,  ma  preso  che  sia  ,  non  torna 
più  fuori.  Stamina  bene. 

Djn.  Fermati. 

Ast.  Lasciami  andare. 

Din.  Fammi  passare. 

Ast.  In  casa  tua. 

Din.  Costi  da  voìallre  ami. 

Ast.  Qua  non  t'é  permesso. 

Din.  Ami  e'v'ù.  Lascia  ch'io  provi. 

Ast.  0  anzi  aspetta:  la  tua  prova  sarebbe  una  vio- 
lenti. 

Dm.  Dille  che  ci  son  io. 

Ast.  Vattene  perchè,  acciocché  tu  sappia,  eli' è  occu- 
pata! propio  occupala. 

Din.  Torni  o  non  torni? 

Ast.  La  mi  chiama;  e  lei  ha  sopra  dì  me  più  padro- 
nanza che  non  hai  lu. 

Din.  Una  parolina  sola:  mi  lasci  entrare? 

Ast.  Va ,  1»  se'  un  bugiardo.  Dicevi  dì  dire  una  parola 
sula,  e  n'hai  dette  tra,  e  tutt'e  tre  vane. 

DINIARCO  loto. 

La  se  n'ó  ita  in  casa  e  me  m'ha  piantato  fuori.  E 
io  mi  lascerò  fare  questi  spregi?  Lo  sentirai  se  li  faro  la 
bella  chiucchiurlaia  nel  mezzo  della  strada,  civeltonaccia , 
che  in  barba  alla  legge  hai  preso  i  qua  Uri  ni  chi  sa  da  quanti. 
Lo  vedrai  s'io  farò  registrare  il  tuo  nome  in  lutti  i  Tribu- 
nali, e  se  poi  li  farò  catturare  e  rendere  a  quattro  doppii 
quello  che  hai  preso,  strega  maligna  coniafiglioli  ;  e  divul- 
gherò tutte  le  tue  birbonate.  Meschino  me  che  ho  finito 
lutto  quel  che  avevo!  anche  la  vergogna!  Non  m'é  rimasto 


IKVCU.KVrVS.  — JCTV5  un. 


A'ec  mini  adest,  tttntiltum  perni  ima  quo  capitan  calcetti. 

Sed  quid  eoo  hie  dama?  quid  si  me  inbeai  intromitlier  ? 

Comcplis  me  non  fatturata  ncrbis  mrim  il  udii. 

A'njnc  muti:  ti  jJÌ/jljiJk.j  nhj r/rd rj  rtirJis,  mnttibus  pius  dalli.  765 

!)c  nìliilo  nihilist  ri-osci,  qnac  te  non  flocci  faci!. 

Sed  qui  est  '!  prò  di  immarlales,  càliirlem  video  senem 

Meui  qui  ad/ìnis  futi  ondila!  duas  eoastrielat  ducere, 

Alterata  lottslricem  huius,  alterata  oucillatx  siiam, 

Perlimui  :  juifij'ruim  nini  orni  rr.r  inclini  ninni;  modo,  7/(/ 

rimeo,  ne  malefatta  antiquo  mea  sint  iuuenta  umilio.  * 


CALLICLES.  ANGtLLAE  dune.  D1NIARCHVS. 

C»L.     Egon  libi  maledicala  ani  libine  tnalcuelim?  ttl  animus  meust , 
l'rapemodura  exptrtae  estis,  quatti  ego  sita  mitis  Iranquilltisque 

lìugitaui  ego  uos  napulantis  ambas  pendenti!  simili. 
Commemini,  tjim  i/niqtc  patto  siiti  cuu/Vs.uic .-  trio.  776 
lìic  mine  volo  idre  cotlim  pacieri  line  maio  fateamini. 
Quamquam  «as  colubrina  inoculo  ambai  eslh,  edico  prilli, 
A'e  duplicis  Wiin.'if  liiwno.i.  Ile  lf,0  iitlinyuìs  uos  tttccm  : 
Nisi  si  ad  tintinnacelo!  uollis  uos  educi  «ina. 


Anc.    Vis  tubegit  nerum  fatcri,  ita  Iota  /ardimi  brachia.  780 

C\L.     Al  si  veruni  miht  tritìi  Ussae.  rilucili  crtolucmini. 

Din.     BfWrrUlllrK  quid  ai!  Beatili,  /ulani  incertusque  min, 
A'ifi  gufa  liinco  (amen  (rjo,  el  gatti  peccali!  scio. 

Cai..     Omnium  immuni  'linerìa,'  itale,  em  sic:  ìslue  nolo. 

News  inlcr  nos  stani ficctis;  ego  ero  paria:  battere  In.  78à 

Anc.    Quid  loqnar? 
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ormai  tanto  ili  valsente  da  ricavarne  nn  pa'di  stivaletti.  Ma 
a  die  sto  io  qui  schiamazza  mio?  0  se  un  tratto  la  mi  chia- 
masse dentro?  E  io  le  giurerei  con  tulle  le  regole  che  di 
quel  ch'ho  detto  non  ne  fare'nulla  s'ella  volesse.  Ninnoli! 
A  fare  alle  capate  c,o 'jiuj  rieri  i  ili  ti  iìuji Jjj^nu  de'comi.  I.o 
stizzirsi  contro  clii  non  ti  stima  un  Iridio,  gli  è  come  so  niente 
fosse.  Ma  che  vc^n  io  mai'.'  l'itemi  Ivi  !  Il  vecchio  Callido, 
che  doveva  essere  mio  suocero,  conduce  due  donne  legate; 
una  è  la  sua  fantesca,  e  l'altra  la  pettinatura  di  Fremetti. 
Che  tremarella!  Ora  che  il  pensiero  dello  spregio  ricevuto 
mi  tien  sottosopra,  sto  colla  paura  che  non  abbiano  a  ve- 
nire a  galla  tulle  le  mie  vecchie  marachelle. 

CALLICLE,  le  dm  Dohnb,  DIMARCO. 

Caì,l.  Ti  par' egli  ch'io  voglia  dire  a  le  delle  callive 
parole  (all'ima),  o  fare  a  te  (all' altra)  de' cattivi  auguri!?. 

10  credo  die  prcss'apoco  abbiale  conosciuto  per  provo  l'uo- 
mo dolce  e  pacifico  che  son  io.  Io  vi  ho  interrogato  quando 
legate  insieme  eravate  battuto,  e  mi  rammento  come  ab- 
biate confessato  ogni  cosa;  lo  sd  bene.  Ora  qui  m'avete  a 
dire ,  se  confesserete  allo  stesso  modo ,  ma  senza  esser  bat- 

dalc  di  non  avere  ancora  due  lingue,  ve  lo  dico  innanzi, 
che  nn  tratto  por  cagiono  di  quelle  non  v'avessi  a  foro 
strozzare,  se  pure  non  vi  piacesse  d'esser  consegnate  piut- 
lusln  a;^ì'  incalenatori. 

DONNE.  Abbiamo  detto  il  vero  per  forza:  tanto  queste 
coregge  ci  fauno  male  alle  braccia. 

Call.  Ma  se  voialtre  avrete  dello  la  veri  li  ,  vi  saranno 

Din.  !n  quest'altare  non  ci  vedo  chiaro,  né  so  quel  che 
voglia  essere  ;  nondimeno  sento  che  ho  paura ,  e  ini  punge 

11  male  che  ho  fatto. 

Cali..  Prima  di  tutto  una  stia  voltala  di  qui  e  una  di 
qua.  Così,  ecco:  a  questo  modo  voglio.  F,  perchè  fra  voial- 
tre non  v'ammicchiate,  io  fari  da  tramezzo.  Parla  tu. 

1*  Dossi.  Che  ho  a  dire? 


31)0  TR1CVLBHTV3.  —  ACTYS  1111. 

l'.i,!,.  Quid  puero  faetumst,  meo.  qacm  peparti  filia, 

Meo  nepoìe?  capita  rerum  expedìte. 
ANC.  htae  dedi. 

Cai..     Ina,  Ime:  aco-pir-tiu  p'i-rrum  in  ab  kac  ? 
Akc.  Aecepi. 
Gal.  •  Tace. 

Nihil  mgror  praeterea:  latii  es  fossa. 
Aire.  In/trias  non  eo. 

Cai,.    7am  linorem  Itile  scopuli»  islm  concinna!  Inii.  790 
Conneninnt  adh\ic  utrìusqne  nerba. 

Dm.  Vce  aiterò  mini. 

Mia  mine  facinors  nperirmdir,  etani  quac  jperaui  fare. 
Gal.     Loqture  In  :  qui  dare  te  Kuie  piiernm  in  Ali  ? 

Cal.    Quid  di,  qnor  eum  accepisli  ? 

Anc.        •  Era  me  ronfiami  minor, 

Pner  ni  deferrelur  coque  ni  eetarendir  omnia.  735 

Gai..     Loquere  tu,  quid  eo  fecitli  paero? 

Ano.  /IJ  meain  eram  dediti. 

Cal.    Quid  eo  finero  dia  era  fecil  ? 

ANC.  Eroe  mede  e.rfemplo  rfeiil. 

Cal.    Cuoi  ma  la  in  erae? 

Alfe.  Onae  tunl  «Ine. 

Gal.  Tace  tu,  nifi  quod  te  rogo. 

Ex  le  cloniro. 
Ano.  Miller  ingaam  /itine  dono  iedit. 

Gal.    Plus  onera  dndnm  togliere. 
Aut.  PJii!  di  rojilaj. 

Gal.  Risponde  orisi.  500 

Quid  ilta,  onci  dono  donudis  ? 
Akc.  Supporinif. 
Cai..  Quaì? 
Anc.  Siti. 
Gal.    Pro  fitiolon? 
Ano.  Pro  ^fio/o. 
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l'uomo  SALVATIMI.  —  ATTO  IV.  397 

Call.  Clio  cos'  è  sialo  del  bambino  die  Ita  fallo  la  mia 
figliola?  <lel  mio  nipote.  Dilemi  lutto  fino  a  un  puntino. 
1*  Donna.  Lo  dèlti  a  lei  cosli. 
Call,  Ora  zittati.  Tu,  da  lei,  l'avesti  il  bambino? 
2-  Dos»*.  Si,  l'ebbi. 

Call.  Zilla.  Non  m'importa  saper  olirei  bai  detto 
2*  Donna.  Non  nego  mica. 

Call.  In  queslu  minio  In  risparmi  ilei  lividi  alle  lue 
spalle.  Per  ora  le  parole  dell'una  si  raffrontano  con  quelle 
dell'altra. 

Din.  Disgraziato  me  !  Ecco  che  si  scoprono  quelle  mie 
magagne,  che  speravo  rimanessero  nascoste. 

Call.  Parla  tu:  chi  ti  dille  ordina  elle  tu  consegnassi 
a  cosleì  II  bambino? 

1*  Donna.  La  mia  padrona  più  vecchia. 

Call.  E  (u  che  dici?  Perché  lo  pigliasti? 

2"  Donna.  La  mia  padrona  più  giovane  mi  aveva  pre-  ■ 
gaio  di  portarlo  un  bambino,  e  che  tulto  passasse  di  na- 

Call.  Parla  lu.  Cbe  bai  fallo  di  quel  bambino? 
2'  Donna.  L'ha  portalo  alla  mia  padrona. 
Call.  E  la  tua  padrona  cbe  ne  ha  fallo? 
2'  Donna.  Lo  ha  dato  subilo  alla  mia  padrona. 
Call,  Un  corno!  A  chi  padrona? 
1*  Donna.  Le  son  duo. 

Cali..  Zilla  In  (all'una),  finché  non  l'interrogo.  (Al- 
l'ultra.) Domando  a  le. 

2*  Donna.  Voglio  dire,  la  mamma  lo  regalò  alla  figliola. 

Call.  Ora  lu  mi  dici  più  di  dianzi. 

2'  Donna.  Mi  domandi  di  più. 

Cali,.  Dispondi  di  corsa.  Che  n'ha  fallo  quella,  a  cui 
fu  donalo? 

2*  Donna.  Ha  finto  l'avesse  fatto. 

Call.  Chi? 

2-  Donna.  Lei  stessa. 

Call.  E  lo  fa  passar  per  suo? 

2*  Donna.  Per  suo. 


T«Vi:VLEMV3. 


Cal.  Dei,  obttcmiiottram  (Meni, 

Vi  faciliu,  alia  qnam  Ma  urie  eti  puerum  ulerinum  pariti 
Haec  labart  aliena  puerum  pcpcril  line  dolorimi. 
Puer  quidem  beatati:  maires  duas  babel,  auias  iuas.  HQ5 
lam  rasino,  potrei  qual  fucrint.  mie  ti,  fariaus  muliebre. 


Anc.    Magie  haec  inflitta  od  uirot  quam  ai  mulieres  poi  perlintt. 
Vir  illam  non  mailer  praeqnatem  ferii. 

Gal.  Idem  ego  itine  scia. 

Tu  lana  ei  aufoi  fuiiti. 
Anc.  Plui  patett  qui  pitti  ualet. 

Vir  crai,  plot  ualcbat,  uici!.  qnoi  pelebat  abitali!.  SIO 

Gal.  EI  libi  qtùdem  lierele  idem  tir  odiali!  maguum  rnalurn. 

Anc.  De  iiloe  ipta  etti  ta  ttueas,  reapse  experla  iulellcgo. 

Gal.  Nunquam  te  /acero  badie  gufili  ni  is  qaìi  estet  iiceres. 

Anc.  Tacili  ai  nane  nan  Iacea:  quando  adesi,  necessest  tndreeni. 

Din.     Lapiieus  sum,  commonere  me  miier  wm  audio.  8tS 
Ret  palaia  omnis  est,  meo  Mie  mine  sani  capiti  camilia. 
Mtim  ilhlC  fontina,  ma  stultitiait:  limco,  quam  max  nomiaer. 


Gal.     togliere  filiam  meam  quìs  inlecriini  sinpraiierif. 

Anc.     Videa  ego  le,  prepter  nialefacla  qui's  puf  roma  paridi. 

Din.     Ncque  hìiioi  net\ne  morivi»  «im  neijiic  miiii  mine  /ariani  jcio.  890 
Afe/ne  ut  bine  abeam  ncque  ut  bue  adeom,  scio:  limare  torpeo. 

Gal.    Dina  un  nonf 

ANC.  Di'niaremis,  nnoi  jflnra  prius  iesponieras. 
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quanti  sieno  slati  i  babbi.  0  mira  un  po' che  malizia  hanno 
le  donno!  ' 

1"  Donna.  Quesiti  è  miì'w.i  |jiù  <lr-;;1i  uomini  che  delle 
donne.  Chi  impregnò  la  ragazza  non  fu  mica  una  donna, 

Call.  Lo  so  anch'io.  Tu  poi  fosti  una  brava  guar. 

1*  Donna.  Chi  ha  più  forza  ne  può  di  più:  quel  tale 
era  un  uomo,  avea  più  forza,  la  vinse:  gli  riuscì  di  cavarsi 

Call.  E  a  (e  ancora  questo  stesso  uomo  t'ba  tirato  ad- 
dosso un  bel  fastidio. 

1*  Donna.  Questo,  se  anco  tu  non  me  lo  dicessi,  lo 

Call.  Fin  qui  oggi  non  ra'i  riuscito  di  farti  diro  chi 

1*  Donna.  Se  fino  a  ora  sono  stala  zitta,  ora  non  più  , 
e  giacché  egli  È  qui ,  e  ben  che  le  lo  mostri. 

Din.  Misero  a  me  !  son  diventato  di  sasso  ;  non  mi  dà 
il  cuore  di  ruttarmi.  É  scoperto  ogni  cosa:  là  ora  son 
tutti  addosso  a  me;  parlano  di  quel  mio  alfare,  di  quella 
mia  scapataggine:  sto  colla  tremarella  d'esser  nominalo  da 
un  momento  all'altro. 

Call.  Parla,  citi  è  stato  clic  ha  sverginato  ia  mia 
figliola? 

1*  Donna.  Io  vedo  te,  die  ti  scrigni  al  muro  per  le  tue 
birbonate. 

Din.  lo  non  sono  nò  morto,  né  vivo;  nè  so  quel  che 
mi  fare;  non  trovo  il  verso  nò  di  «vignarmela  di  qui,  nè 
d'accostarmi  di  la:  son  rattrappito  dalla  paura. 

Call.  Lo  vuoi  dire,  si  o  no? 

1*  Donna.  E'fu  Diniarco,  quello  al  quale  tu  l'avevi 
già  promessa. 


□igitizod  by  Google 


■ilK) 


;.  —  actys  mi. 


Cai, 
Din. 


Fii  is  bomost  quem  dkis  7 


ylJfuin,  Callido.-  per  tua  olsecro 


Genoa  ut  tu  isluc  insipiealer  factum  sapietiltr  ferat 
Mihique  ignaioas,  quod  animi  inpos  nini  uitio  feccrim.  8Ì5 

C*L.     Non  placet:  in  mulum  culpam  conferì,  quod  nequit  loqui. 
Nani  ninni»  si  [abidari  posstt,  se  dtftndtrel. 
Non  ainnra  haminifois  moderavi  iid  homincs  nino  solent , 
Qui  quìdem  probi  sani:  iiernm  7111  inprobust,  si  autas  biliit, 

Din.     Scia  equidem,  qnat  naia  multa  mihi  audienda  ab  noxiam  : 
Ego  libi  me  obnoxium  ene  fatear  culpa»  compotem. 

Akc.     Calitele!  uide  quatto  instgnem  ne  facias  iniuriam. 
Iìent  solitivi  causam  dicil,  tcit'u  uinctos  adtines. 

Cu..     Salaite  istat  :  agite  abile  tu  domum  et  tu  aulem  domum.  835 
Eloquire  haec  erae  tu,  puerum  redini,  si  qais  cum  pelai. 
A'amul  la  in  l'ut. 

Djn.  Quid  uis  in  ìui  me  ire?  tu's  praetor  mihi. 

Verum  te  abiterà,  ut  luam  gnatam  det  mihi  uxortm,  Cailidtt. 

Gal.    Enmdeni  poi  te  indicane  islam  qtàdem  rem  inlelltqo. 

Namhaui  mansisli,damcgodarem  illam:  tute  tnmpsiili  liti.  XW 
{fune  habeas  ut  nanetns  :  uerum  hoc  ego  te  mnltabo  bolo: 
Sex  lalcnlu  magna  dolis  demam  prò  ista  intrida. 

Din.    Bine  agii  mecum. 

Gal.  filini»  «line  luom  le  meliust  rcpetcrc, 

Ceterum  uxorem  quam  primum  palesi  abduce  ex  aedibut. 
Ego  adeo  iam  illi  rsmif/am  nnrifini»  adfwi  meo.  8-15 
Dkam  ut  aliam  tondìciaitem  filio  inueniol  tua. 

Dm.     Al  ego  ab  bae  puerum  reposeam,  ne  max  inficiai  tal. 

Nihìlitt,  nam  ipso  ci  ultra,  ìli  facilitasi,  feeit  omnem  rtm  palain. 
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L'UOMO  SALVATICI).  —  ATTO  IV.  41)1 

Cali,.  E  dov'è  egli  co  [est' uomo  che  In  dici? 

Din.  Eccomi  qui.  Callida.  Io  ti  prego  per  le  lue  gi- 
nocchia ,  che  In  sopporti  da  uomo  saggio  "I  fall°  «Mli  n"a 
imprudenza,  e  che  tu  mi  perdoni  un  fallo  che  commisi, 
quando  per  cagion  del  vino  non  ero  padrona  di  me. 

Non  tocca  al  vino  a  governare  gli  uomini,  ma  agli  uomini 
il  vino  :  agli  uomini  che  almeno  sono  dabbene  ;  perchè  chi 
è  tagliato  al  male,  sia  elio  trincili  o  se  n'astenga,  e' rimari 
sempre  figliato  a  quella  misura. 

Din.  So  bene  che  per  il  mio  fallo  mi  toccherà  a  sen- 
tire molte  cose  che  non  vorrei,  perchè  confesso  d'essere  Li 
colpa  verso  di  le  e  meritevole  della  tua  punizione. 

1*  Donna.  Callide,  guarda  in  grazia  di  non  commel- 
tere  ima  solenne  ingiustizia.  Il  reo  ,  libero  ,  difende  la  sua 

Call.  Sciogliete  coleste  donne.  Via ,  andate;  tua  casa, 
e  tu  a  casa  tua:  e  di  alla  tua-padrona,  che  come  qualcuno 
richiederà  il  bambino,  lo  renda.  0  tu,  andiamo  alla  giu- 

Din.  A  che  fare  vno'  tu  che  ci  venga?  tanto  per  me  il 
pretore  se' tu.  Solo  ti  prego,  n  i^lli  :le,  che  tu  mi  dia  la  tua 
figliola  per  moglie. 

Call.  Veggo  uhi:  di  qin'jla  rfirvtiivic  li  sc'i'jtto  giu- 
dice da  te,  perchè  ti  se' preso  la  ragatza  sema  aspettare 
ch'io  te  la  dessi.  Ora  lienlela  come  l'hai  trovala,  ma  ti 
farò  portare  la  pena  di  questa  tua  imprudenza  col  levarti 
sei  talenti  grandi  di  dote. 

Din.  Hi  tratti  bene. 

Call.  Ora  bisogna  che  tu  richieda  a  quella  donna  il 
tuo  figliolo.  Quanto  ella  moglie,  levamela  di  casa  più  pre- 
sto che  puoi.  Io  per  parto  mia  disdirò  suhito  l'impegno  a 
quel  tale  che  dovea  divenirmi  parente,  e  gli  dirà  che  trovi 
un  altro  partito  per  il  suo  liglìolo. 

Din.  E  io  richiederò  da  quella  donna  il  bambino,  per- 
chè più  tardi  non  me  l'abbia  a  negare.  Sia  non  v'  è  da  te- 


Sed  ftimium  poi  opportuna  eapse  tcram  egredilnr  forai. 
Ne  iuta  slimnlum  lonqum  haliet,  quae  vsquc  illine  cor  p. 


PHRONESIVM.  DIN'IARCHVS.  ASTAPHIVM. 

Puh.     illilea  et  luleait  merelrii,  nini  quae  tapi!  in  inno  ad  rtr 
.Si  alia  mentirò  vino  mattimi,  tur  tit  laliem  lobrinm. 
Nam  mini  diuidiaest ,  tonslricem  meam  tic  mnlcatam  mi 
Ea  dixil,  meum  Bìniarekì  pi/eram  inuealum  fiìium. 


Din.  Lubido  adire  est  quam  penti  eil  mea  omnis  rei  et  libtri.  5. 

Pnn.  Video  seenni,  qui  amane  tutortm  me  adoptauil  siiit  foni*-. 

Dm.  Mviitr  ai  le  nm  profetila. 

Pan,  Quid  agitar,  uoluplas  mea  ? 

Din.  Non  noluptas  :  aufer  ansai,  riiliii  ego  nmic  de  ulne  re.  ago. 

Phb.     Scio  meeailor,  quid  uh  ri  quid  postula',  et  quid  petti. 

ile  indire  «il,  me  amare.  p-M^hip..  piimmi  prlii.  Si 
Din.     Di  immortala,  ut  plantioquast ,  paucis  nt  rem  ipiam  adligit! 

PHB.     Scio  c/Nril'i'i  i m m  Uhi  r«e  et  filium  ei  sponsa  Ina. 

Vi  me  qnaii  prò  derelitta  ji<  buWlwiu  :  sei  tante» 
Cogitalo,  min  pnsiìha  qmm  sii  sapiet*  btslia,  S 
Arlatcm  qui  uni  cubili  nnnquam  eommittit  suam. 
Quia  si  unum  ostium  obsideatnr,  alìud  perfugium  erit. 


Din.     Ottura  uhi  erti,  de  itìis  rebus  Inni  ampliui 
Nuno  putrum  redde. 
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com'è  andata  tutta  b  cosa.  Ma  eccola  ch'eli' esco  di  casa 
proprio  a  tempo.  Ahi!  ell'ha  mio  Milo  beo  loogo,  che  lin 


l'RIIM-SIA,  IHMAIUXI,  ASTA  HA. 


Fnos.  Una 
corna  non  sa  fai 
nulla;  se  le  liti 


irtnli-onuin :  la  m'ha  detto 

per  figliolo  di  Di- 


maoo  tutta  la 


Fnu.N.  Davvero,  wi  qui'l  clic  vuoi,  quel  che  domandi, 
quel  che  pretendi;  vedermi,  amarmi  e  avere  il  bambino. 

Diri.  Caspita!  come  parla  chiaro!  E  com'è  venuta  alle 
strette  in  poche  parole! 

FriOK.  Sn  che  t'é  stota  promessa  una  ragazza .  e  che 
tu  hai  di  lei  un  figliolo  e  che  fra  poco  la  devi  pigliare;  so 
inoltre  che  il  tuo  cuore  non  è  più  qui,  sicché  tu  sci  sul 
punto  d'abbandonarmi'  uui  a  nini  mudo  considera  la  be- 
stia di  giudìzio  chocquell'animalino  del  topo,  il  quale  non 
fida  mai  la  sua  vita  a  un  buco  solo,  perché  se  gli  tappano 
l' entrata  da  uno  gliene  resterà  un  altro  per  dove  ricovrarsi. 

Di*.  Qiiand'  e' ri  s:ir;'t  tempii,  silura  parlerò  leco  più  a 
lungo  di  queste  rase.  Ora  rendimi  il  bambino. 

Fuori.  E  io  inveii'  li  pn^o  clic  In  me  lo  lasci  staro  per 
un  po'di  giorni. 

Din.  Ché! 
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Quid  co  opmt? 


In  rem  meamsl.  870 


Triiuom  hoc  salimi,  dum  mi/es  eiiifiio  circumducilur. 

In  ottani  rem  si  quìi  habibo,  libi  quoque  cliam  f roderti. 

Sì  aufers  puerum,  a  mìlite  omnis  fum  spes  aiìimam  eftlauerit. 

Ihs.     Factum  Cupio,  nani  afiler  jttctre  sì  uclim,  non  est  loeui. 

JVunc  puero  uteri  ti  procura,  quando  quod  ture*,  kabcs.  875 

PliB.     Mullum  ornato  oh  islam  rem  ecastor:  uhi  domi  infine!  maiiirn, 
ùngilo  huc  ai  me,  sallem  arnicus  mihì  etto  manipulariut. 


Din.     Bene  naie,  Phrontsium. 

Pur.  lam  me  tuoni  ocnium  finn  linea!  ? 

Dm.     li  quoq\ie  interdilla,  inlirdum  [tirtim  nonwii  coni  memorati  Inr. 

Pkr.     Nnmquìi  uis? 

Din.  Vt  uateat:  operae  mihi  ubi  crii,  ad  te  limerò.  880 

l'rin.    Hìe  quìdem  kinc  abiti,  absceisit:  dicere  Me  guidai!  licei. 

Ver imi  ti  ncrlium  quod  memuralur:  ubi  amici  ibidem  snnt  opes. 
Propltr  hurtc  ipei  eliamsl ,  (indie  me  lacturam  mUitem  ; 
Quem  ego  ccattor  mago  amo  quam  me,  dam  ti  quod  cupio  inde 

Quom  cupilum  nòti  ni  ini  us,  Ann  cupittat  ùdpanl  quod  datumst.  885 
Ita  lunl  gloriae  merelrtcum. 

Ast.  Ah,  tace. 

lJnR.  Quid  eit,  ebieem? 

Asr.     Adest  pater  patri. 

['un.  Sine  eumpue  adire  tuie:  fine,  si  ìj  al,  modo. 

Vidtrì  cnmpse  adire  ut  caepit  ?  ad  me  rtfln  se  tenet. 
Ne  isium  ecnilor  fiodre  ajlnlif  confexim  fallaciis. 
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Fros.  Te  ne  prego. 

Din.  0  die  bisogno  n'hai? 

FmiN.  (ìli  è  per  il  mio  interesse.  Lasciamelo  almeno 
per  questi  Ire  giorni,  Imrlu'r  qnali  tie  parte  il  soldalo  dia 
nella  ragna.  Se  potrò  Leccarmi  qualche  cosa,  tu  ancora  ci 
avrai  il  tuo  pane.  So  invece  lu  mi  levi  il  bambino,  ogni 

Din.  Vada  cosi,  giacché,  se  anche  volessi,  non  v'é 
moJo  di  fare  altrimenti,  siVvili  di>l  hamliino  fi  custodi- 
scilo perbene,  olié  la  possibilità  non  li  manca. 

FnoN.  Per  questo  servizio  min  finirò  mai  di  volerti 
bene.  Se  mai  in  casa  tua  li  minacci  qualche  malanno,  ri- 
fugiali qua  da  me:  e  se  non  altro,  consèrva  miti  almeno 

Din.  Addio,  Fronesìa. 

FtiON.  Non  mi  chiami  [m'i  pupilla         occhi  tuoi? 
Din.  Qualche  volta  furtivamente  sari  ripetuto  anche 
cotesto  nome. 

Fnow.  Vuoi  tu  nulla  da  me? 

Din.  Procura  di  star  bene.  Quando  avrò  tempo  ,  verrò 
da  le. 

FnON.  E  andato  via;  s'è  gii  slontanalo  :  ora  posso  par- 
lare di  quel  clic  voglio,  È  vero  il  proverbio  che  dice  :  ■  Chi 

che  oggi  io  possa  dare  la  strutta  al  soldato,  al  quale  voglio 
davvero  più  bene  che  a  me  stessa,  lìnchè  gli  posso  cavar 
di  sotto  lutto  ciò  che  mi  fa  gola:  benché  noinltre  ottenuto 
che  abbiamo  una  cosa  sospirala  ,  non  ne  facciamo  più  nes- 
sun conto.  Cosi  sono  le  glorie  delle  cortigiane. 

Fuon.  Che  cosa  ci? 

da  che  parte  ha  preso?  e'vien  da  me  dritto  drillo.  Oggi  a 
forza  di  trappole  e  di  malizie  gli  voglio  dare  lo  spianto. 
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ACTVtì  V. 


STIUTOPHAXES.  ASTAPTIIVM.  PHJMJNESIVM.  STRAEUX. 


Strat.  fiocine  amarest  '.'  fero  suiijilivii.iii  \hunnis  mi  <imù:am  intani.  890 
Vi  iltlld  ai:cq,lum  sii  prilli  (pud  pei-ililli,  hoc  arnioni  insiiper. 
Sei  giiid  «ideo,  erain  atyiie  onciJ&im  aule  nfdis?  odeuiid»  ftaec 

filili  nic  «Oi  njilrs  ? 


Pilli.  -Ve  me  adpcUa. 

Sthat.  A7imium  iikwi. 

Pm.  Sic  ngo. 

Putin  "I  mini  molestai  m  tri? 
Sthat.  Quid  id  jlitafiiwo  iiiisnui  ? 

AST.     Mtrtto  eautor  tibi  siiKenicl. 

Puh.  Egon  ?  atque  UH  elioni  parimi  89S 

Siale  nota, 

Sthat.  lina,  mia  noliip/ai,  si  filici  peaaiti  prius, 


Supplicium  od  tchauc  mini::»  [uvi  curi:  itisi  miiu  credi»,  respice. 

Ptm.    Wnnu!  iir/nl  priustjiitim  vems  sese  habeal,  ftircfitam  credere 
Piiero  opini  cifci,  opus  eli  mi;™  «niri  i,t;jì.'  jinernm  /unii 
()/J«.t(  nutrivi,  bir.te  ni  /uri.™!,  jh'iVjì.s  «idi  lurrjìl/r,  JifflJ 
Vi  die»  iiuciesfjFie  palei;  opliti  Ugni,  opini  earbonibus, 
Fatai»  opus  est.  pulninù,  ami,  incunabuli!: 
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ATTO  V. 


STR ATOFANE,  ASTAFIA,  FRONESU,  BTRABÀCE, 

StiiatOf.  Non  è  furso  questo  il  modo  di  fare  all'amo- 
re? Ecco  per  la  mia  amica  un  allro  regalo  che  mi  scomoda  ; 
e' glielo  do  conio  una  giunta ,  perch'olla  gradisca  quello  che 
ho  sciupato  diami.  Ma  sarebbero  forse  la  padrona  e  la  serva 
quelle  che  veggo  dhurm  a  casa'.'  K  ingessano  che  m'acco- 
sti. Che  fate  voi  qui* 

Fhon.  Non  parlare  con  me. 

Sthatof.  Sei  troppo  crudele. 

FnoN.  Faccio  cosi,  li  possibile  dia  lu  mi  lasci  in  pace? 

Straw.  Che  vuol  dire,  Astafia,  questo  scormecia- 

Ast.  Ella  ha  ben  ragione  d'essere  scorrucciala  teco. 
Fjio.i.  lo?  lo  son  tuttavia  troppo  buona  con  costui. 


Ktratof.  Coricino  mio,  se  ho  commesso  verso  ili  le 
qualche  mancanza,  ti  porto  in  isconlo  questa  mina  d'oro  : 


vuol  ch'io  creda  nulla.  Il  bambina  ha  bisogno  di  cibo,  e 
n'ha  bisogno  anche  la  donna  cho  lo  lava;  la  balia,  se  si 
vuol  ch'abbia  latta,  ha  bisogno  di  vin  vecchio  in  abbon- 
datila, per  bere  giorno  e  notte;  e  v'è  bisogno  di  legna, 
y'i  bisogno  di  carbone .  v'è  Iiìsiil'uo  di  fasce ,  di  guanciali, 
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Ola  opini,  farina,  spini,  pulmenlo  «pini  Munì  din». 
AW/iiani  mio  hoc  die  ecfieitlw  Spai,  quia  opm  «cmper  irei. 
iVon  cnjjn  possimi  jnililarei  pueri  Til  cullili  eàuticr.  90'j 


Stii.m.  Rupia  ergo  alijue  (recipe  noe  iis,  ani  iilue  ecjfettlt  opus. 
jì  pararmi. 


PHa.  Pohmil. 
Strat.  ruoaroilralu,  qmd  iubtbh,  dubitar;  da  nane  «ad™. 


Strat.  A'riil  /il,  non  amor,  feribir  dics 

Pim  eoceni  pondo  minai  aurt  pamiMisper  perdici.  Oli) 

PUR.     .licerpe  noe  Bignè  nuferlQ  inlro. 

Strab.  Wi  fiws  amicasi  gentinm  ? 

titi[ue  rwri  marie  fu'c  opcr-is  'pikqnam  (odo:  corrumpor  siili, 
ita  miser  cullando  in  ledo  /rie  eispeefando  cMurui. 
Sed  erenni  info;  hem  amica,  g«iJ  ogis? 

Strat.  Qitis  idre  al  homo  f 

Puh.    Quem.  ego  mteastor  mogia  amo  quam  le. 
Strat.  0nnin m»? Cuoniooo?  9/5 

Pjiiì.     Hoc  moia  «(  inaiatiti  ne  til. 

Strat.  Jamnc  ahis,  poilipiam  aurum  Ziaiies? 

Pub.    Coniiii"  inlro  7110  dedisti. 

Strab.  Adett.  amica,  le  aiUquer, 

Pira,    di  ego  ad  le  160,  tneae  delkiae. 

Strab.  /ferale  «ero  «rio. 

Quamquam  eijo  lilì  niieor  stillimi,  gn  ridere  idìqni  me  Moto. 

n  bella  s,  malo  Ivù't.  ni  adulimi  ego  angui 


I'ilr.     Fin  le  nmpfedar?  srauinm-  dem  ? 

Strab.  .  Quiduis  face,  qued  gaud/am. 

Strat.  Miosite  ante  onitos  ego  illam  pj/inr  ftitUI  amplexarieri 
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d'una  culla  tulli  Corolla;  v'è  bisogno  d'alio,  v'è  bisogno 
di  farina,  v'è  bisogno  di  minestre  dalla  mattina  alla  sera: 
un  giorno  solo  sareliln:  |wn  por  Jìlo  tutti  i  bisogni;  ve  ne 
resterebbe  sempre  ijuuU-imu ,  ,  -  ■  1 1 j j . ■  ■  i  fi  j  Muli  de' militari  non 
si  possono  mica  r.illevjre  uoi:lc  i  cagnolini. 

Stbatof.  Vèltali  qua  dunque  e  piglia  questo ,  affinchè 

FflON.  Dammi,  benché  gli  è  poco. 

Stbatof.  Ti  darii  anello  ima  mina  i un tallio. 

Faon.  É  tuttavìa  poco. 

Strato f.  Chiedi  a  tua  scella,  e  li  sarà  dato:  dammi 
un  bacio  ora. 

Fhos.  Lasciami  andare,  li  dico:  mi  tiri  a  ira. 

Stbatof.  Non  si  conclude  niente  :  non  mi  vuol  punlo 
bene:  gli  è  tempo  perso.  A  briciole  a  briciole  ì'ho  man- 
dato male  per  il  valente  ili  dieci  mine  d'oro  e  oltre. 

FnON.  (a  Astafia).  Piglia  questa  roba  e  portala  in  casa. 

Sthab.  0  dove  ijri'i  ni;ii  bi  mia  bolla'.'  Così  non  com- 
piccio niente ,  né  per  qui  né  per  la  campagna  ;  marcisco  nel- 
l'ozio: poverino  me!  aspetta  aspetta  là  disteso  sul  letto ,  mi 
sono  in  li  ridilo;  mala  veggo;  eccola,  libi!  carina  mia, 
che  di? 

Stratcf.  Chi  è  quell'uomo? 

Flsos.  1''  uno  che  gli  voglio  più  bene  che  a  le. 

Stbatof.  Che  a  me?  !n  che  maniera? 

Fbon.  La  maniera  è  questa,  che  tu  non  mi  uggisca. 

Stbatof.  E  ora  che  tu  hai  avuto  l'oro,  te  ne  vai? 

Fhun.  Quel  che  tu  mi  hai  dalo  l'ho  riposto  in  casa. 

Strad,  Eccola.  Amica  mìa,  vengo  per  parlar  con  te. 

Fbon.  E  io  slavo  per  venir  da  te,  gioia  cara. 

Sthab.  Sì  giusto,  davvero.  Sebbene  al  parer  tuo  io 
sia  un  chiurlo,  in  qualche  modo  mi  voglio  godere;  perchè 
per  quanto  tu  sia  graziosita,  ti  vuol  dir  male  ,  se  non  mi 
contenti  subito. 

Fbon.  Vuoi  ch'io  t'abbracci?  Ch'io  ti  dia  un  bacio? 

Sibab.  Fammi  quel  che  vuoi, .purché  mi  dia  piacere. 

Stbatof.  (da  si).  E  io  soffrirò  che  solto  i  miei  occhi 
ella  abbracci  altri  uomini'.1  Vniroi  piuttosto  ■in-fun-  di  roli- 


Mortuom  itetele  me  odio  sull'usi,  optilo*  hoc  muliet  inanujn, 
JVis*  si  mea  marni  hac  muchaera  tele  et  hunc  uis  emori. 
I'hh.    A'iaii  fiatìn  {rpìMzpilv)  taliust,  mila,  ti  te  amari  postulai. 
Auto  hau  ferro  deterrete  polis  ss,  ne  ama,  Sttalophancs. 

Sihat.  Qui,  moliti»,  bella  uni  faceta'!,  quae  ama  hominem  itti  mai 

Pilli.     Vernine  in  meniem  libi,  quod  uerbitm  in  canea  dixit  hisltio: 
Omnei  homines  ad  imam  quaeslain  calknt  Ree  fati  idi  uni  ? 


Stìiat.  Mancine  hominem  te  amplexari  tam  herridmi  oc  Ioni  iqualidlMl  930 

Pan.     Quamquam  hic  sqaolet,  quamquam  ìtic  hattet,  «ci/m  et  bellini 
[miai. 

Stuat.  Dedine  ego  atirum?  . 

Pub.  .Vini  acdi'sli  filia  cibaria. 

Stiub.  Nane  si  tecum  hanc  esie  sperai,  alia  opusl  auri  mimi. 

Stìiat.  In  maiala  rem  ìs  magnam  magno  opere:  serva  Mi  malieiim. 

Stiiab.QuÌiI  idi  icbei? 

Puri.  TVia. 

Strat.  Quae  tria  nam  ? 

Puh.  Vngiienla,  noelem,  sauìum, 

Stìiat.  Par  [rari  tespoadet.  ueriim  unric  tnm  miteni,  Jt  amai. 
Da  tu  mìhi  de  (uis  deiiciii,  gaicjuiiJ  ni,  pausiUalum. 

Pbh.    Onici  iii  amatosi  nuod  dtin:  dice. 

Stìiat.  Quicquid  libi  superai,  [eram. 

Puh.     Cape  liti  dine  iu  sauinm. 

Strah.  .iti  In,  etminlia  animo  isiuc  mi  fiomo: 

Cane  /inil  uoinus  lit-i  inni,  quoi  suul  ifenlif  /errei. 

Staat.  Vo/ne  ad  le  oninit  inli-oni  il  lii  :  atsline  isJac  tu  matium. 

StRAB.  /um  nsre/e  rum  ninjno  malo  tu  uapiila,  uir  sltenuoi. 
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bia-  0  quella  donna,  smetli  d'ai) lira c eia ro  colcsl'uoruo,  se 
non  vuoi  clic  ammazzi  di  mia  mano  te  e  lui  con  questa  spada. 

FliON.  0  quel  soldato,  se  lu  vuoi  aver  delle  danne  a 
tua  posta,  non  ci  bisogna  ciance;  coll'oro  e  non  col  ferro 
tu  puoi  tener  lontano  da  me  gli  altri  amanti,  o  Stratoralle. 

Stratof.  0  come  fai  tu  che  sei  bellina,  o  almeno  pia- 
cente, a  tener  la  pratica  d'un  tanghero  a  quel  modo1! 

Fjion.  Non  ti  ricordi  lu  di  quel  proverbio  che  disse 
un  commediante  al  teatro? 

Chi  'un  è  furbo  o  'un  ha  coraggio , 
Non  farà  mal  suo  vantaggio. 

STRATOF.  E  tu  abbracciare  un  uomo  così  lotico  e  cosi 
schifoso? 

Fnos.  E  [nuocili'  mitico  o  tuUodiò  schifoso,  per  me 
è  belio  e  garbalo. 

Straw.  Ma  io  non  t'ho  dato  dell'oro? 

Khom.  Aie  l'hai  dato  per  il  mangiare  del  luo  figliolo. 

Strab.  Se  tu  hai  fatto  disegno  ch'ella  venga  con  te, 

Stratof.  Tu  che  te  ne  vai  di  fona  a  romperti  il  collo, 
serbali  un  po'di  provvisione  per  il  luo  viaggio. 

Stra».  (a  Freaeàa).  Che  cosa  devi  dare  a  costui? 
Fron.  Tre  cose. 

SrnATOF.  Quali  sono  queste  tre  cose? 
Fkon.  Odori,  notiate,  baci. 

Sthìtof.  (da  fé).  É  una  risposta  elio  sta  a  martello. 
Ma  ora  almeno  dunque  se  tu  mi  vuoi  bene  fammi  gustare 
un  pocolino,  pur  ilio  sia,  delle  tue  delizie. 

FaON.  Amor  mio,  dimmi  quello  che  li  posso  dare. 

Stratof.  Piglia  qualunque  cosa  che  t'avanzi. 

Stra B.  0  galantuomo,  mettitelo  a  entrata  che  lu  devi 
andar  via:  e  bada  che  non  t'abbia  a  toccare  qualche  sdru- 

Stkatof.  É  una  donna  che  riceve  tulli  alla  libera. 
(Slrabaee  gli  dà  uno  spintene.)  Tieni  a  te  le  mani. 

Strab.  (fiiccfcrajidu).  To',  piglia,  uomo  valoroso,  que- 
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Stbat.  Deii  ego  fioie  onrami 

Stuab.  Al  ego  argtntum. 

Stbat.  /il  ego  palloni  si  fwrpwam. 


Stbab.  di  ego  oue)  ei  Innatn  ((  alia  multa  i\uae  posrel  (fato. 

JfeKllif  le  iniiiii  cenare  tucun  qum  minatiti.  04.; 

PbR.    Lepidm  ecastor  mortalis  est  Strabax.  perge,  obsccra. 

Statimi  atqm  insania  damnis  certuni,  nos  talune  sumus. 

Stbat.  Age  prier,  liro;  da  fljiaeid. 

Stbab.  frano  fu  jirror  perde  ef  peri. 

.Stbat.  t'm  liti  faienluin  orgenli:  Philippeum  aes  est:  lene  tèi. 

Pica.     Tbiiìo  meliar:  noster  eslo,  sei  de  uoiiro  làmio.  USO 

Stuat.  VtisI  fiiod  (11  das?  indie  UNSI,  prouocaror,  guid  limes  ? 

Strab.  Tu  pereji-imn',  hìr.  r,p  hnliiUi  ;  ri 'ine  menst,  ergi  ambula. 
Peata  ad  Anne  callo  in  cnimitw  ego  Migata  defero. 
Vide,  licei,  ut  delirimi  hominem! 

Stbat.  Immn  ego  uero,  gli*  Aedi. 

PhB.    /  urine  iniro  amato  et  tu  ergo  hac  nuota:  Ih  crii  mecum 

[guidem.  955 

Stbat.  QhM  In,  sniif  au,am botine  ?immo  metum,  namtgopriordedi. 

Pub.     Tu  dedisti,  Aie  iam  datarmi  :  disine  luteo.,  hoc  ciprio. 
Veruni  ulrioue  ntos  geralar  ambarum  ex  sententia. 


Stbat.  Fiat:  ut  rem  gaatam  video,  hoc  accipiundumst  i/uod  datar. 
Stbab.  Slam  grafo»  le  Ittita*  certe  occupare  non  tino».  060 
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Strato f.  Ma  io  I?  ho  dato  dell'oro. 
StFUa.  E  Lo  dall'argento. 

Sthatof.  E  io  una  sopravveste  con  guarnizione  di 
porpora. 

Strar.  E  io  la  darò  pocore  e  luna  e  lanl'  altro  cose, 
die  la  chiederà,  (ili  è  meglio  che  con  meco  lu  contrasti  di 
mine  che  di  minacce. 

Eros.  Che  nomo  piacevole  è  quello  Strabace!  Sognila, 
te  ne  prego.  (Da  sè).  Uno  scimunito  e  un  mallo  fanno  a 
gara  per  rovinarsi  :  la  cosa  promelte  Ijcne. 

Stratof.  Su,  novizio,  tocca  a  te  il  primo:  regala  qual- 

Strab,  E  invece  il  primo  a  mescere  e  a  stiantare  devi 

Strato?,  (o  Frenesia).  Eccoli  un  talento  (l'argento; 
tutto  monete  colla  testa  di  Filippo.  Piglialo. 

Fhon.  Bravo ,  sarai  come  di  casa  nostra ,  ma  li  manter- 
rai del  tuo. 

Stiutof.  Dov'è  quel  die  da'  lu?  Sciogli  la  borsa.  Che 
paura  liai  lu  che  metti  a  ponto  gli  altri? 

Strar.  Tu  qui  ci  sci  di  passaggio,  io  ci  sto  di  casa: 
ora  la  donna  è  mia,  e  tu  dunque  vattene,  lo  le  porto  in 
questo  sacchetto,  le^lo  al  collo,  un  branco  di  pecore, 
(iuarda  pure.  Como  l'ho  messo  alle  strette  l'amico! 

Stiutof.  To  piuttosto .  co'  miei  regali ,  ci  ho  messo  te. 

Eros,  (a  Slratefam).  Amor  mio,  ora  vieni  in  casa; 
(a  Straface)  vieni  con    me  anche   in:    contenterò  te 

Sthatop.  Come?  Che  hai  detto?  Contenterai  costui?  E 
invece  contenterai  me  che  sono  stato  il  primo  a  dare. 

Ettori,  (a  Strato/ani).  Tu  hai  dalo,  e  quest'altro  darà. 
Questa  borsa  l'ho  in  mano  e  quell'altra  la  voglio;  ma  bi- 
sogna faro  a  modo  dell'uno  e  a  modo  dell'altro  per  conten- 
tarli tutti  e  duo. 

Stratof.  Sia;  giacche  cosa  fatta  capo  ha,  a  cavai  do- 
nalo non  si  guardi  in  bocca. 

Strab.  (a  Slrato/ane).  Ma  in  non  ti  lascerà  dawer  dav- 
vero occupare  il  mio  letjo. 


TUVr.VI.fKTVS.  ACTYS  V. 


Pur.     L'i'iie  trattar  anvtpaui  alqut  ex  tnea  untali*: 

Mcamque  ni  rem  batta  bene  gtilam,  nostrum  ruitum  bene 
[gerani. 

Intra  abeo:  «"  quii  animalus'  factre,  farias  ut  sciam. 
Ytneris  causa  plauditi,  eius  haec  in  Intelai!  fabula. 
Sptctatare'  bene  natele,  plaudite  atque  ersurgile.  965 
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Frok.  Caspita!  la  bella  presa  die  lio  Tallo-,  lio  colto 
proprio  li  dove  miravo.  E  ora  clic  il  mio  affare  è  riescilo  a 
garbo,  farò  che  riesca  a  garbo  anche  il  vostro,  lo  vo  in 
casa  (a  Strillate):  se  tu  hai  in  animo  di  far  qualche  cosa, 
non  devi  far  altro  che  dirmelo,  (yloli  Spettatori.)  Voialtri 
Spettatori,  battete  le  mani  a  onor  di  Venere,  clic  ho  sotto 
ia  sua  prolezione  questa  commedia  ;  battete  le  mani ,  al- 
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BACCHIDES. 
E  BACCHID1. 

[filfurlmunulo  iti  S.  RISITI  Nl.| 


PERSONA  E. 


i:[.Hi!M.\niVS,  miles. 

LVD  VE,  ieraoj. 
CHHVSALVS,  seruos. 
NICOBVLVS,  seno. 
UNES1L0CHVS,  adulesnpiis. 
PHILOXENVS,  hm. 


I  PERSONAGGI. 


LE  BACCH1DI  SORELLE,  donne 
CLEOMMIO,  saldalo. 

UDO,  sena. 
CttlSÀLO,  mito. 
NICOBULO,  «echio. 
MNESILOCO ,  Bìo>mr. 
FII.OSSENO,  ncebio. 
PMUSITO. 

Valletto. 

ARIAMONE,  agnino, 


AOTVS  I. 


RACCHIS  [,  BACCHIA  11.  P1STOCLERVS. 


Rai:. i.  Quid  si  hoc  polis  est  ut  In  lactia,  ego  loquar? 

Bach.  Lepidi:  lini. 

Ric.  I.  Vbi  me  fugùt  memoria,  ibi  tu  fatilo  ut  subueoias,  soror. 

Rac.ii.  Poi  maga  medio  miki  in  monenrlo  ne  defnerit  o;ilio.  J> 

Rac.i.  Pel  ego  nella  iujcinioloe  «  defittili  rr.r.ii': 
Stqtttre  kac. 

PtST.  Quid  agvnl  dune  germanac.  irterelnces  cogBominii? 

lUc.  i.  Jfiierins  nìhil  eii  giiam  inulier. 

Pist.  Qriirf  e»je  dids  dignità? 

Quii  in  Consilio  ccniuiniitit? 
B*c.  I.  Bene. 
PlST.  /'al  Ami  meie/rictiimst. 

Ric.  [.  Woec  ilo  me  orni  iiòi  ani  concai  aliquem  ni  (lomiritm  reperiani  IO 

Ad  iilwic  milittm:  ni,  ubi  emiriUtm  sibi  lit .  se  reuchat  iomum. 

Id.amabo  le,  ftuic  cnuraj. 

Pist.  Quid  UH  eaiieam? 
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BACCH1DE  [,  BACCIHDE  11  e  PISTOCLERO. 


Bagcii.  l,  0  non  potresti  stare  zitta  e  lasciar  parlare 

Eacch.  Il,  Mente  di  più  Tacile, 

Baccu.  i.  Dove  la  memoria  non  mi  assista  ,  vienmi  tu 
in  soccorso,  sorella. 

Bacon,  ti.  Ilo  paura  piuttosto  di  non  aver  tante  parole 
per  Tarli  ila  suggeritora. 

Baccii.  i.  Sarebbe  piti  facile  che  mancasse  il  canto  al 
rosignolo:  ora  seguimi. 

Pistoc,  {da  tè).  Che  fanno  di  bello  queste  due  baga- 
sce di  sorelle  con  lo  slesso  nome? 

Raccn.  i.  Non  c'è  al  mondo  maggior  disgrazia  che 

Pistoc.  Né  più  meritata  ,  non  è  vero?  Ma  che  diavol  mai 
avete  risolino  nei  vostri  consigli? 

Baccii.  i.  Una  bella  casa. 

Pistoc.  Diamine!  non  è  ria  voi. 

BiCCH.  I.  Questa  mia  sorella  mi  prega  che  io  la  trovi 
qualcuno  che  l'assicuri  presso  il  soldato,  clic  appena  avrà 
compilo  il  tempo  del  suo  servizio,  sia  ricondotta  a  casa.  Di 
grazia  ,  fagli  lu  questa  assicurazione. 

Pistoc  Ma  di  che  l'ho  assicurare? 
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Bac.  I,  Vi  rtueliàtìir  domani. 

Vii  li  àrderti  operai,  ne  hanc  Me  habeat  prò  aticilla  liti, 
Nam  ti  linee  habeat  aurum  quoi  UH  renumtrel,  faciat  lubens. 

Pist.    Vbi  «ubc  u  fiorassi? 

Bac.  j.  lata  hic  credo  aderii,  iti  hoc  idem  aput  nos 

[reclini  15 

Poterti  agire:  olone  ù  dum  nenia!  tedens  ibi  opperibtre: 

Uaiem  biberii,  eadem  deden  Uhi  ubi  biberii  lauinm. 
Pist.     Fileni  menu  nastrasi  blandiiia. 
Baci.  Quid  ioni? 

PlST.  Quia  enim  intilligo, 

Baal  me  unum  ezpetitis  palumbcm:  perii,  horundo  alai  turberai. 

Non  ego  istue  mini  ftaniti,  mulier,  conduciti!*  esse  nrtilror.  SO 
\ìkc  ì.  Qui,  amaboY 

Pist.  Quia,  BuecAis,  Baixhat  tuetuo  et  bacchanol  iutitn. 

liiic.  I.  Quid  est  quei  metuis''  ne  tibi  tectus  malilìam  aput  me  suadeat? 

PlST.    Magit  inlectnm  (unta  guam  leclum  me  tua:  mala  lui  bestia 
Nam  link  aetali  non  tondoni,  mulier.  latebrosi;!  focus. 

BàC,  1,  lìgomet  aput  me  nequid  stilile  facere  ocenpias  prohibtam.  25 
Set  ego  aput  me  te  esse  oh  tam  rem,  itiiles  ijiioni  neniat ,  «ola; 
Quia,  ijtiom  tu  aderii.  Imi:-  mi.'iiy-.'  Im'i  [ari,-!  .■ji(i<rji«im  rniuriani. 
Tu  proiiitetis  si  eadem  opera  Ino  sodali  opernm  iabit , 

Quii,  «ruoto,  oulicuisli? 

Quia  islaec  lepida  sani  memOratui:  30 
Hadem  in  usti  atout  ubi  pendimi  fucini  multata  ntnt, 
/Immura  faditrtnt,  bona  distimulanl,  lauta  el  /anioni  pancioni. 

Quid  ni  fiae  mutuiti 

Quid  ego  rariuaiu  rogìtas?  «datesi  ens  Iman) 
Penetrare  aliti»  modi  in  pala/stram,  uhi  damnis  desudascitur? 
Vbi  prò  disto  damnum  rapiniti,  prò  curiti™  dedeeiir.  35 
Lepide  memorai. 
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BacCH.  I.  Clio  appena  avrà  compilo  II  tempo  die  deve 
star  con  lui,  la  rimandi  a  casa;  perchè  a  un  trailo  non 
avesse  a  farsene  una  serva.  Se  avesse  modo  di  restituire 
al  soldato  il  suo  denaro,  figurali  se  lo  farebbe  volentieri! 

l'iSTOC.  E  dov'  è  questo  soldato? 

Baccii.  I.  Fra  poco,  credo,  sarà  qui.  Ma  di  ciò  par- 
leremo meglio  in  casa,  dove  potrai  aspettarlo  a  lutto  tuo 
agio:  là  intanto  una  tazza  di  vino,  e  poi  un  bacio. 

Pistoc.  Le  vostre  carezze  son  pania  e  di  quella  buona. 

Baccu.  t.  Che  dici? 

Pistoc.  Eh  !  ho  rapito;  Tate  in  due  la  caccia  a  un  co- 
lombo. Abil  it  panione  attacca:  la  faccenda  non  fa  per  me. 

Baccii.  i.  E  in  che  modo! 

Pistoc  Perchè,  la  mia  Uacchidc,  ho  paura  delle  Bac- 


Pistog.  Eh  !  non  il  tuo  le 
allettamento.  Tu  se' una  betti 
non  fanno  per  la  mia  età. 

Baccii-  I.  Ma ,  se  anche  tu  volessi  fare  qualche  pal- 
lia, io  te  lo  proibirci.  Soltanto  voglio  che  tu  stia  11,  finché 
non  venga  il  soldato;  perchè,  tino  a  tanto  che  vi  sarai  tu, 
nessuno  torcerà  un  capello  ad  alcuna  di  noi  due,  è  nel 
medesimo  tempo  renderai  un  buon  servizio  al  tuo  amico, 
il  quale  trovandoli  in  casa  mia  crederà  che  io  sia  la  tua 
ganza.  Perchè  ti  sei  azzinilo?  ' 

Pistoc,  Perchè  coleste  cose  sono  a  sentirle  morbide 
come  il  velluto;  ma  quando  dalle  parole  si  viene  ai  falli, 
allora  liticano ,  sfu  raschia  ri  d  l' a  ni  ni  u  ,  i-miciano  il  patrimonio 

Bacch.  Il,  Ma  che  temi  dalla  mia  sorella? 

Pistoc.  Clio  temo?  Che  un  giovine  come  me  enlri  in 
un  certo  giuoco,  dove  si  suda  a  perdere,  dove,  invece  del 
disco,  io  abbia  il  malanno,  invece  della  corsa  la  vergugna. 

Bacch.  ti.  Che  bei  discorei  1 
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PjSt.  Pii  ego  capiarn  prò  mackatra  /ardire™. 

Vtngat  inponel  in  mantirn  alias  mini  prò  calli  eanlharnm  : 

Pro  galea  jrapnium,  prò  insigni  sii  corolla  piatila, 

Pro  hasta  tatui;  prò  lorica  malacum  copiala  palliata: 

Vbi  mi  prò  equo  lecttit  detur ,  smrtum  fra  sento  adeubet?  W 

Apagc  a  toc,  apage. 

Bici],  Ah,  nimium  ftrut  a. 

Pist.  Whi  min. 

ElAC.II.  JfalaciMMdM  et: 

Equidm  libi  do  Sane  cpernm. 
E'IST.  Ai  nimimn  frettala  t  nyemia. 


Pisi.  Vtrum  ego  islnc  ioeon  ni 

Bac.  I.  lieta,  hoc  agirai  mtlius:  mila  guom  line  adutnin/,  Ir  nolo 

ile  ampleiari. 
Pist.  Qaid  io  mi  opta  ali 

Bac.  i.  fi  ifte  i«  uideal,  nula:  ii 

Scio  eoa  qaid  ago. 
Pist.  £1  ego  poi jrio  quìi  meluo,  «I  oniiaii? 

Bac.  i.  Quid  e«* 

Pist.    Quid  si  opiil  fe  eneninl  desubito  prundinm  ani  potatio 

Forte  atit  cena,  n(  solel  in  is(i«  fieri  conciliabulìs , 

Vbi  ego  timi  adenbem? 
BAC.  I.  Ajiut  me,  mi  anime;  ut  lepiòta  cara  lepida 

[adeubet. 

Lochi  hic  npii!  «os,  quanuiU  sabito  ueaias,  ttmptr  libtr  est.  50 

Vbi  In  lepide  uo/ei  etse  libi,  •  mea  rosa  •  mifti  dicilo 

•  Dolo  qui  bene  sii;  ■  egn  ulì  Une  n'1  libi  Im  um  lepidmn  Atthu. 

P»r.    /fopidns  /luaiiu  esl  Aie.-  non  Aac  Jeniere  Iransiri  po/ei(, 

Bac.  [.  /i/glie  ecaslur  apnl  fciinc  fluaium  aliqnid  perdnadutast  libi: 

Manina  da  et  seqaerc. 
Pist.  Ah  «minine. 

Bac.  i.  Quid  ita? 

PlBT.  Unta  iifoc  inlecebrojruj  55 

Fieri  uil  potett,  noi  mattar  ninum  nomini  adnlestenlulo. 
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Pistoc.  Dove,  invece  di 

ghirlanda,  Invece  di  osia  i  dadi 
ludo  mantello .  o  invece  di  cava 


idi 


.Clio 


accanto  una  s~ualdiiOd  invece  dello  scodo,  Alla  larga .  alla 
larga  1  . 

BaccH.  ir.  Ah!  se' troppo  ruvido. 

Pistoc.  Sfoglio  per  me. 

Bacch.  ii.  Risogna  un  po'rsnìmortiidirli  :  io  son  qui 
per  darli  l'opera  mia. 

I'istoc.  La  lua  opera  costa  un  po' troppo. 
BACCH,  i.  Fingi  di  amarmi. 
Pistoc,  Per  burla  o  sul  serio? 

Bacch.  Merlin  sul  scr:».  Appena  viene  il  soldato, 
voglia  die  lu  mi  abbracci. 

Pisioc.  E  che  ho  che  veder  io  con  lui? 

Bacch.  i.  Voglio  che  li  veda  :  so  io  quel  die  faccio. 

Pistoc.  E  io  so  quel  che  temo.  Ma!... 
Baccb.  i,  Che  cosa? 

Pistoc.  Se  mai  accadesse  a  un  trailo  che  si  desse  in 

Bacch.  I.  Accanto  a  me,  cuor  mio;  due  amorini  in- 
sieme. Questo  lungo  sira.  sempre  riserbalo  per  le,  anche 
se  venissi  all'improvviso.  Quando  tu  voglia  darti  un  po' di 
spasso,  non  devi  far  altro  che  dirmi:  Boccino  mio,  fammi 
godere  "ti  poco',  ed  io  ti  assegnerò  un  luogo,  dove  potrai 
godere. 

Pistoc.  Questo  è  un  fiume  troppo  impetuoso;  c'è  da 
lasciarvi  la  vita  a  passarlo. 

Baccli.  I.  Ma  pure  in  questo  fiume  bisognerà  che  lu 
perda  qualche  cosa.  Qua  la  mano  e  seguimi. 

Pistoc.  Perditi'  per  mi  situine  non  ci  può  esser  cosa 
più  sdrucciolevole  di  questa:  la  nolte,  la  donna,  il  vino' 


BaC.  t.  Age  l'aitar.'  tquìiem  poi  nihìli  facìo  nisì  canna  Ina- 
lile quitte  in  liane  abdncil:  nnllas  in  adfuerii,  li  non  label. 

PiaT.    Stanne  aulem  nihìli  qui  negneam  inoculo  moderari  meo'!' 

Bac  i.  Quid  e'I  91101'  melila».' 

Pist.  Niki!  est:  nngae .  inuiìer ,  libi  me  emonenpo  :  60 

Timi  min,  libi  dedo  operati). 
Bac  I.  Lepida'*,  nunc ego  le  lacere  hoc  nolo  : 

Tu  fatila  opsonattim  noijpj  sii  opnlenlam  opionium. 
PiST.    Ego  opsono&o:  salti  id  jtagilium  sii,  meo  le  grntia  (fi 

El  openiin  d'are  mi  el  aJ  ram  operai»  (acce  lunpfim  Ino. 
Mah.  I .  Al  ego  nolo  dare  Ir  gnìcrf  intra. 

PlST.  Sì». 

Bue  1.  Sino  «fuirfem,  »i  label. 

Protra  uranio. 

M18T.  Prilli  Me  oderò  giiom  Ir  amare  desinai». 

Bacìi.  Bene  med  accipis  aàaen  itti  lem,  msa  soror. 

Baci.  Qnid  ila,  opsecro?  70 

BACH.  Quia  piseatm  meo  qaidem  animo  hic  libi  fiiidie  eneniì  bonus. 

Bac.  1.  Mei!»  Uh  quidemst.  libi  mine  operai»  daho  de  ilnesilccho ,  soror, 
Vi  hìc  acci/tas  pollai  aurum  gaam  bine  eas  cnm  milite. 

Bacìi.  Cupio, 

Bit.  1.  Dabilnr  opera  miri  nijm::  enrans  lune  iiilro  ni  lanci  : 

lVam  ut  in  nani  uteta'i,  credo  timida' 1. 

Bacìi.  Aliquantum,  soror:  75 

Semai  hic  nescio  qui  Iurta™  cw'/iif:  (ircrrlninm  (ime. 
Bac.  1.  ò'toiiere  toc  irjifiir  me  inlro  lolum,  ni  »cii«  lassiluiìinem 
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Bacch.  I.  Eh  via  una  volta:  quello  ch'io  fo,  lo  fa  tutto 
per  il  iuo  amore.  11  soldato  se  la  conduca  pur  via ,  e  se  tu 
non  vuoi  esserci  presente,  non  c'essere. 

Pistoc.  (da  sé).  Ma  sono  proprio  un  dannulla,  che  non 
mi  riesce  di  padroneggiare  l'animo  mio? 

Bacch.  t.  Di  che  temi? 

Pistoc.  Oh  niente  ;  sciocchete:  eccomi  nella  tue 
mani  ;  son  oosa  tua ,  fa'iii  ma  quel  che  tu  vuoi. 

Bacch.  i.  Ora  sì  che  sei  amabile:  ecco  lineilo  ch'io 
voglio  da  te.  lo  oggi  do  alla  mia  sorella  il  pranio  della  par- 
tenia  :  ora  faro  portar  qui  il  denaro ,  e  tu  ordina  un  pranio 

Pistoc.  Alla  spesa  ci  voglio  pensar  io:  sarebbe  bella 
che  lu  dovessi  spesarmi  con  la  persona  e  con  la  borsa  ! 

Bacch.  t.  No,  no;  non  voglio  che  tu  metta  fuori  un 
quattrino. 

Pistoc.  Permetti. 

Bacch.  t.  Se  cosi  li  piace,  fa'pure!  ma  sbrigali,  mi 
raccomando. 

Pistoc.  Sarà  qui,  anclie  prima  ch'io  eessi  di  amarti. 
(Parta.) 

Bacch.  ti,  Al  mio  arrivo  lu  mi  fai ,  sorella  mia ,  una 
Ji.'Hriu  aicoglicma. 
Baku.  i.  Perché? 

Bacch.  it.  Perdili  oggi  l' è  riuscito  di  l'are  una  buona 

Bacch.  i.  lo  l'ho  già  nella  rete.  Ora  assisterò  te  per 
«mio  di  Mnesiloco,  e  vedrò  clielu  abbia  qui  il  denaro  piut- 
tosto clic  partire  col  soldato. 

Bacch.  ir.  Dio  lo  volesse  I 

lìACfili.  1.  Sarà  peosierVnio:  ma  il  bagno  è  caldo,  an- 
diamo in  casa,  parche  lu  li  lavi.  L'agilaiiono  del  mare 
credo  l'avrà  un  po'sbattola. 

Bacch.  li.  Un  pochetto,  sorella.  Ma  che  fracasso  £ 
questo'.'  Fuggiamo  via. 

Bacch.  i  Vicn  meco  in  casa,  perchè  lu  li  riposi  un 
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ACTVS  11. 


LVDVS.  PISTOL'LERYS. 

Lvn.  Jom  rfitdwn,  l'imclert,  lacilm  le  segnar 
Impcclaas  i/ant  la  rei  hoc  ornala  gemi. 
Nonuple  Un  me  ili  ameni,  'il  Lacnrqm  rnini  ipiìàem 
Videi «r  posse  ftic  ni  nrqiiid'mn  adduciti-. 
Qno  mine  capenfl  Icd  hinc  adwrsa  aia 
Coti  ionia  pompa? 

Pmt. 

Lvd.  fluid,        ?nis  ««Ite  not<l? 

Pisr.    Amor,  Vohplat,  fenili,  fenuitoi,  Gaudi um, 
é  /«mi,  ludus,  Senno,  Sitai,  isauiai  io. 

Lvu.    fluid  (iti  conmsrciil  ciim  ih  iamnoiissumii'? 

PlST.    Wall  («ni  nomints  giti  Collis  dirimi  mo/e. 

Tu  dis  nec  rette  ititi  :  non  attori,  faài. 
LVD.         deli!  eli  aliai  Snniiisoiiiafio  ? 
l'iST.    /in  non  pulluli  «se  ?  lem  ijiiom,  o  f.itrfo,  fs  tartaro», 

Qntm  ftjo  (opere  minio  «miti  fluì  jira  Thaìem. 

I ,  lluilùr  «  uoilaro  Polìcio, 

fluì  lanini  notili  ricontiti  litici!  nomino. 


Lvd.    Non  hic  placet  mi  onulNI. 
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ATTO  II. 


LIDO  e  PISTOCLERO. 

Lido.  È  un  peno,  Pistoclem,  che  ti  pedino,  osser- 
vando quello  che  In  faccia  con  cotesto  aitilo  indosso.  Così 
Dio  m'assisla,  come  Licurgo,  che  fu  Licurgo,  in  quesli 
luoghi  non  perderebbe  tulle  le  sue  virtù.  Deve  vai  lu  con 
lutto  quello  strascico  dietro? 

Pistoc.  (Jtia. 

Lido.  Come,  qua?  Chi  ci  abita? 
Pistoc.  L'Amore,  il  Piacere,  la  Belleiia,  la  Graiia, 
la  Gioia,  lo  Scherzo,  il  Giuoco,  l'Abboccamento  e  il  Ba- 
.  ciamcnto. 

Lido.  K  che  hai  lu  che  fare  con  queste  divinila  rovi- 
nosissima? 

Pistoc.  È  da  persone  callive  dir  male  dei  huoni.  Tu 
sparli  degli  Dei,  e  sei  un  empio. 

Lido.  Ma  il  Baciamente  può  egli  mai  essere  un  Dio? 

Pistoc.  Come?  e  tu  credi  che  non  sia?  Guarda  quanto 
sei  ignorante ,  Lido  !  E  io  credevo  che  lu  avessi  più  sale  in 
iucca  di  Tal  ete.  Va',  tu  se'più  balordo  d'un  latin  Potiiio,' 
che  con  lant'annì  sul  groppone  non  conosci  ancora  i  nomi 
delle  divinità. 

Lino.  Ma  quest'abito  non  mi  piace  punto. 

'  Allodi  ili'  itin  uno  d.i  PMkll ,  ufeU  nardoti  di  Erc&Te,  t<™»- 
DlU;  opJi  la  pi.oi.ioi!  dì  è»  limo  >F">>  io  «■>«  «•«•  ^"i  di  «u 
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Pist.  Nemn  ergo  Uhi 

Hoc  adpatanii:  mihi  puroJiimsl  quei  piatti.  _  90 

Lro.    Elia»  med  aduarsum  ezordire  arguirai  ? 

Qui  si  Sccem  habeat  linguai,  mutamene:  adderei. 
Pi  st.    A'on  omriis  aefos.  Linfe,  Inda  conutnil. 

Mogii  unum  in  mentemtl  mihi  mine,  salii  ai  commode 

/'ro  rfij/n'/nJ*  c/Jsoni  Ante  concilini  coquos.  /!)(/ 
Lvn.     /om  perdiiiili  le  alone  me  slijae  optram  meam , 

Qui  Ubi  nenuiijiuin  saepe  «vmttr&iù  bene. 
Pist.    Ibidem  meam  eperam  perdidi  ego,  ubi  In  Inani: 

Tua  disciplina  ncc  mihi  prodesl  lice  libi. 
Lto.    0  praeligalum  pectus. 

Pist.  Odiano  mihiii:  WS 

Tace  alque  «onere,  bude,  me. 
L»D.  /Ifoc  jiìs  ntrfj; 

A'on  (fueiliTaiiaiim  iam  me,  set  Lndum  nocal. 
I'ist.    Non  par  uidetur  «eque  sìt  consenlaatutn , 

Quomque  uusculelur  et  conuiuae  olii  adeubent,  11(1 

Prawenle  i&ui  una  paedagogiis  ni  liei. 
I,vn.  /In  Aoc  od  eaj  re)  opionolnuul ,  epsecro? 
Pist.    Sptral  ^JiidCTi  animus:  qua  menai  dit  in  mainisi. 

LTD.     Tu  amiconi  habebis? 

Pist.  Quom  uidtbit,  tum  ttìtt. 

LTO.    /"imo  n<7i!5  hafotiù  nsqne  (inaia.-  i  ruisum  domnw.  //.S 

Pist.    Omide,  Luis,  ne  cane  maio. 

Lvn.  Ouid,  caiu»  inalo? 

0  tnralAnim,  ii&i'i  nane?  Hi  ajo  le  HMiirpcm  Uibtnt. 

{Vino  iam  nimio  mnilo  pini  «nani  iiolueram.) 

Vixhse  nimio  saliust  iam  guani  niuere. 

iWagislron  guemniiam  diicipulnm  miniloriir?  Iflì 
Pist.    /ani  terni!  «ir  irfn.i  sj-  nmijiifei'io  Inn. 
Lvn.    Nii  maro  discipitlos  mihi  esse  pieno;  unguinìt: 

l'altiii  ad/liclet  me  uoeinrai  nirium, 
Pist.    Fi'ain,  ul  ego  opinar,  Hercules.  Ut  anlem  Linai. 
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PistOC.  Che  forse  é  stalo  fallo  per  le"  È  stato  fatio 
per  me ,  e  mi  piace. 

■  Udii.  Vuoi  fard  lo  spiritoso  aiif  he  tnn  me?  Se  anche  lu 
avessi  dicci  lingue ,  bisognerebbe  che  le  ne  stéssi  in  sileniin. 

PlSTOO.  I.iilo  mio,  il  di  veri:  melilo  non  e  per  tulle  le 
età.  Ciucilo  che  ora  mi  sto  più  a  cuore,  è  che  il  cuoco  tac- 
cia onore  alla  spesa. 

Lido.  Oli  povero  le ,  e  me ,  e  la  mia  fatica  elio  ho  but- 
talo via  nel  darti  buoni  avvertimenti! 

PlSTOC.  E  povera  anche  la  mìa  falica  nel  prestarli 
orecchio  !  1  tuoi  insegnamenti  non  giovano  né  a  me  né  a  te. 

Lido.  0  cuore  ammalialo! 

Pistoc.  Non  mi  rompere  più  le  scatole:  chùlaii  «  se- 
guimi.  Lido. 

Lido.  Guarda!  non  mi  chiama  più  pedagogo,  ma 

Lido. 

Pistoc.  Noti  mi  parrebbe  giusto  né  conveniente  che, 
mentre  io  son  là  in  mezzo  agli  altri  commensali  accanto 
alla  mia  amica  e  la  bacio ,  fosso  presente  il  pedagogo. 

Lino.  Ed  ora, di  grazia,  s'  è  falla  la  spesa  per  questo? 
Pistoc.  Lo  crederei:  poi  dove  anderà  a  riuscire,  val- 

Lino.  Tu  dunque  avrai  l'amica? 

Pistdc,  Quando  lo  vedrai ,  lo  saprai. 

Lido.  No,  die  noo  l'avrai;  non  lo  permetterò:  va'aeasa 
'  Pistoc.  Smetti,  Lido,  se  ti  prt'mon  le  spalle. 

LtDO.  Come?  se  mi  premon  lo  spalle?  Oh  ci  fosse  qui 
un  abisso,  che  mi  ci  butterei  a  capo  fitto!  Sono  vissuto 
troppo  più  ch'io  non  valevo  ;  ed  è  molto  meglio  morire  ette 
rimanere  in  vita,  lino  scolare  minaccia  il  maestro! 

Pistoc.  Ma  io  sono  uscito  oramai  di  sotto  alia  tua  sferza. 
Lido.  Ah  ch'io  non  vorrei  aver  mai  scolari  di  sangue 
bollente:  c'è  il  caso  di  toccarne,  vecchia  come  sono. 
Pistoc.  V.  c'è  anche  il  caso  che  io  sia  Ercole  e  lu  Lino.  ' 
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Lvd.     Poi  meluo  magìs  ne  Phoenix  lui»  faclis  faam 
Teijue  ad  patrent  case  inorinola  rcnunlirrn. 

PlST.    Salii  ftisloriararjisi. 

Lvd.  Hit  uereri jxriidit: 

Ottimi  kic  hmotà.  ectjuid  in  menlemit  Uh 

Patron  libi  eiit? 
PlST.  T'iti  (jo  an  In  mini  senio*  ss? 

Lvd.     Confondi uhi  edepol  baut  odali  optatile 

tedili,  juom  «lane  pinjic/pj'.s  inpuinitiiim  . 

Peior  magister  le  isttxec  docnit,  non  ego. 

Nimio's  In  ad  iilfli  rei  discipulus  docilior 

Quam  ad  Uh  qnae  te  ducili,  uii  operimi  perdidi. 

Kdepol  (ecisti  fnrlum  in  aelalein  inalnni . 

Orniti  islae?  jlatjilia  ine  cclantili  el  palrem. 
Pist.    Islactcnut  libi,  Lude,  tiberini  dafni! 

Oratimis:  salii  est.  tei/nere  bue.  ine  ac  luce. 

CHRVSALVS. 

Ertiti  filtriti  suine,  quam  ego  biennio 
t'ostquam  bine  in  Efesina  atii  compiei':  iulv:\- 
SnJulo  te,  uieine  Apollo,  qui  aedibns 
Propiaqnos  diurni  ti'ft  '.lis .  ua,m.i:ii:  !■:. 
Ne  Nicabiilum  me  liims  nostrum  seaem 
Prius  eonrienire  <jnam  sodalem  uiderim 

neri  belli  Pislocierum,  qium  ad  iputulam 
ìlnesilochiis  missit  super  amica  Unccftide. 

PISTOCLERVS.  CEIFIVSALVS. 

PlST.    Stirami!  ine  ut  redeain  le  opere  tanto  quattére, 
Qui  abire  bine  nullo  parlo  possim,  ri  nell'in; 
Ita  me  uadolum  umore  ni  nel  limone  nlfines. 


flHRvs.  Pro  di  inmartales,  Pulocltrum  ampie». 
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Lido.  E  io  lio  paura  che  tu  co'tuoi  portamenti  mi  fac- 
cia diventar  Fenice,  e  pòrti  a  tuo  padre  la  notizia  lidia 

PtSTOc.  Finiamola  con  queste  storie. 
Lido,  (da  sé).  Coslui  ha  perduto  perfino  il  pudore: 
non  c'è  più  rimedio.  —  Ma  al  babbo  non  ci  pensi? 

Pistoc.  Dimmi  un  po':  son  in  il  tuo  servo  ,  o  tu  il  mio? 

Lino.  Colesta  sfacciataggine  ù  un  brutto  acquisto  per 
la  Ina  eli.  Un  maestri,  a^ai  priori:  ili  me  te  l'ha  inse- 
gnala. Per  queste  lezioni  tu  sci  uno  scolare  mollo  più  ila- 
Mie  che  per  quelle  che  ti  ho  dato  io,  buttando  via  il  tempo 
e  la  fatica.  L'aver  lennlo  nascoste  a  me  e  a  tuo  padre  cu. 
teste  vergogne  ti  so  dir  io  che  ti  eosterà  caro  nella  vita. 

Pistoc  Fin  qui  t'  ho  lasciato  libero  lo  scilinguagnolo  : 
ora  basta;  seguimi  e  zitto. 

CRISALO  soia. 

Ti  s.iliil.i,  [in ma  'Irl  min  p.5;lmiu\  i:lie  dopo  due  anni, 
dacché  partii  jicr  Efeso ,  rivedo  ora  volentieri:  li  saluta,  o 
vicino  Apollo,  che  a  hit  [ir^.sn  :ii]n  un. Ira  c;isa ,  e  ti  pregD 
dì  non  farmi  inciampare  nel  vccihio  Nicohuìo  prima  ch'io 
ahbia  parlato  con  Pistoclcro,  amico  di  Mnesiloco,  al  quale 
ha  costui  spedito  una  lettera  a  proposito  dell'  amica  Itac- 


PIST0CLF.HO  e  CRISALO. 

Ptsioc:.  (a  una  delle  Ilacchiili  dietro  la  sana).  Mai  un 
liei  pregarmi  ch'io  ritorni  a  far  la  spesa,  se  non  posso  in 
alcun  modo  scostarmi  di  qui.  neanche  a  volerlo;  così  mi  hai 
incatenato  qui  col  tuo  amore. 

Cws.  [fra  sé).  Numi  del  cielo  !  vedo  Pistolero.  Ehi 
Pisloclero,  salute. 


'  Fidia  pcrib  •  pile»,  pln  di  k&WU,  li  natilo  J.llt  notti  lt\ 
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PlST.  Salile,  Chnuale. 

Cnnvs;  Canpcnii  «erba  multa  iam  faciam  tiiì. 
Venire  tu  me  patti»;  ego  credo  libi. 

i'cri-iJTi  I^Jl:('I^^l^■l^!.,  <';,'il  «Ufi'Jìi  llt'IlJrtrt.'Bl  aduli:-. 

Salutini  libi  ab  sodali  solidam  nimtia. 

Regahis  me  ubi  sii  :  muti. 
Pist.  Nempe  rette  ualelì 

Cm:vs.  /.l'i-v  i.mY.W'i  fjo  tx  le  percoiitarier. 
PlET.    Qui  seire  fossum? 
Cnnvs.  Nullm  plus. 

PlST.  Qiieinnam  ad  maini»  '.' 


Set  fri  quid  faelilasti  mandali!  super? 
PlST.    Egone  ul,  ijpjod  ni  rifa  me  atiigimel  nudimi, 

flfon  iiiyiffcfifr.iji  ni  iiih.ii'iiKiiiì  ci  jviHcrdii  " 

flerjrones  oiFci1,;  mrti.rJffm  .lt/i^Jimficai. 
CbbVs.  EÌo,  in  irmoiiili  i'accn idem? 
PlST.  Et  Sorniani  auidem. 

Cnnvs.  Vide  quatto  neatrfi  Iiuciel  ilfem  indifioau: 

Scia  di  Hi  oMifrMgi  nns  cifo  Sawiirim  solet. 
Pist.    fatane  ni  joles? 

Cnnvs.  Dice  ubi  a  mine  est,  opiccro. 

Pist.    (Vie,  excitniriìi  me  uni::  a  si  fjisli  meda. 

CllllVS.  l'I  il/no  ci  /i'jiìiÌnhi  ;  ]i>-o.rame  fiieiniae 
Habitat,  etmndnam  meaùnit  Mncsilnehi'/ 


unum  jil urumi  pendii. 
in  eredi!?  misere  ornniis  desiderai. 


Cimvs.  Scitum  «lue. 
Pist.  /mino,  CAruMle,  » 

Vnnunrn  iulfraiiKil  fenps  ijkìn  < 
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Pistoc.  Saluto,  Crisalo. 

Cms.  Ti  dirò  lutlo  in  duo  parole.  Tu  sei  contento  dio 
io  sia  tornalo,  e  te  lo  credo.  Invitami  dunque  all'albergo 
o  a  desinare,  corno  si  f.i  rnn  un  forestiero,  e  io  dal  canto 
mio  prometto  di  accettare.  Ti  porto  un  sincero  saluto  del 
tuo  amico.  Tu  mi  domanderai  come  egli  stia:  e'vivc,  ti 
rispondo. 

PiSTOC.  Cioè,  sia  bene? 

Cms.  Cotesto  lo  volevo  domandare  a  te. 

Pistqc.  E  corno  posso  io"  saperlo? 

Cms.  Nessuno  meglio  di  te. 

Prsioc.  Per  quii  ragione? 

Cbis,  Perchè  se  è  stala  ritrovata  la  sua  amante  ,  allora 
vive  e  sta  bene;  in  caso  diverso,  non  solo  non  sta  bene, 
ma  è  vicino  a  dare  i  tratti.  L'amata  £  la  vita  dell'amante: 
se  non  c'è,  il  poveretto  è  ito.  Ma  tu  che  cosa  hai  fatto 
della  commissione? 

Pistoc.  Ti  par  egli  che  io,  appena  giuntami  l'imba- 
sciata, non  dovessi  fare  in  modo  che  lutto  trovasse  fatto  al 
suo  ritorno?  Piglìerci  piuttosto  d'essere  giù  all'Inferno. 

Cms.  E  la  lìacchide  l'hai  trovata'1 

Pistoc.  E  di  Sanio  anche. 

Cms.  Mettigli  sopra  il  potapiano:  tu  sai  che  i  vasi  di 
Sa  ino  sono  fragili. 

Pistoc.  Sempre  con  le  burlette  ,  eh  • 
Cbis.  E  ora  dove  si  trova? 

Pistoc.  In  questa  casa  qui,  dì  dove  m'hai  veduto  uscire 

Cms.  Bone,  bene  I  stiamo  a  uscio  e  bottega.  E  di  Mnc- 
siloco  so  ne  ricorda? 

Pistoc.  Discorsi  !  Non  pensa  clic  a  lui. 

Cms.  A  meraviglia. 

Pistoc.  Ami  n'e  innamorata  colta,  e  lo  pare  ogni 
ora  mille  di  rivederlo. 

Ckis.  La  cosa  va  d'incanto. 

Pistoc.  Arai  non  passa  momento  che  non  lo  ram- 
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ùirws.  'latito  herde  indiar. 
Pist.  Imma.... 
CtlBVS.  Inni  lierclc  abìero 

Pùtius. 

Pjst.  .  Htm  inuitus  rem  tene  gestam  auiis  eri? 

Qmvs.  JVon  rei,  set  actar  mihi  cor  odio  tannai. 

Rioni  Epidicvm,  quam  ego  fabulam  aeque  ne  me  iun 
Nallam  acque  inulta;  specie,  li  agii  Pallili. 
Sei  Baecnif  edam  /orli*  liti  m'unsi  ? 

Put.  /tona.  » 

ft"i  munita  Venerati  esiem,  hanc  lunonem  duccrrm. 
Chius.  Kitfol,  Mneiilache,  ut  rem  hanc  nolani  isie  inleliega 

Quod  aiuti  parafami!;  gnod  «es  intuafot!  opus. 

iVnm  ittoc  fartam  aurost  oput. 

Pist.  Philippeo  quidtrn. 

Ciiiivs.  Alalie  eo  /ertane  iam  oputt. 

Pist.  Imma  edam  prim: 

Alar»  iam  /ine  aineniet  mi/ej..,. 
Chrvs.  Jìi  mi/es  nuineni. 

PlST.    Qui  de  amìtlunda  lìacchide  aurum  hic  digit. 

CllBVS.  ildncm'iit  tfuafld  noli  nfaue  ila  ne  li!  marne. 

Domisi:  non  medio  miJkr  ncc  ijiioiijiiotn  sHyplko, 
Orna  quidem  hot.  naìebit  peclns  perfidia  marni. 
Ahi  intra:  ego  hic  curato.  In  intuì  dicito 
Macsilochnm  adesse  Bacchia. 

Pist.  Feciam  ut  iubes. 

Cimw  iVrijiii itnn  ad  me  hoc  allinei  aurariHm. 

,Wi/le  el  aweenfoi  Patjippgi  luiimus  niii-ens 
Ephesa,  quos  hospei  dchibitit  nostro  seni: 
Inde  ego  ZioJie  aliquota  machinaìmr  macliinnm , 
Vi  aurum  e'r.fictam  amanti  eriii  fili». 
Set  /"orli  concrcpnit  nostra:  quinam  exit  farne? 
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Chls.  Tanto  muglio. 
PrsTOC.  Anzi.... 

Cius.  Anzi  me  n'anderù  piulloslo. 

Pistoc.  Che  Torse  li  dispiace  il  racconto  di  questa  buona 
avventura  del  padrone: 

Cnrs.  Non  il  racconto  .  ma  il  narratore  mi  dà  allo  sto- 
maco. Anclie  VEpidico,  clie  è  la  mia  commedia  favorita, 
se  la  sento  recitare  da  Polliono,  mi  viene  in  uggia  più  di 
ogni  altra.  Ala  llacchidc  ti  parve  anche  una  ragazza  di 
giudizio: 

I'istoc.  Pleura  ti!  se  non  l'avessi  trovata  una  Venere, 
l'avrei  giudicala  una  Giunone. 

Cms.  In  mia  fede,  o  Mnesiloco,  secondo  olio  la  cosa 
S'è  messa,  IH  li  sei  trovato  un'amante  :  ora  bisogna  trovare 
ì  quattrini,  perché  qui  ci  vorrà  per  certo  di  brave  monete 

Pistoc.  E  di  Filippo. 

Gius-  E  forse  ce  ne  sarà  bisogno  subilo. 

PtSTOC.  Subitissimo:  perchè  fra  poco  sari  qui  un  sol- 

Cnra  K  perdi  più  un  soldato1 

PiSTon  ...  il  qua>  vuol  denari  per  rilasciar  qui  Hac. 
ohide. 

Cnis.  Venga  quando  vuole,  e  non  si  facci j  aspellare. 

10  già  li  lio  in  casa  non  temo  di  nulla ,  e  non  supplico  nes- 
suno, fini  In  mi  rre,:;e  la  fabbn.-a  delle  inalino.  Va' dentro, 
e  lasciane  il  pensiero  a  me.  Intanto  di' a  Mnesiloco  clic  llac- 
chide  ì  qui. 

Pistoc.  Come  ti  piace.  (Ptrtt.) 
Cms.  Ora  tocca  a  me  questa  faccenda  dei  quattrini. 
Abbiamo  portato  da  Efeso  mille  e  dugenlo  tilippi  d'oro,  che 

11  forestiero  doveva  a!  nostro  vecchio.  Ad  essi  tenderò  oggi 
un  bel  par  di  reti,  per  mettere  insieme  al  padroncino  la 
somma  necessaria.  Oli  !  è  slato  bussali)  alla  porta  di  casa 
nostra:  chi  essirà» 


NICOBVLVS.  C11RVSALVS- 


Nicoei.  Ih  in  Piracum:  uissam  tcqnaenam  aducntrit 
la  porlum  ex  Bphesa  nani)  werealwia. 

JVoin  net»  jormidal  animus,  nojlruwi  fai»  din  i'ttj 

/4i  desidera  ncque  redire  (Sfinii). 
Chiiis.  Exlciaia  ego  ìlium  pulcrc  ita»  ,  si  dì  utlunt. 
.    i/au  dormi  la  adunisi:  opus  esl  enruiO  Mintolo, 

^dito  lidie,  rp'iu  <|(;rif,rjj[  c;.j  ln-dir  /'firmili  ìik  arielem 

Phrixi:  ila  deiondtbù  auro  tisane  ad  Ulani»  eitlem.  310 

Semel  ioinfal  Nicobulum  Chrasahs. 
NKOB.  Pro  di  lama-tei»,  Cnruiaic,  ubi  misi  /Ufo? 
Chhvs.  t?ui'n  Ih  salatela  primula  rcddis  g'iam  Jerfi/ 
Nicoli.  Salili,  sei  nliinanisJ  Muesilcchus? 
Cbrvs.  Yiuit,  Malti. 

Nicob.  Venilne? 
Chkvs.  Venil. 

Nicob.  Euax,  aspersisi!  aquem.  315 

Bentnt  utque  uahtilf 
Cbrvs.  Paneratice  alane  alKUliu. 

Kicod.  Quid  hoc  qua  caussa  Cam  /line  in  F.phesnm  misstram? 

Accepilne  aurata  ab  hospile  Archidemide? 
Cnnvs.  ìleu,  cor  mi  et  cerebrum,  Nicobnle,  fiadilur , 

Istias  haminis  ubi  jil  qmuvpte  mastio.  S:'(J 

Tune  hospileai  Mina  nominai  hvslem  luum? 
Nicuu.  Quid  ila,  opsecro  herclc? 

CllBVS.  Quia  edepol  certo  scia  . 

Vulcanus,  Cuna,  Sol,  Diss,  di  qualtuor  . 

,S'.  i':'i'.'fif.rfi.i  i:\di\ir,:  (.■■.'.'j.'ijt  allertila. 
Nicoli,  {indinne  Arth  idem  idem  ?  htm. 

Cmivs.  ùuain,  indurmi ,  Airl,itì,;mitlt-ì:\. 

Nicod.  Quid  fecìl?  . 

Clinvs.  Quid  non  fccil?  ijiu'u  tu  iil  me  rugai? 

Primumdum  injilias  ire  empii  filisi 
Negare  se  delibero  Ubi  Irhbultim. 
Continuo  ibi  aatìqmm  hmpilem  nostrum  tini 


NICOHULO  e  CftlSALO. 


KlCOB.  (do  se).  Andiamo  al  Pireo,  per  vedere  se  sia 
entrala  in  porlo  qualche  nave  mercantile  proveniente  ila 
.  Efeso.  Questo  rimaner  là  il  rato  figliuolo  per  tanto  tempo 

Cms.  (da  sè).  Ora,  se  Dio  vuole,  lo  scardasserà  come 
Ta:  qui  non  è  tempo  ili  dormire:  bisogna  far  quattrini.  Ab- 
bordiamolo, e  facciamolo  diventare  l'ariete  di  Frisso ,  cioè 
scortichiamolo  e  leviamogli  dì  dosso  il  vello  d'oro. — Buon 
di,  Mcobulo. 

Nicod.  Oh  cielo!  Crisilo,  dov'è  il  mio  figliuolo? 

Cnts.  Prima  di  tutto  si  restituisce  il  saluto. 

NlCOB.  Buon  di.  —  Ma  il  mìo  figliuolo? 

Gius.  Vive,  ed  è-  in  buona  salute. 

Nicoli.  É  arrivalo? 

Ghie.  Arrivato. 

licori.  Hingraiiato  il  Cielo,  m'hai  riavulo.  lìti  è  stalo 
sempre  bene? 

ClìiS.  Como  un  fattore. 

KicnD.  E  quanto  a  quei  quattrini ,  per  cui  lo  spedii  ad 
Efeso,  gli  ha  riscossi  dal  mio  ospite  Archidemide? 

CnlS.  Ah,  Nicobulo,  a  sentir  rammentare  quest'uomo, 
mi  va  il  sangue  in  acquerello.  Tu  lo  chiami  tuo  ospite.' 
chiamalo  piuttosto  tuo  nemico. 

KlCOB.  !n  che  modo,  di"? 

Cnis.  No,  che  il  Fuoco,  la  Luna,  il  Sole,  il  Giorno, 
tutt' e  quattro  queste  divinità,  non  hanno  veduto  mai  un 
uomo  più  scellerato  di  costui. 

NlCOB.  Di  Archidemide? 

Cms.  Già,  già,  di  Archidemide. 

NlCOB.  Che  cosa  ha  egli  fatto? 

CriS.  Domandami  piuttosto,  elle  cosa  non  ha  egli 
fallo?  Prima  di  lutto,  si  buttò  a  negare,  e  disse  al  tuo 
figliuolo  clie  non  li  doveva  neanche  un  baiocco.  Allora 
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iVnesilocApis  aduocauil,  Pelaganem  seaim: 

Eo  praesenle  nomini  r.rlenijj(o  oslendi!  iHmialum, 

Qaeia  late  Menu  ad  rum  ut  fenel  filio. 


ISO 


NlcoB. 
Chrto. 


Quid,  ubi  ci  alenili!  stimbiiimn? 


tnfit  dicere 
sninbulmn  : 


Adiiìterìnum,  non  uerura  esse  Hauti. 
Adulterare  eum  (libai  rebus  ccleris  : 


i>:i5 


Qiwlque  innocenli  ci  diiit  con  in  meli  tu. 
Nicoli.  Habelin  miri™!'  id  pimi™  mini  ilici  nolo. 

tiimvs.  l'jivjtaim  rjuidfiT.  (irado;1  rmijieralerei  dedil , 

ìlaimialus  demi™,  ni  conclus  rcdrfirfir 

JUilfc  e[  ductntùs  Philippe*. 
Nicoh.  Tanirim  dehibuil.  Ì40 

Cmivs.  Porro  elioni  uuscirff'i  /.m/mmi  omini  m.diil  dare. 
Nicnu.  Elioni  guiii  porro?  Iism,  nccijiilrinn  fiaee  nuiie  crii. 

Ueceplus  suoi:  A nlu.'ij ■.<)  .'it'cili  min™  creduli. 

Cimvr.  [Inm  (»  Audi.  ■ 

Nicud.  tfeni,  anii/i  ìuul-hìhiii  i,tn  j.rniorom  /impili!. 

Cimvs.  PesIgnOHi  rcnnufi  «jisru/ituris,  in  minerii  con  scendi  miis  2J5 

Borni  ciificulcs.  furti'  "I  i:ih,:di  in  slega, 

llum  me  fi  leu  impecio ,  aline  ego  Icmbum  conspkor 

ionjnm  a/is  Iriconc  malè^M  txormrìer, 
Piir.ou.  Perii  Iarde:  lti.il.us  -,IU'  niki  luedil  lalns. 
Chb»S.  fi  crai  communi  cimi  iiosjiile  <l  p-aerfoniDui.  230 
Nicob.  /Ueon  dm  fuisse  fungimi  Hi  giti  iilt  crederti!!, 

Ouom  mi  ipitim  flotnen  «in  AnJiidemidet 

Clamarci  dempliiram  esse  siqiiid  crederem? 

ClIKTS,  fs  noslrae  unni  lenitili  insidios  ila&al. 

Occupi  ejo  op&eruare  eos  guannam  rem  jernM.  355 
/ri/crea  c  pdf-fu  nosirn  tlflOU  solnilnr. 
Vii  pori»  etìmui,  nomines  remigio  segui, 
iVegiie  nufs  (teglie  iienii  ci  lini,  g non inni  scudo 
(liioe  res  gereiviur,  naueia  r.i Ir'ui.n'u  slnlniwiis. 
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Mnesiloco,  senza  jientar  It'inpu,  ci  condusse  il  vecchio  Po- 
ligone, antico  ospilE  di  casa  nostra,  e  li  alla  sua  presenta 
gli  mostrò  il  contrassegno,  die  tu  avevi  dalo  al  figliuolo, 
pmlit'-  «liclu  presentasse. 

HlCOB'.  Ebbene,  dopo  die  glicl'cbbo  mnslrato? 

CliIS.  Si  messe  a  dire  die  era  falso,  e  die  non  era  il 
contrassegno  suo,  e  che  egli  era  un  falsario  di  mestiere  ;  e 
poi  [ante  altre  insolenze  gli  disse  a  quel  povere  giovane. 

Nicob.  Ma  il  denaro  l'avete  con  voi?  Prima  di  lutto 

Chis.  Dopo  che  il  pretore  ebbe  nominati  gli  arbitri,  fu 
condannato,  e  gli  bisognò  darci  i  niilledugcnto  Filippi. 

Nrcon.  È  quello  clic  mi  doveva. 

Gius.  Senti  inoltre  l'assalto  che  ci  volle  ilare. 

Nicob.  Clic  c'è  qualche  altra  cosa?  Ma  questo,  è  un 
vero  assassinio.  Ilo  capito:  avevo  allìdalo  il  mio  denaro  ad 
Aulolico. 1 

CfiiS.  Ma  senti,  di  grazia. 

Nicob.  Non  m'ero  accorto  dell'aridità  di  quel  mio  ospite. 

Citis.  Appena  ricevuto  il  italiani,  montiamo  in  nave, 
dui  ci  pareva  niiil'auni  di  tomaie  a  casa.  Io  me  no  stavo 
per  caso  sopra  coperta ,  e  «.iratidu  ^li  ncdii  attorno,  scorgo 
mia  lunga  lancia  sotto  gli  ordini  di  quel  briccone. 

NlCOB.  Aimé!  questa  lancia  rn'lla  ferito  il  costato, 

Chis.  V'erano  a  bordo  l'ospite  e  dei  ladri  di  mare. 

Nicoli.  È  possibili;  di' in  sia  stato  tanto  baccello  a  fidare 
a  lui  quella  somma  ?  Il  suo  nome  slesso  di  Ardiidcmtde,' 
che  tanto  vale  Capolatlrone,  mi  doveva  dire  chiaro  e  tondo 
che  me  l'avrebbe  rubata. 

Cnis,  Cosini  dava  la  caccia  alla  nostra  nave,  lo  slavo 
all'erta.  Usciti  dal  porto,  ecroleli  a  seguirci  con  una  cele- 
rità,  die  neanche  un  uccello  od  il  vento.  Accortomi  dei 


bacciiidbs.  —  icm  ii. 

Qnaoiam  iiidenl  nos  start,  aeeepermt  rateai 
Sonare  ih  partii. 
I.  Eiiqiol  mortali!  malo.'. 

Quid  deiiifiu  ajilii? 


A»{mmm  aura*  omne  ,llìm  illit  praetentibu* 

Paìam  alano  aperte,  «I  il/i  id  facilini  iciieerent.  270 

Nicod.  Sale  hcrck:  ceda,  quid  itti? 

Chrvs.  rriito  ito», 

(Jiimirnm  eifem/ilo  a  (lordi  ire  nos  cum  miro  Hidenf, 

SiriMucnnl  fcrnSum  capitibut  eatianfiaui. 

Hot  aprii  Tlieotimum  omtK  rumini  rfcpos  rurrniis, 

Qui  illic  incerasi  fs/  Dwnae  EpAeiiae.  S7S 
Nicoli.  Qui  islre  Theotimmt  t 
Ciirys.  Mcgalobvli  filivi, 

Qui  «ime  in  Ephewst  Eplicm  airhmmiis. 
Nicoli.  Nò  Me  nsrcls  mifti  sii  Rutila  fnn/o  can'or, 

Si  meri  iUe  auro  tanto  eirtumduxerit. 
CHBTS.  (Jiiin  "i  eopw  aei/f  d<™  Dianue  co;idi;uins(  :  i'à'O 

Jfjid*m  puplkitus  «mani. 
Nicoli.  Occirfiilis  me: 

Minio  Are  privatila  servaretur  reclini ■ 

Set  iiilne  hnr  atlttliitii  mie  ami  domimi? 
ClMTS.  Imma  ciiam:  tienivi  quantum  attnhrit  nudo. 
Nicur.  Quid,  ncseis? 

Ciirvs.  Quia  MnetiÌKhi}  nociu  efoictilum  ?S5 

fl™™ii  «d  rfco/imM»;  nec  mi/ii  credere 

;Vec  ijimì'jiniin  m  ivi;::  iuìhìì.  f.>  cjo  ricseio 

(Jiianlnrn  itfim  ntlnlerit:  uri-uni  Irui  ;iErmnf;wn  attuili. 
NiCuB.  iilinw  riimidiiiHi  centei? 
CHBVS.  iVon  frfspol  Ilio.- 

V'tnim  /inni  opinor. 


□igiiizcd  b/Coogli 


I.E  DACCI  UDÌ.  —  ATTO  li.  443 
giuoco,  fo  Tonnare  subilo  la  nave;  a  lineili  allora  ferini  li 
presso  al  porlo. 

NlCOD.  Che  furiami!  —  E  mi  allora? 

Cms.  Rientriamo  in  porlo. 
Nicijn.  Benissimo  folto:  c  loro? 

Nicoli.  Di  cerio  Tacevano  la  caccia  ai  quattrini. 
Cms.  Sicuro;  me  ne  ero  accorta,  e  perciò  in' entrò 

metterli  in  salvo?  Ecco  :  il  giorno  dopo  pigliamo  lutto  il  de- 
naro e  lo  poniamo  ria  dalla  nave  sugli  occhi  loro  e  palese- 
mente, appunto  perché  vedessero. 
Nicou.  Bravi!  o  loro? 

Cuis.  Appena  ci  vilumi  andai  via  dal  porlo  coi  qual- 
trini,  tirano  a  terra  la  lancia,  sentendo  la  testa  per  rab- 
bia; e  noi  depositiamo  tutta  la  somma  presso  Tee  timo, 
sacerdote  di  Diana  Efesia. 

Nicob.  E  chi  è  queste  Teotimo? 
Gius.  É  figliuolo  di  Megalobulo  ,  la  persona  più  cara  a 
tutu  Efeio.  . 

questo  denaro. 

Cbis.  Ma  se  è  sialo  depositato  nel  Icmpio  stesso  di 
Diana,  dove  si  nisliidisiT  snlln  pubblica  guardia. 

Nicoli.  Ah!  voi  m'avete  rovinato:  qui  sarebbe  meglio 
custodito  sotto  guardia  privala.  Ma  n«  avete  portala  con  voi 
almeno  una  parte? 

Gius.  Si  cerio;  ma  quanto,  non  saprei. 

Nicon.  Come  non  lo  sai? 

ClUS.  Perchè  Mnesiloco  se  ne  andò  la  nelle  di  nasco- 
sto da  Teolimo,  e  non  volle  affidare  un  quattrino  né  a  me 
ni  a  nessun  altro  della  nave,  Per  questo  io  non  so  quanto 
ne  abbia  periato  seco:  ma  non  Seve  esser  mollo. 

Nicoli.  La  meta,  crederesti? 

ClU8.  Non  lo  so  davvero:  ma  non  crederei. 


44.1  BltCCHIDES.  —  JWTVS  II. 

Nicob.  Ferine  partem  tertiamf  S90 

Cimvs.  Aon  hercle  opinar;  Berma  vervm  neicìo: 

Profetili  de  auro  ufi  trio  nisi  nescio. 

Afone  tibimet  itine  nani  capiundanist  iter, 

Vi  illul  reparti*  aurum  ab  Ttieotimo  domnm. 

Atque  heat  tu. 


HlCOB,  Qaid  uii? 

Cmiva.  Anulum  guati  lai  2SS 

forilo  Ni  midi  in  tris  ferri. 
Nicob.  Quid  apaii  mudo? 


Gunrs.  Quia  id  siyntimil  orna  Taeotimo,  qui  eum  UH  tifati, 
Ei  anni»!  ni  reddat. 


NicOB.  Sleminero,  et  rette  mone). 

Set  Ulte  '/Vicoli in us  diuesntsl  '! 
CBBVS.  Elioni  rosai? 

Giiinc  ftn&eat  auro  tomi  snppactttm  soium?  300 
Nicob.  Quor  ila  fastidii? 
Curts.  Tanto:  dinilias  habcl; 

Nticit  quid  fattoi  auro. 
Nicob.  Slihi  iuit  uelim. 

Sei  qui  praeiente  id  annuii  Theolimo  daiumsl? 
Chris,  l'optilo  praeiente:  nnllusl  Eyh-si  quia  sciai. 

Nicob.  htuc  sopicnler  sallem  fedi  /«iris,  505 

Qnom  dittili  /lamini  id  atirum  seruandttm  dedil: 

Ab  eo  licebìt  auanuh  subito  tutti  tre. 
Culivs.  Imma,  en,  tonlìsper  nnmauam  te  marabiliir. 

Quia  babeas  illul  quo  die  illue  «(neri). 
Nicob.  Censebam  me  ttfuaiue  a  uita  marittima,  310 

He  «auigarem  tandem  hoc  aelalis  senex. 

Id  iam  mi  «tram  uelim  tion  licere  intelìtp: 

Ita  belltis  bospes  fecit  Areliidemides. 

Vti  nane  ett  ergo  meni  Slaetilachvi  filimi 
Cimvs.  Deal  atque  oniiccs  iil  salutatimi  ad  forum,  315 

Nicoli.  Al  ego  hinc  abeo  illuni  ni  coniteniam  quantum  polis. 
Ùmvs.  [lieti  oncrattts  rerte  el  plus  insto  uehìt. 
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Nicoli,  Un  terzo? 

Cms.  Torse;  ma  non  lo  so.  Di  questa  faccenda  quel 
che  so  è,  che  non  so  nulla.  Dm  bisognerà  che  In  stesso 
vaila  fin  là,  per  ricover  da  Teolimo  il  denaro.  Ma  senti, 

Nicon.  Che  cosa? 

Cms.  Ricordati  di  portar  con  te  l'anello  del  figliuolo. 

Nicob.  Che  bisogno  c'è  di  quest'anello? 

Cnis.  Perchè  è  stato  convenuto  con  Tcotimo,  die 
avrebbe  consegnalo  il  denaro  a  chi  gli  avesse  portalo  que- 
sto contrassegno. 

Nicod.  Me  no  ricorderò  ■  hai  fatlo  bene  ad  avvenirmelo. 
Ma  questo  Teotimo  è  ricco? 

Cms.  Se  e  ricco!  porta  le  suola  d'oro  alle  scarpe, 
figli  rati  ! 

Hicob.  E  perchè  lien  si  poco  conto  dell'oro? 
Cms.  Perchè  non  sa  die  cosa  farsene;  ne  ha  mai 
lauto! 

Nicob.  Lo  potrebbe  dare  a  me.  Ma  in  presenza  di  chi 
gli  fu  consegnalo  il  denaro? 

Cms.  In  presenza  del  popolo:  non  c'è  in  Efeso  chi 
non  lo  sappia, 

Kicob.  Qui  almeno  il  mio  figliuolo  ha  mostrato  d'aver 
giudizio,  avendo  affidalo  i  suoi  quattrini  a  un  ricco.  Da  lui 
si  potranno  riavere  anche  subito.  - 

Cms.  Sicuramente ,  appena  sarai  arrivalo ,  non  ti  farà 
aspeltare  neanche  un  minuto, 

Nicoli.  Credevo  d'averla  finita  per  sempre  col  mare,  e 
di  non  mettermi  più  a  questa  elà  a  viaggiare  su  navi.  Ma 
ora  capisco  che  non  posso  faro  quel  che  vorrei,  ringraziato 
il  mio  carissimo  Archidemidc.  E  il  mio  Mncsiloco  dove 

Cms.  È  andato  al  Fòro  per  ringraziare  gli  Dei  e  per 
salutare  gli  amici. 

NrcoB.  Ora  corro  a  trovarlo,  (Parie.) 

Cms.  L'hocaricatocome  va,  e  con  un  peso  vantaggialo. 


thorsa  haec  tela  non  male  umilino  mihi 
Vi  a  man  lem  erilem  copcm  facci  cm  filini 
Ita  feri,  ni  miri  quantum  mila  sumeri; 
Quantum  anlem  lutea!  ridderò,  „t  redd. 


Nttqw  annua  abilito! ,  quii  mihi  fiet  pestai  ? 

/'.retiti  li, ■irte  minriiicnf  nnii'.i-n  mntabit  mihi 

iaeitltjiie  e.itempiu  Crmitahm  mi  ex  Chrusalo.       .  330 

Anfagere  hcrcie,  si  migli  nssus  ncncrit. 

Si  era  repraensus ,  macia  ego  Uhm  infortunio: 

Si  itìi  situi  nirgac  ruri,  al  mihi  tergimi  domisi. 

Nane  ibo:  arili  filli  liane  fabricam  dalli 

Snpe.r  ruTu  miiìi-snw:  rìus  illudila  Bacchide.  335 
LVDYS. 

Nili  quia  sr.es  nliqaen  muti  esse  ni  frugi  ponici. 

Itaerìàdtt  nan  Barehides,  srl  Bacchile  snnl  accrrumae.  ■ 

Apage  islns  a  me  sorores ,.qmxe  komimtm  sorbent  sanguinei*.  S40 

ilmui'  ad  ■■uni  ivi.-i;:  ìn:!ni.-l,:  rf.wis  i,;  une  nlijnt  tipi  paresi  : 

Oune  ut  oijJf.n,  me-  rrmUnin  muffili  j.rnlinam  ili  pedes. 

F.ganc  ut  ha/c  conclnssa  gesteni  elancnium?  ut  cetem  palrem, 

Pislacltrc,  Ina  fiagìtìa  ani  dammi  ani  desidiabula',' 

\t Inibii-  patrem  et  u.r  t.ijui.  iniiirni,jii,:  ninnìs  aiìfeilas  tuoi.  345 

Ad  priibr ina  dnmiti.tni  fu  )ilinm  adultere  una  el  perdere. \ 

tftqm  mei  ntqnc  lui  tei  ialiti  pudifanil  fatth  quia  fatta: 

Quib'is  Ittum  palma  mequi.  una  «mi™  ad  finis  tuas 

.Tua  lu  infamia  fecisti  geniti figulas  ftagiti. 

\Xuneprms  quain  matmn  istocadtlis  ctrtuinsl  iain  die.e.m  patri. \-'.'ill 

Ile  me  liane  ailpnm  drinulilmr  inni  ri  seni  {intuiti  palam, 

Vi  iile  eum  ci:  Intuitili»  riniti  pmperc  bine  elicial  finis. 
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LE  BACCOIDI.  -  A"0  II.  4i1 
Questa  Ida  non  ò  siala  avviala  malaccio,  perche  il  padron- 
cino abbia  i  quattrini.  Ilo  fallo  in  modo  elio  agli  della  somma 
si  potesse  ritenere  quanlo  volesse,  a  consegnare  al  bablio 
quello  clic  volesse.  Il  u-rniin  ora  sa  »>-  .imita  ad  Efeso  per  ri- 
^ciuih'rc  il  dimani ,  e  imi  inl.nito  re  h  goilrijino.  fc  pure  non 
conduce  seco  mo  e  il  figliuolo.  Che  baldorie,  die  baldoriel 
.  ll.i  quanti.)  il  vìhtIjÌi)  L>  rifilili  j  ,  c f i e  •!:<■<  lo ù  egli?  Quando 
s'accorgerà  d'aver  fallii  imimi)  il  viabili  lino  ad  F.feso,  e 


LIDO  scio. 

Aprile,  ehi,  spalancale  subila  questa  porta  dell'Infer- 
no, elio  altro  non  credo  die  sia:  perchè  chi  capita  qui  ha 
perduto  anche  la  speranza  di  polor  essere  un  galantuomo. 
Iìacchidi?allroche  llio.'hiili!  IWauti  furiosissime.  Lontano 
da  queste  snrplle.clie  succidano  il  sangue  agli  uomini.  Tolta 
la  casa  e  piena  di  trabocchetti:  appena  la  vidi,  me  la  dèlti 
a  gambe.  E  ora  dovrò  tener  nascoste  queste  cose?  Dovrò, 
o  Pistolero ,  tenore  Ino  padre  al  buio  delle  tue  vergogne, 
delle  lue  infamie,  delle  lue  combriccole,  con  le  quali  ti 
affretti  dì  coprir  di  disonore  e  di  mandare  in  rovina  il  babbo 

fami  azioni,  con  le  quali  fai  passare  il  padre  e  me  e  tulli 
gli  amici  da'luoi  portastanghe?  Ora  prima  che  lo  aggiunga 

ridiero  me  d' ogni  colpa  ,  e  il  vecchio ,  risapendolo ,  potrà 
subilo  lirar  fuori  da  questo  fango  il  figliuolo. 
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livcaiiiir.^.  —  actvs  ni. 


ACTVS  111. 


MNRSILOCIIVS  (cvm  Peoiseqtis;. 

.ì/tI  i/.'ir.i.'i--  mr--liii!iu~  :'i;:.n;rl  Nifi'iifff  subì  et  ita  esse  arbitrar: 

Uomini  amico  quist  milioni  ila  ufi  nomea  jiniiiotl 

Nhi  deus  ti  «il  praeslare  ;  id  opera  raperini  inni  esse  ila.  55.7 

Abbi  ut  in  E/iii  esimi  Ji. j  u - ■  «fiii  ]/<<  l-  fu  / 'fw.il  /Vn;i<'  «v'i  ine  bie  ri  ninni], 

Ex  Ephesa  Auc  ad  Piiloderum  meum  sodalem  lileras 

Mimi,  amicam  ut  mi  Ila  e  ■■iti  ./fin.  Mudi  inlel/eno 

(,'onoiijne  is  oiiam  fee/iDain  óc  miro  ndnoriiini  nirwn  /cefi  pali-aui,  3C0 

l'i  mini  nraan(i  copili  esse!,  pejiiom  Ktdeo  id  reddere, 

Nani  poi  meo  quidem  attimo  ingrata  nomine  niiìii  inpensiml. 

Malefactorem  amiili  salitisi  «unni  refinqiii  beneficimi. 

minia  inpendiosum  praestat  Ir  quam  ingratnm  dicicr. 

lltitm  laitdabuiil  boni:  mine  etiam  ipsi  culpabiint  mali.  3GS 

Qua  me  canno  magli  cubi  cura  esse  oeo-noms.1  ;  abnigilata  opus/. 

Aulir..  Mns'ìkn'lii.  spiviuien  i;vrilur,  nane  eerlamen  cernilur, 

Siine  «tene  ut  esse  epurici:  maini,  donili  oiioiunoi  modi; 

fnsdii,  iniinlui.'  maliimus ,  largai:  tristi*,  commodus. 

Colie  Iti  io  superare  ternani  sicris  [aciundo  bene.  STO 

l'Ini  crii,  monco,  'inni  relndis.  sei  eoa»  Hideo  incedere 

ilei  /infreni  sodn/is  et  Bwjiilniin  :  ausoni' Iniio  Itine  onarn  rem  ngaiii. 
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ATTO  III. 


MNESILOCO  csn  Servi. 

lo  ho  pensalo  e  ripensalo  por  tulli  i  lati  la  cosa  ,  e  sono 
venuto  a  questa  conclusioni.' ,  che  al  mondo  non  c'  è  nulla 
ili  meglio  die  un  vero  amico;  e  ne  lio  fallo  oggi  stesso 
l'esperienza-  Infoili  appena  giunto  in  tifoso  due  anni  fa, 
scrissi  al  mio  amico  i'istoclero  che  mi  ritrovasse  la  Bac- 
chide  ;  ed  ora ,  a  quanto  mi  dice  Crisalo ,  l' avrebbe  beli'  e 
ritrovala.  Cosini  poi  ha  fatto  un  liei  tiro  a  mio  padre,  per- 
ché io  possa  avere  i  denari  per  questo  amore.  È  giusto 
che  io  lo  contraccambi  ;  perché  non  c'è  nulla  di  peggio 
che  un  ingrato;  e  melle  più  conio  mandare  impunito  chi  ti 
abbia  falla  del  male,  che  lasciare  senza  ricompensa  chi  ti 
abbia  fallo  del  bene.  É  mollo  meglio  il  nome  di  generoso 
ebe  d'ingrato:  il  generoso  in  questo  caso  è  lodalo  dai  ga- 


buono,  giusto  od  ingiusto,  avaro 
:  o  cortese.  Guarda  di  non  farli 
beneficare.  Chiunque  lo  sia  per 
ntrai  nasconderli.  Oli,  ecco  che 
dagogo  del  mio  amico.  Sentiamo 
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IIACCIJIIIF.S.  —  AUTVS  III. 


LVDVS.  PF[[[,OXF.NVS.  UXF.SII.OCllVS  (r.v»i  Cedisi;  11  vis). 

Lvd.    Afflile  experiar  siine  aceti)  Ubi  or  acre  in  pectore: 
Sequen. 

Chic  Quo  tequarf  quo  ducis  unite  me? 

Ltd.  Aà  itìam  quae  tuttm 

Perdidit,  pestutn  dedil  Uhi  (ilinai  wnYc  'miciua.  3ì-'i 
Pini,     lieta,  inde:  trailer  qui  naenhiiit  tapinili  inagis. 
f  Sfints  miriiuilu'nil  Viari:  iirl.n  suiii-l  il  torma  facit 

Qimm  si  non  faàal:  feci  ago  hiaec  itidnn  in  adnletctnlia. 

LVD.     Hei  mini,  Ari  miki,  perdidit  itimi  islaec  odsentatìa; 

\am  apsqne  te  estet,  ego  illuni  haberem  reclini!  ad  injenium 

\bomim:  380 

Mine  propter  te  liminone  prauos  fattili  est  fiillàam 

Pittoelena. 

MMES,  Di  inmorlales,  meum  sudaUui  hir.  nominai: 

Quid  hoc  iwij/iiist  Pi-I ■«■/.■  i  nni  l.ndas  quod  erma  Ioni  etti'.' 

Cini.,    Paalisper,  tilde,  eil  fnliido  domini  spio  onirao  ojijerjiii: 

Inm  aderii  tewpns  qmim  se"  tliiim  iproóVnl.  molerà  «tran:  "S-'i 
Dum  cancatur  prnetrr  nt-fuma  iicquiJ  delinquili,  line. 

1.VD.     A'on  sin»  i\ei]in-  tinnirai  »[■'  nino  iU»m  tonrampi  simun. 
Sei  tu  uni  pr»  lam  coni-umpo  dreis  cantami  fitio, 
Kadenxne  eroi  tir.tt  di'dpìrtr.  firn,  moia  tu  adtilescens  eras'f 
Sftp  Uhi  Atif  «finis  irii/ii.Ii  fnifse  pimi*  Mjiioe,  3I"f 
flijili™  lon.os  n  ptir.tnqa.pi  pr.trm  al  rferres  uediòns 
Id  quota  opliqeral,  hoc  eliditi  nrf  nin/nrn  rirrtsitt-pini'  mali™.- 
/il  discipulm  et  mapiiler  perh'tbtbantur  inprobi. 
Ante  soìem  nisi  lu  exerienìtm  in  pataettrom  ueneras , 
limi  (.'iru'i'iii  if  (umilisi  piac[ccla  poenas  penderei.  39*: 
Ibi  curili  Imtanda  disco  Aulo  pagliata  pila 
Saltando  sese  sjrfrveiiowf  mffjii  pi>  scorra  ani  sonili 
|fli  inora  oelnfcm  ejrltnile&flni ,  non  in  lattbrotis  l'iris  \ 
Inde  dr  hippoilroiiin  ri  yataalra  ubi  retienissn  damimi. 
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Ut  BACCBIDI.  — ATTO  Ut.  *5I 

LIDO,  FILOSSENO,  MNES1LOCQ  con  Servi. 
Lino.  Ora  vedremo,  se  In  Imi  l'iato  in  corpo:  seguimi. 

i? il  iii^:ilu  libinolo. 

FiLOSS.  0  Lido  mio:  chi  non  la  piglia  lauta  calda  ha 
più  giudizio.  Ci  sarebbe  da  meravigliarsi  pili  so  a  quella 
sua  età  non  Tacesse  di  queste  cose.  Aneli'  io  da  giovine  feci 
altrettanto. 

Lido.  Oh  povero  me!  colesta  tua  compiacenza  è  stata 


Filoss.  Ognuno  per  un  po' di  tempo  si  vuole  scapric- 
cire.  Fra  poco  vedrai  che  si  vergognerà  di  se  stesso  ;  ora 
lasiianiob  un  po'  l'aie,  purché  non  passi  i  termini  il  l'I  a  ili- 

Lido.  Ho,  che  non  lo  lascio  fare;  e  finché  terrò  gli 
occhi  aperti,  non  permetterò  che  si  rovini.  Ma  tu  che  pigli 
le  difese  di  questo  tuo  tigliuolo  cosi  guastato,  dimmi  un 
po',  avevi  tu  da  giovine  questa  medesima  disciplina?  Io 
ti  so  dire  che  Uno  a  veni'  anni  non  t'  era  permesso  di  sco- 
starli quanto  è  lungo  un  dito  dal  pedagogo  e  uscire  fuori 
di  casa;  e  se  ciò  fosse  avvennlo,  suolare  e  maestro  erano 
tenuti  per  poco  di  buono.  Se  innanzi  la  levata  del  sole  non 
Fossi  venuto  alla  palestra,  l'avresti  avuta  a  fare  col  prefetto. 
Ut  i  giovinetti  alla  corsa ,  alla  lolla,  al  disco,  all'asta,  al 
pugilato,  alla  palla,  al  salto  si  esercitavano,  e  non  con  le 
baldracclic  ed  ai  baci:  li  passavano  le  loro  giornale,  e  non  in 
'Ti li  fainl.id'i....  l'ui, quando  dalla  palestra  e  dall'ippi'nlrnmn 


IìACCIIIMj?.  — ACTYS  III. 


Cincliatlo  praecinctas  in  iella  aput  magistrata  aisileres:  400 
Quota  librtm  lenirci,  si  in  uno  ptecauiuei  sullaba, 
Fiere!  «riunì  min  uuuufaum  guanti  itulrfd'i  jwiliunt. 


IUnBS.  Propler  mi  haie  nane  meo  mduii  dici  rfiimieior  mt'ur: 
/mioceni  snspiitnii'in  lice-  rulline!  minia  inen. 


Phil.  Mu.Lude,  mine  ami  morie. 

Ltd.  Jd  eguiaem  ejo  «rio  san.  Jr),5 

Qiiam  magistrù  dtsiiicbal  esse  dieta '  t-loediel. 

Ai  «ime,  jirim  ounin  seplncnntt  est,  si  alliiigai  eunt  «ioiih, 

Ezlemulo  piu-r  pr.-.-.in^up,  (ninfa  lìisrumfit  capai. 

Oir'm  j«dri:m  <(■/:■■■;.<  pii.<inl<:iou\  ,  porro  >n:  ((il1:/  palei:  HO 

'iYosJrr  irsi-),  Juui  I,;  pulrri;  ih-imvirt  infuria.' 

Preuetatur  potiagtgtu:  'rio  ienpi  minimii  jjreii , 

Ni  aliiias  pucium  islac  eauiU,  quando  fedi  strenue' 

FU  mayister  ((unsi  lucerna  anelo  cipntas  Unico. 

Siili-  illinr  iure  dirlo .  inuline  hir  porli)  palesi  -Ì/.Ì 

Inhibere  interinili  inagisfcr,  .-i  i/.mis  orriuus  uapuler 


)Im-:s.  (li-ri.s  jiniinidii»  /ni!1':  p>!.'  yriwd  filine  dirla  inlellerja , 
Mira  sani  ni  l'istociiriti  I.uhim  pugni»  ctmtu&it. 

lìeas  propiùor,  tur  risVir  yrrrr.ni  '"d'uni  irmi  ninHelfeiii  >/i ih ì .  -i^fl 
PillL.    0uii  ''"e 

l,VD.  HncsiliWÌiiK  yj,/]li  lui  i-.-'Iaiis  j.'li  '  ijuldtiu  : 

//oilJ  ronsiwi'i  injcjitri  »,'.;inr  P.'/r'.'f  'ini  ir,  (ririnimr'i  (1 (leu Ir)/. 
l-orluaalum  Nicabiilum,  qui  illum  protìuxit  sibi. 

Phil.    Snlaos  iìs,  il/nei  fiume:  suino™  le  ocinenire  nandfa. 

Hnes.  fli  /e  amen/,  Phihxaie. 

T.vii.  Hm  enim  ri(e  /irafucliiii  pnlri;  49$ 

la  mare  il,  rem  fnmiliarem  curai,  custodii  damma: 


le  BACcumr.  —  atto  ut.  4Sr> 
ri  tornato  a  casa,  vestilo  della  tua  brava  tunichella  cinta 
i  fianchi,  ti  piantavi  a  sedere  in  una  seggiola  al  lato  del 
lacstro  con  un  libro  in  mano,  e  so  sgarravi  una  sillaba  , 
i  tua  pelli!  diventava  più  macchiala  del  grembo  di  una 
alia. 

e  che  di  lui , 

che  non  ha  colpa  alcuna,  si  pensi  cosi  sinistramente  per 
dato  e  fallo  mio.  • 

Fìloss.  Lido  mio,  oggi  i  costumi  sono  mulali. 

Lido.  Pur  troppo  lo  veggo!  Un  tempo  i  giovani  si 
presentavano  candidati  alle  pubbliche  cariche  prima  che 
l'ossero  usciti  di  sotto  al  inaustro.  Ma  ora  e' non  hanno 
seti' anni,  e  Dio  guardi  a  toccarli!  son  capaci  di  rora- 
pere  con  mi  culp"  ili  ta.ulrtln  il  capo  al  pedagogo;  e  se 
e'va  a  lamentarsene  col  babbo,  cosini  dire  al  ìrjlioiello : 

—  Tu  sarai  degno  di  me  tulle  le  volte  che  non  ti  lasce- 
rai [Misure  ruosrlie       naso.  —  F,  poi  villo  al  pnitiignijii  : 

un  capello  a  questo  ragazzo,  che  s'è  condotto  bravamente. 

—  E  cosi  il  povero  maestro  si  tiene  la  sua  lesta  fasciata, 
come  una  lanterna,  ed  La  il  ma  Ir .  il  malanno  e  l'uscio  ad- 
dosso. Carne  dumpir  inni  <'-li  ci'rcilare  hi  sua  autorità,  se 
il  primo  ad  esser  percosso  è  lui? 

HrtSS.  (c.  !.).  Questa  è  una  fiera  accusa,  e  non  capisco 
come  mai  Pisloclero  non  1'  abbia  maturato  eoi  pugni. 

Lido.  Ma  chi  è  là  innanzi  alla  porla?  0  Filosseno , 
piglierei  piuttosto  l'ira  di  Dio  che  costui. 

Filoss.  Chi  è  egli? 

Lido.  É  cerlauionlc  Muesiln™,  l'amico  del  tuo  figliuo- 
lo, una  buona  bina  coirle  Ini ,  Il  suo  compagini  di  bordello.  . 
Nicobulo  può  chiamarsi  felice  d'avere  messo  al  mondo 
questo  bel  cesto. 

Filoss.  Oh,  buon  giornu,  Mnesiloco;  mi  rallegro  dio 


Qpseuuias  ebseiuiuqueit  mori  aique  incerili  patri», 
//divi  m e« m  malvai  promplart  malim  nuovi  ptculium. 


|,vd.  0"'"  ,  nilum  fi  ìicui.-ip'ftì!,  i'i  ii ics  firial  minti!. 

  w 

Ilio  sodala  Putodtro  iaa  puer  ptiero  futi: 

Triduom  non  interest  aelatis  ut  inaiar  siti: 

Verum  ingenhim  \Ans  tritjinta  huie  tinnh  inaiti!  finivi  alterisi. 
Phil.    Case  Ali  tua  ti  eonfiescs  in  il/uni  die/re  tniaste. 
Ltd.  Fa»; 

Stilline  es  ijitt       mule  arare  (infere  dici  fui  /neil.  4S5 

Mnes.  fluid  sodnlem  nieitm  castigai,  Inde,  iùcipuium  tanni:' 

Lio.     ferii!  liti  sodalis. 

Mkes.  Ne  il  tierint. 


Mses.  VIjì  eu  malier  naùiloJ? 

IUnes,  Vudeeisc  eom  uiuiìl? 

Lvd.  Ex  Samo. 

Mnes.  Quìi  HoaMir? 

Lvd.  Bncciìis. 

Mnes.  fin-ai,  twfe.'  rj«  omiunnra»  scio 

(iiiem  ad  nuxfiwul:  di  Pisl/nUnim  fulvi  ahpie  imonttm  nrguis. 

,Vnin  il/e  amico  e!  litneaoìenti  san  sudali  ledalo 

Htm  mandatimi  cxcijuitur  :  it.u.'s  ae-vic  amai  nee  In  ereditai.  (15 

LTD.     Itane  oporlct  rem  mandatala  gerere  amici  sedalo, 

VI  ipsus  in  granito  ausculanlcm  multerei»  tentili  ftricns .' 

lYrtllon  paelo  rea  «Muntala  pot«t  aji,  niii  idcatidem 
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alla  famiglia,  ò  ubbidiente  al  padre,  fa  ogni  suo  deside. 
rio,  ed  ha  le  mani  tosi  bucalo,  die  piglerei  che  sfonta- 
nasse le  mie  disgrazie  |iinlli>slndié  i  (|iiallrini. 
Tiloss.  Perché? 

Lino.  Perche  ogni  giorno  le  diverrebbero  minori. 


Fin  da  fanciullo  è  amico  di  Pistoclero:  non  ci  Mattano 
Ira  loro  neanche  Ire  giorni  di  età;  ma  quanto  a  costume, 
l'uno  è  maggiore  dell'altro  di  trai  t' anni. 

Lino  (a  filati.).  Eh  via  :  mi  par  che  tu  abbia  poco 
senno,  se  non  sopporti  che  si  dica  male  di  uno  che  opera 
male. 

Lido.  I!  tuo  amico  è  morto. 
!U»es.  Che  il  Cielo  non  voglia! 

Libo.  Vero  com'io  ti  dico.  C  ero  io  quando  mori,  e 
non  I'  ho  saputo  per  bocca  d'altri. 
Mhes.  Ma  die  è  slato? 
Lilio.  Ama  per  dota  mente  una  meretrice. 
Hnes.  Eh  via  chetati. 

Lido.  E  una  di  lineile  viragini  che  inghiottiscono  tutto 
di  che  arriva. 

Hnes.  E  dove  abita? 
Lino.  Qui. 

Mnes.  Ili  dove  dicono  clic  sia? 
Lino.  Di  Samo. 
Mnes.  E  si  chiama? 
Lido.  Bacctiidc. 

Mhes.  Sei  in  errore.  Lido:  io  so  come  sta  questo 
faccenda,  e  tu  accusi  a  torto  il  povero  Pistolero ,  il  quale 
non  fa  altro  che  eseguire  fedelmente  la  commissione  avuta 

ticriiln  per  sicuro. 

Lino.  Ah  dunque  per  eseguire  fedelmente  le  commis- 
sioni di  un  amico  sì  deve  tenere  abbracciata  al  seno  una 
donna  c  baciarla?  Non  c'è  dunque  aìlro  modo  per  far  ci6, 
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Ad  papilla:;  mail fera! ,  iodio  a  labris  niiffiitnii  aufemt? 
Nani  a/in  memorare  qnae  Min»  t.ur.rn  nidi  dupndet:  Sfili 
Quia  mnnum  sub  ualimeata  ad  carpii*  trtulit  Bacchia 

Me  praticate  neque  podere  qaicqiiam  

Miai  iitciptdm,  liti  joaWis  ;.erii(,  taire  flint: 

Qaid  opnst  Birilli?  si  opperiri  ueliem  paliitper  modo,  ito 
Vi  Mi  illìas  impedantii  mi  asti  vaiar  copia. 
Pia,  uiiUtm  miser,  «jrinor,  qnam  me  tupu  ilio  acquo,*  [ore,. 
HmtS.  Perdidisti  me,  JoaWis.  egone  ni  Ulani  miilierem 

Copili!  non  ptrdam  ?  perire  me  mUU  mulini  modi'i. 

Satin  III  qnem  tu  ftalico!  fideiem  tilii  ani  quoi  credas  nescias  '!  460 

Lvd.     l'ti<»  ut  m'.ure  fifi/ur  cor  irii-'ifmii  rum'uiuplrim  limili, 
Siiuin  lodalem,  ut  ìplat  sise  cruciai  aegrìtuiilttt 

l'ili  e.   itnesiloche ,  hoc  tecum  oro  ut  Mini  animimi  a/giit  inoeiiium 

jnajm. 

Simo  liii  sodale™  e/  mi  Bufera  /Wild». 
Mmes.  facilini  nolo. 

I.vd.     .Ifeliiis  multo  me  quoque  una  cam  illoc  ktc  rtlinqneres.  465 

PHtL.    Adfatim  Unetiloeho  curasi. 

i'illL.    /«  le  ego  hoc  osmi  osine  inpono.  /.noe,  toguere  Aie  me. 

Lvd.  Seqtior. 
Mura:,  /u  i  miti  un- u:  jii.i.r.  iifniw  cìv^iiii  maois 

SodoUmnt  «Me  un  ììaechìdem  incertum  ad  moihmsl.  470 

Illitm  exoplauU  fiottai!  Ukol:  aptumest. 

Me  ilio  illul  hercle  cum  malo  feci!  suo: 

Som  midi  di»i»i  ;i '.■i.r(M,,r«.  ./,((>■/. 'in ut  cra/aoi, 

.Vi  i'iju  il'.iin  nini  /i.i  j.''i;,'u..i:ii  (./misr/HS  omo. 

t'oo  /aio  Ikon  direi  naactam  quem  dtlusterit:  47,ì 

Kam  iam  domili»  ibo  alque  atiquid  txbrupiam  patri. 

[Ili  isti  daòo.  ego  islonc  innllis  tilciscar  moda.] 
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die  maneggiarla,  che  slare  appiccicalo  con  lo  labhra  alle 
labbra  di  lei*  Non  vo'  dire  il  resto  che  ho  veduto,  per- 
che mi  viene  il  rossore  alla  Taccia....  Pur  troppo  e  pe- 
rito per  ine  il  discepolo,  per  le  l'amico,  e  per  costui 
il  i;:;liimln  ■.  pnvlnr  ili  fil  l  io  perduto  chiunque  ha  perduto 
il  pudore.  Ma  die  e'  è  bisogno  di  altri  discorsi?  Se  avessi 
avuto  la  patienza  di  aspettare  un  altro  poco  e  di  slare  a 
.  vedere,  avrei  veduto  cose  indegne  di  me  e  dì  lui. 

Mkes.  Amico,  mi  hai  rovinato!  E  non  dovrò  mandare 
in  perdi/itine  ipie'.la  donni  .'  Votivi  piuttosto  andare  io  in 
prci-ipiy.in.  Ma  di'1  anoir.i  In  min  sappia  chi  t'  è  l'edule  e  ili 
dii  puoi  fidarti? 

Lido  (u  Filo».)-  Guarda  tome  gli  sa  male  che  il  tuo 
figliuolo  e  il  suo  amico  si  sia  guastato,  e  come  il  pove- 
retto se  ne  acetoni 

FiLosS.  Mucsiloco,  per  carità  cerca  di  correggermelo, 
salva  per  lo  l'amico,  per  me  il  figliuolo. 

MtflS,  Certo. 

Lido  (c.  >.).  Sarebbe  as:-ai  medio  che  tu  mi  lasciassi 
qui  insieme  con  lui. 

Filoss.  Basta  e  strabasla  lui. 

Lino  (o  :l/nes.).  Ma  strapazzamelo  bene,  elio  non  si 
vergogna  di  disonorare  co' suoi  portamenti  me,  te  e  gli 

Filoss.  (s  Unti.)  Ne  dò  a  te  tulio  il  pensiero:  Lido , 

Lieo.  Eccomi.  (Partono.) 

Mnes.  lì  ora  chi  ni' è  più  m'mirn,  il  mio  compagno 
»  Ifcccliide?  Ila  preferito  lui?  se  lo  tenga,  benissimo!  Ma 
la  dovrà  pagar  salala.  Nessuno  ini  eredi  più  nulla,  com'è 
vero  ch'io  l'amo,  l'amo  perdutamente...,1  Ah....  le  faro 
vedere  chi  ila  credulo  di  burlare.  Andrò  in  casa,  ruberò 
qualche  denaro  a  mio  padre  e  I"  porterò  a  lei....  Mi  ven- 
dicherò, si,  mi  verni  idi  urò  a  peso  ili  carbone....  Ridurrò 
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Aden  tgo  illam-cegam  usuile  al  mendtcct  miai  pater. 
Stt  inliii  ego  animum  mente  sincera  giro, 

Qui  ad  dune  modam  kaec  hic  guiìe  /ninni  (nbnl  -r'f  igt) 
Amo  heicle,  opìn  ir,  ni         im  i-erto  scialli; 
Vtrua  quam  Ma  umquam  de  meo  petunia 
Hamenta  fini  phimea  jirojiensior, 
Mendicai»  malim  mendicando  rilucere. 

ft'umgiiani  «topi/  limoni  me  iuriiMiif:  unni  mi/li         •  itfj 

lìecrelumit  rcnamerare  iam  amne.  aurata  patri. 

Igitur  ini  inani  «Igne  ino/ii  tMiandibilur 

Tmn  quam  iri/ii/o  fi/m  [ad  inai»  i"c»i  Ufm]  referet,  * 

(inaili  si  oli  sepli/enuji  incrino  dilli  icijol. 

Profitto  itahileil  me  patri  anno»  reidere.  490 

Pater  ne  nocca!  r,ea  quid  ci  suscsnscnl, 

,1/«s  cfliisiB  de  auro  ijuod  fimi  liidi/ifflliis  ti(. 

ATlin  ìNi  aeipiomst  me  comnìere,  uni  raiisn  meu 

Meadacium  Mal  diiil  aos  me  teguuntat-  IH,', 


ÀCTVtì  1111. 


PISTOCLERVS-  HNES1L0CHVS.  ' 


l'jJT.     /fedns  «d'in  itiilrlioriui-  ,  fer/lii,  <m  ic  rllrliiil  rs  nulli: 

JfMitfocAan  Hi  renuiram  atyw  "I  eiira  metani  ad  le  addut-.m 

Httm  Mat  animus  meui  mirafiir,  si  a  me  leligit  •lantins. 
Quid  nmtrellir.  ilio  ni  nìjsam  Ime  nd  eum ,  si  forlcsl  domi. 
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•lasche  vuote  c  sarò  povero,  se  mi  farà  le  moine,  sarà  lu 
stesso  che  dar  l' incenso  a  morti.  Si.  sì,  voglio  restituire 
al  padre  questo  danaro  ;  e  nello  stesso  tempo  m' interporrò 
per  Crisalo ,  perchè  non  gli  faccia  nulla ,  né  vada  in  col- 
lera, so  lo  lia  messo  in  mezzo  per  ,:ausa  mia  a  conto  di 
questi  quattrini.  È  giusto  che  io  venga  in  soccorso  a  chi 
inventò  quella  bugia.  {Ài  Sirui.)  Andiamo. 


PiSTot  -Vessa  da  parte  ogni  altra  cosa ,  vo  a  cercarti , 
o  Bacchide,  Mncsiloco  e  le  [o  conduco  insieme  con  me  a 
casa  tua.  Non  capisco  che  cosa  indugi,  se  pure  la  persona 
spedita  da  ma  lo  ha  trovalo.  Anderò  dunque  a  vedere  do 
me  medesimo  se  per  sorte  fosse  in  rasa. 


.  /ieddidi  patri  meo  ninne  aurinii,  «'me  ri/n  i//:im  me  ut/ini  jfltf 
Contienire,  postqnam  mania  tura,  eira  (empiri r  em  menni. 
Sci  ncniora  mini  gnam  gravale  dedil  ;raler  de  Chrusalo: 
Veruni  poliremo  inpetraui,  ut  negli 

Esine  Ilio  MUU)  sodalis? 

Esine  hic  hasl ii  qumn  ai 


Aiibo  cantra  et  contallam  graduiti, 
ai  ih,  WnMiiocìe. 

Suine. 

Stimi  quom  peregre  niipienis, 

S'iti  placet  mi  cena  (/"ne  lilnn  manti. 
iVuimjna  mi ws tallii  ugrìlui»  obieciai/:' 

.IK/iie  ocen-itma. 

ilt  /minine  quem  mi  amiciiui  esse  arbitratili  inm  anlirf 

J/.'ifli  muri  i s /  j  nl  juc  civ/n/i/ii  nÌniìijI,  giios  gnom  cerueas 

£|M  ninieos,  reperitwftir  falli  fnhimaniii, 

l.ihiri'  /'ir/w.ii,  iwffiv:  if.fra,  -  iblesta  (idi. 

Stillus  est  quei  mm  inuideant  rem  itewtdam  aptingirt  : 

SUnnut  ne  inuideatur  ipsi  ignaiiia  recle  canini. 


Mheg.  Edepoi  ne  Iti  illomm  mora  perqnam  meditale  uni».  515 
Set  eliam  Unum  hoc  ex  ìttgenia  mulo  mah»»  inittflttul  ino; 
iV'nifr  ni/iici  snnl .  iriii.iii'i.i  i/Mi  1)1  sene  oruiiis  habent. 
Atqùe  i  se  ijiioni  fruth-mt,  (riattati  alici  stolidi  ixisttmant. 
Siati  eil  hit.  i;:i-:ir.  cfse  niniritia  ralus  min  nt'liie  ipsus  Min 

ilìe  qnod  in  se  [nit  adeuratum  Imbuii  auod  passe!  mali  5?0 
faterei  in  me.  incuncil  l'irci  copint  vmnis  meas. 

l'iST,    Inproliimi  islam  tue  iqiurM  homin'.ni. 

Hnis.  Ego  ila  esse  arbitrar. 
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Mnes.  {da  sèi  ilo  consegnato  a  mio  padre  tulio  il 
denaro.  Ora  che  sono  senz'uno,  vorrei  clic  quella  mia 
d  is  premi  ri  ce  vernai?  n  n>  rk-anni.  ijiiantn  a  Crisalo,  il  pa- 
dre è  stato  un  peno  mi]  \\.sn-  linamente  mi  è  riescilo  di 

pararli. 

Pjstoc.  (da  sci.  Ma  é  questo  l'amico  mio? 
Mkes.  (c.  i.).  È  questo  il  mio  nemico? 

Blr«E3.  (e.  t.).  Proprio  lui. 

Ainliumu^li  i  in:  un  ira.   il  s  urrivato,  Mnosi- 

loco. 

Mt.ES.  Ben  Irovalo. 

i'rsToi:.  l'uir  lié  lami  in  buona  saluta,  l'invito  a  desinare. 

IUkes.  Non  vo'  desinari  clic  muovano  lo  stomaco. 
PtSTOC.  Che  forse,  appena  arrivato,  l'è  successo  rjnal- 
ehe  difgraiia? 

MNBB.  E  grave  assai. 
I'isroc.  l'er  colpa  ili  cbi? 

M.iKS.  Per  colpa  d'  un  uomD ,  die  lino  a  qui  lio  cre- 

PisrOC.  Pur  troppo  ci  sono  di  quelli  che  si  condu- 
cono cosi.  Li  eredi  amici,  e  poi  sono  doppi  come  le  ci- 
polle: bravi  a  parole,  corti  a  fallì,  e  di  fede  più  leggiera 

invidino  quel  po' di  bene  che  le  passa  accadere;  ma  son 
poi  coti  da  poco,  che  non  c'è  pericolo  che  allri  invidi 
luto  <[u;ili:liu  fclicilà. 

Hnes.  Si  vede  pur  troppa  che  In  li  conosci  a  meravi- 
glia :  ma  col  loro  modo  di  fare  si  guadagnano  questo ,  cita 
non  hanno  un  amico,  e  tutti  gli  vogliono  mole.  Cosi  men- 
tre credono  gli  stolti  d'ilio  ari:  i;li  nitri,  ingannano  se 

medesimi:  precisamrnle  cuiiie  costui,  che  in  credevo  un 
altro  me  slesso;  e  invece,  per  quanto  stelle  in  lui,  cercò 
di  farmi  del  male  e  di  disturbarmi  lutto  le  mie  cose. 

Pistoc.  Deve  esser  costui  un  vero  briccone. 
Mnes.  T-o  credo  ancli'io. 


P(SI.    rtpserjru  tenie,  ttoqiiere  /(ni  ii  (Jl? 
MseS.  r.entuoìrns  RINÌI  lilii: 

iVnwi  ni  ila  «iti,  Imnm  orar™  ni  fjnod  potessts  ci  tno/i 

PliT.  Die  'nodo  hominem  </«i  tif;  »  non  (tetro  5?,ì 

£j  mote  o/iijno  poeta,  mi  cut  iitilo  ignsuiunmui». 

Mnes  JVejiiain  fonimi,  uerum  htnli  amkut  est  (ibi. 

Pisr.  rimi»  i(ingij 

tìic  gni  «I:  negnmji  lii.uiirii.'  (.(7  yiwl'i  iC'Umm 

JIkks.    VinVo  non  potesse  iju'ii  libi  tini  «matti  dannar: 

l'isloclerr.  firnliilisli  \m  m  fattili  fumlilus.  530 

Pisr.   Quii  itine  «1  ? 

Mm«,  Quia"  ci|?  missine  c;lm  n.i  d'  r.i  ICpUtsa  ei-islttliiin 

Super  amba,  III  mi  iniunirts? 
I'ist.  Ftttor  factum  ti  rtpptrì. 

5IKES.   tini?  <ld'  'i''"  rii(Tr(Mc(;j;i  uirrrriira  citi!  ,lfl,™s  eo/lin, 

Quiiiaeum  follerei:  rem,  nini  tutu  ilk  7110.nl  f/|o  nianJiiuf  111  JiTJjr . 

():vFijj(;rr.s  fnli)  i;ise  auiare  ti  mi  irts  consultimi  malet  535 


IbES.  finn  Mfjjfri  liminoli  ci.  lu-i  m nj ii lin:  ne  nfijn. 

I'ist.  Bii'osine  ulfro  Imi  mf  jiroìeelat  pnibris? 

Mms.  QuH?  nmns  lìacchtdim. 

Pist.  tìiin  (rao  Sic  inlu  cecis  Bacthìda. 

Mnes.  Cini,  diraef 

I'ist.  /Iìohs  nmhos  torores. 

Unga.  £ogueru  bum  nsflu  icieiu. 

I'IST.  Patinimi,  si  j*i-gis  ^annuii  luifti  (iJ™  tirltilraner ,  ì. 

Taltam  ep  itd  in  (oilmn  ilfue  iniro  (une  nii/ìtratn. 

MNES.  Ini  ilio;  mi? 

I'ist.  rYon  ninnto  Ntgue  in  nir  fingili!  fatìa  sntfectnm. 

HNBS.  Scurir, 
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Pistoc.  E  chi  i!  dimmelo. 
Mnes,  È  un  ino  amico  :  e  so  noi 
Pierri  ;i  filiali  lutto  il  iii:il<;  |«i.^iliiì.: 

Pistoc  Dimmi  il  suo  nome,  e 
non  lo  punita,  chiamami  pure  un  b 
Mura.  É  un  birbante;  ma  è  un  I 


Pistoc  Mi  scrivesti,  e  ['  ho  ritrovali. 

Mnks.  E  in  lutili  Al'  iii!  nuii  e  erano  altre  cortigiane, 
firn  lo  quali  lo  potessi  cTivertirlt ,  se  non  era  quella  che  (i 
avevo  raccomandalo?  Per  l' appunto  dovavi  amoreggiare 
con  lei.  e  fare  a  me  questa  ingiuria? 

Pistoc.  Ma  sei  in  cervello? 

Mhib.  Hn  saputo  il  Inlto  dal  tuo  precettare:  non  dir 
di  no.  ,11'  hai  rovinato. 

Pistoc.  E  seguili  ancora  a  ingiuriarmi! 

HSES.  Perchè  ti  sei  invaghito  di  Iìacrhide? 

Pistoc.  Ma  delle  Bicchidi  co  ne  son  ine  là  in  casa 

MNES.  Come?  due? 

Pistoc.  E  sorelle. 

Hnes.  Ala  ora  tu  fai  la  burletta. 

Pistoc.  In  line,  se  continui  a  non  credermi,  ti  pigli» 
di  pesi)  e  ti  noria  là  dentro. 

Mses.  Piuttosto  ci  vo  con  le  mie  gambe:  aspetta. 

Pistoc.  Non  aspetto,  non  voglio  che  tu  abbia  di  me 

Mnes.  E  allora  ti  segua. 


4«i 


Paiusitus  (oh  Pvf.ro)  P1ST0CLERVS. 

Pah.    l'umiltà  ego  tum  Immình  aeqaam  alque  inproti, 
ilililis  qui  anlffUUi  «cmi!  kt  S'amo. 

Nttnt  me  ire  insiti  ad  tota  't  pircontarier .  Ò  !-> 

Vlrum  aunim  rcidal  anni  Mi  .«cimi  KMtli. 
Ai  dudnm,  pnere,  ciim  il/oc  Ufi»  ufi  «miti; 

Cenum  panem  Iris  pedes  ?ht«m  ?pJes,  550 
Forii  ptiltarc  ntscis,  teqaa  in  aédibmt? 
Ilens.  ecyitis  hit-  i'.C  i-rquii  hoc  nperit  astiai»? 

Equi  «A* 

PlST,  C«U  itlM?  quac  istaec  est  ptihatìo? 

[Quii?]  (/une  (E  ma/a  crai  agitai,  qui  nJ  islrmc  RUkiunt. 

/1/ieno  uirh  Ina?  exlentes  astio?  òij-'i 

Paris  t>aene  refrriiisti.  quid  mine  nis  libi  ? 
l'in.    /liuieitBflt,  faine. 

PrsT.  Saint.  !f!  grian  quairitas? 

Pah.  [ìacchidem. 

Pist.  rirainne  ergo?  " 

Par.  MI  scio  diri  tJdcchidem. 

Pamiì  me  mimi  mila  ad  min  Clamatimi. 

Vel  al  ducato;  Philipp!»  rtddat  atireas  .-,60 

Vcl  ut  dine  in  Elatiam  Uodie  cai  steut  limiti. 
Pisi.    Non  il:  n?>;at  ente  tturaai.  uhi  et  reitiintia. 

Alitm  iìln  amai,  non  ìììum.  due  te  ah  aliiìus. 

Par.    Nimts  iraconde. 

Pist.    AlKinqiutmiracnniusiitmr  565 
lft  Itti  poi  han  loni/e  os  ai  infort untasi  .■ 
Ita  denlìfranqthtir.  iVi'v  mi'is  mauilius  gestiunl. 

\'\R.     Qnom  tip  Imi».'  m-:l.a  mlrrpret.ir.  turili  rausitiosl 
Se  nucifraiinitir/j!  ei.cuinl  ,-;  mala  meis. 

Tao  tga  islurr.  imitar  ditum  illi  perìnila.  r,?0 
Pisi.    Quid  ais  tu? 
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/(  PUUEHTO  con  un  Servo,  e  P1ST0CLEH0. 


Paiias.  lo  sono  il  parasite  dì  quella  canaglia  di  snl- 

mandato  da  lei  per  dimandarle,  se  vuole  restituirgli  i  suoi 
quattrini ,  oppure  andar  can  lui.  Ragazzo,  tu  l' accom- 
pagnasti qua  pochi  giorni  sono,  e  per  conseguenza  sai 
dove  alila:  picchia  adunque  alla  porla  di  casa  sua,  e  sbri- 
gati.—  Insomma  li  muovi?  —Guarda  come  picchia  questo 
furfantilo!  Un  pan  tondo  di  lira  lo  sapresti  scuffiare  in  un 
batter  d'  occhio;  ma  a  picchiare  a  una  porla  non  ti  riesci 
eh?  — Oh  di  casa,  non  c'è  nessuno?  Olà,  chi  apre?  Ehi! 
esca  i|ua!i:uilo.  —  • 

Pistoc.  Che  faccenda  è  questa  ?  che  è  questo  picchio? 
elio  diavolo  t'ù  entralo  addosso  di  provaro  in  questo 
modo  la  tua  forza  contro  la  porta  della  casa  altrui?  !>'  hai 

Paiias.  Buon  giorno,  giovinetto. 
Pistoc.  Rnon  giorno:  ma  di  chi  cerchi  tu? 
Paiias.  Di  Rac  elude. 
Pistoc.  Di  quale  delle  due? 

Pahas.  lo  non  so  altro  che  Becchi  de.  li  soldato  mi 
ha  mandato  qua  con  una  commissione  breve  breve:  o 
gli  restituisce  i  dugento  filippi  d'oro,  o  va  con  lui  oggi 
ir.EUz.ia. 

Pistoc.  Non  va;  dice  di  non  volere  andare:  trotta  a 
portar  la  risposta.  Lei  fa  all'amore  con  un  allro:  levali 

Paius.  Ehi!  troppa  collera. 

Pistoc.  Vo' tu  provare  come  sono  bilioso  io?  13 he  si 
che  il  tuo  muso  non  lo  riporti  a  casa  salvo:  lanlo  mi 
pizzicano  questi  miei  fracassaoiascellc  (Win*  (rondo  i  pugni). 

Paiias.  (dn  si}.  A  liuti  clic  seiiliì,  bisogna  ribadarsi  da  co- 
stui, che  non  m"  avesse  a  far  saltar  fuori  di  bocca  gli  stiaccia- 
noci.  Gli  porterò  dunque  questa  risposta  a  tulio  suo  rischio. 

PfsTor.,  Che  dici? 
fumo.  — in,  no 


466  Biccmms.  —  ACTTfi  un. 

Par.  Ego  istuc  idi  dkam. 

PlBT.  Die  mihi, 

Qui,  Mi? 

Pati.  Ulivi  snm  in  feg  amen  di  in  carparti. 

Pi  ST.  ffigaom  esie  «porle;  ijrmi  (uhi  infegiimcnliim  inproiumsl. 

Pah.    Soffiato»  Me  hnc  nenie!. 

Piar.  DitrnmplBin  itiim, 

Pah.    Aamoutif  nia? 

Pist.  Abeas:  ederiler  fattosi  opui.  S7S 

Pah.    Vale ,  dcntifrangibnle. 

PlOT.  £l  In,  in  (egumeni  t/m,  Hall, 

/n  eum  naec  reucnil  rei  iocum  ut  quid  cantili 
fleui  meo  solfali  lupcr  amifo  nesti'iun: 
(Ini  iratus  leu  «in  emuli  orane  aura  ni  pafri, 
Neijae  tiiiinmiii  udirsi  qui  rediaiar  militi.  5S0 
Set  /ine.  concedo,  m  :  nam  eoncre/iueriinl  fora, 
ìllnesilachus  eccrim  maeslus  progredii  tir  foras. 

MHES1LOCHVS.  P1STOCLERVS. 

HtUB.  Pctulam,  protemo,  iracundo  animo,  indomito,  incogitato, 
Sine  modo  et  modestia  «ini,  sine  bona  iure  ntyne  Tionore, 
/iitrciitilis  insigne  animi,  inamabilis,  intepidì»  ui'uo,  58i 
Muleiiolenle  genio  gnotus:  postremo  id  mìhist  qnoi  nolo  aliis. 
Nequior  nnrm  uim-ijunui'l  kcjuk  indigni*»' 
Quoi  di  lene  facìant  nee  giiem  Acino  ani  amet  ani  adeat. 
Inimicai  quoin  amicai  Siabtre  aequiust  me: 
Haìoi  qnam  bonos  par  magisl  ine  (usure.  530 


Credibile  hoc  qaoipiamstì  sumne  ego  auiens  nomo? 

Qui  misere  perdisi  me  a/<;p.e  opersm  Chrasali.  S05 

Pist.   Consolaném  Aie  nane  mihist:  ad  eum  adibo. 
Bau  IfiteiifocAe,  quii  fu? 
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Pahas.  Gli  parlerò  questa  risposta. 
Pistoc.  Ma  chi  sci  lu? 


Paris.  Sono  l'involucro  del  suo  corpo. 

Pistoc.  Deve  essere  una  gran  brulla  mercanzia ,  a  giu- 
dicarla dalla  balta. 

Paras.  Vorrà  qua  gonfio  d'ira. 

Ptsroc.  Che  scoppi  I 

Pàhas.  Vuoi  alito? 

Pistoc.  No,  vaitene  o  sbrigali. 

Paras.  Addio,  fracassamascelle. 

Pistoc.  Addio,  involucro.  —  li  ora  questa  faccenda  è 
a  fai  punto,  che  io  non  so  qual  consiglio  dare  all'  amico 
sul  conto  della  sua  donna.  Preso  dall'  ira  ,  Ila  dalo  al  padre 
tulio  il  denaro,  e  lui  non  ha  un  becco  d'un  quattrino  per 
restituire  al  soldato  il  prezzo  della  ragazza.  Ma  tiriamoci  qua 
in  disparte:  c  stato  picchiato  all'uscio  di  casa.  Ecco  che 
l-scc  ,M  ii riluco  molto  addolorato. 


MNES1LOCO  e  PISTOCLEItO. 

Mkes.  Sguaiato,  imbecille  ,  stizzoso ,  avventato,  iucca 
al  vento,  senza  freno  e  misura,  senza  giustizia,  senza 
onore,  sema  fede,  odioso,  disgraziato,  nato  sotto  cattiva 
stella,  e  quanto  insinuili,!  ili  pi'_'d«  potrei  augurare  a  un 
altro ,  lutto  questo  san  i<<  o^i.  .Vm  ci  più  essere  al  mondo 
uno  più  sciocco  di  me,  né  che  meno  si  ineriti  il  favore 
del  Cielo,  e  d'essere  benvoluto  e  neanche  liutaio  da  un 
cane.  Da  qui  innanzi  mi  sta  miglio  aver  nemici  clic  amici, 
e  aiutare  i  birbanti  pintlotlo  di*  i  galantuomini.  Tutti  gli 
improporii  che  sì  meritano  le  persone  cattive,  io  li  picrilo 
più  d'ogni  altro,  per  aver  consegnalo  al  padre  tutto  il  de- 
naro che  era  nelle  mie  mani.  Ma  chi  lo  crederebbe  mai? 
Esser  cosi  pazzo  da  mandare  in  malora  me  e  lutto  quel 

Pistoc.  (da  si),  lìisogna  «nsolarln;  andiamogli  incon- 
tro.—  Ehi,  Mncsiloco,  che  cosa  si  fa? 


iìmy.i il [•!■*.  —  ,n;v\s  ini. 

ferii. 

Di  mcìiara  fa.rint. 


Taccimi  ? 

Mkes.  ■  P*r«. 

SMla  mah  mi  in  ,iertorc  acrìa  atqat  acerbo  «ime  maàmt. 

Crimini»  fidm  me  hnbuiuc-t  inmerita  irato  iiiii  fui.  GVO 
t'jST .    Uria,  habc  bonuiìt  animimi. 

Msf.S.  Wide  Micini  ?  j  luris  ijhithi  fjo  jnhi  mortoli. 

PjSt.    jtfiJilis  jinrrurto  iW  mnJ.j  ([i:!-uiìf  jjcfrT*  fiinn  iitnern!.' 

Bum  fjti  nifii  r/ruiii  jiim'i.s  fn.s  fiu-ibus  nl--jw  .'tue  miniere 

fleppuii  reiicìque  hominem. 
Mnes.  (ìnid  id  a'ilim  prodesl  mìkì? 

Quidfac\ammiser?nil  habeo;  illcqmdtm  iute Mutet,  ww.  6"05 

Pist.    Poi  !Ì  inilii  tri,  non  poMieear. 

Mkes.  Scio,  Jnra.'  noni  Inni», 

Et,  ròsi  orafi,  urine  Uhi  [uhm  (ruteni  .'njihru  ],(ri.iii/ara  inni!im«m|. 

So(  agita  Jii  tornm  rerum.'  egmt  ut  o/iewi  /erre  pwlem  jniJii 

Posse  iiiopcm  te? 

Pisi,  fate  morir).-  respicieJ  nos  oFijdil  deus, 

Hneb.  JVwjoe. 

Pisr.  A/ane. 

Mkes.  fluid  eil? 

Pisi.  l'unni  copiam  cccurn  «ideo  Clmisalum.  (ìli! 

CHRlfSALVS.  MNES1LOCHVS.  PISTOCLERVS. 


CdrTB.  //ime  Aorainein  dece!  miro  expeiidi:  huic  slaUtara  sladii  derel 

Nam  rfnplum  badie  /acinu»  /«ci,  dirplicittu  spoliis  sui»  adf/rtìis 
Erma  mororem  meiim  li!  fflo  hùàit  tosi  tepidi;  ut  ludificaliist. 

Callidum  senati  caltidis  dolh 
Confluii  ti  jitrpuli  mi  omnia  HI  eriitret,  ij/5 

JVhbc  nmanli  ero,  /iiio  senij, 
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LE  BACCHIO!.  —  ATTO  IV.  ÌG9 

Mxes,  Son  perduto. 

SIses.  San  perduto, 
i'isroc.  Hi  lilla,  sciocco. 
HNES.  Zilla? 

Pistoc.  Ma  sci  ora  in  cervello? 

UutS.  San  perduto:  lio  l'anima  straziala  da  mille  ri 
morsi.  Aver  presidio  fede  n  quali'. accuso  1  Essermi  ingiu- 
stamente adiralo  leco! 

Pistoc.  Orsù,  metti  l'animo  in  pace. 

JIses.  Come  fare?  un  morto  vai  più  di  me. 

Pisroc.  fi  vernilo  poco  fa  il  jiarasita  del  soldato  per 
i  denari.  I»  a  forza  d' improperi!  1'  ho  respinto  e  ributtalo 

HSEB.  Ebbene,  die  mi  giova  questo!  ebe  debbo  fare? 
Non  ho  la  palla  d'  un  quattrino  ,  e  lui  la  condurrà  via  ;  ne 

I'isroc,  Se  io  li  avessi ,  non  vorrei  prometterteli. 

Mnks.  Lo  so,  me  li  daresti  subilo;  conosco  il  tuo 
buon  cuore:  e  se  tu  non  fossi  Innamorato ,  io  avrei  in  te 
la  più  gran  fiducia  del  mondo.  Ma  abbastanza  ne  lui  per 
conio  tuo;  e  come  potrei  sperare  che  tu,  povero  come  me, 

Pistoc.  Abbi  un  po'  di  pazienza  ;  qualche  santo  aiuterà. 
M.sf.s.  Ciance! 
Pistoc.  Zi  Ho. 
Hnes.  Che  c'è? 


(RISALO,  MNESILOCO  t  P1STOCLERU. 

compililo  due  imprese  e  ho  latin  due  bottini.  Cornelio  gar- 
batamene burlalo  il  vecchio  padrone,  come  l'ho  ingar- 
buglialo! Quel  vecchiotto  furbo  l'ho  condono  e  tiralo  a 
furia  di  gherminelle  a  credermi  lutto  quel  che  ho  voluto. 
Ora  al  padroncino  innamorato,  che  è  il  mio  compagno  di 


ilo  Biccnnin.  —  icm  imi. 

Quìcum  ego  bibn,  qaktta  tdo  et  amo, 
Iltgiai  copiai  anreasque  opini  i. 
Vi  damo  limerei  ncn  /crii  qtaerertt. 

Non  inibì  is(i  /'(irm-'nonfs,  Suri,  (iJO 

Qui  duna,  (ris  minai  an/u-iinf  tris. 
Neqvìut  ni/  sinmi  eg/nj  causili  semai  esl, 
Misi  is  habet  mvltiptltnt  pielus,  ni  copias, 
Vbìquomqat  Wlltl  tlet,  pectore  pronai  tao. 
Nullnt  frugi  aie  homo  •  •  ■  palesi,  6iì< 
A'isi  qui  et  bene  (tiare  el  male  tenti. 
Inprobns  sit  cum  inprobis, 
Ilarpaget  enm  furiata, 
Quei  queal.  utimipcìlem  esse  hominem  contieni!, 

l'ictus  quei  sopii.  f:30 

Barn  sii  baita, 
Mates  sii  matti: 
Fi  qiiacquomqne  res  est,  ila  «nfiBum  habcal  usine, 

Dempsit  et  quid  suo  reddidit  patri.  638 

Si  fragili,  Iltrcttlcm  fecit  ex  patre: 

Decumani  parimi  et  dedit,  siti  nonem  apstnlil. 

Sei  qnem  i/un.-rs.  irnuuii  rcn;  ohuitun  mihist. 
Numqui  libi  nummi  r.r,  i  1,-ntnl ,  ei-i*,  ijtt-.d  «ir  Icrrnm  faceus 
Optuere'l  quid  «s  maeslos  Ioni  f  r-j  ,rivy  rr  ..■  cooi/iimr  j>  Gii) 
A'on  piarsi  net  tetnercst.  eliain  quii  rdpomtóil  inihi? 
MiieS.  Chrnsale,  eccidi. 

ClfflVS.  Fortastit  tu  aurì  deinpsisti  parum  ? 

MitBS.  Quid,  molimi,  pjrum?  tanta  uti-o  nhntt  mallo  mintuouani 
[parum, 

Chbts.  0nid  malunt  furiur,  <f»'i*,  nuorii'am  orcu«r'o  ad  fura  rem  fui! 

Jfea  uirinie  parlo  ni  ausatimi  tutta  tonfimi  minte» ,  64S 

Sic  hoc  dijiin.'in  ifij'.i.'ii  .sriiiff.ns  jiciracriint !' 

/In  nfsrif.ns,  anim  ci;r«  m.jji  fintini  rara  'empiii  se  darci  ? 
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bisbocce  e  ili  umori,  ho  ratio  trovare  in  casa  un  pozzo  Ji 
quattrini,  perche  non  sia  costretto  di  ricorrer  fuori.  Cile 
i'armenoni  c  che  Siri!  Costoro  rubacchiano  ai  padrone  due 
o  tre  misere  mine.  Non  c'è  cosa  più  sciocca  d'un  servo  bag- 
giano, il  quale  non  abbia  dentro  al  petto  mi  magazzino 
ili  lacciuoli,  per  servirsene  al  hisogno.  (In  hrav'uomo  deve 
sapere  far  del  bene  e  del  male:  malvagio  coi  malvagi,  la- 
dro coi  ladri.  Chi  ha  uiedizio  ,  deve  esser  buono  coi  buoni , 
e  cattivo  coi  cattivi;  insomma  bisogna  clic  cangi  natura 
secondo  i  casi.  Ma  ora  mi  bisogna  sapere  quanto  denaro 
il  padroncino  si  è  riserbato  per  sé,  e  quanto  ne  ha  conso- 
gnalo a  suo  padre.  Se  ha  giudizio,  avrà  cambiato  il  vec- 
chio in  Ercole,1  daniiu^li  la  ilciirn.i  parie,  e  per  se  rite- 
nendone nove.  Oh!  ma  ecco  lui  in  persona.  —  Padrone, 
che  hai  perduto  dei  quattrini,  che  guardi  cosi  per  terra, 
e  le  ne  stai  fisso  e  muto?  In  che  modo  cosi  mesto?  Ahi, 
ahi!  e'  e  successo  qualche  cosa.  Insomma ,-  parlale? 


UHEB.  Crisalo,  son  perduto. 

Gius.  Forse  che  ti  sei  ritenuta  una  parte  troppo  pic- 
cola di  quel  denaro? 

Mkes.  Allro  che  troppo  piccola  !  Anzi  assai  meno  che 
troppo  piccola. 

Gius.  Sciocco!  dopo  che  t'avevo  dolo  il  modo  di  pren- 
derne quanto  ne  volevi,  come  si  fa  a  pigliarne  soltanto  un 
pizzicottino?  Ha  non  sai  tu  quanto  sieno  rare  le  occa- 

'  illuni  •  in'  litici  mimi  die  Troie  »1  punii  di  mori,»  pro- 
pri! llli  loro  tini.  Inli'inli     ;i.Mj«  di'  Vr.  ..|,t:.  UHM  Jlto  il  pillt(  inl- 

tMto  li  dirimi  pirli  MT  laura  HHU  .Ir!  dm»rn 
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ili  bjlcchides.  —  actk  rin. 

Mnes.  fimi». 

GonVS.  Al  quiiem  tuie  errasti,  qtiom  parum  ìnmersii  ampliltr. 

MNES.  Poi  In  guam.  nane  mei  accusici  maqis,  si  inagrì  rem  noncris, 
Decidi. 

Chiivs.  Animus  iam  ilice  dielo  plus  ;iruesanil«r  maii.  O 

HfffiS.  Perii. 

Corto.         Quid  ila? 

MNES.  Quia  palei  omne  eum  ramento  reddidi. 

Ciihvs.  lìtddidiili? 

Mnes.  lìeddidi,  t 

Unta.  Oppìio. 

Cwivs.  OceÌMi  «imw. 

Qui  ir  nuflfim  ueitif  fini  ufiic  feditili  faure  fan  mb/hhi? 
MNES.  Batch  idem  alque  lume  sin/'iKitar  ;.-  !■■:;:  Ve  crimen,  Cultuale, 

Male  ini  centuhiue:  ai  cam  rem  orane  Mirtini  iralm  nidìiì  tìr>!~. 

Meo  patri . 

CeiRVS.  «l'i  rrì-ì'  ì'K  ■mr.tist ,  diritti  patri? 

Mses.  ;l/e  id  onriipii  «ce. use  eiWaphi  ah  Impili  Ardiidemide . 

Cheto.  Hem, 
/«oc  diedi  In  r!rtfis(,:  fu.i.'ip  in  riTd-iViInni  f.'l.rcWum: 
A'am  «ai  ine  mpiciel,  ad  carmificcm  rapiet  contìnuo  senei, 

Mnes.  /Jjo  pai  rem  fioroni. 

Ciinvs.  Nempe  erga  hoc  ni  faterei  qiwd  hpa.r  '  VO'i 

MNES.  Immo  libi  ne  Meati  nca  quid  oh  Cam  rem  sascenseat. 

Alone  aegre  inpetraaì.  mine  hoc  libi  curaaiumt,  Corniole..... 

CHRVS.  Quid  iiis  eiiwn  ? 

HlIES.  Vi  ad  s/nem  elioni  In  altcram  fadas  m'ora. 

Canfora  fobritan  finge  quod  lutti,  conglulinn. 

Vi  unm  hudie  indxlum  detti  [ullat  atirumqm  auferas.  6S5 

Cmws.  Vii  ii idei ur  fieri  posse. 

HìISS.  l'erge,  oc  fatili  eefeceris. 

CHRVS.  Qwm  malora  facile,  onera  mendaci  (iraendil  manufestum  moda? 
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Mnes.  Sbagli. 

Cbìs.  Hai  sbaglialo  Ih  a  non  tuffarci  Lene  la  mano. 
Mnes.  Ali  (u  mi  rimprovereresti  di  più ,  se  sapessi  luti  a 
in  cosa.  Son  perduto,  li  dico. 

Gius.  Coleste  parole  mi  fanno  sempre  pensare  più  a 

Mnes.  Son  perduto. 
Cris.  Ma  die  faccenda  è  questa? 
Mnes.  Ilo  consegnato  al  padre  lutto  quanto  II  denaro 
fino  a  un  centesimo. 

Cris.  Gliel'  hai  consegnato? 
Mnes.  Cosi  ù! 
Cms.  Tutto? 
Mnes.  Pur  troppo  ! 

Cms.  Siamo  ili.  Oli  clic  l'è  girato  di  fare  un  cosi 
front  -f  r*p.  -il-- ■ 

Mnes.  lo  ho  creduto,  per  via'di  cerla  calunnia,  che 
Itaccllide  e  costui  mi  avessero  fallo  Iorio;  e  perciò  preso 
dalla  stilla  ho  rc<lilui:ii  ;il  p j . ) tutto  il  denaro. 

Gius.  0  che  gli  dicesti,  quando  glielo  davi? 

Mnes.  Gli  dissi  che  avevo  avuto  quel  denaro  pochi 
momenti  avarili  Li  Archi  temi. In  ii.istro  ospite. 

Gius.  Aimù!  con  coleste  parole  hai  condannato  oggi 
alla  Torca  il  povero  Grisalo.  Appena  mi  vede ,  figurali  !  mi 

Mnes.  ilo  supplicalo  il  padre. 

Gius.  Ah,  [i ^ r ■  ■  h il-  [.irai  quello  ch'io  dico? 
.Mnes.  Ami  perchè  non  li  lorca  un  capello,  e  non  si 
adiri  leco;  e  linalmento  ci  son  riuscito  Ora,  Grisalo  mio, 
bisogna  che  ti  din  pensiero.... 

Guis.  Di  che? 

Mnes.  Di  trovare  un'  altra  strada  per  dar  1"  assalto  al 
vecchio.  Inventa,  almanacca,  scavilola,  ani  gogò  la  come 
vuoi,  pur  d'impastocchiarlo  hravamenle,  e  di  cavargli  di 

Gius,  Mi  par  quasi  impossihile. 

M\ks.  Se  In  ti  ri  metti,  ti  riesce  facilmente. 

Gius.  Già,  facilmente:  dopo  die  m'ha  scoperto  oggi 


Qiiem  si  ego  arem  ni  ni!  milii  credili,  iti  non  sassi'i  (■•■■JiTiv 
Mnes.  /'nino  si  ntidios  ij«oe  diclo  i/iiif  me  aduorstim  libi. 
C.hdvs.  Quid  iixitT 

itlMES.  Si 
Se  iiluin  /«Fiat 

Cimvs.  /Jiiiangniti  nere/c  hominem  plebe  liadie,  ne  ìd  nequiquam  distri!, 
l'in.    Mine  quid  nos  iiìt  faart? 

CwtVS.  Enim  ni!  ni™  ut  «'i-.eiis  tiipn-o. 

Certuni  quantum  Intel  me  poscrlole  nurum;  fflo  dodo. 
Quid  miti  ref<rl  ClmsnU  me  nowi,  «isi  A'cfi*  proto»  675 
■Sei  ninie  quatiùlhtm  tamil  nnn"  I^j,  .Dji'ìi'Wjs,  die  mini. 

JfiW  aftliM  nummii  dueeniis  iam  «tini  eil  prò  DoccAiae. 

Chrvs.  £>  doto. 

Mkbs.  3Tum  ttoiis  opnt  est  sumpta.  • 

DmiTS.  Jn,  plncii/e  no/o 

Villi  in  "inVi/Fie  o.jtttpiN.i;  finir  «di  egern,  fi™  iilne  agam. 
De  dneinlìs  mimmi*  prhr.mn  i:ilr:i'lnm  liil ì-'ujii  tu  se-iem.  CSlJ 
/■.'a,taf/ij/n  ii  pcfFim-litm  fiin-iin  1/  yrtìpiignticiila , 
/fetta  porta  infialimi!  e.xiein;.li  in  vpukliiiii  ai,ti-jmtni  el  uetas: 
Si  ii  fnpsn,  geritole  arnia!  Wtfrìt  onrnm  cort  itili, 

PiSr.  itpnl  Iesi  animi»  nm(er,  Chmu/e. 

Clivns.  Nuocili  ali  intra,  l'ulwlcre,  mi  linci  h'uU-m  tilquc  cefer  cita....  GSÒ 

Pjst.  Q«a? 

Curivi.         tilihim,  ceroni,  fotelfas,  (inum. 

!'i3T.  /gm  fug  nic  trulli, 

Usti  (?ri«J  "«ne  fi  Indurili.:'  id  mìhi  die. 

Cmivs.  Cor/lira  t-ilo  prani/ii(Bi; 

Vos  duo  «rili-;  afniie  njjiitn  Ina  eri!  lenirvi  lerlia, 
V.m.-   Sieiif  dicis. 


Oigiiized  bf  Google 


le  Biccmni.  —  ATTO  IV.  *7i> 
in  bugìa.  Anche  so  lo  pregassi  di  non  credermi,  non  gli 
basterebbe  I'  animo  di  credere  neanche  questo. 

Mhes.  Se  poi  tu  sapessi  quel  che  m'ba  delta  oggi 
di  le! 

CbiS.  Che  l'ha  egli  detto? 

Mses.  M'  ha  dello  ,  che  se  tu  gli  affermassi  che  quello 
(accennando  il  sole)  i  il  sole  ,  crederebbe  che  fosse  la  luna , 
e  il  giorno  lo  piglerebbe  per  la  notle. 

Cms.  Ebbene,  oggi  lo  buschererò  con  tutte  le  regole: 
1'  ha  a  dire  con  ragiono. 

Pistoc.  E  ora  che  rosa  dobbiamo  far  noi? 

Cms.  Meni' altro  die  continuare  a  godervi  le  vo- 
stre belle.  Del  resto,  chiedetemi  quattrini  quanti  ne  vo- 


Cms.  Te  li  darò. 

SlriES.  Poi  ci  bisogna  qualche  altro  quatlrincllo  per  le 

Cms.  Adagio ,  una  cosa  alla  volta:  appena  avrò  stri- 
p-ila [i  ics  la,  mi  darò  pensiero  dell'altra,  Da  prima  debbo 
dar  l'assalto  al  vecchio  per  i  dugento  nummi.  Se  mi  riesce 
di  espugnare  b  iucca  t  i  baluardi,  pentirò  subito  per  la 
via  più  corta  in  ■iiìo.-I.i  vt.rliia  piana.  Se  dunque  la  espu- 
gno, come  spero,  parlate  pure  ai  vostri  amici  quattrini  a 


Pistoc.  Le  nostre  speranze  sono  i 
Cnis.  Va  subito,  Pistolero,  in  c; 
partami  qui.... 


Pistoc.  Presto  fatto. 
Mhes.  Che  ne  vuoi  fare? 
Cms.  11  desinare  ì  all'  ordine: 


Mnes,  Precisamente. 


ChbVS.  PhtùtUro  nulla  amicati? 

Una.  fatato  adesl: 

Alleram  ille  ninni  sororem,  ego  alleram,  amùns  Racchides.  H30 
Cnnvs.  Quid  In  loquere? 
Mkes.  Hoc,  ni  rìiiuri  iiimut. 

Chìws.  ■  FMil  WeitHiura  ' 

VobU  tiratami 
Hn£S.  Quii  id  eionoeris?  ■ 

Chhvs.  /fej  ilas/.1  dici  nolo. 

Neieii  ijuid  ego  aclnrus  sim  ncque  facilini  quonlum  ccordiar. 
JInks.  Cedo  manum  ac  tuptequere.prcput  me  ai  foris.  intra  injjiiee. 

ChBTB.  Kuaxt 
Nimis  hie  belili!  alqui  ni  esse  marnine  ojiinbnm  loculi.  (j'S.j 
Pisr.    (tane  injJirauijfi.'  iiiperninni  tene  Inni!  /ucìhm  Mimi!. 

Cunvs.  Quid  varani? 

PcST.  Quae  forare  la  me  institi»  omnia. 

CiìhvS.  Cape  sliium  pi-opere  el  inlifilm  iu  lini  liti. 
MliES.  Quid  ;inj(en? 

Cmiv's.  #nod  iufeiia  scribilo  islic:  nam  pvonlena  le  nolo 

Scribere,  ut  pater  cojkojmI  literas,  quando  tesai.  7UO 

SeiiW. 

Mnes.  Quid  scribam? 

Cubts.  Salutini  tuo  palri  uerb'ts  tuis. 

Mhes.  Quid  si  frollili  mariani,  morlem  strillai?  ti  eril  reclini. 

Ceihvs.  Ne  inlcrturba. 

M«E9.  lam  iitperatum  in  cera  inest. 

Cunvs.  Die  quem  ai  modum  ' 

lini  iVnfsi/i.rf,  in  fiiUikiu  din!  si")  patri. 

Cimvs.  miserile  Aoc  dio.' 

Cnnisoiiu  mifti  ii'j.'i;  'fintali  l:r;iiil)»r  nec  reeie,  pater,  ìti.ì 
Quia  libi  annuii  redi/idi  el  grilli  non  le  defraudtiuerim. 

PiST.    Mine  dui»  icriWi. 

CnBTS.  Celerei»  oporlel  esse  amatorh  inanimi. 

PlsT.    Jfacc  quidem  fierciejl  mi  \>tnS:iitAmii  nm,.;ìs  <j  rinvi  ni  serio  un  li  uni 
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Cbis.  E  f'istoclero  non  ha  alcun' amica? 

the*  Oh  cerio,  è  la  anche  lei:  lui  ama  una  Racchide, 

Cris.  Cfc*  dici  tu? 

Mses.  lb;o  quanti  saremo. 

ClUS,  K  dov'è  la  sala  da  pranzo? 

thf.i  Perche  lo  domandi? 

Citta.  Vo  saperlo.  Non  sai  ti»  che  slo  per  farà,  e  a 
che  ratia  d' impresa  mi  niello. 

Mnbs  L'uà  la  mano,  e  accostali  a  qucsla  casa  :  ossero. 

Cdib.  Evviva  !  un  luogo  più  a  proposilo  di  questo  non 
l'avrei  polulo  desiderare. 

Pisroc.  Eccoli  1'  occorrente,  i  buoni  comandi  vanno 
falli  subito. 

Cms.  Che  cosa  bai  portato? 

Pisroc.  Tutto  quello  clic  mi  comandasi). 

Cbis.  (a  Mnetiloco),  Prendi  su  questo  siilo  eie  tavolette, 

Hnes.  E  poi? 

Cms.  Scrii-i  quanto  li  dico  :  voglio  che  tu  scriva  lu , 
perché  il  padre  riconosca  subito  il  tuo  carattere.  Scrivi. 

MNES.  Che  ho  a  scrivere? 
Criis.  Mandagli  un  saluto  in  nome  tuo. 
nlnes.  0  se  gli  mandassi  invece  il  canchero  o  un 
accidente,  non  sarehbe  meglio? 
Cms.  Non  mi  disturbare. 
Mnes.  Ilo  scrino  quanto  volevi. 
Cnis.  Leggimelo. 

Mnes.  i  Mnesiloco  salula  il  suo  padre.  1 

Cms.  Scrivi  presto:  '  Crisalo  mi  è  sempre  addosso, 
>  perchè  t'ho  restituito  il  denaro  e  perché  non  t'ho  messo 
»  in  meno.  » 

PiSTOC.  Zitto  quando  scrive. 

Cms.  !,a  mano  d'un  amante  bisogna  che  corra. 

Pistoc.  A  me  mi  corre  più  presto  a  spargere  che  a 


i'iH  BiccaiDis.  —  ìctvs  nu. 

Msks.  i.oquere:  hoc  icriplumst. 

Chris.  Nane,  pater  mi,  proin  in  ab  eo  ut  cauees  liti, 

Skojj/i™Iìbs  eonjionil,  aumm  ut  api  te  id  anferal:  710 
Et  profeta  se  ni/adirmi!  diiit.  piane  ascriliito. 

M\es.  Die  mode. 

Chrvs.  Atqne  id  foOieitar  se  daturutn.  aumm  mifti, 

Qaod  dem  scortis  quodqne  in  luslris  comedim  et  congraceem,  pala: 
Set,  filler,  nidi  ne  libi  hadie  nerba  dei:  qnaeso  colie. 

Mnes.  Loquere  parrò. 

Cunvs.  Ascribedum  etiam. 

Mnes.  Loquere  quid  scribam  moda.  TtS 

Cnlivs.  Set,  pater,  qtiiA  j.rcmissisli  istilli  le  qua/so  ut  meniinerii, 

Ne  illuni  nerberei,  uerum  aptsl  le  uitttttm  triternata  dami. 

Ceda  tu  cerata  ce  liunni  acttUtim.  age  obliga,  opsìgna  cita. 

Mnes.  Opsecro,  quid  itili  ad  istunc  Httutf  coiìscrijilii  mudimi, 

l'I  liti  Hnjliid  creiiol  afgne  ni  ttiNClnm  le  adsemet  dami?  7W 

Clliws.  Quia  lutti  ita:  palin  ut  cures  te  atqne  ut  ne  pttreas  mihit 
ìlea  fiducia  opus  conduci  et  meo  pericìo  reni  gero. 

)Im;s.  Aeijiiem  dicis. 

Cunvs.  Ceda  tabcUas. 

Mnes.  Accipe. 

Chhvs.  Animum  aderirle. 

iltiesileche  et  tu  Piiloelere,  iam  {nàte  in  oiclinio 
Cam  amica  sua  utergue  adeubitum  eatit:  ila  negatìamt:  735 
Atqne  Unti,:.:;  uhi  sisim  fii.il  Iteli  sirali  potetti  cito. 

I'ist.    Nimvjukt  aiiul? 

CllBVS.  Hoc  atque  eliain;  liti  crii  adeubitnm  semel, 

Ne  guoqtiam  exargalis,  dance  a  me  crii  sigitum  dolimi. 
Pisi.   0  mperalorem  probiun! 
Cmrvs.  Iam  bis  bibisse  oportnit. 

Mmes.  Suge  eamus. 

Ciiiivs.  Vos  curale  nostrum,  ego  ee/ìciam  meum.  730 
Intontii*  magnimi  mollar  negolium 
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Hnes.  Ila  finito  :  caulinna . 

Cms.  ■  Ora,  padre  mio,  bisogna  clic  lu  li  rtgoarJi 
>  da  lui,  pcrcliò  carità  qualche  trappola  per  toglierli  ili 
«  sulla  i  quattrini;  e  ha  licita  con  tutta  sicurezza  die  ri 

■  riuscirà.  ■  Aggiungi  anche. 

Unse,  Della. 

Cms.  J  E  mi  ha  promesso  ili  Janni  il  denaro  per 

•  Spendere  in  isgualurinc,  in  bordelli  e  in  ribolle.  Guàr- 

•  dati  adunque,  per  carili),  da  lui,  che  non  t'avesse  a 
i  far  qualche  celia.  • 

Hnes.  Continua. 
Cms.  Aggiungi  pure. 
Hnes.  Detta. 

Cms.  i  Ma  ricordali,  ili  grazia,  di  mantenere  la  pro- 

■  messa  che  mi  hai  falla,  cioè  di  non  picchiarla;  ma  di 
.  tenerlo  in  casa  sotto  buona  guardia.  »  Qua  la  cera  e  le 
cordicelle  :  lega  ,  e  sigilla  presto. 

M.VE5.  Di  grazia ,  o  che  significa  quel  che  non  li  creda 

miar  punto.  Io  ho  proso  tutto  quest' all'aro  sulle  mie  spalle, 
c  lo  condurrà  a  line  a  mio  rischio  e  pericolo. 

91» ES.  [lai  ragione. 

Gius,  Qua  la  lettura. 

MrOB.  Eccola. 

Cms.  Ora ,  allenti.  Ognun  di  voi  due  si  metta  a  tavola 
con  la  sua  amica  :  bisogna  far  cosi ,  c  qui  dove  hanno  ap- 
parecchiato, cominciale  subito  a  dar  mano  ai  bicchieri. 

Piarne.  Vuoi  altro? 

Cms.  Ancora.  Appena  vi  sarete  posti  a  tavola ,  non  vi 


bicchieri.       q  °  E 

Hnes.  Dunque,  andiamo.  (Partono.) 

Cius.  Voi  alteri  Jete  al  (allo  vostro,  che  ioallendo  al  mio. 
lo  mi  inetto  a  un' impresa  piti  clic  straordinaria ,  e  dubito 
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Mttuoque  ut  halle  possien  emoliritr. 

Sei  mine  tnmUnlo  mi  alque  laeiw  Nini  leneii. 

Senem  tranquillimi  esi'e,-  »6i  me  miiira  as/ieKn'I.  73.5 

l'orsoto  ego  rX'une  /jodic  si  w'ui  pro&e. 

Tarn  /Vidi™  epjo  itltim  reddam,  (turni  frktumtt  cicer. 

,4  da  in  b  loto  od  Olifum,  ni  '(Piando  eira! 

/>,'. iT,(r;ri;irll/Ì  fi  /aMffl!  dem  III  inaiilim. 

ÌN'ICOBVLVS.  CIIRVSAU'S.  Lohàiiivs. 

Kicbb.  jVimto  i/iflrv  pv<  t:l  hiiihiiik  Jfin'rfine  mtfii,  7-fW 

Saplir / ugi stc  sep  n;i/ti  fiidr  rVUrum/tim. 
Cunvs.  Saiuw  siiiFi  :  fraina  «I  mjms.  unric  esi  mrii 

Adeundi  ad  hominem  Jcmput. 
Kicob,  Quii  (oouifur  frojie? 

ihJUe  aie  guido»,  ppinw,  CnrNtaJuil. 
Cunvs.  Auetttr». 
Nicob.  iìone  «me,  faine.-  ijnid  Jtl?  ijniim  noi  timido  7« 

In  Efhttum,  Ut  aurina  rrpelam  ab  Theolìmo  domum? 

Tsut?  per  oinnis  dcos  adtnro ,  ni  mei™ 

(Jnaium  lam  amem  alque  ti  facla  cupio»  quae  is  udii, 


Vi  Ina  inni  uìrgis  lalera  lacercnlar  prtbc  750 

Ferratmque  in  pairim  mintati  canterai. 

Omnia  renditi  >.ecle<n  cj:  Mu.siloeho  tua. 
Cunvs.  Men  criiniuniitu  '.'  (/.dirmi!  :  iqo  snra  maltis , 

Ego  «nifi  tacer,  sreteslus.  'pedo  rem  moda. 

Ega  uerlum  Mulinai  /acini». 
Nimb.  .  Eliam,  carnufex,  Jfò 

Mmifare? 

Cubvs.  JVoJcef  ih  illuni  actulum  qualis  sii, 

Unno  hai  tabdloi  ferri  me  iussil  tiU: 
Ornimi  ijirod  Mito  essel  tcriptum  ni  perei. 

NrcoB.  Cedo. 

Cimvs.        flosce  sìgnitm. 

Nicob.  Afoni,  nói  ipicst? 


di  poterla  condurre  oggi  a  fine.  Ma  ora  ho  di  bisogno  che 
il  vecchio  sia  fiera  mei)  li!  incni-chln  :  perchè  al  mio  strata- 
gemma rum  sarebbe  iililo  che  egli  fosse  in  buona  quando 
mi  vedrà.  Davvero,  che  oggi,  se  campo,  lo  concio  por 
benino  ;  lo  vo'  rosolare  proprio  a  modo  e  a  verso.  Acco- 
stiamoci alla  porla,  perche,  appena  esce,  io  gli  consegni 
subito  la  lettera. 


N  [COGOLO ,  CRISALO  e  un  AeOOTNO. 

Nicoli,  (da  jé).  Sento  proprio  un  gran  rovello ,  che 
oggi  Crisalo  mi  sia  sfuggito  di  mano. 

Cm».  {<la  si).  Sono  a  cavallo  :  il  vecchio  è  in  collera. 
Ora  è  tempo  di  farsi  avanti. 

Nicub.  (o.  J.).  Chi  è  che  parla  qui  ?  Mi  pare,  o  sbaglio, 
Crisalo  ? 

Cnis.  Accostiamoci. 

NiGOD.  Felice  giorno  ,  buona  lana:  quando  parlo  adun- 
que per  Ereso  a  prender  que'  denari  da  Teolimo?  Non 
rispondi!  Ti  giuro  per  tulli  gli  Dei,  die,  se  io  non 
volessi  al  mio  figliuolo  il  ben  che  g'i  voglio,  e  se  il  suo 
desiderio  non  fosse  anche  11  mio....  oggi,  vedi,  l'avrei  fallo 

con  tanlo  di  catcnacrui  a'riii'Ji,  pi-r  infili  che  campi.  Ho 
saputo  dalla  bocca  di  Mnesiloco  tulle  le  lue  furfanterie. 

Cais.  Come?  mi  ha  accusato?  benissimo  !  11  cattivo, 
l'empio,  lo  scellerato  sono  io.  Ora  sta  a  vedere:  io  non 
apro  bocca. 

Nicub.  Ancbo  le  minacce,  manigoldo? 

CBIS.  Fra  poco  conoscerai  da  te  stesso  chi  egli  sia. 
Ora  prendi  questa  lettera,  the  mi  ha  comandato  di  por- 
tarli. Nello  stesso  tempo  mi  ha  detto  di  pregarli  che  lu 
facessi  quanto  è  scritto  costi. 

Nicob.  Dammi  qua. 

Chis.  Guarda  il  sigillo. 

KlCOB.  Lo  conosco,  li  doi'c  egli? 


obìittll  sum  omnia, 
scia  etiti»  ti  qwd  tuia, 
liane  ab  Imbimbud  bic  furila  iumlricuro  pritl; 
PenJ(6i(  Mie  filiere,  ila  infeudi  tenm. 
Nicoli.  Muaednm  parufpi jJer inm  eilo      le,  Chrusale. 
CliriYS.  W  «(ria  mini  rfnl;  ut  Iteieio  qiiam  rem  gerat. 
Scruos  arcasti  inlM,  uni  me  nimimi. 
Bene  napiis  agitatili-,  j.ul-re  finte  cunfertar  ralis. 
Set  contici  senni:  ivihi  iinifru  npn'ìri  forti. 
Nicou.  Cfu'rinja  In  tfHcj  Priamo,  aciudim  manti». 

Nicon.  /njiings  pwjition,  si  Mtrifiiwrii. 

Quid  hoc  Joeunlar  iilerae* 
Chuts.  Q'«d  w«  ">9D>? 

Vi  a&  l'Io  acrepi,  od  le  opeijnalal  oliuli. 
Nicon.  Elio  (u,  tttltu,  lasut/aiBWW  ej  flnolo  rata 

Male  per  lermonem,  quia  mi  id  aarum  reddidit , 

Et  ti  dixisti  id  annua  Maturimi  Inraen 

Per  siicaplmmiam? 
Ciinvs.  Egone  iixi  itine? 

Nicob.  Ila. 
Ciìrv».  finis  hamost  qui  dieat  me  dixisse  ifluc? 

Quas  tu  attutali:  en,  ìiae  le  uinciri  inorai. 
Curvs.  Ah,  Bellerophonlim  tutti  me  [ecit  filiti»: 

Egomet  tabella!  telali  u!  uiticirer:  sine. 
NicOiì.  P.-ijji.'fjTH  ,'ie:1  [aria,  ut  suailem  ganti*  inni 

VI  ptrgnueetur  leenm,  Ununefice. 
Canti.  0  stilile,  stilile,  neseii  urine  «mire  te: 

Alque  in  cape  aslas  lapide,  ut  praeeo  praedicat. 
NlCOB.  Ileipande:  quii  me  iiemlif? 
CHRVS.  Quem  ii  diligila!, 

AMtKent  meritar,  dnm  aalet,  senlit,  sapil. 
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Cms,  Non  lo  so,  a  non  m'importa  di  saperlo  :  ho 
dimenile  a  lo  intlo,  e  solamente  so  eli' io  sono  un  servo: 
ho  scordalo  anche  i|m!lhi  the  se.  (Un  fi).  Ora  il  pesce  ab- 
bocca 1'  amo  :  che  bel  boccone  ne  voglio  far  oggi  !  Non 
c'  «  pericolo  che  mi  scappi. 

NicOB.  Aspella  un  po'  {Va  in  casa.);  vo  e  torno. 

Qua.  (sa  sé).  Como  mi  di  l' erba  Installa  !  Che  cosa 
vuol  egli  l'ore?  Che  sì  die  è  ondalo  a  chiamare  i  servi  elio 
mi  leghino!  Qui  si  naviga  col  vento  in  poppa.  Ma  ritti; 
s'apre  la  porla. 

Nicoli.  Ariamone,  preslo,  ammanettamelo. 

Cms.  Che  ho  fall' io? 

Nicoli.  Appiccicagli  un  pugno,  se  apre  bocca.  (A  Cri- 
mio.)  Che  ci  dice  egli  in  questa  leltera  ? 

Gius,  Lo  domandi  a  me?  Come  l'ho  rimati,  così 
lo  I'  ho  portala  col  strillo  intatto. 

Nicoli.  Dimmi,  manigoldo:  non  hai  tu  maltrattato  il 
mio  (il:  li  nulo ,  i^ivìiu  m'ha  emisegnalo  tutto  il  denaro?  e 
non  hai  anche  detto  che  a  forza  di  bindolerie  me  I'  avresti 

Cnis.  lo  cotesto? 
Nicod.  Tu,  tu. 

Cms.  E  chi  è  che  possa  averlo  detto? 
Nicol).  Silenzio.  Non  lo  dica  una  terza  persona;  qui 
carta  canti,  e  Son  costretto  a  farti  legare. 

Cms.  Il  tuo  figliuolo  m'ha  fatto  Bcllerofonlc.'  lo  stasso 
ho  portalo  la  letteci  p-'i  l'armi  libare:  animo,  via. 

BiCoB,  Lo  fo  apposta,  perché  tu  séguiti  a  consigliare  il 
mio  figliuolo  a  bisbocciare  insieme  con  le,  pezzo  di  birbanle. 

Cris.  Zucca  che  non  sci  altro  !  0  non  t'accorgi  che 
sei  fallo  Calandrino  proprio  coi  sassi  in  grembo? 

NlCOB.  Chi  mi  fa  Calandrino? 

Cms.  Chi?  Chi  è  caro  agli  Dei  mtior  giovine,  nel  vi. 
L-iire  udii:  >ive ,  iL-l"  ani  ■  del  giudizio.  Se  il  luo  figliuolo 


-ACTYS  UH. 

tJanc  si  tilliti  (/fin  «marti,  plus  annis  decem, 

P!m  iam  uiginli  mortuom  esse  opartuit. 

Tenne  odium  [inni  pridem]  ambulili:  Iam  ni!  lapit 

Net  Muftì:  tantitt  qmntìtl  fungili  putidiis. 

Nicon.  Tun  lerrae  me  odium  esse  autumas?  abiurile  fame 
fatn  atque  astringili  ad  columnam  fortiter. 
Nnmquam  au/ires  bine  aurum. 

Cimvs.  Atqui  iam  dabis. 

Nicon.  Doto? 

CilRVà.         Alque  orobis  me  qnidem  ultra  at  auferam , 

Quanto  in  perich  et  quanta  in  pernicie  siel. 

Tarn  liberiate^  Chrusala  largiberc: 

Elfi!  adeo  numquam  acci f iam. 
Nicob.  Die,  scehnim  caput, 

Die,  quo  in  perirli»!  meni  Mnetilodius  jUìm'f 
Ciirvs.  Scquere  hac  mi  [aio  iam  sries. 
Nicon.  Quo  gentinm? 

Chavs.  Tris  unos  pattuì. 

Chki's-  Agedvm  In,  Ariamo, 

F'.ivn  h'wf  r.ii.'iii.'.-i.'i.-in  l'Incide,  ne  crepa. 

Sat  l'I-  accede  hue  mine  tu.  matti  coniiiiiium? 

Nicon.  Video  auditorium  PiitocUnm  et  Bawhidem. 

Ciiiws.  Qui  siinl  in  ledo  Uh  alteio? 

Nicob.  Intuii  misir. 

Ciirvs,  Nouhtine  hominem? 

Nicoli.  Mari. 

Cbbvs.  Dio  todes  mihi, 

Iìeìlan  uidetui  specie  mulier? 

NlCOD.  Ad  modum. 

Cnnvs.  Quid?  Uhm  merelricemne  esse  temei? 

Nicob.  Qmpptni? 

Cwws.  Frustra'!. 

Nicob.  Qui  igìiur  opsecrost? 

Chrvs.  ,  Inutnens: 

Ex  me  quiiem  hodie  numquam  fies  eeilior. 
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(osse  in  grazia  ili 


anni.  Ora  questo 
terra  cammina  da 
di  giudizio  nè  di 


mollo  tempi 


funga  ce  io 


Nicoli,  lo  peso  inutile  della  terra?  (Ai  S/mi.)  Porta- 
temelo in  casa,  elegatemelo  strettoi  una  colonna  ('I  Cri- 
salo.)  I  denari  non  mi  si  levano. 
Cnis.  Ma  li  darai  lu  slesso. 
Nicoli,  lo? 

Gius,  ti  mi  pregherai  .indie  a  pigliarli,  quando  saprai 
in  clie  razza  di  pericolo  e  in  ebe  precipizio  si  trovi  quel 
mio  accusatole.  Allora  dardi  a  Crisalo  anche  la  liberti.  Ma 
io  non  l'accetterà  mai. 

Nicoh.  Iir  su .  di',  scellerato  :  in  che  pericolo  è  il  mio 
Mr.es.loto  f 

Cina.  Vieni  muto  fin  qua.  e  lo  saprai. 
Nioob  Dove? 
Cni«,  Tio  passi  soli 
NiCOB  Anche  dieci. 

Cu».  Ariamone,  ap'i  ari  Untino  quella  portai  aJa. 
gio  ,  cbò  non  faccia  rumore  baita.  :A  iVicoòuJa.)  Ora  acciV 
itati  tu  ,  c  osserva  il  convito. 

Nicoli.  Vedo  di  faccia  Risiederò  e  Itiechidc. 

Chis  E  quegli  altri  in  quell'altro  letto,  chi  sono? 
-    Nicoli  Oh  povero  me  1 

Gius.  L'hai  conosciuto? 

NtCOB.  Pur  troppo  ! 

Gius.  E,  dimmi  :  non  li  par  graziosa  quulla  doonelta? 
Nicon.  Mollo. 

Cnis.  E  credi  lu  che  sia  una  sgualdrina? 
Nicoli  0  perché  no* 
Cnts.  Tu  t'inganni. 


Gius,  informatene  da  le  stesso:  io  oggi  non  dico 


Nicon.  0  dunque  chi  è,  di  gmìa? 
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CLEOMACIIVS.  KICOBVLVS.  CHUVSALVS. 

Cl.F.MI.  Umiline  hie.  MiiciìMiik  Mniiiìì  filila 

Per  nini  11/  retiseli  mviicrtml  qwe  bue  fattimi! 
.N'icnii.  'iriii  Meli? 

Chris.  Per  tempo*  hie  ncnil  iniles  midi. 

Oleum.  Non  me  arbilmtur  inilileia  sei  mulitrtm,  815 

Qui  me  meosqne  non  queain  Refendere. 

Naia  nrqat  Duellata  mi  unquam  ncque  ilari  ereditai. 

Ni  illum  exanimniein  faxa,  si  comiencro, 

Niue  cxlicredem  [ecero  uiteu  itine. 
Nicoli.  Chrusaie,  quis  illeil  qui  minilalur  /Ilio?  SiO 

Cmivs.  Vir  hie  est  il/iiu  iiwlierU  quiatm  adcabat. 
Nicob.  Quid,  air? 


Chiws.  Vir,  inquina. 

Nicob.  Nujilanett  ilia,  opsetro? 

Cunvs.  Scia  hau  mallo  posi. 
Nicou.  QfpOa  inlerii  mher. 


Cunvs.  piiid  Dime?  irefes/ni  fidi  uiilelur  Ckrusalus? 

Age  nane  uincito  me.  annuitalo  /i/io.  Bt5 
IHxìu  Ubi  ego  illuni  <t  ìiineulni-iim  qualis  sii? 
NlCOfi.  Quid  mine  ego  {edam? 

CliHYS.  lulie  sis  ine  exolui  dio: 

Nani  ni  ego  exolaor ,  inni  mann[es!a  lunniuer.i  appAwtl. 

CLCDII.  A'iliil  fi/  inerì  quoti  me  liodìe  {licere  mautlim 

Qaaia  illuni  tabanlan  rum  illa  opprimere ,  ambo  ut  nctem.  830 

Curve.  Andai  %me  loquilurt  quia  tu  me  «oiiii  iutea? 

Nicoli.  Eiolttile  islam,  perii,  perlimui  miser. 

ClEOM.  Tuta  i!/«m  ijnne  ror/jiis  fupUeat  volijo  1111/in 
Fino  «e  hau  diesi  nanclam  qiiem  derideat. 

Chrys.  Pocìjcì  cimi  tUa  pania/a  pecunia  Ì55 

Nicol).  Paeisrc  rrjo  opsccro  quei  liii  (noci, 
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CLEOMCO,  NICOBULO  e  CRISALO. 


Cleoji.  Che  Mnesiloco  di  Nicobulo  debba  a  forza  ri 
tenersi  la  mia  donna?  Che  aliare  è  questo? 

Nicoli. "(a  Crisalo).  Chi  è  costui? 

Cms.  {da  sé).  Giunge  proprio  a  tempo  il  soldato. 

Cleon.  Che  si,  che  invece  di  un  soldato  ini  ha  preso 
per  una  donnicciunla,  credendo  eh'  io  non  possa  difendere 
né  ma  né  i  miei.  Ni  Bellona  nè  Marte  mi  credano  mai 
più  nulla,  se,  appena  lo  trovo,  non  gli  levo  l'anima  di 
corpo,  e  non  lo  spedisco  all'  altro  mondo. 

Nicoli,  {c,  i.).  Crisalo ,  ma  chi  é  costui  che  minaccia 
a  questo  modo  il  mio  figlinolo  ? 

Ctus.  È  il  marito  della  donna  che  ha  seco  a  tavola. 

Nicoli.  Come?  il  marito? 

Cms.  Il  marito,  ti  dico. 

Nicon.  Dunque  è  maritala  .' 

Cms.  Lo  saprai  fra  poco. 

Nicoli,  Oh  povero  a  me!  son  rovinato. 

Cms.  Ebbene?  non  ti  pare  elio  11  tuo  Crisalo  sia  un 
malanno?  Su  dunque,  lega  me,  e  da' retta  a  lui.  Non  te 
lo  dissi  io  elio  tu  stesso  avresti  scoperto  clii  egli  è? 

Nicon.  E  ora  clic  debbo  fare? 

Gius.  Fammi  sciogliere  e  presto  ;  altrimenti  il  soldato 
lo  lo  coglie  caldo  caldo. 

Cleosi.  Non  c'è  cosa  che  tanto  desideri,  quanto  di 
chiapparli  tuli' e  due  a  tavola,  e  ammazzarli  sull'alto. 

Cms.  Lo  senti?  fa'  presto  a  sciogliermi. 

Nicob.  (ai  Serri).  Ehi ,  scioglietelo  subito.  Oh  povero 

Cleom.  E  quella  sgualdrinella  a  momenti  farò  che  non 

Cms.  (n  Nicobulo),  Potresti  con  qualche  quattrinello 
accomodar  tra  loro  le  partite? 

Nicoli.  Tratta  tu  a  qualunque  prezzo  ,  purché  non  gli 
vada  addosso,  e  me  lo  uccida. 


CLEOM.  Nane  diri  ducenti  Philippi  reHiintnr  mìlii, 

lam  i/fornm  ego  mimata  ambarum  eiarb-bo  oppìio. 
Kicor.  Cam  Ulne  patisce,  si  polis,  /urge  opsecro:  8SQ 

Patisce  o,  uidu  ij. 
CunvB.  Ibo  et  faciam  stilila. 

Quii  clamasf 
Cleosi.  Vbi  trus  tatù  eil? 

Chrys.  Nutquam:  nescio. 

Vii  liti  duemila  nttmmos  iam  premiti  iir, 

Ki  ne  rtoinorcm  ftie  fjciaj  «su  conuiiiura  ? 
Hi.edu.  Nfoil  est  quoi  malim. 

CttHYS.  Atqve  ut  tilt  mala  multa  ingiram?  8-ì,~ 

Clkdm.  Tuo  arbitratu. 

Chhve.  l'I  suhblanditur  caraufes. 

Pater  hic  Mnesilochist  :  sequere,  is  fremititi  Itti. 
Tu  attrum  rogato,  ceteruin  uerbum  sat  iti. 

Nicdd.  Quid  fili 

C.iìilvs.  Ductntis  Pkilippis  pcpigi. 

Kicob.  Vnft,  Saint, 

Me  wnuuuf  j.  thtm ,  quatti  mai  dico  iaho  ?  8511 
Canvs.  Roga  kuuc  tu,  tu  promitlc  nuk. 
Nicun.  Pramilta:  roga. 

Cle&jc.  Duceaias  nummo»  aurros  Philippe*  probos 

Ciliivs.  DnrWur  inque:  responde. 

NicuD.  Palo. 
Cniivs.  Qnii  «une,  impurt?  mimi/nii  dekibetur  tili? 

Quii  UH  molestai;  "  quid  illuni  Finirle  tcrrilns  ?  8Ò5 

Et  ego  te  et  Uh  mactamtu  infortunio. 
■Si  libisi  machaera,  ai  uabis  ueruitiast  domi: 

Qua  quidem  te  faciam,  ti  tu  me  inrilaiuris, 


lata  indura  bircie  cijuidcm  sentia,  tatfìti» 
Ovai  te  sollicitet:  tum  esse  tum  illu  mitliere 
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Cleom.  So  non  mi  son  restituiti  i  dugerilo  filippi, 

Ntcun.  Tratta,  tratta  puro  ;  ma  presto,  per  carità  ;  tratta 
a  qualunque  prezzo. 

Cris.  Lo  farà  con  tutto  l'impegno.  Eli  il  che  scliia- 

Cleou.  Dov'è  il  tuo  padrone? 

Cnrs.  Non  lo  so.  Vuoi  che  io  li  prometta  i  dugenfo 
filippi,  purché  tu  la  faccia  finita  con  tulio  questo  rom- 
bano e  questo  letichilo? 

Ci.koh.  Nulla  di  meglio. 

Cms.  E  perchè  io  non  f  abbia  a  mettere  il  cervello 
Cleom.  A  tuo  piacere. 

Cìiis.  (a  Nicubuln).  Come  fa  il  buono  questo  bric- 
cone! {A  Cleamtxco).  Questo  è  il  babbo  di  Mnesiloco;  vien 
meco  :  In  domandagli  il  denaro  ;  egli  si  obbligherà  :  ogni 
altra  parola  t  per  di  più. 

Nicon.  Dunque? 

Cim.  L'  ho  accomodata  con  dugcnlo  Filippi. 
Nir.on.  Dio,  li  ringrazio  ;  rn'  ini  scampalo  da  morte. 
E  quando  mi  obbligo? 

Chis.  l'aria  con  luì,  e  promotti. 

Nicob.  (a  C/eomoco).  Prometto  pure:  domanda. 

Cleom.  Ti  obblighi  di  pagarmi  dugento  filippi  di 

Chis.  (n  (VìmImIo).  Mi  obbligo,  rispondi. 
Nicon.  Mi  obbligo. 

Caia,  (a  Ci/amaca).  Ed  ora,  manigoldo,  che  rosa  ti 
lo  minacci  della  vita  ?  Se  non  snelli ,  io  e  lui  li  daremo 

cbio  peggio  dì  un  vaglili.  1"  mi  mini  ncimrìo  da  mi  pezzo  che 
cosa  li  dà  martelli):  tu  creili  clu'  il  min  padrone  sia  con  lei. 

'  V«l  dinccfBfcmMltkkiliil  Piicbul.  nprtinle,  J.c- 

<li  Tina  [J.HCÌ  l'errino.  P.i  iìn"P.  I»™*  ferrici»  -11.  «n»  h 

a.Itm  Gjiu-ltimmli  J.>  Li!  ni  yer  m>ii|.i  llftll»,  fftoront. 
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Clkoji.  Imma  est  quoque. 

Cimvs.  Ita  me  luppiler,  Inno,  Verri, 

Minerva,  Spei,  Intona,  OpU,  Viriti,  Venia 
Cintar,  Polluce*,  Mori,  Mertllrim,  Hercules, 


Sutimanus  Sol,  Salumai,  d\que  amata  ameni,  S65 
Vi  ille  eam  Min  ncque  cubai  ncque  ambulai 
Ncque  auscaìalur  ncque  illnl  qnad  dici  salti. 
Nicoli.  Vi  Mirai  ;  smiai  me  Hit  mis  pcriuriis. 

l'.LEOM.  Vili  mine  .K.'irsf.'.'-.'ìiM  cri;  .'I  ' 

Clliivs.  lìui  miisil  pater: 

Illa  auleta  in  arreni  bine  abiit  aidem  misere  MO 

Mineruae.  mine  aptrtasl:  i,  umt  aloe  ili. 
CleDM.  Alca  ad  forum  igitur. 

Cilhvs.  VA  la  hercle  in  malata  trottai. 

Clkum.  //odie  trigoni  aurum  hot? 

Ciihys  Eiijs  ac  juipewk  tt: 

Ne  supplicare,  homo  nihiii ,  libi  noi  Militai. 

/lidi  mnofut,  sine  me,  per  le,  ere,  opsccro  SÌS 

Deus  i B murili l ia ,  ire  line  intra  ni  filium. 
Nif.  'il.  Quid  (a  nnm  inlro  itis? 
Gmws.  Vi  tum  diclis  planimi! 

Costigtin,  quota  /mec  Jiie  facla  ad  hmic  fattoi  mudili" 
NlCOB.  Imma  aro  ut  fatia* ,  Cbrusale,  et  lei  opsecra, 

Cane  parsis  in  cimi  (licere. 
CilHYS.  '  Eliam  me  mane»  ?  SUO 

Satin  al  si  phira  ex  me  audict  baite  mala 

Quatti  ohtl'util  itwjuam  Clitiin  ci  Demetrio? 
:\n:Uiì.  I.ippi  ride  acuii  itrms  eat  ùntillitmus: 

Si  non  tal,  nolis  esse  ncque  dtsiderca: 

Si  tst,  apstinere  quìn  Mingili  non  queas.  SSS 
thm  nUllie  badie  forte  fortuna  bie  farei, 

Atque  nplruncarct  moecbum  tnannfutiirium. 

ttnne  quasi  ducenti)  Filippi)  tini  ftlium, 

Quos  iart  fremissi  miiili;  quaa  non  dubo  SUO 

Temere  etiam  pfìua  q\mut  /ifium  wntitatro. 
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ClEdh.  Sicuro  che 
CRtS,  Così  mi  assi! 
nerva,  la  Speranza,  La 
itore,  Polluce,  liane. 


Gio 

,  Oj 


Giunone,  Cerare,  Mi- 
la Vitlu,  Venere,  Ca- 
ccole, il  somma  Sale, 
è  vera  che  egli  non  è 


quello       si  s»°l 

Nicob.  {da  ri).  Como  spergiurai  ma  inlanlo  co"  suoi 
spergiuri  mi  salva. 

Ci.com.  E  clov'  è  dunque  Mnesiloco  ? 

CfilS.  Il  babbo  lo  lia  mandato  in  campagna.  Lei  poi 
è  andata  nell'  Acropoli  a  visitare  il  lempio  di  Minerva,  ebe 
ora  è  aperto.  Va  a  vedere  se  non  v'  è. 

Cleoh.  Me  no  vo  dunque  in  piazzo. 

CrllS.  Anche  in  galera. 

Cleoh.  E  quel  donare  lo  riscuoto  oggi? 

Ctns.  Riscuotilo  e  impiccali.  Non  crederò,  pezzo  di  mo- 
ta, che  noi  vogliamo  metterci  in  ginocchio.  (.4  ìVicoìk/o.) 
Costui  è  slato  allonliitiiìUi.  Pi.'rrrii:tLÌniì  ora,  padrone,  le  ne 
prego  a  le  ne  scongiuro,  che  io  vada  dentro  dal  tuo  figliuolo 

Nicoe.  Per  che  fare? 

Gius.  Per  fargli  ima  brava  risciacquata  per  la  condotlfl 
che  egli  tiene. 

NictiB.  Ami ,  ami ,  frisalo,  te  ne  prego  e  (e  ne  scon- 
giuro; e  non  gliene  risparmiare  alcuna. 

Caia.  Non  c'  è  bisogno  d'  avvertimenti:  Oggi  ne  sen- 
tirà da  me  assai  più  che  non  ne  sentisse  Clini  a  dalla  bocca 
di  Demetrio. 1  (Parie.) 

NlCOB.  (da  si).  Questo  servo  è  proprio  come  un  occhio 
inalalo.  Se  non  ci  bai  male,  non  vorresti  di  cerio  aver- 
celo; ma  se  ce  l'hai,  è  impossibile  che  non  te  lo  toc- 
chi. Se  oggi  per  Corinna  -non  n  fusài;  sialo  cosini,  il  sol- 
dato avrebbe  collo  il  mio  Mnesiloco  in  adulterio  con  la  sua 
donna,  e  me  lo  avrebbe  squartato.  Ora  con  quasi  dugento 
Miopi,  che  ho  promesso  al  snidalo  ,  hit  riscaldili  il  figliuolo. 
Sia  non  li  sborserò  facilmente ,  so  prima  non  ano  parlalo 


BACCUIEIES.  — ACTV5  V. 
A'u ingiurili  cdepol  qntcqnatn  lem/re  creiam  Cìirusalo. 
Verum  label  efism  ini  hai  pellegere  dentw: 
Aeqiiomst  tabella  con sig aa ili  credere. 


ACTVS  V. 


ClinVSALVS. 


Alriiae  duo  fruirei  diteti!  /teisse  factum  mmumum,  .fftì 
(Jium  iViami  jnfriom  f'erg-inmni  diiiiiiu  rnoenilurn  munii 
rinnù  tarili  exerriin  alqut  eximìit  bdlatoribm 
Et  mille  numero  nanium  decimo  anno  jjoiI  snbegerimt. 
Non  peius  ter/nenia  rati,  jiracit  r'y  i  fnn.1  min  inabo  miam 
Sin»  clone  lineane  ewreiiw  ci  Imilo  numero  mriilnm.  SM 
C'fpi,  ei/iuijnaui  nmanfi  eri/i  [ilio  anrum  ab  suo  jtatre: 
Itunc  huc  priui  guani  etnei  uenit,  label  lamentar'!,  imn  eieal. 
0  Troia,  o  patria,  o  Pergìmiim  :  o  Priame,  perizili  tener. 
Qui  mi'tre  male  mukabtn  gnadrigtnlii  Philipp»!  nnreij. 
iVnm  i-go  hai  tabella!. optigtittot,  comigaattis  pai  fero,  WS 
JVofi  ami  tab/ltae,  sei  equai  qaem  missere  Achia»  ligneum, 
Epìtnl  P.tto-lerut;  ab  ei  haic  siunpta.  ilnesilachm  Sinoit 
ReliCltu.  ellum:  non  in  biuta  Achilli,  set  iti  leda  sdentai: 
Bacon  idem  hab.-t  tteum,  ille  ohm  ut  habuit  ignem  quum  signun» 
\darei  : 

Nunc  ipsum  exurit.  ego  snm  Vlins,  giioiiu  Consilio  haic  tjernnl.  910 
Tarn  anae  hic  sunl  scrìplae  literae,  hoc  insani  in  equo  tnililei 
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a  Mne.-iloco.  A  pressar  fedo  a  Crisalo  bisogna  andarci  ada- 
gino. .Ma  rileggiamo  un  po'  quella  Ielle™.  Una  lettera  si- 
gillala mcrila  luti  a  la  fette. 


ATTO  V. 


CFllSAL»  solo. 


1  due  Atriili  sono  gloriosi  nel  mondo  per  aver  in  capo 
a  dieci  anni,  con  armi,  con  cavalli,  con  un  esercito,  col 
fior  dei  guerrieri  e  con  mille  navi,  sottomesso  Pergamo,  pa- 
llia ili  Priamo,  edificala  per  mano  di  Dei.  Ma  esso  non  ro- 
vinò peggio  ai  colpi  ildl'arii'lc ,  ili  -iiiol  die  rovinerà  oggi 
il  mio  padrone  per  opera  mia,  senza  armale,  senza  eser- 
citi e  senza  tanti  soldati.  Ilo  conquistato  ed  ho  preso  il 
denaro  perii  padroncino  da  suo  padre.  Ora  ,  finchS  il  vecchio 

peristi ,  che  oggi  sarai  giuntato  di  quattrocento  filippi  d'oro.  . 
Diralli  questa  lettera  chiusa  c  sigillata  che  ora  porto,  non 
i  veramente  una  lettera ,  ma  il  cavai  di  legno  che  i  Greci 
mandarono  in  dono  ai  Troiani:  Pistolero,  da  cui  l'ho  ri- 
icm  la,  ii  Hpùii .  Mnesilii.-o  lì  l' alibjiiJuiijIo  Si  noni!  :  r:-.  ■}!.> 
là,  non  se  ne  sta  appiattalo  ne!  sepolcro  di  Achille,  ma 
siede  a  mensa  con  la  sua  Baccliide ,  precisamente  come  Si- 
none  aveva  la  sua  torcia  per  dare  il  segnale:  ora  la  torcia 
brucia  lui}  ed  io,  che  dirigo  tutta  questa  faccenda,  sono 
Ulisse.  In  questa  lettera  poi  sta  denlro  nascosto,  come  nel 


Armali  nljne  animali  pro'-e.  ila  rei  tucani:  mi  inique  ndhuc. 
Al.jiir  liir  f.)i(fjs  Unii  in  arreni  ,  ueniiii  in  arenai  foriti  infirmili. 
EìHhim  exciilittiil  alm-brn  fiet  tiie.  equi*  limile  miro  scili!. 
Nostro  leni  huk  Itùlìdo,  fi  prefetto  «amen  facio  ego  Ilio.  fl/.ì 
Mite  Menelaust,  ego  Agamcmna:  idem  inni  Vlixes  Urtim: 

h  Htltmm  ttbduxlt,  quoia  cauua  mino  facio  opsìdium  Ilio. 
iY«i«  ilii  ilidrn:  Viix-m  ovìwi.  ri  ego  sitai,  fuisse  ci  audactin  ri 
\malum, 

Doli  ego  deprecatili  mm  :  ilie  mendicati!  paene  iautnlus  intcriH,  990 
Dum  exqua/rìl  ili  f.:il-i  lli.vihi .  adsimitiirr  ini  hodie  optigli: 
Vinelli*  fui,  sei  dnlìs  me  esemi:  tieni  ille  se  seinauit  dolis. 
Ilio  Lia  fato,  andini  fola,  qim  UH  fnere  exilio: 
Sijnmn  ex  arce  si  perinei  :  alltrum  automa  Troilì  mori  : 


FA  de  hospile  ci  da  auro  el  de  lembo ,  ibi  sigmim  ex  arce  iam  apstuli. 
lam  duo  resiabnnt  fata  (ime,  nec  magli  id  cepcram  oppidnm. 
P.,sl  ubi  tabella  ad  senem  tetuli,  ibi  ego  fetidi  Troiìum.  03') 
Qtwm  censiiit  UnetUothltm  cura  uzorc  esse  dndiim  miliiis, 
Ibi  nix  me  exolui;  alqiie  id  jierielum  adsimulo,  Vlixera  ut  firae- 
\dicant 

Ab  licitila  eegnilum  esse  proditum  Ilccitbae.  tei  tii  oliia  ille  se 

Stendili»  ab  illa  exernit  et  pentuuit  se  al  auiilleret, 

Ilem  ego  dolk  me  ilio  extuli  e  perirlo  et  decepì  senem.  93ò 

Post  rum  magnvfiro  milite,  urbis  ueibis  qui  inermi»  capri, 

f.'wi/Jrtr  alque  boniia'in  reppitli.  dein  plenum  ennserni  seni; 

Etim  ego  adeo  uno  mendacio  iettici,  uno  (eia  exlempule 

Cepi  ab  eo  spolia.  is  mine  duccntos  nummo!  PMlippos  militi 

Quot  dare  le  promissit  datili.   SUO 

Nane  altetit  ctiam  ducentis  ussns  est,  raplo  Ilio 

Qui  dispensentiir ,  ut  sii  miihum  qui  triumphenl  milite! 
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cara!  troiano ,  il  fior  ilei  guerrieri  e  dilli  pieni  di  coraggio. 
Fin  qui  la  cosa  va  d'incanto.  Ma  questo  cavalli!  qui ,  invece 
di  assalire  una  ròcca,  assalirà  una  borsa;  e  sarà  la  marte, 
la  rovina  e  la  distruzione  ilei  quattrini  del  vecchio ,  al  quale 
ti i ,  p.i  1,>  mi.i  lijlfiribiijinc ,  niellerò  il  nomo  di  Ilio.  Il 
soldato  sarà  Menelao,  io  Agamennone  e  nello  slesso  tempo 
Ulisse  di  Laerte,  Mnesiloco  farà  ila  Paride,  rovina  della  pa- 
tri,! su;'. ,  per  jv.ir  rapito  Klivia ,  per  i-n^itin  della  quale  oggi 
si  prepara  l'assedio  ad  Ilio.  Ho  sonlilo  dire  clic  Ulisse  fu 

perto  in  frode  ;  lui ,  vestito  da  mendicante  per  ispiare  meglio 
i  l'alti  de'Troiani ,  per  poco  non  ci  rimise  la  pelle.  Lo  slesso 
è  accaduto  a  me  oggi;  s<mn  stalo  iiìrssu  in  catene;  ma  a 
fona  d'inganni  me  ne  sono  lilirrato,  precisamente  come 
Ulisse  a  forza  d'  incasini  riusri  a  saltare  la  vita.  Ilo  sentito 
dire  ancora,  che  Ire  dovevano  esaere  per  Troia  le  cagioni 
fatali  della  sua  rovina:  la  prima,  il  Palladio  rapito  dalla 
rócca  ;  la  seconda ,  la  marta  di  Trailo  ;  la  terza ,  la  distruzione 
della  più  alla  soglia  della  Porta  Seca.  E  queste  tre  cagioni 
fatali,  slmili  a  quelle  di  Troia  antica,  eccole  avverale  per 
quesla  nostra  Troia.  Difalli,  la  bugia  piantata  già  °a  u» 
pezzo  a  questo  vecchio  qui  e  dell'ospite  e  del  denaro  c 
della  nave  equivale  ad  aver  rapito  il  Palladio  dalla  ròcca: 
rimanevano  ora  gli  aìlri  duo  Tati  per  espugnare  la  città.  La 
letlera  che  portai,  fu  l'uccisione  di  Troilo.  Quando  credette 
che  la  donna  del  soldato  fosse  in  compagnia  di  Mnesiloco, 
allora  mi  ci  volle  del  buono  per  cavarmi  d'impaccio.  Que- 
sto pericolo  io  lo  rassomiglio  a  quel  d'Ulisse,  quando,  come 
dicono,  fu  riconosci u( i)  ila  F.leriu  ed  insegnalo  a  Ecuba.  Ma 
come  quegli  a  forza  di  lusinghe  si  liberà  da  lei  e  la  indusse 
a  rimandarlo  libero  ;  cosi  a  furia  d' inganni  mi  riuscì  di  le- 

battei  col  soldato,  che  senz'armi,  con  le  parole  soltanto, 
espugna  le  città,  e  lo  sconfissi:  poi  mi  presi  col  vecchio  a 
corpo  a  corpo,  e  con  una  bugia  sola  lo  vinsi  alla  bella  pri- 
ma, e  lo  spogliai  con  un  solo  colpo.  Ora  egli  darà  al  soldato 
idugenloGlippi,  come  ha  promesso....  Inoltre  ce  ne  sarà  bi- 
sogni di  nitri  dubito,  prr  di-pensaili  :i' iiililati ,  iluj'n  la 
presa  d'Ilio,  perchè  facciano  allegria  con  buon  vino.  Ma  que- 


Sei  Priam'is  kic  muìlo  Mi  profilai:  non  gii  inolino!  ti  lo  moda, 

(In -.,lri  pnt'-s  filios  habet  alane  omnis  ieWoi  due  probro: 

Eos  ego  hodit  cintili  n.-l  (r;ir; [■(,.',:,  ,f,i.i'>rji  sr./i.s  Jr[-ÌJJ(S.  9(i 

A'ime  /''ionio  noci™  fisi  <jufs  empier,  compii  otto  ietn  leaem 

Vendimi  ego,  uenaiem  quem  kabea,  exlempìo  ubi  oppidum 

[espugna  nero. 

Sei  l'riamum  aslanlem  eccwn  ante  portoni  tilde»,  olone  adioquar 
MCOBVLVS.  CI1RVSALVS. 


Hrcon.  Qitoianotn  iwx  prope  me  lonal  ? 
Cbrte.  0  Niatmlt. 

Niccn.  finid  fil  ? 

Chhvs.  iJuje. 
Kiciib,  Quid?  quod  le  missi  ttquìd  tgutit 
Cfflivs.  Bm,  rogai  ?  congredere. 

Kicob.  ■    Cradior.  556 

Cimvs.  Oplumnt  suiti  orolor:  hominem  ad  laciumas  eoegi  cajlioando 
i)Jol(7«e  diclij,  quae  quideia  ijuiui  conmjnisci. 

Nicob.  Quid  ail  ? 

Cnnvs.  Verbum 

liullum  ftàt;  laerumant  lacilus  annultabat  q'iae  ego  loqnebar: 
faciliti  centcrìpsit  labellas:  opsignalas  hnt  dedil  mi: 
Tibi  me  initil  dare,  set  medio  «  idfjn  contali  ijjiod  priora.  o,;,; 
jVoi«  jrgnnin  :  esine  eius  ? 
NiCOB.  A'eui;  label  pellegere  hai. 

Chris.  Peilege. 

Mine  superara  limeii  srindiltir,  n«nc  prope  adesl  exitinm  Ilio. 

Turbai  eqm  lepide  Ugmi. 
Nicoli.  ChrasaU,  ades  dam  eoo  has  pclleqo. 

timvs.  (Iiitd  ne  Itti  Odesse  opus  esf,  quaesa'ì  . 
Nicob.  Ci  sciai  girne  seripla  tini  hk. 

CeIhvs.  Nil  murai-  neotie  scire  tifio  ego. 
NlCOB.  Tamen  ades. 

Cufu's.  Quid  uniti  mi  ? 

ìN'icod.  Turani.  JSJ 
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sto  Priamo  qui  supera  di  mollo  [  aulico  Priamo:  luì  aveva 
cinquanta  figliuoli  soli;  questo  ne  ha  quattrocento,  e  tutti 
senza  tara.  Oggi  farò  loro  lo  tosta  coti  duo  soli  colpi.  Ora, 
se  c'è  qualcuno  che  voglia  comprare  il  nostro  Priamo,  io  lo 
metto  in  vendita ,  avendolo  in  mio  potere  appena  avrò  espu- 
gnato la  piana.  — Oh,  ma  eccolo  la  innanzi  alla  porta:  ac- 
costiamoci e  parliamogli. 

NICOBDLO  «  CBISALO. 


Nicoa.  Chi  c  che  parla  qui  presso? 
Cris.  0  Ntcobulo! 
Nicob.  Clio  si  fa  egli? 
Cris,  Evviva! 

Nicob.  E  di  quella  commissione  die  i 
Cris.  La  domandi?  vien  qua. 
NlCOB.  Vengo. 

Cris.  lo  sono  un  grande  oratore  :  l'ho 
forza  di  rimproverarlo  e  di  dirgliene  tante 
ora  non  ricordo  neppure. 

Nicob.  E  che  disse  lui? 

Cris.  Non  fece  una  parola  ;  ma  ascolto 
quello  chc-gli  dissi;  in  silenzio  e  con  le  la| 
scrisse  questa  lettera ,  la  sigillò  o 
portassi  a  te.  Ma  temo  che  non  e: 
Guarda  il  sigillo:  è  sua? 

Nicoh.  Lo  r' 


scollò  in  silenzio  tutto 
le  lagrime  agli  occhi 
e  la  diede,  perchè  la 
come  quella  passata. 

j  un  po' quel  che  ci 


Cws.  Leggi  pure.  {Da  lè.)  Ora  si  distrugge  la  più  alta 
soglia,  ora  ò  vicina  la  caduta  di  Troia.  Il  cavai  di  legno 
fa  bravamente  il  suo  effetto. 

Nicob.  Crisalo,  vien  qua  nel  tempo  che  leggo. 

Cms.  Che  c'è  bisogno  dalla  mia  presenza? 

Micob.  Perchè  anche  tu  sappia  quel  che  c'è  scritto. 

Cms.  Non  me  no  importa ,  e  non  lo  voglio  sapere. 

Nicou,  Vieni,  t' ho  detto. 

Cris.  Ha  che  bisogno  c'è? 

Nicob.  Zitto. 
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Cimvs.  ?Wo,  ingiiam. 

Nicob.  Al  nolo,  inguaili. 

Ciìhvs.  Quii  opust  ? 

Njcob.  .  Al  enim  qaod  te  iubco  faciai. 

Ccmvs.  Adiro:  iiufiinijl  Irmi  libi  seruos  Ivo  arbitrata  scriàat. 

Nicob.  Vah, 

Cerai  hau  parili  aeqvc  stifo:  set  qttìdquid  al,  pellegere  certumsl. 

Cimvs.  Vbi  label  recita  tis:  libi  dito  ouriiim  operai». 

Nicob.  Euge  Utero*  minutai. 

Chuvs.  Qui  qvidem  uideat  parum  oculis:  9GS 

Vervi»  qui  salii  uideat,  qrandcs  salis  sani. 
Nicob.  ^nitnuin  aiaorlito  igitur. 

'P-itsr,  iuehlf.<:  l'ktfìppos  quaeso  Chiusalo  ' 

Da,  si  esse  salutini  iiìj  me  ani  uitalem  libi.' 
Chhvs.  Modini  quidem  hercle  maa'inm;  libi  diro. 
Nicob.  Quid  ett? 

Chhvs.  Nonprius  taiutcm  scripsit? 

Nicob.  Nutquam  sentio.  370 

CwiVS.7na>  a  principia  iam  inpudens  eputulnt. 

Non  dabis,  si  sapies:  uerum  si  da!  mainine, 

Ne  ille  a(ium  geruìum  quaerat,  sì  sapiel,  libi: 

Nam  ego  non  laturat  sum,  si  ìabeas  mamme. 

Sai  sic  iKipsclEis  mm,  n.uam  carco  noxia.  Sl.'i 

Nicob.  Animila  parrà,  Aum  hoc  guai  se 

'Pitdet  prodire  me  ad  te  in  i 

Tantum  flagitinm  le  scire  ondisi  meum, 

Ohiì  rum  yrrriiriiu  crini  uj-,>rv  miUiis.' 

Poi  hau  dcrirJei.*  nam  dncentis  niiinis 

Philippis  redemi  irìfam  et  jlagìtìo  tuam. 
Ciinvs.  Nihil  est  illarum,  qui»  elfo  i/Il  diierim. 
Nicob.  'Sfilile  ficisse  fateor:  sei  quaeso,  pater, 

Ne  me,  in  stiillitia  sì  deliqui ,  deserai. 

Ego  animo  cupido  alque  ocii/ri  indomilis  fui: 

T'trsvasmmst  faeere  quotai  me  niint  faeli  pndet.' 

Prive  canisse  ergo  qaam  podere  aequom  fuit. 
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Cms.  Non  voglio. 
Nicob.  E  io  voglio. 
Cms.  Ma  die  bisogno  c'è,  ti  ripeto? 
Nicob.  Dovi  fare  a  inailo  mio. 
Cms.  Ebbene,  eccomi:  son  tuo  servo,  e  bisogna  pie- 
gar la  testa. 

Nicod.  Coronimi!  '  nmi  ha  l'ilio  s  risparmio  r,0  ili  carta 
nè  d'inchiostro.  Ma  sia  pur  lunga  quanto  si  vuole,  andero 
sino  in  fondo.  Ora,  attento  qui. 

Cnrs.  A  tuo  comodo;  io  sto  in  orecchi. 

Nicob.  Che  carattere  minuto! 

Cius.  Per  chi  è  di  vista  debole;  ma  per  chi  ci  vede 
bene,  son  lettere  da  speziali. 

■  Nicob.  Dunque  bada  qui:  «  Babbo  mìo,  da',  te  ne  pre- 

Citis.  Qui  c'è  qualche  brutto  tiro,  te  Io  avverto. 

Cms.  Non  t'Iti  salutato  prima.  ( 
Nicod.  Non  mi  parrebbe. 

Cms.  La  lettera  puzza  fin  da  principio  di  sfacciatag- 
gine. Se  tu  hai  giudizio,  non  gli  darai  nulla.  Ma  se  tu  ti 
lasci  andare',  si  trovi  |mru  un  altru  (ho  ili  porti  il  denaro, 
se  lui  vuol  far  bene  :  perché  io  non  glielo  porto ,  neanche 
se  tu  me  ne  facessi  espresso  comando.  Abbastanza  si  so- 
spetta di  mo  anche  quando  sono  innocente! 

NlCOB.  Abbi  pazienza  un  poco,  finche  non  l'ho  letta: 
<  Mi  vergogno,  babbo  mio,  di  venirti  innanzi,  sapendo 
»  che  (il  conosci  la  gran  ribalderia  che  io  ho  commesso  di 
>  starmi  giaciuto  a  mensa  con  la  moglie  del  soldato.  ■  Eh 
pur  troppo  lo  so  io  !  Gli  ho  dovuto  salvar  la  pelle  con  du- 
gento  filippi  d'oro! 

Caa.  Mi,  pool  aire  ,h.  i»  ...  jli.l'.bl,»  dui». 
Nicod.  •  ilo  sbaglialo,  lo  confesso;  ma,  per  carità,  non 

•  mi  abbandonare,  babbo,  se  ho  mancato,  nella  mia  stollez- 
■  za.  Purtroppo  non  seppi  tenere  a  rrcuo  gli  occhi  e  l'ani- 

•  mo  ;  e  mi  lasciai  andare  a  cosa,  di  cui  ora  mi  vergogno.  • 
Era  meglio  averci  pensato  prima  che  vergognarsi  poi. 


Digitizod  t>y  Google 


500  TIAKC1I1DES. — ACTVS  V. 

Chbvs.  Eadem  iilaec  nerba  dudum  dixi  Mi  omnia. 
HlCOB.  'Quatti  ut  ni  hobeot  id,  pnler,  quid  Chntubn 
iled  ràiiirganft  plnrurnij  uerliis  waiis 
El  me  meiiornn  feci!  pruecepllt  siiis , 
Vi  le  ti  Ubere  graliam  neguoin  sii  bonom. 
Cimvs.  Ei me  iiflM  isiic  scriptum  ? 
Dicon.  En  '!**>*•  l"m  scl"' 

Cimvs.  Vi  ij»ì  rfeligi'ii  rappke  «ilro 

NlCOB.  'Mino  «  me  f"»  «'  orar<  ,1ÌpHl  a',!  ,ra'a'' 

Da  midi  duciate  immmot  Philippe ,  B  opi«ro. 
ùinvs.  M>  ni""'  ""cie>  "  S"P'S- 

Nicod.  si«  F*"«Sflm; 

'Enn  iiis  iurondum  mrKi  concepii»  dedi, 
Doliinwi  id  ine  nodi*  midieri  anle  nesperum 
PriFis  guum  a  me  udirei,  «une,  poter,  ne  peierem 
Cura  alane  abduce  me  bine  ab  hoc  ounnlum  polis, 
Qiiom  prùpter  (onl«m  danni  feci  et  flagili. 

Vale  alane  baec  cura.'  quid  moie  censes,  Chrnsnie? 
C.miVE.  Ni!  ego  Uhi  hadie  contili  guiegiiam  doto  . 

jVsgue  ego  linnl  comiiiilom  "I,  siguid  peccati"™  si«l, 
ferisse  dicu  de  mea  senlentia. 
Verrini,  ut  ego  opinar,  ego  si  in  iiloc  tim  loco, 
Cem  poliiu  annuii  qunin  illuni  conniwipi  einam. 
Dune  amditiones  sunl:  vlram  Kccipias  wide: 
Vel  ut  durimi  perdas  nei  [il  ainalor  peieref. 
Ego  neque  le  iubeo  «eque  nolo  rieane  innato. 
Kicon.  Misere!  me  ilfitu. 

Cmvs.  Tuus  esi;  non  miram  (acU. 

Si  plus  perdvadum  sii,  perisse  salili!  eli 
Qnam  'Mal  /lagilium  dolgo  dispuiescere. 
NiCOB.  Ne  ille  edepol  Epflesi  multa  moueilem  (oret, 
fluin.  saluos  esse(,  atiom  reuenissel  domunt. 
Qwtn  ego  i»li(  qtiod  peritomi  umfl  properem  perderei 
ttinos  drrwnlos  PJiiiippOl  inni  intuì  erferam  : 
Et  miiìli  jiioi  dudurn  promisi!  mùer 
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Core.  Anche  cotesto  glie  I'  ho  detto  già. 

NlCOB.  i  Ma  lì  bastino,  babbo,  tulli  gli  acerbi  rimpro- 
»  veri  clic  m'ha  fu  Ilo  ('risalo,  il  qua  Io  con  le  sue  ammolli- 
li zioni  m'ha  ridotta  nella  buona  via;  ond'  è  giusto  che  gli 
»  abbia  gratitudine.  • 

Cliis.  C'è  scritto  proprio  cosi? 

Ni  con.  Guarda. 

Cnrs.  Quando  sì  è  commesso  uno  sbaglio,  ci  si  bulla 
in  ginocchioni  a  tutti. 

Nicob,  >  Ora,  se  debbo  anche  supplicarli,  dammi,  te 
-  ne  prego,  dugento  iilippi.  • 

Gius.  Neanche  uno,  se  hai  giudizio. 

Nicob.  Lasciami  finire....  •  lo  ho  giurato  formalmente 

■  di  darli  alla  donna  prima  di  sera,  innanzi  che  mi  lasci. 
»  Ora,  padre  mi»,  fa'in  modo  ch'io  non  debba  sp  ergili - 

■  rare ,  e  liberami  prime  lumi  ila  questa  donila ,  che  m'ha 
•  fatto  fare  COSÌ  grosso  >p  ripesiti  i.  Non  In  badare  in  dugento 
«  (itippi:  io  le  ne  renderò  Ire  volle  tanti.  Addio,  e  mi 
»  raccomando.»  Che  ne  pensi,  Crisalo? 


Cnis.  lo?  porrne  fa' pure:  oggi  non  ci  mallo  bocca,  per- 
chè poi,  se  ci  fosse  sotto  qualche  marachella,  tu  non  debba 
dire  che  i  lulta  farina  del  mio  socco.  Ma,  se  io  fossi  in  le, 
darei  piuttosto  questi  denari,  che  vedermelo  guastato.  Una 
delle  due,  o  buttar  via  questi  quattrini,  o  lasciarlo  spergiu- 
rare. Io,  per  me,  non  ti  dico:  fa'questo  o  quest'altro. 


Nicob,  Mi  fa  compassione. 

Gius.  Capisco:  è  tuo  Urlinolo.  Se  anche  ci  dovesse 
andare  una  somma  m^l'Ì""'  ,  <'■  iin'^lin  mandarla  in  malora, 
che  s' avesse  a  propalare  questa  vergogna. 

NlcOB.  0  purché  min  rimanuva  siimi  e  salvo  in  Efeso, 
piuttosto  che  ritornarmi  a  casa!  E  ora,  se  li  ho  a  buttar 
via,  perchè  indugio?  Andiamo  dunque  in  casa  a  pigliare 
quattrocento  Iilippi .  questi  dugenlo,  e  quegli  altri  dngcnlo 
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Et  istos.  mane  ìstic:  iam  ixee  ad  le,  Chrusati. 

Cunvs.  FU  oasla  Troia,  scindimi  proceres  Pergnmum. 

Sciai  eqo  iam  dudum  fare  me  exittuia  Pergamo. 

Edepol  qui  me  esse  tlkal  cruciata  malo  1025 

Dignum,  «e  cum  ìlio  pigimi  haut  UUttitR  dare: 

Tania!  lurbillas  facio.  se(  crepitìi  foris: 

Ecfertur  praida  ex  Troia,  larcam  mine  iam. 
NiCOB.  Cape  hoc  tibi  aurum,  Chrusale:  i,  fer  fitto. 

Ego  ad  forum  aiilem  /line  ilo,  absoluam  milita».  Ì030 
Curvi).  Nm  eqnidem  meipiam:  jjroi'n  In  quaeras  qui  /eroi. 

Nolo  tao  mi  credi. 
Nicob.  Cape  itero:  odiose  foci s . 

Cunvs.  Non  equìdem  capiam. 
Kicon.  M  quaeso. 

CllRvs.  Dico  ut  res  se  habel. 

Nicod.  ilorare. 

Cunvs.  Nolo,  ìoqaam,  aurum  concredi  miki. 

Vel  da  alìqitcm  qui  me  seruct. 

Nicob.  Odiose  facis.  1035 

Cunvs.  Cedo,  si  necessest. 

NlCOB.  Cura  hoc.  iam  ego  huc  reuenero. 

iliilivs.  f.'ìij-fiiiiiiifi  fife  le  H'fii'di  uiiserniHiam. 

Hoc  (il  ineepla  ecficere  patere:  nei  mìhi 
Vi  onuns  praeda  onustus  incedala  euenit. 

Salute  nostra  alqne  urbe  capla  per  dolum  IMO 

Eiercilum  inlegrum  omnem  reddaco  domina. 

Set,  speclalores,  udì  «une  ne  tniremini 

Qtted  noli  /nr;jr.)ÌH:  ;i--ri,i,ly.rjniii.'.lr  ni!  inorar. 

Vernra  tamea  accipicnlur  multò  milite*. 

Muto  nane  proedam  omnem  iam  od  quacslorem  deferam.  1015 
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die  promisi  al  soldato.  Aspettami  un  momento,  Crisalo; 
vo  e  lorno.  (Parie.) 

Cms.  Ecco  l'assalta  a  Troiai  i  capitani  distruggono  Per- 
gamo: lo  sapevo  da  un  peno  che  sarei  slato  la  rovina  della 
città.  Chi  dicesse  che  io  merito  la  Torca ,  non  ardirei  contra- 
dirgli: tanto  scompiglio  ho  fatto!  Ma  s'apre  la  porta  :  ecco 
il  bottino  di  Troia:  zitti! 

Nicoli,  Piglia.  Crisalo,  questo  denaro,  e  portalo  al  mia 
figliuolo;  va',  lo  me  ne  io  in  piazza  per  isbrigarc  il  soldato. 

Cris.  No»  lo  piglio  davvero  :  cercati  un  altro  che  glielo 
porti.  Non  vo'che  mi  sia  consegnalo. 

Nicob.  Animo,  prendi:  non  faro  sgarbi. 

Cms.  No  che  non  lo  prendo. 

Nicob.  Vìa,  le  ne  prego. 

Cms.  T'ho  parlalo  schietto. 

Nicon.  Non  la  fare  più  lunga. 

Cms.  E  io  ti  ripeto  che  non  voglio  la  consegna  di  que- 
iti  quattrini;  oppure  dammi  qualcuno  che  mi  tenga  d'oc' 

Nicob.  Sei  proprio  scortosi). 
Cms.  Sfido!  e' ce  n'è  bisogno. 
Nicob.  Tu  pensa  a  questo:  io  a  momenti  san  qui. 
(Porle.) 

Cris.  Pensa  tu  piuttosto  che  sei  un  vecchio  disgrazia- 
lissimo.  Questo  è  un  condurre  a  buon  porto  le  imprese. 
Kl'O)  (rifili;  :ni  i:  riescilo  di  andami'iid  ìl'ìIùso  ■:  cjritu  ìli 
preda!  Presa  6  la  piana  ad  inganno;  ed  io  riconduco  in 
patria  l'esercito  ,  sema  un  soldato  di  meno.  Ha  se  ora  non 
trionfo,  non  ve  ne  fate  caso,  o  Spi'Uninri  :  il  trii.nif.ir^  i:  Ji- 
veuuto  cosa  troppo  comune  .carne  non  ne  imporla  punto. 
Pure  i  solJali  faranno  allegria  col  vin  melato.  Ora  portiamo 
al  questore  tutta  questa  preda. 


Quam  magis  in  pectore  meo  fiuta,  quas  meus  film  turbas  turbel, 
Quniìi  se  ad  uiiam  et  quo!  ad  mores  praecipitcm  insellili  capessat: 
Magli  curaest  magisque  adformido,  ne  il  ;iereat  neu  conrumpatur. 
Scio:  fui  ego  ilio  a'Iitc  t.1  feri  ili':  wim,  sci  m>>r>:  iìizdfì!*. 
Dmi  notili  «cordini  jio/orii  cii  donavi:  al  euim  id  raro.  iOÒO 
Neque  plaeitant  morti  quibus  uideo  guatis  nolgo  esse  parentis. 
Egoiore  Indimi  guato  intiilut,  a 
Aequom  esse  puto:  set  ni 
Qnod  mondani  uisso  erqaid  eum  mi  ad  fruì 

[ferii; 

5icui  tutu,  si  cmiunif,  scio  feeiue:  eo  ingenio  gnalust.  /05J 


NffiOBVLVS.  PHILOXENVS. 

Nicoli.  Quiquomque  ubi  ubique  inni,  qui  fuerunt  quique  futuri  inni  jio- 
\tlhae 

Stiliti  st'iUdi  fatui  fungi  bardi  bienni  tucconej, 
Solili  ego  ninni!  hmge  anlidre  slullitia  et  moribus  indoetis. 
Perii:  pudet  :  hocine  me  attutii  ìudos  bis  factum  esse  indigne? 
Quam  magii  id  reputo,  tam  mnji's  nr«r,  quae  meus  fiiius  (urinili!. 
l'erditus  min  ninne  elioni  enuficnins  jnm:  oinniius  txemplii 

Wranio  me  ma(a  ransecinnfur,  omnifrw  eiiliis  inferii . 
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FILO  SSENO  mio. 

Più  che  ripensa  ai  gran  disordini  del  mio  figliuolo,  ed 
a  clic  sorla  di  vila  e  di  costumi  pazzamente  si  bulli ,  più  mi 
cresce  la  sollecitudine  e  la  paura,  die  non  si  perda  o  non 
si  corrompa.  Lo  so:  sono  staio  anch'io  della  sua  eia,  e  ho 
fallo  precisamente  lo  stesso,  ma  con  un  po' di  discrezione. 
Presi  a  nolo  sgualdrine,  le  mantenni ,  mangiai,  bevvi,  feci 
regali;  ma  di  rado.  Nò.  mi  piace  poi  la  maniera  che  ten- 
gono oggi  generalmente  i  padri  co' loro  figliuoli.  Io  ho  ro- 
llilo tenere  un  po'  la  briglia  lunga  al  mio,  perchè  potesse 
pigliarsi  un  po'di  spasso  :  mi  par  cosa  giusta.  Ma  il  troppo 
stroppia.  Ora  vengo  a  vedere  che  cosa  ha  fatta  Mncsiloco 
circa  alla  commissione  elio  gli  détti  di  ridurmelo  sulla  buona 
via.  Se  l'ha  trovato,  son  sicuro  che  v'è  riuscito:  conosco 
il  buon  naturale  del  mio  figliuolo. 

N1C0BUL0  e  F1L0SSEN0. 

Nicoli,  (da  li).  Quanti  sono ,  furono  e  saranno  per  lutto 
il  mondo  stolti,  stolidi,  scempi,  minchioni ,  babbalei,  im- 
hecilli  e  scimuniti,  lutti  li  passo  io  di  cento  miglia  con  la 
mia  stoltezza  e  asinità.  Aimè,  che  vergognai  a  questa  eia 
essere  stalo  cannonalo  indegnamente  due  volte!  Più  che  ci 
penso ,  e  più  mi  sento  acrondero  il  sangue  ,  considerando  i 
disordini  di  mio  tiglio.  San  proprio  rovinato  dalle  barbe:  mi 
sento  l'animo  tormentato  in  tutti  i  modi;  lutti  ì  mali  mi  sono 
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Chrusalus  me  hodie  dilaceratiti ,  Chrusalus 


[a ieia I:  / 

Omniaque  at  qnicque  adunisi  memoranti:  eam  sibi  /inno  aiinum 

Itelicuom  id  miri  factum  quod  ego  ei  sttdlissumus  homo  promis- 

Iloc  hoc  est  qua  peclus  peracescii,  hoc  est  demam  quod  per- 

[cruciar: 

[Me  hoc  aelatis  tildi/icari:  vanto  edeptl  sic  ludos  [unitati] 
Catto  capite  alqae  alba  barba  miserum  me  auro  esse  emunetmn.  1070 
Perii,  hoc  sernom  meum  non  natici  facere  esse  anssum.  atque  ego, 
[si  alibi 

Plus  perdiderim,  minus  aegre  kabeam  minttsque  id  raihi  dorano 

PfflL,  Cerio  hie  props  me  mibi  nudo  quis  lojtii  visitisi,  set  quem  uìdeo? 

Ilio  quidemst  pater  Mnesilochi. 
HtCOB,  '■■":;<■,  s^ii'i"!  iiL'fìiinfi-rrs  e;  imi 

[mali  uideo. 

Philoxene,  ialite. 
Pwt.  Et  tu,  uadeagis? 

NiCOB.  Vndc  homo  raiier  alqtte  infortunati!».  I07ò 

Pìiil.   Al  poi  ego  ibi  sum,  esse  ubi  miserum  hominem  decet  atque  ia[or- 
[tunaltim. 

Nicob.  /girar  pan"  /ordina,  aclate  ut  sttmas,  utimnr. 

Phil.  Sic  est.  set  Ut, 

Quid  libisi? 

NlCOB.  Poi  mihi  aegresl  idem  quod  libi. 

PtllL.  Numqttidnam  ad  filium  haec  aegrituio  allinei? 
Numi;.  Ad  motlum. 

Phil.  Idem  mini  merlai  in  pectorest.  1081) 

Nicoli.  At  mihi  Chrusalus  optatimi  homo  meum 

Perdidìt  fitium,  me  atque  rem  omnem  meatn. 
Phil.  Quid  tibi  ex  [ilio  nam,  opsecro,  aegrett? 
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addosso;  son  perduto  senza  rimedio.  Crisalo  ù  stalo  oggi  il 
mio  baia,  Crisalo  m'ha  assassinalo.  Questo  furfante  con 
finissima  astuzia  m'ha  carpilo,  senza  clic  me  ne  accorgessi, 
i!  denaro  che  ha  voluto;  perchè  il  soldato  afferma  cho  quella 
donna  è  una  meretrice,  e  non  li  sua  moglie,  come  diceva 
lui,  e  mi  La  raccontato  tulio  quanto  il  negozio  per  filo  e 
per  segno;  cioè  che  per  tutto  quest'anno  l'ha  presa  al  suo 
servizio,  e  che  il  denaro  che  io,  imhecille  su  tutti  gì' im- 
becillii gli  lio  promesso,  altro  non  era  che  un  certo  resto 
che  rimaneva  ad  avere.  Ecco  quel  che  mi  scotta ,  ecco 
quel  che  mi  tormenta,  che  io  a  questa  eia,  con  la  barba  c 
i  capelli  bianchi,  sia  stato  burlalo,  e  mi  abhiano  troppo- 
Iato  questi  quattrini.  Oh  povero  a  me!  Dunque  un  vii  servo 
avrà  avuto  coraggio  di  prendersi  giuoco  di  me?  Eppure,  se 
in  altro  falto  io  avessi  solfarlo  un  Janno  anche  maggioro, 
me  ne  sarebbe  importato  assai  meno. 

FlLOSS.  (do  sé).  Mi  pare  che  qualcuno  parli  qui  presso: 
chi  sia?  Oli  guarda!  costui  e  il  padre  di  Mnesiloco. 

PitcoB.  (do  si).  Evviva,  ecco  qna  il  mio  compagno  di 
sventura.  —  Filosseno,  ben  trovalo. 

Fjloss.  E  di  dove  vieni? 

Nicob.  Di  dove  può  venire  un  disgraziato  come  me. 
Fjloss.  Ed  io  sono  dove  può  essere  un  vero  sventurato. 

Nicob.  Siamo  dunque  nella  stessa  brutta  condizione, 
come  nella  stessa  età. 

Filoss.  Pur  troppo  !  Ma  a  te  clic  cos'è  successo? 

ìiiooa.  Amico  mio,  lo  slesso  che  a  te. 

Filoss.  Non  ci  avrebbe  forse  che  faro  il  figliuolo? 

Nicob.  E  come! 

Filoss.  E  anch'io  sono  tormentalo  perla  stessa  cagione. 

Nicob.  Aia  a  me  quel  galantuomo  di  Crisalo  ha  rovi- 
nato il  figliuolo,  me  e  tulio  le  mie  sostarne. 

Filoss.  Di  grazia,  che  cosa  hai  avuto  per  parte  del 
figliuolo  ? 


508. 
Nicob. 
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Scie»; 


Ptriil  is  cum  tuo: 


Pbil.  Olii  Kit? 

N'icnn.  Vidi. 

Pini.  Ilei  «'ilii 


ms 


Nicob.  Quid  dubitamut  pattare  atque  fine  evocare  ambo*  foras? 
Pkil.  Uan  moror. 

NlCOB.  Hall  Batxhis,  mie  sin  actutnm  apcriri  [orìs, 

Nisi  marniti*  fori:  et  postit  ««minui  seciirifjus. 


BACCHE  I,  BACCH1S  11,  MCOP.VLVS,  PIBLOXENVS. 
Bac.  I.  Quh  sonila  ac  tumuliti  tanto  nominai  me  alijiie  pnltat  finite  ned  is'' 
Nicob.  Ego  atqut  hit. 

Bac.  i.         Quii  hoc  etl  negati  nam,  amaho?i]\th  ouishic  adegil?  1090 

Nicoli,  thiis  nei  umani  pesiumae. 

Bacìi.  Pastor  hanim 

Dormii,  quom  eunt  sic  a  pecu  palitantes. 
Bac.  i.  Al  bau  poi  nitent  :  sordìdac  ambae  uidenlur. 

UiLC.ii.Alhnsae  qnidem  ambae  iisaue  irmi. 
PulL.  Vt  indentar 

Deridere  noi. 

Nicoli.  Sirie  suo  nsqne  arbitrata.  1005 

B<c.  I.  Perii  ter  In  in  anno  kas  ouu  tornitali? 

BACH.  Poi  fiorire  oderò  ftnec  ioni  iii  delonsa  ccrlost. 

Bac.  I,  Vetnlat  tant  rainoe  ambae. 

Bac.  il.  ,  Al  bonas  [nitsc  credo. 

Bac.  i.  ViaVn  Umttlis,  ossecro,  Ut  eoatuentur? 

Bacìi.  Ecailor  sine  omni  arbitrar  malitia  esse.  1 100 
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NtcO-B.  Sta' a  sentite  -,  k  andato  in  perdizione  lui  (ol  tuo 
figlio'  lun  e  due  amoreggiano  con  due  meretrici. 

Filoss.  Ironie  lo  sai  tu' 

Nicoli,  L'ho  veduto  co'mici  occhi, 

Filoss,  Oli  poverello  me  !  son  perduto. 

Nicoli.  Anzi,  vogliamo  picchiare  a  questa  casa  qui,  e 
chiamarli  qui  fuori? 

Filoss.  Fa' pure. 

NlCOB.  (picchiando  alia  porla).  Ehi,  Ilacchide  ,  presto 
m'aprire,  se  non  volete  che  a  colpi  di  scure  vi  faccia  an- 
dare in  isebegge  la  porta. 

BACCHIDK  1 .  BACCEODE  11,  NICOBUL0  e  F1LOSSENO. 

Bacch.  i.  Citi  fa  tolto  questo  diavoleto?  Chi  picchia  così 
alla  porta? 

Kicob.  Noi. 

Bacch.  i.  Che  cosa  si  vuole  t!i  qui?  Chi  ha  mandalo 
qua  queste  due  pecore? 

Nicob.  (a  Fiksteao).  Ci  chiamano  pecore  queste  bric- 

Baccti.  li.  Si  vede  bene  che  il  pecoraio  donne,  se  hanno 
potuto  sbrancarsi  cosi. 

Baccii,  i.  Ma  non  sono  di  buona  lana  :  anzi  paiono  tutte 
sud  ice. 

Bacch.  II.  Sono  tosate  fino  alla  pelle. 
Filoss.  (a  Mcooulc).  Eppure  ci  canzonano  I 

Nicon.  (e,  !.).  Lasciale  pur  canzonare. 

Bacch.  i.  Credi  che  si  potrebbero  tosare  tra  volte  al- 

Bacch.  ii.  Eh,  una  di  loro  è  stala  fino  a  oggi  tosala 
per  la  seconda  volta. 

Bacch.  i.  Sono  lutt'e  due  un  po' vecchie. 
Bacch.  ii.  Ma  un  tempo,  credo,  furono  buone. 
Bacch.  i.  Osserva  come  ci  guardano  di  sottecchi. 
Bacch.  li.  A  me  pare  che  non  debbano  essere  cattive. 


□igìlìzed  by  Google 


510  ■  BtCCUJDES.  —  ACTVS  TI. 

PniL.    Ulerite  hoc  nobis  fit,  qui  quidcm  huc  ttenerimus. 


Qutte  net  lacle  net  lanata  habent;  sic  sìite  aitent. 
ExoUtcrc,  guatili  (aere:  orarli!  frtictus 
Zara  iiifj  decidi!:  non  nides  ni  paiantes 
[Solae  Ubere] 

Grasseittur?  quin  aelate  credo  esse  mutai  : 

Ne  tafani  quidem,  quom  a  pecn  celerò  apsunt:  stalli 


IIìco  anione  manete:  tiare  ttoltmt  uos. 

Bach.  Pradigium  hoc  quidemsl:  humttna  noi  note  appellarti  oues.  il  IO 

Pini..   Ihec  onci  itobis  malam  rem  minora  quota  dehibeut  dabunt. 
Rag.  i.  Siquam  dehibes,  le  condono:  Ubi  finis,  nnrno«uin  api  le  p;tam. 
Set  quid  est  quapropter  nabis  uos  mainili  minitamini? 

Pitil.    Quia  nastra*  agnos  concinno*  istic  esse  fliuni  duos. 

Kicon.  Et  pruder  eos  aanos  meni  est  ìslic  ehm  merdai  canes:       1 1  lì 
Qui  flilt  nobis  producnnlur  iam  atque  tmlUmtiir  (orai, 
Arictes  truces  noi  erimus:  iam  in  ttos  ìnctirsahimus. 

Bac.  i.  Sortir,  est  quad  le  itolo  secreto. 

B*c-"'  Eho,  amata. 

™IC0B-  Quo  iUaec  alcuni? 

Baci.  Senem  tllum  libi  dedo  ulleriorctn,  lepide  ti!  lenitum  reddat: 

Ego  ad  hunc  mine  ■ralam  adgrediar,  ,i  hos  passtimus  intra  Mi- 
„        „  («''e  iitie.  USO 

Bach.  Menni  peosum  eoa  lepide  adenrabo,  quamquamst  in. 


Bac.  i.  Tacilo  ni  (acias. 

",C'  "■  Tas"t'-  "'        fi*to  :  CS"  Vai  diri  er-Scìota 

HlCOB.  Qmd  illaec  iilic  in  Consilio  dnae  secreto  consultant? 


Fjloss.  (a  iVi'coWo).  Ci  ala  come  il  basto  all'asino,  una 
volta  che  siam  venuti  qui. 

Bacch.  [.  Tiriamole  dentro. 

Baccii.  ii.  Ter  che  fame,  so  non  hanno  più  né  latte 
nò  lana?  lasciale  star  fuori  così.  Quel  che  volsero,  valse- 
ro; ora  starebbero  a  carico.  Non  vedi  come  se  ne  vanno 
a  ionio  libere  e  sciolte  :  anzi  erodo  che  per  gli  anni  siano  di- 
ventato mute:  perché  cosi  lontane  dal  gregge  non  belano. 
Son  dunque  pecore  matte  e  cattive. 


Baccii.  i.  Torniamo  dentro,  sorella. 
Nicon.  (alle  Batxhidì).  Anzi  rimanete  tolt  e  due.  One- 
ste pecore  voglion  voi. 

Bacch.  li.  ala  questo  é  un  miracolo:  ci  chiamano  con 

Ficoss.  Queste  pecore  vi  daranno  quel  clie  vi  debbono. 

Baccii.  i.  Se  ci  sei  debitore  di  qualche  cosa,  le  la 
condono;  ticntcla  pure,  ed  io  non  verrò  a  richiedertela  mai. 
Sia  in  che  modo  ci  minacciate? 

Filoss.  Perchè  ci  dicono  che  tenete  costà  rinchiusi  i 
nostri  agnelli. 

Nicon.  E  oltre  ai  noslri  agnelli,  c'è  anche  il  mio  can 
da  guardia.  E  se  ora  non  co  li  mandato  fuori  e  non  ce  li 
restituite,  diverremo  arieti  fieri,  e  ci  sceglieremo  contro 

Baccii.  i  fa  flaccide  II).  Vo*  parlarti  a  quattr'occhi. 
Baccii.  ti.  Parla  pure. 

Kicob.  [a  Filojjeno).  E  dove  se  ne  vanno  ora? 

Bacch.  i  (e.  j.).  Ti  raccomando  quel  vecchio  là,  che 
(u  ine  lo  rabbonisca  per  benino;  lo  mi  occuperò  di  questo 
qui  che  ò  incollera.se  potessimo  riuscire  a  tirarceli  in  casa. 

Bacch.  ii  (a  Dacchide  l).  Hi  studierò  di  far  bene  la 
mia  parte,  sebbene  mi  parrà  di  abbracciare  la  morte. 

Bacch.  i  (c.  <.).  Da  brava  dunque. 

BACcn.  ii  (c.  s.).  Zitta,  e  pensa  a  far  la  tua  parte. 

Nicob.  (e.  s.).  Che  cosa  concertano  là  fra  di  loro  in  tutta 
segretezza? 
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Pml.  Quid  ais  In,  homo? 
Nicol*.  Quid  me  nane  uii? 

PeHL.  Pudet  iiuri  ine  tibi  quiddam . 

Nicoli.  Quid  est  qwid  pudeat? 

Phil.  .Sci  amico  «omini  (ili  ijriod  nolo  credere 

|eer(nmjl; 

Nihili  rat». 

NlCOB.  />lwc  iom  pridem  icio:  »ef  711Ì  ni/iili  sii  memora, 

I'hil.    Tacili!  si,m  ueftemenler  hìico:  cor  poi  mini  ilimufo  faditur. 

Nicon.  Poi  lidi  limilo  ae-juiiu  etl  [fiegiiOMi  iltmulari]  cojeriiiicem. 

Set  quid  (tino  est  ?elii  ei/oiam  ipsusquid  sii  pro/ie  seire  pniome; 

Vti-rim  addire  eiiam  ej:  le  studili. 
Pbil.  Viden  hanc? 

NlCOB.  Video. 

Phil.  Bau  malati  muKer.  USO 

Hicoh.  Poi  ne™  iilo  moici  ei  in  nihiii. 

Phil.  Quid  «villa?  ego  amo. 

Nlcon.  An  amai? 

Phil.  tlzìyip. 

NlCOB.  fune,  nouio  putide,  onwlor  ijioc  fieri  aetale  audesf 

Phil.  Qui  non? 

Nicou.  Quia  /Tooilinmsi. 

Phil.  OhÌU1  "F"'  «ertisi'  meo  fiìia  non  sum  iratm 

Ncque  le  Inori  aegnom  esse  tritili»  :  jì  «inaili,  japienler  /aciiint 

Baci.  •  •  -  «gners  hae. 

Nigob.  Eunl  eixas  tandem  1135 

Prabripelkcebrae  et  ]iertuaslrica.  quid  mine?  iom  redditi»  notis 
Filios  el  unum?  an  ego  e-rperior  team  làm  maiorem? 


(ani  ìtpìdam  ìhiVjjn/Y  tip- 

[,.«... 

:  ine  lue  entrare  api  te, 
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Fuoss.  (o  Nìcobnk).  Senti,  Nieobulo. 
Kicod.  (a  Fiksseno).  Che  cosa? 

Filoss.  Vorrei  dirli  un  non  so  che,  ma  mi  ver- 
gogno. 

KìCOH.  E  che  c'è  da  vergognarsi? 
Filoss.  Tant'é.aunamico  come  le  vomirglielo.  Sono 
un  vero  baccello. 

Dicob.  Cotesto  lo  sapevo  da  un  pezzo  :  ma  perche  dici 

Fti.oss.  Son  rimasto  malamente  impaniato:  il  mio 
cuore  è  infilzato  in  uno  spiede. 

Nicub.  Meglio,  oh  molto  meglio  una  coscia.  Ma  che 
significa  ciò?  sebbene  anch'io  mi  par  d'essere  un  buon 
peno  avanti.  Ma  ho  piacere  di  saperlo  dalla  tua  bocca. 

Filoss.  La  vedi  costei? 

Nicoli.  La  vedo. 

Filoss.  rion  e  bruttacela,  è  vero? 

Nii'on.  Anzi  malto  brutta,  e  tu  un  minchione. 

Filoss.  Oh  insomma,  io  l'amo. 

Nicob.  L'ami? 

Filoss.  Per  Giove,  si. 

Kicob.  Come?  vecchio  squarquoio,  faresti  all'amore  a 
co  testa  età? 

Filoss.  0  perché  no? 

Nicob.  Perchè  è  Lina  vergogna. 

Filoss.  Che  c'è  bisogno  di  discorsi?  Io  non  sono  in 
collera  coi  mio  figliuolo ,  e  anche  tu  faresti  bene  a  non  es- 
ser col  tuo.  Se  fanno  all'amore,  fanno  bene. 

Baccn.  i  (e  Baccbìde  li).  Vienmi  dietro. 

NtCOB.  Eccole  finalmente  fuori  queste  infami  lusinga- 
trici  e  accivettataci.  Insomma,  ci  rendete  o  non  ci  rendete 
i  figliuoli  e  il  servo?  o  vuoi  (andando  emiro  ad  uno)  clic  io 
rii'oriTi  n!le  brulle? 

Filoss.  Scùstali  di  qui;  tu  non  sei  un  uomo,  a  usare 
di  cosi  brutte  maniere  con  una  donna  tanto  graziosa. 


Bàcciì.  i  (a  Niabuh).  Ottimo  vecchio  fra  quanti  sono  al 
Pumo.—  Itt.  as 
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l'i  Ulne  itlielum  desistas  tanto  operi  ire  oppugnatimi.  -, 

Nicob.  A'i  abtas,  quamquam  tu  («fina,  «infuni  (ili  inajnum  dabo  iam.  ■ 

Baci.  Paliar: 

Non  metuo  nequid  mini  doleat  qnod  ftriat. 
Nicob.  Vi  Sfondi  Ionia  jì. 

Hei  mini,  metuo. 
BiC.  I.  Ilic  magis  tranqnilìust  :  •  •  • 

l  hac  mtCUili  inlr-i:  rlfijiw  :ln  \iji:id  ni.<  /ii'Ìtm  *jr;fjs(r;Jfl!l). 

Kjcod.  vltin  o  me,  sesto»? 

Baci.  Sine,  meo  pitto! ,  le  trurem. 

Nicob.  Extra  tu  me? 

Bach,  Ego  ijuidem  ab  hoc  arte  exora.be. 

PulL.  Imma  ego  te  ora  ut  me  iutro  oWacaj. 

Bach.  Lepidum  te. 

Pml.  At  scia  quo  poeto  me  ai  te  intra  abducas  ? 

Bac.  IL  Màum  ut  ili. 

Pjiil.  Omnia  qme  cupio  conmemordi. 

Bacìi.  .... 

Kicou.  Vidi  ego  nequam  homines,  iterata  te  neminim  rfeieriorent. 

Baci.  Ihac  mecum  intra,  ubi  Ubi  sit  lepide  uidibus  nino  atqui  unguenti  s.  J 

Piicon.  Sala,  salii  iam  uoslrist  contimi:  nil  paenile!  ni  sim  acceptus: 
Quadrigenlii  Phiiipph  filìus  ine  et  Chrutalus  circumdnxerunt, 
Quem  quiilem  ego  ut  non  badie  exerueiem,  altermn  tantum  miri 


Bac.  l.  Qui  tandem,  si  dimidium  miri  redditur  ?  isne  hae  meeum  intra 

Atque  [induca  animus  haec]  ut  eis  delkta  ignoscas?  ' 
Pilli..  Faciet. 
KlCOD.  Minume,  noto:  nil  moro:  sine  sic.  malo  iìlos  utciici  ambo. 

Phil.  Etiam  tu  homo  ni/iili ,  quod  di  doni  borii  catte  culpa  amisiis. 
Itimidiiim  awri  datur:  accipias  possane  e(  'tortttm  adetimbxs. 
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mollila  ,  fammi ,  per  carità ,  la  grazia  ili  non  esser  tanto  se- 
vero contro  ùn  simile  fallo. 

Njcob.  Se  non  lo  ne  vai,  per  quanto  sii  graziosa,  ti 
do  quel  che  cerchi. 

Bacch.  I.  Pazienza!  dalle  tue  mani  non  temerei  di 
re  ti  tir  dolore. 

Nicod.  (da  tè).  Come  la  su  fare!  Nicobulo,  all'erta! 

Bacch.  1  (accennando  Filosseno).  Questo  qui  è  più  placi- 
do.... Andiamo  in  casa,  e  li,  se. tu  vuoi,  punisci  il  figliuolo. 
Nicob.  (o  Bacchi'k  II).  Ti  levi  di  qui,  scellerata? 
Bacch.  i.  Lascia,  amor  mio,  die  ti  persuada. 
NrcoB.  Persuadermi  tu? 
BAcen.  li.  lo,  certo,  Io  persuado  costui. 
Filoss.  Anzi  ti  prego  che  tu  mi  conduca  dentro. 
Bacch.  II.  Tu  sei  grazioso. 
Filoss.  Ma  lo  sai  a  che  condizione  vengo  dentro? 
Bacch.  ii.  Perchè  tu  stia  meco. 
Filoss.  Tu  dici  quello  che  più  desidero. 
Bacco,  ii  

Nicon.  {a  Filosicna).  Ho  conosciuto  dei  minchionacct, 

Filoss.  (a  Nicobulo).  San  fallo  cosi. 

Bacch.  i  (a  Filossina).  Vieni  meco  in  casa,  per  go- 
dertela con  buone  vivande,  con  buon  vino  e  con  unguenti. 

Kicob.  Ne  ho  abbastanza  de' vostri  conviti:  sono  assai 
contento  del  modo  con  cui  mi  avete  ricevuto.  Il  mio  tigliuolo 
e  Crisalo  m'hanno  messo  in  mezzo  a  quattrocento  filippi, 
e  oggi  per  non  lo  martoriare  non  piglierei  il  doppio  di  quel 
che  ho  perduto. 

Bacch.  i  (c.  j,).  Ebbene ,  se  ti  fosse  restituita  la  meli 
della  spesa,  verresti  meco  in  casa,  e  perdoneresti  loro? 

Filoss.  Si,  lo  fari. 

Nicon.  Ko,  che  non  lo  farò  1  non  me  importa:  siano 
pure  perduti:  voglio  vendicarmi  di  tutt'e  due. 

Filoss.  Eh  via,  balordo:  non  buttar  via  quel  po'di 
bene  che  ti  danno  gli  Dei.  Ti  si  rendo  la  meta  della  som- 
ma :  pigliala,  beri  e  divertili. 
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Siam.  Egom  ubi  /ìlìas  catrampatur  meni,  ibipolem? 

pmL.  Pofandiimil. 
Kicon.  Egon  quom  haee  cum  ilio  adente!  tnspecjem? 


Nicob.  Copil  pruril:  perii,  mi  negilo. 

paiLi  JVon  liti  in  meMemtl,  le  dinalo, 

Si  (funi  «tildi  (iti  tene  fflcias,  poi  id  ibidem  esse  hau  perlongin- 

[onm, 

/Veglie  si  Jioc  Wie  nmiiiis,  id  [wsl morie menenliirnm  esse  iingnam? 
Niroo.  Quid  ago? 

PncL.  Quid  agas  rogilas  etimt 

Nicob.  i>«tfl  ej  meino. 

Baci.  9*i*« 

Nlcon.  A'e  ofaioxiiij  filio  lim  (1  serno. 

Bac.  l  JW  ™»,  amo»»,  {«tee  A'""- 

rumi:  nude  iiiwn  "«nere  cernei,  visi  gnod  Iute  itti  (federi*? 
//«ne  ventala  iiiis  line  (e  exorem. 

Nicon.  Fi  feretral  :  salili  offirmalum 

Quod  ffliM  trai,  Rune  id  me  eioral. 

Bac.I.  amabo  et  le  amplexabor. 

Nicob.  Tua  som  opera  et  propter  te  improntar.  ■ 

Bac  L  lìmpum  me  a  te  auetla. 

NiCOB.  Age  iam,  vini  eli  ,elsisf  rtedecort,  pnltnr;  [aceri  inducati  animvm. 

BaC.  i.  Safin  ego  ìstiic  habeo  abfirmattun  ■  ■  ■  ? 
Nicob.  Qiiod  diii  seraei,  hau  malato. 

Bac  i.  "  diet.-  ite  intra  aieubitùm: 

Filii  uos  expectant  inliis. 
Nicob.  Qaam  guidem  nclufum  emoriamur? 

Bici.  Veiper  tic  est:  ite,  legnimi™. 

Pjiil.  Ducile  noi  giio  laici  addteloi. 

Il.iC.  I.  Lepide  ipsi  hi  sunt  capii,  iuìi  qui  filili  /ètere  iniìdiai. 
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Nicoli.  Come?  bever  io  in  un  luogo,  dove  sbordcllfl  il 
mio  figliuolo? 

Filoss.  SI  bene. 

Nicob.  Stare  in  sua  presenza  accanto  a  una  donna  di 
mal  aliare? 

Bacck.  i.  Noi  staremo  accanto. 

h'icoa.  (da  si).  E'roi  p^ica  il  capo;  son  bolle  ito: 
non  lio  piiì  forza  di  dir  di  no. 

Filoss,  Ma  non  pensi  tu ,  di  graiia  ,  che ,  SE  non  godi  in 
questi  quattro  giorni  di  vita  che  ci  rimangono ,  e  se  ti  la- 
sci scappar  quest'occasione,  dopo  morto  non  lì  si  pre- 
senta più  di  certo. 

Nicob.  Che  debbo  fare? 

Filoss.  Lo  domandi  ancorai 

Nicob.  Vorrei;  ma  ho  timore. 

Bacco,  i.  Di  che? 

Nicob.  Di  rimaner  poi  soggetto  al  figliuolo  ed  al  servo. 

Bacch.  i.  Anima  mia,  son  cose  che  accadono.  Lui  e 
tuo  figliuolo  ;  e  da  chi  credi  che  possa  aver  denaro ,  se  non 
da  te?  Su  via,  lisciali  persuadere  e  perdonagli. 

Nicob.  (da  sè).  Come  buca!  Ecco  a  monte  tutti  i  mici 
proposili. 

Bacch.  i.  Ti  vorrò  bene,  li  abbraccerò. 

Kicob.  Per  tua  cagione  e  por  opera  tua  eccomi  dive- 
nuto peggiore. 

Bacch.  i.  Non  mi  distaccherai  mai  da  te. 

Nicob.  Animo,  dunque,  si  faccia  cosi;  e  sebbene  ci 
sia  d;i  vergognarsi,  pure  mi  farò  coraggio. 

Bacch.  i.  Posso  star  sicura? 
Nicob.  Quel  che  ho  detto,  ho  dotto. 
Bacch.  i  fa  liifl'e  due).  11  giorno  se  ne  va;  andate 
dunque  dentro  a  tavola:  i  vostri  figliuoli  aspettano. 
NlCOB.  Che  presto  crepiamo,  eh? 
BACCO,  i.  E  già  sera,  seguitemi. 
Filoss.  Conduceteci  pure  dove  vi  pare  e  piace:  slam 

Bacch.  I  (dn  ic).  Ecco  i  due  vecchi  in  quella  stessa 
trappola  che  avevano  toso  ai  loro  figliuoli. 
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Caterva. 

Hi  una  nisi  fuissent  nihìli  iam  inde  ab  adulescentia , 

Ann  liodie  hoc  tante™  jlanitium  faeerent  confi  capitibus: 

Ncqui  adta  kaec  faceremm,  ni  antehac  ui'diumnit  fieri, 

Vt  aput  tanna  riuniti  jxìiii  fienai  potrei. 

Spectalores,  r«u  ualere  aolumas:  elare  adplaudite.  USO 
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Li  COMPAGNIA  COMICA. 

Uditori,  se  questi  line  vecchi  non  fossero  siali  lin 
dalla  gioventù  due  sciagurati,  non  co  inule  lieti:  Uh  ero  ora 
coi  capelli  bianchi  si  gran  vergogna.  E  noi  non  niellerem- 
mo in  isccna  questi!  cose,  die  genitori  addivengano  rivali 
dei  figliuoli  nei  bordelli ,  se  non  le  avessimo  vedute  cogli 
occhi  nostri.  Slate  sani,  e  fateci  un  bell'applauso. 
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PERSONA  E. 


PAMP1ULA,  f 
AXTIPilO,  sene*. 
GELA51MVS,  pira^ilus- 
CBOCOTIVM,  anelila. 
PINACIY1I.  pur. 
EPIGMOMVS,  j  fralr[5 
PAHPHILVS,  ) 

biichvs,    j  swf. 

SAUAUINVS,  5  ael""' 
STEPHANrVM,  ondila. 


I  PERSONAGGI. 


FILÙ.MENA,  1 
PAN  FILA,  ] 
LO  CE  N  ZIO,  v 


TANF1L0,  > 

SAGA  RINO ,  i  Sm'' 
STE  FAN  ELLA,  fantcsi 


ACTVS  L 


PH1LVMEKA.  PAHPH1U. 

PniL.    Credo  ego  faine  mi  urani,  saror,  Pcnelepam  ex  murile, 
Quae  lem  dia  suo  «mil  aire;  noni  nos  eias  nnimuin 
ite  noslris  fanti*  nescimus,  gnu  rum  Ainc  Miri  otawt. 
Quorum  quidem  «egoliis  absentum,  ila  ut  oeguomsl, 
Solliciiac  aoclrs  et  dies ,  soror,  lama»  scraper.  5 
Pam.    JVoslrum  officiata  aiquomst  faeere  net:  negus  fi  mnjie  /ocimiij, 

(Juan  nos  inonei  piata. 
Fini..  &;  due,  lorer,  adsiie: 

Vo(o  iogai  de  re  nifi. 
Pam.  Salimene,  ematoi* 

I'iiil.  Spere  gnidem  et  nolo,  set  hoc, 

Soror,  m.cior,  yalrem  Imm  IO 
Sieumque  adeo,  gai  anus  anice 
Ciardui  ex  omnibus  proius 
Pcrnioelnr,  citta  mine  improbi 
7iri  officio  ali:  g«i  airi* 

Tanta!  abseatibus  facto  .15 
A'os/ris  inmerìlo  inìurias , 

Nosque  ab  eìs  noli  ooincerB.  ■ 
Uaec  rei  uitae  me,  soror,  safuranf, 
Hoec  mini  diniiiae  et  senio  nini. 
Pah.  Ne  iaorvma,  soror,  neu  tuo  id  animo  >Q 

i'flc ,  guai  libi  pater  faccrc  minadir. 
Spes  est  emn  Biffili!  fatturata. 
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ATTO  I. 


FILOMENA,  PANFILA. 


Filum.  [o  credo,  o  sorella,  che  Penelope  a  star  (arilo 
tempo  Sonia  il  suo  marito  abbia  avuto  al  coro  una  gran 
pena:  lo  sappiamo  por  prova  noi.  die  abbiamo  lontano  di 
qui  i  nostri,  e  clic  perii,  fiim'i'i  i-rcdihile,  stiamo  sempre, 
giorno  o  notte,  col  batticuore. 

Panf.  Noi  dubbiamo  fare  il  nostro  dovere;  ne  facciamo 
mica  più  di  quello  che  l'amor  ci  consiglia. 

Filmi.  Ma  vien  qui  a  sedere,  sorella.  Voglio  parlarti 
del  marita. 

Panf.  Oh  dimmi,  »'è  forse  buone  nuore? 

Filum.  Spero  di  si  e  le  bramo.  Ma  una  cosa,  sorella 
mia,  mi  da-  pena;  ed  è  che  nostro  padre ,  il  quale  dicono 
che  in  tutta  la  città  sia  l'unico  o  solo  galantuomo,  ora 
faccia  opera  contraria  al  suo  nome  :  perché  è  pure  una  so- 
lenne ingiustizia  quella  di  volerci  togliere  senza  ragione  ai 
nostri  mariti  lontani.  Questo  cose,  o  sorella,  mi  recau  fa- 
stidio o  mi  fanno  rincrescer  ta  vita. 


Panf.  Non  piangere,  o  sorella,  non  ti  tribolare,  come 
minaccia  di  tribolarli  il  babbo,  lo  ho  speranza  ch'e'non 
farà  questo  malo;  lo  conosco;  dice  a  quol  modo  per  celia. 
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Noni  ego  Uhm:  iaculo  istaec  iicit; 
Ncque  i/Ire  cibi  aerai  Perarnm 
.1/onfii,  qui  esse  avrei  perhibciiltir , 
Vi        furiai  quod  tu  meluit. 
Tamen  si  facial,  minarne  traici 

Dceet:  ncque  id  inmerito  eueniet. 
Nam  tari  nostri  domo  ti!  ahierunt, 
Ilic  Urtimi  annuì. 

Qitom  ipsi  inlerea  utusnl,  ualeant: 
Voi  sin!,  quid  agant,  ecquid  agant, 
Xi'fit:  i-nrìii-.inatil  ii'M  ncque  redeunt. 
An  id  dola,  sorar ,  quia 
Itti  subbi  affidimi  non  taluni, 
Qwm  la  buon  fatis? 

Ita  poi. 

Tace  sis;  cane  sis  audiam  ego  islue 
l'oslhac  ex  le. 

Kant  quid  iam? 

Quia  poi  meo  anima  omnis  sofìifnlii 

Smini  offleium  aequomst  calere  et  faeere. 

Quamobrcm  ego  le  hoc,  sorar,  lamctsi  es  inaiar. 

Monto  ut  laura  meminerit  o/ficinm; 
Et  si  UH  Ìmprobi  tini,  atipie,  aliler  nos  faciant 
Quam  aequom  sii,  iam  pel  nexiac  ne  quid  magis  sii . 

Omnibus  obntxe  opìbus  nostrum 

A'ììi  uffiniun  in  f mi iì  ìsse  decet. 
Placet:  iacea. 

Xf'l-ì  '-!)':,  irnor ,  me  credi  esse  inmemorem  airi: 
»\',";-ru:  il!,',  k -il,-/. )■,.'.< ,  mi/ir  51™  habuit,  perdiiil. 
Nam  mihi  poi  'jrala  acceplaque  Imitai  benignìlas: 
Et  me  quidem  haec  condicio  «hmc  non  paenilet, 
Ncque  est  qtior  sludtam  has  nuptias  mufarier. 
Virimi  postremo  in  jjalril  poieslatesi  silnm: 
Faciendnm  id  nobis,  quod  parentes  imperant. 

Sci»  atipie  in  cogitando  nioerore  atigeor: 
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Renimeli  se  gli  dessero  le  montagne  delta  Persia,  che  a 
quel  che  dicono  son  d'ero,  egli  farebhe  cotcsta  cosa  che 
si  l'inquieta.  E  quando  mai  la  facesse,  non  converrebbe  adi- 
rarsi: perché  a' nostri  mariti,  che  ila  tre  anni  sono  andati 
via  di  caso ,  gli  starebbe  'I  dovere. 


Filmi.  Dici  il  vero:  senia  farci  sapere  in  questo  tempo 
s'e'son  vivi,  se  stanno  bene,  dove  sono,  quel  che  fanno, 
se"  pur  fanno  qualcosa  ;  c  nommanco  tornano. 

Pwr.  Ti  spiace  forse ,  o  sorella,  che  essi  non  rispettino 
il  loro  dovere,  mentre  lu  fai  il  tuo? 

FlLUM.  Appunto. 

P*KF,  Taci  ;  e  bada  bene  cli'io  non  te  l'abbia  a  sen- 
tir dire  mai  più. 

Filum.  Perchè  mai  più? 

PaNf,  Perchè  per  me  ogni  persona  di  giudizio  deve 

mento,  sorella  mia;  le  lo  dico  perù,  sebbene  tu  mi  sia 
maggiore.  Clio  se  i  ne-tri  mariti  <nn  i-attivi  e  fanno  di  noi 
quel  conto  che  non  iliivn-iilu'rii ,  nomi  lineilo,  perchè  non  ne 
venga  ili  peggio  ,  conviene  die  noi  facciamo  ogni  sfono  per 
aver  sempre  presente  il  nostro  dovere. 

Filum.  Mi  piace  e  non  dico  altro. 
Pauf.  Ala  fa  di  ricordartene. 

Filum.  Non  vorrei,  o  sorella,  elio  il  mondo  credesse 
ch'io  abbia  dimenticato  il  mio  marito,  perchè,  no  davvero, 
egli  non  ha  gettato  via  i  riguardi  che  m'ha  avuto,  e  la  sua 
bontà  m'è  sempre  cara  e  gradita.  D'aver  fatto  quel  matri- 
monio io  non  mi  pento,  e  nemmeno  veggo  ragione,  perchè 
io  abbia  a  cercare  di  mutar  inarilo.  Ma  infine  tulio  dipende 
dalla  volontà  del  babbo,  e  a  noi  ci  tocca  a  fare  quel  che  i 
L'cnili.iri  comandano. 

Pakp.  Lo  sol  e  a  pensarci  mi  senio  struggere  ogni 
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A'um  propemodnm  iam  otlendìt  tutan  senteutiam. 

PniL.  Jjifur  quaemmus,  nuiis  quid  facto  tutu  (il. 

ANTIPHO.  PHILVMERA.  PAMPII1LA. 

Aut.    Qui  manet  ut  maneatur  seinper  termi  baino  officimi  (imm, 
JVee  tiofanfob-  ili  fwrrc  h™ìhì!  .  «iw^  i\-  JrnWfii  /iati  protali. 
Voi  ìneminislir  quatkalendit  pel/re  dementimi  cibum:  CO 
tini  minm  wcnumstis,  iiu.vl  nr-n.'i  f.-i'ln.  fucie  in  cedibili? 
Iam  quidem  in  san  w  in/ri,.'  hn-n  imi  erit  inihi  nl\n,i  sai-rllediìiì, 
Quom  ego  reuorlar ,  noi  monmnenlh  commonifacisin  iudu/is. 
yen  :n:i\ì:i,-'  halilnr  i-i-rnm  mi  hit  Nìdi'uinr,  sei  Ines. 
I-'utii.e.  stilili .  iiiliiìiif  ni  ur.ì,:t  un  ni-  iinl,  linoni  mirtini  domvin.  GS 
Iuta  egi>  duini  oderà:  ad  meam  maierem  filiam  inulto  dumum. 
Si  quii  quaeret,  inde  uocalalo,  aliami  :  ani  iam  egemet  hk  era. 


Puh..    Quid  agimnt,  tarar,  si  ,ìijirin--il>i!  pali  r  aditarsuiu  nos? 

Pam.  Pali 
Hot  oportel,  quod  ille  (aeiat,  quaitis  jioles(ns  pini  fateti. 
F s«r,ii\'h\  lumi  aduórtatida  sumendam  operam  censeo.  70 
Gratinm  ti  a  palre  petimut,  spero  ab  eo  impetrassero. 
Aittortarì  tine  dedicare  et  steiere  snmmo  baut  yostumus: 
Seque  ego  id  stim  fattura,  ncque  tu  ut  (acini  cansilium  dal». 
Ver™  ni  exorenuu.  WHit  ego  nastrai:  ezorabilist. 

ANT.     Principi  ubi  ego  qua  pucto  cum  illis  accipiam,  id  rotiocìnar:  75 
Vtrum  ego  perplexim  ìacessam  ora/iune  ad  hmc  nudimi, 
Quasi  niirnrjiiitm  nuicijnain  adeo  adiimnlem,  an  quati  quid  in- 
\daudiuerim 

Rat  ili  te  movili!  cuìpan:  patini  temptem  leniter, 

An  m  infletter,  trio  Miai  (are:  ego  meas  vani  optume. 

Si  manere  bic  sese  malint  polius  quam  alia  nuberc,  SO 

facilini,  quid  mini  opus!  decurto  oelolii  spatio  cura  meil 
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ora  più;  perchè  alto  allo  ci  ha  beli' e  fatto  intendere  il  suo 
sentimento. 

Fiuto.  Vediamo  dunque  quel  ch'i  meglio  fare. 

LUCENZ10,  F IL Ù MENA ,  PANFILIA  ;  poi  GAGGIA. 

'  Lue eni.  Un  servo  che  da  se  stesso  non  ha  pensiero, 
e  che  por  fare  il  dover  suo  aspetta  sempre  che  sii  si  dica, 
è  un  servo  di  caltivn  qualità.  Ynialtri  vi  ricordate  di  venire 
a  chiedere  ogni  primo  del  mese  lo  staio  del  grano;  ma  poi 
quel  che  c'i  bisogno  di  fare  per  casa,  no,  non  lo  tenete  a 
mente.  Se  come  torno  non  trovo  ogni  cosa  al  suo  posto , 
la  bella  scarica  di  statuiate  che  vi  vo'dar  io  per  ricordo! 
Qui  non  pare  che  stian  con  me  degli  uomini,  ma  de'porci. 
Per  come  ritorno  voglio  che  questa  casa  sia  pulita  come 
uno  specchio,  lo  vo  per  un  momento  a  fare  una  visita  alla 
mia  figliuola  maggiore,  e  torno  subito;  se  qualcuno  mi  cer- 
ca, venite  là  a  chiamarmi;  ma  già  sarò  bell'e  tornato. 

Filum.  Che  si  fa,  sorella,  se  il  babbo  persiste  a  niel- 
lerei alle  strette? 

Panf.  Bisogna  lasciarlo  fare:  è  da  più  di  noi;  e  mi 
pare  che  ci  dobbiamo  aiutare  piuttosto  col  raccomandarci, 
elio  con  lo  stare  a  tu  pei  tu;  sa  gli  domandiamo  indul- 
genza ,  spero  che  1'  otterremo.  Noi  non  possiamo  senia  ver- 
gogna e  sema  somma  scelleraggine  metterci  a  contrastare 
con  lui  ;  e  io  non  lo  farò  davvero ,  nfi  consiglierà  te  a  farlo. 
Piuttosto  preghiamolo;  io  lo  conosco,  vedrai  eh' e' si  lascia 
piegare. 

Lucenz.  lo  vo  discorrendo  fra  me  da  che  parte  mi  posso 
fare  con  queste  donne;  non  so  s'io  le  siuszico  con  parole 

fingere  d'aver  sentilo  dire  ch'esse  hanno  commesso  qual- 
che mancanza  :  sto  in  dubbio  se  le  ho  a  pigliare  colle  buone 
o  colle  cattive.  Son  certo  che  ci  sarà  che  dire  ;  conosco  i 
miei  polli  a  mena  dito.  Ma  se  po'poi  vorranno  star  qui 
aspettando,  piuttosto  che  pigliare  un  altro  marito,  faccian 
loro.  Per  me  sono  ormai  ventitré  ore  e  tre  quarti,  e  non 
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Cerere  belìum,  qttom  nil,  quamobrem  id  faciam,  vitruisse  arbitrar  ? 
Minime:  nolo  turbai,  set  mi  hoc  oplumrai  fatta  arbitrar: 
Sic  faciam:  uUimutabo  quasi  quam  cufpam  ad  site  admiierìut. 
Perplexabiliter  annuii  badie  perpauefaciam  pectora:  85 
Post  id  iaiiiir  deinde,  ut  animus  meits  erit,  [aciam  paloni. 
ilulta  scio  facitinda  uerba:  iba  intra,  set  apertasi  farli. 

Phil.    Certo  enim  mini  jiaternae  uocis  sonìtus  aurit  uccidi!. 
Pam.     li  est  eautor:  [erre  aduorswn  hamini  ocenpemus  oscnìum. 

I'hil.   Solve,  mi  pater. 

Ant.  Et  km.  Meo  agite  istine  abscedile.  SO- 

Peiil.  Oiciiiiim. 

ANT.  Sai  est  osculi  mini  uaiiri. 

Pihl.  Qui,  amabo,  pater? 

Abt.     Gaio  ilo  mene  onimoe  jalsuro  nienil. 

Pah.  Adtidc  hic,  pater. 

Ant.    Non  sedea  islic:  iws  sedete:  ego  sederò  in  tabtdlio. 

Pam.    Mone  puIaMum. 

Aht.  Baie  procurai  mini;  sol  sic  [nltumst. 

Pam.  Siae, 
Polir, 

Ant.         Quid  epui  est? 
Pah.  Opta  est. 

Morcm  (ili  (Urani,  alone  hoc  estsalis.  OS 
nirnif  curare  polirmi  jiinni  parentela  filiae. 
Quein  Depilasi  polioreni  liabere  quam  te?  postidea,  pater, 


Ant.     Bonns  ut  aetjtwmst  facere,  facitis,  quam 
Proinde  habelis,  quasi  praesentes  sìnt. 


Pudkiliast,  pater,  100 
il  magnificare,  qui  nos  socias  riinijijerunl  libi. 
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ha  bisogno  di  mettermi  in  contrasti  co'mici  ili  casa,  spe- 
cie poi  se  non  m'hanno  dato  motivo.  .No  davvero,  non 
vo' sopracca  pi.  Farei  invece  cosi,  e  mi  parrebbe  la  meglio. 
Figurerò  eh'  cll'abbian  commesso  qualche  mancanza,  e  con 
rigiri  di  parole  oggi  metterò  loro  addossi!  una  bella  paura; 
e  poi  dopo  farò  loro  conoscere  apertamente  qual'è  la  mia 
intenzione.  IT  aspetto  un  diluvio  di  parole.  Andiamo  in 
cas3;  ma  la  porta  é  aperta. 

Filiìu.  Di  cerio  ho  sentito  la  voce  del  bahbo. 

Panf.  È  lui  davvero.  Presto  corriamo  a  dargli  un 

Fimi».  Benvenuto,  babbo  mio. 

Ll'CENZ.  Bentrovato,  figliole.  Via  di  costi;  andatevene 

FlLL'M.  (In  bacio. 

Laura.  Dei  vostri  baci  n'ho  avuti  abhastama. 
Filioi.  Perché,  babbo? 

Lucesz.  Perché  sono  un  chiapparello  per  la  mia  dab- 
benaggine. 

Pur.  Méttiti  a  seder  qui,  babbo. 

LuctNz.  No,  non  vo'sedere  costi,  sedete  voiallro  ;  io 

Pamf.  Aspetta ,  ti  do  un  guanciale. 

Lucenz.  Quante  attenzioni!  cesi  sto  abbastanza  comodo. 

Paw.  Lascia  faro,  babbo. 

LOCEHZ.  Che  bisogno  v'èì 
Paw.  Ve  bisogno. 

Luce».  Farò  a  modo  tuo;  ma  ora  basta. 

PaNF.  Perche  lo  attenzioni  che  le  figliole  usano  al 
loro  babbo,  non  sono  mai  troppe.  E  chi  dovremmo  noi 
avere  più  a  cuore  di  te,  e  dopo  le  i  nostri  mariti,  nella  fa- 

LllGBKZ.  E  voiallro  portandovi  con  loro  oro  oh'e'son 

uy ni  donna  per  bene. 

l'ASF.  Caro  babbo ,  l'ooeslà  vuole  che  si  sorbi  tutta  la 
stima  a  chi  ci  ha  preso  per  sua  compagna. 


Numqui  hk  est  alicnus  nostris  rficlts  attceps  auribus? 


Phil. 


Nullust  pruder  noiaue  'equi. 


Vmfrarn 


adkiberi  noia. 


Nam  ego  ad  uos  mine  inpcrìlus  rerum  et  nummi  mulierunt 
Disciptilus  nenia  ai  magistras:  quibus  malronas  mortila, 
Quae  optatane  sunt,  ette  «parici,  ìd  utraque  ul  ii/cnl  mihi. 
Pah.    Quid  istuc  est,  qitad  exqtiaesitum  bue  mulierum  mores  uenis? 

Ant.    Poi  ego  nxorem  quaero,  poslquam  nostra  mater  marinali. 
Pam.    Facili  inuenies  et  ptiorem  et  peius  morattim,  pater, 

Quia  ilta  fuit:  meììorem  «eque  tu  reperiei  ncpie  sol  uidet. 

Arcr.    At  eoa  ex  te  exquacra  atque  ex  tiloc  tua  sarore. 

Pam.  Edcpot,  pater, 

Scia  til  oporlet  esce:  si  tini  ita  ut  ego  aeqnom  eeuseo. 
Atrr.    Volo  icire  ergo,  al  acquom  ceniti. 

Pam.  Vt,  per  urbim  quom  amtulenl, 

Omnibus  os  opturent ,  ne  gui  merito  mate  dicat  sili. 

Aut.     Die  hicìmìui  nane  inni  tu. 

PiHL.  Quid  Hit  (ili  dicam,  pater? 

AUT.     Vbi  facilitine  spcctatur  muiier,  quae  ingeniost  bona? 

Pmr..    Q\t'ii  inn!i  fn--i:itt\!hl  («.ìmI'is,  ijuom ,  ne  id  /acini,  leniperal. 

A  st.    //an  mole  isluc.  ege  tu  die:  ulrast  condicio  peuiior, 

Viroinemne  an  utduam  A ubere? 
Pah.  Quanta  meast  sapientia, 

Ex  mali)  muliU  malum  quoi  min«mamsl,Ì(JmÌnKninineil  inaivi». 

Qui  pale  mulieres  aitare,  is  uitet;  vt  cotidie 

Pridie  tastai,  ne  facial  quod  pigtat  postridie. 
Ast.    Quae  libi  nam  mnlier  nidetur  multo  sapientìssiima? 
PniL.    Quae  lamen,  quom  res  sccundac  sunt,  se  poterit  gnoscere: 

Et  Ma,  guae  acquo  animo  patietur  sibi  esse  peius  quam  fuit. 
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Lucenz.  C'è  qui  nessuno  cstrancu  die  stia  a  far  l'orec- 
chiante? 

Feujm.  Tu  e  noi  sol  Unto  ci  siamo. 

Lecenz.  Badale  dunque  a  me:  perché  ora  io,  ignaro 
di  cose  e  ili  usnn/.e  liormesilii' ,  ■,-(in«ii  ih  voiallre  come  un 
ragaiio  che  va  dalla  maesira.  Quali  devono  ossero  ì  costumi 
d'un'ottima  moglie?  Su;  die  l'ijicuna  di  voi  me  lo  dica. 

Panv.  Che  vuol  dice  che  tu  vieni  a  cercare  informa- 
zioni intorno  ai  costumi  delle  donne? 

Lucem.  Da  poiché  mori  vostra  madre  io  cerco  moglie. 

Pàsf.  Babbo,  una  men  buona  di  lei  a  meno  costu- 
mata, la  troverai  facilmente  ;  una  migliore  no,  che  non  i'i 
sotto  la  cappa  del  sole. 

Lucknz.  Ala  io  da  te  e  da  celesta  lua  sorella  va'  sapere 
com'ha  da  essere  questa  donna. 

Pi.nr.  Bahbo  mio,  coni'  ella  abbia  a  essere,  sicuro 
che  lo  so;  ma  che  ve  ne  siano  di  quelle  che  dico  io  ! 

Lucenz.  In  somma  io  voglio  sapere  corno  sarebbe 
quella  clic  dici  tu. 

Pam.  Bisognerebbe  che,  quand'olia  passasse  per  le 
vie,  nessuno  avesse  più  lingua  e  nessuno  potesse  sonarle  le 
tabelle  dietro. 

Lucenz.  Ora  tocca  a  te:  di  su. 

Fuum.  Babbo,  che  vuo'lu  ch'i'ti  dica? 

LOCIDZ,  Da  che  cosa  si  conoscerebbe  più  facilmente 
se  una  donna  ha  buon'indole? 

Fildu.  Quando ,  essondo  padrona  di  far  il  male ,  si  ri- 
tiene dal  farlo. 

LvceM.  Non  dici  male.  Ora  dimmi  tu  costà:  qual'è 
miglior  parlilo ,  pigliare  una  ragazza  o  una  vedova  ? 

Pànf.  Secondo  il  mio  sapere,  fra  molli  mali  il  più  pic- 
colo è  quello  che  é  menu  grande.  Chi  può  slar  lontano 
dalle  donne  ci  slia ,  e  si  guardi  di  non  far  oggi  cosa ,  di  cui 
s'abbia  a  pentire  domani. 

Lucenz,  E  a  te  quale  ti  pare  la  più  saggia  donna? 

Fi  lem.  Quella  che  anche  nella  buona  fortuna  si  sa  ri- 
conoscere, c  quclla  che  con  animo  impcrturbalo  sopporta, 
dopo  la  buona,  la  rea  fortuna. 
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Ant.    F.depol  vos  lepide,  tempisti  uoslrnmqne  ingenium  ingeiìi. 

Sei  hoc  est,  qtiod  ad  uat  turno  quadqne  esse  amimi  canncntas  vola: 
Afilli  ila  attclores  simt  amici,  ni  uni  bine  abincain  damiim. 

Pam.     Al  tnim  noi,  rjunrain  rei  agitur,  aliler  auctores  snmn». 

Nam  ani  oìim,  flisi  libi  pkcebant,  non  daias  oportuil,  /SO 
Avi  mine  non  ttcquornsl  abdvei,  pater,  illisce  absentibus. 

Aar.    VoiFte  ego  pollar  cimi  meodicis  Niiplai  me  nino  uiris? 

Pam.    Placet  Uh  mem  mini  menàinis:  sum  rei  reginae  placet. 
Idem  animnst  in  paupertate,  qui  olim  in  diuitiit  fuit. 

Aut.     Vosne  Introna  et  mendicai  hamines  ?jinjni  penditi*?  /3J 

Pilli,.    Non  tu  me  argento  dedisli  opinar  miplnm,  set  viro. 

Ant.     Quid  iìlus  ex-feetalif,  qui  abVmc  iam  aliiernnl  Iriennium? 
Qnin  voi  capìtis  eondicianem  ex  pessima  primariaia? 

Pam.    SlulliliDiI,  paler,  uenalnm  ducere  imitai  canti. 

Hottis  est  usar,  invila  girne  ad  nirum  miptiim  dolnr.  HO 

Ant.  Cerlumneil,  neulraia  uostrarum  persegui  imperlimi  palris? 

l'ini,.  Perscquimurt  nam  quo  dedisli  nnplum,  abire  nolumus. 

Ant.  Bene  valete;  ibo  nlqne  umici.;  i;r,s/;«  Consilia  elaqnar. 

Pam.  Prcbiores,  credo,  arUlrahuut,  si  probis  fi  arni  iteri». 

ANT,      C'irnle  t;lì!:ir  f.-imiUnrem  reni  .  ni  f.iAetli-i,  ùplltmc.  145 

PuiL,    Nunc  plac.es,  gironi  recle  mmatras:  mine  libi  anscnllabimtis. 
Nane,  soror,  abeamnl  intra. 

Pai.  /mino  interuisam  rfoimun. 

'  .Si  ab  «irò  libi  [arte  nenie!  tuntlINt,  facile  vi  sciam. 
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Liìcenz.  Ilo  capilo  bene  quil'é  l'indole  dell'animo 
vostro.  Ora  sentile  il  perchè  vi  vengo  a  trovare  e  voglio 
avervi  luti' e  ilue  insieme.  I  miei  amici  m'hanno  consi- 
gliato ch'io  vi  levi  di  qui  e  vi  meni  a  casa. 

Panf.  Noialtri:  in  tei:?,  giacili";  si  trutta  di  cosa  nostra, 
ci  governeremmo  altrimi-nii  :  [i-tcIh';  o  Insognava  che  tu  non 
ci  avessi  date  allora  a  mie'  muriti,  se  non  ti  piacevano,  o 
non  è  giusta  ohe  ora  tu  ci  tolga  loro,  mentre  son  lontani. 

Leene  E  io  in  vita  mia  dovrò  veJervi  maritate  a  due 
pezzenti? 

Pah».  A  me  il  mio  paziente  piace  quanto  un  re  a  una 
regina;  e  ora  ch'e'si  ritrova  povero,  gli  serbo  lo  stesso  af- 
fetto di  quand'era  ricco. 

Lucenz.  Dunque  questi  due  mascalzoni ,  questi  due 
poveroni  per  voialtre  sono  un  gran  che? 

FlLIM.  lo  credo  che  tu  non  m'abbia  maritato  ai  quat- 

Ldcehz,  0  a  che  fare  gli  aspettate,  s'egli  è  già  Ire  anni 
che  son  iti  vie?  Perche  non  provvedete  alle  vostre  miserie 
con  un  grasso  partito? 

Panf.  Caro  babbo,  ell'è  una  pazzia  dar  da  bere  a  chi 
non  ne  vuole.  Se  tu  dai  marito  a  una  donna  contro  sua 

Lucenz.  Dunque  siete  deliberate  di  non  ohbedire  nes- 
suna di  due  al  comando  del  babbo? 

Filmi.  Anni  ohliinliiinin  :  perei"!  i   vogliamo  abban- 
donare la  casa,  nella  quale  ci  mandasti  a  marito. 

Lucenz.  State  bene;  andrò  e  racconterò  agli  amici  la 
vostra  risoluzione. 

Panf.  Se  tu  la  racconterai  a  parsone  dabbene,  eredo 
che  ci  giudicheranno  donne  molto  oneste. 

Li'i:knz.  Iluiiijiu:  uMiiiil'i  cniiinra ,  più  che  potete, 
della  casa. 

Filmi.  Ora  si  che  ci  piaci ,  perchè  cotesto  è  buon  av- 
vertimento, e  li  daremo  retta.  Andiamo,  sorella,  andiamo 

Pam'.  |\'o;  voglio  andare  un  poco  a  casa  mia.  Se  mai 
ti  venisse  qualche  nuova  dal  marito,  fa  ch'io  lo  sappia. 
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Pihl.    Ncque  ego  le  celabo,  negus  in  me  eelasiis  ipici  iàas. 

Elio  Crocotium,  i,  paratilum  GelatinUM  huc  onestilo: 
Tecuia  Marc,  nam  Ulum  eeastor  mUttre  ad  portimi  nolo, 
Si  quac  [orle  ex  Alia  MUÙ  heri  eu  aat  hodie  uenerit. 
Nam  diti  Mas  apul  portum  lenii»  Ufi  HI  odsidel: 
Set  lame»  uola  intentisi,  jiropera  alane  aclulum  redi. 


GELASIMVS.  CROCOTIVIi, 

Famem  ego  faine  suspicor  mafrem  mihi: 
Ham  poitqvam  nodi»  lum,  aitar  mimgiiam  fui. 
Ncque  tjuisquam  melìui  referel  mairi  gratinili, 
Pnnm  ego  mairi  refero  mene  Fami  iimitissumus. 
Naia  me  ilio  in  aluo  measit  gettami  decem: 
At  ego  Uhm  in  aluo  getto  plus  annoi  decem. 
Mqae  i/in  puerum  me  geslatuìl  paruolum, 
Quo  mimu  laboris  cepisse  ilìam  exìstnmo: 
Ego  non  pausìllalam  in  alerà  gesto  famem, 
Vena*  hercle  multo  maxnmom  et  grauissumam. 
Vieri  dolores  mi  orìantur  coltidic: 
Set  matrem  parere  acqueo,  uec  quid  agam  «io. 
Ita  indaudiui  saepe  hoc  uolgo  dicier, 
■VtV'iv  i:!r:.hp.::::l:l:  .yrii!,-i<.'.-; il,  p-;nr!\i«i  !Ìrcei!l 
Esse  annoi;  siili  ci  itminc  haec  cerlosl  fames. 
[Nam  ioni  wmjiiiirts  anno!  n(cro  haerel  meo.\ 


Digiiizcd  &/  Google 


STICO.  — ATTO  I. 


837 


KiLU».  Se  saprai  qualche  cosa,  non  ma  l'occultare;  e 
così  farò  io  con  le.  Ehi,  Gaggia,  va  e  ili  a  Consriso  il  pa- 
rasite eh' e' venga  qua:  menalo  con  te.  pcrthù  voglio  man- 
darlo al  porto  ,  se  mai  ieri  a  oggi  fosse  arrivata  qualche 
nave  dall'Asia.  É  vero  che  un  servo  sta  laggiù  par  me  lolla 
la  giornata;  ma  nondimeno  voglio  clic  ogni  tanlo  ci  sia 
falla  una  visita.  Va  di  corsa  o  torna  subito. 


ATTO  II. 


DONAR1SO,  GAGGÌA. 

Donar,  l'ho  sospetto  d'esser  iigliol  della  Fame,  per- 
chè da  quando  san  nato,  non  mi  son  mai  sentito  satollo; 
e  non  vi  può  essere  uomo  al  mondo  che  sia  tanto  ricono- 
scente verso  sua  madre ,  quanto  a  mio  marcio  dispetto  sono 
io  verso  la  mia.  Ella  mi  portò  noi  ventre  dieci  lune,  e  io 
invece ó  più  di  dieci  soli  che  porto  nel  ventre  lei.  E  poi  lei  la 
mi  ci  porlo  da  liamliiuo  tamliimi,  e  però  avrà  durato  poca 
fatica,  credo;  mentre  io  porlo  lei  non  mica  piccinina,  ma 
stempiata  e  pesa  che  spiombo.  Tullii  giorni  ho  dolori  d'ute- 
ro, ma  non  posso  partorir  questa  mamma;  non  so  più  che 
fare.  Ho  sentilo  dire  spesso  alla  gente  che  le  elefantesse 
portan  dieci  anni  intieri;  non  v'e  altro  che  questa  lamesia 
di  razza  elefantina;  son  lani'anni  che  la  mi  sia  attaccata 
nell"  utero!  Ora  se  qiiakmm  ilimiiieliis-e  d'un  liulTbne,  io  san 


Nunc  »i  ridkuìum  qnaerat  hominem  quispiaui 

Inanimenti!  eT/dementum  tjuaerilo. 
Celasimo  nomen  mi  ìndidil  parilo  pater. 


Profferta,  credo,  mine  itdessnrio  acrius. 
Set  generi  nasica  bare  reddilail  benignila*: 
Nulli  negare  saleo,  si  qui  euuffl  uacat. 
Oralio  una  ìnteriii  hominum  peisumc, 
Alane  opiuma  bircie  meo  intimo  et  sàtìmma, 
Qua  ante  utebantur;  veni  ilio  ad  caiam:  tic  face 
Promitle  nero:  ne  granare;  est  aimmadnm? 
Vola  in/pam  peri;  non  amìtlam  quia  eas. 


Niliìli  quìdem  hrrcte  nerlmm  id  ne  uiHìaiiaiitm: 
Vocem  le  ail  cenam,  nhi  egomel  team  fari». 
FA  bercio  nerbo  htinbai  defractm  nelim, 
Ni  vere  peneri!  si.  cenassi!  domi. 
Hate  nerba  subì  guai  ine  itti  mores  barbaros 
Discara,  alque  ut  faciata  praeconis  co  «pernii»  hi, 
Itaqne  auclìonein  inwitierin,  ipse  ut  uenditem. 
Choc.  Hic  illesi  parnsilns,  </u™  nn-cssiUim  missa  stim 
Quao  loquiiur  ausati  lobo,  prìus  qnam  conloauar. 

GEL.     Sci  curiosi  sunt  hic  'jwmplures  moti, 
Alienai  qui  rei  curati!  studio  mamma, 
fj.-j  ifjrfs  ipsis  unitasi  r/s ,  qtmm  pracitreal,  sita. 
Ei  quando  alieni  aucliontm  faclttnua  lanini, 
Adelmi,  pcrquirunl,  quid  siet  eansac,  itico: 
Alicnam  aes  cagai  un  pararti  praedium: 
Vxorin  lil  reddenda  dai  diuorlio. 
Eas  omnis  torneisi  bercio  itanl  indigno»  indica, 
Qui  al  mnllnm  miseri  «ini  laborenl,  nil  inorar. 
Uicam  auctienis  cniiiani,  ni  damno  gaudcxnt: 
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vendibile  con  tulli  i  frónzoli;  cerco  studiosamente  un  ri- 
Ora  dunque  lui  riicavatn  ìju-'I  nomi;  per  amor  della  miseria, 

nolo  quando  lutto  era  faro;  opperò  credo  che  ora  la  fame 
mi  riia  più  aspro  travaglio;  ma  le  genti  come  noi  sono  piene 
di  garbatezza;  se  qualcuno  m'invita  n  mangiare,  lio  il  co- 
stume di  non  dir  di  no  a  nessuno.  Che  grave  disgrazia  che 
siano  andate  in  disino  quelle  eccellenti  e,  a  parer  mio, 
concludenlissime  maniere  di  dire  che  erano  di  moda  ima 
volta:  «Vieni  a  cena  da  me:  bada  di  non  mancare:  dammi 
parola  :  non  far  compii nienti .  l'errori  inda'.'  Senti ,  vn^lir>  che 
tu  venga:  non  ti  lasciu  andari!  altmvc!  ■  Ora  invece  sono 
andati  a  scavare  un  altro  modo  di  dire;  un  modo  che  non 
vai  niente,  un  modo  do  gentaccia:  <  T'inviterei  a  rena,  se 
io  stesso  non  cenassi  fuori.  ■  io  vorrei  che  di  siffatti  com- 
plimenti si  perdesse  la  razza,  se  a  chi  li  fa ,  e  poi  cena  a 
casa  sua,  non  gli  viene  un  bell'accidente.  Tali  inviti  mi 
costringono  a  imparare  usanze  stranie,  e  però  se  voglio  darmi 
vìa,  bisognerà  ch'i' faccia  a  meno  del  banditore  e  bandisca 
da  me  stesso  l'incanto. 


flACG.  Costui  è  quel  parasite,  che  m'hanno  mandato 
a  cercare:  prima  di  parlargli  vo' stare  a  sentire  quel  che 

Donar.  Illa  qui  ci  seno  dimolti  curiosaci,  che,  senza 
aver  da  far  niente  per  sé,  si  pigliano  ogni  premura  de'falti 

eccotcli  a  domandare  il  pcn/iic  si  farcia;  e  fnglion  sapere 
se  è  uno  che  per  i-ans.i  ili  divorzio  ha  ih  restituire  la  dote 
della  moglie,  o  se  fa  denari  per  pacare  i  debili,  ovvero  se 
egli  è  per  comprare  altri  possessi.  Sebbene,  a  parer  mio, 
non  sia  mala  cosa  che  tntt.i  quelli  gerite  s'affanni  per  ren- 
dersi meschina ,  io  m'imbubbolo  di  Iure,  e  pubblicherò  la 
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Nam  curiosjii  tienimi,  imi»  iU  muleiiolm. 
Damna  eiienenm!  maxima,  heu,  misero  mi/li. 
Ila  me  moii£u;u'i  lìir-rnim  (r-J/Vct-riini  male:  2111 
Polalianet  plurnmae  demortuac: 
Quot  a-leo  cerne,  ipm  definii,  meritine, 
Cuoi  potiones  militi,  quot  ilem  prandio-, 
Oline  intcr  cotilinuom  perdidi  trienniim. 
Prae  maerore  aia  miser  alque  negri'lridine  215 
Continui:  paone  tnm  fame  dcmorttias. 
Choc.  Ridicuhtt  acque  nitllutl,  quam  quando  eturit. 

Gel.    Mine  aiictionan  focire  dca-clumst  mìhi: 

Forai  necessiimst,  quicqnid  habeo,  vendere. 

Adeste  tultis:  praeda  irti  protuntinm,  330 

Logos  ridia/ha  uendo.  age  licemini. 

Quii  cena  pascti?  ecqui  pascti  prandio? 

I/erculeo  stabnnl  prandio,  cena  Ubi. 

Ehem,  aitnòttin?  nemo  meliores  dalli 

Caniìlationes ,  adteatatìnncnlas  325 
Ao  perieraliuneulas  paratilicat. 
Robiginosam  tlrigilem,  amjiullam  rubìdam 
Ad  nncliones  qrateat  sndatorias 
Vendo:  puhillos  malacos  cra/wJiirios: 

Paratilnm  inanelli,  quo  recondas  reliqnìas.  230 
Baec  ueniuisse  iam  opus  est  quantum  palesi  : 
Vi  decumani  partem  si  Ila-culi  jyfiiircnm  , 

Choc.  Ecattor  anclionem  hanc  haut  magni  preti. 

Adbacsit  Itomi™  mi  tufumum  uenU-em  fames.  235 

Adibo  ad  hominem. 

Gel.  Qii'st,  quae  mi  adnormin  ucnit'ì 

Epigaomi  ancilias!  baec  quidem,  Crocotium. 
Cnuc.  Gelasime,  talue. 

Gel.  Non  id  est  nomai  mihi. 

Cime.  Certo  meeastor  id  fnit  numeri  tibi. 

Gel.    Fitti  diserti™.,  ucrum  id  nsu  perdidi:  240 

Nvnc  Mtcotropu  nomine  e  nero  uoeor. 
Choc.  Ecastor,  risi  te  hodis  multum. 
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cagione  dell'incanto,  affinchè  godano  del  mio  malo:  per. 
chi  ogni  curioso  è  perfidioso.  Povero  me  tapino  !  m'hanno 
incollo  danni  gravissimi  :  li;  mio  tonile  m'hanno  lasciato 
bruttamente  ;  una  quantità  di  ribotte  sono  ite  in  fumo;  e 
poi  quante  cene  ho  pianto  per  morte,  quante  trincate  di 
vin  dolce,  quanti  pranzi  ho  perso  per  tre  anni  di  filo!  Di- 
sgradato! dalla  trisleiiM  u  iKillo  stringimento  eccomi  vec- 
chio: ora  ora  casco  stecchito  di  fame. 

Gagg.  Non  v'è  un  altro  ridicolo  com'è  lui,  quand'ha 

Donati.  Ora  ho  fissato  di  fare  l'incanto  ;  è  necessario 
che  lutto  quel  che  ho  lo  venda  all'aria  aperta.  Avanti,  a 
chi  piace  :  chi  primo  arriva ,  primo  macina,  lo  vendo  frot- 
tole ;  via  su.  Dite  all'incanto.  Chi  le  vuole  da  cena?  chi 
le  vuote  da  pranzo?  A  te  assegno  questa  per  un  pranzo  in 
onor  d'Ercole,  e  questa  a  te  per  una  cena.  0  voi,  sta  hen 
cosi?  Nessuno  vi  darà  miglior  roba  della  mio;  i"  ho  molti, 
smorfiette  e  bugieite  da  parasiti.  lo  vendo  una  striglia  rug- 
ginosa, uno  vecchia  ampolla  ila  unguenti  levantini  per  su- 
dare e  altre  delicate  cosette  per  guarir  le  sbornie  ;  e  poi  un 
parasilo  vólo  per  ri  ni  pia  Ila  rei  gli  avanzi  di  tavola.  Questa 
roba  è  necessario  ch'io  l'abbia  venduta  al  più  presto,  per- 
chè se  ho  da  Far  l'offerta  (iella  decima  a  Ercole,  tanto  più 
grande.... 


Gagc.  Non  è  mica  un  incanto  dì  grande  spesa.  A  co- 
stui ia  fame  s'è  abbarbicala  giù  ne'fondacci  del  ventricolo. 

Donati.  Chi  è  cosici  elio  mi  viene  incontro!  fi  Gaggia, 
la  fantesca  d'Epignomo. 

Gagg.  Bentrovato,  Donariso. 
Donar.  Cotesto  non  è 'I  mio  nome. 
Gagg.  E  pure  una  volta  era. 

Domar.  Non  y'ù  dubbi» ,  ma  coli' uso  l'ho  perso:  ora 
mi  chiamo  llodipoco,  nome  cavato  dal  vero. 
Gagg.  Oggi  tu  m' hai  fatto  propio  rìderò. 


i,  —  ACTVS  II. 

(Inondo  ani  quo  in  loco? 


Cliuc.  Bie,  qi. 

Gel.  Pensiona! 

Ehori  fludiawli? 
Choc.  TV  «iiideiii  iijBtMumant. 

Gel.    Quo  aancis? 
Choc.  /ld  (e. 

Gel.  Quid  turni* 

Choc.  Philumena 

Rogare  tusjil  «mei  opere  mommo, 

flecnni  similii  ni  iris  ai  sese  domina. 
Gèl.    Ego  ìlluc  menerete  itero  co  quantum  palisi. 

hmne  ella  eocla  siml?  quol  agnis  [iterai? 


Gel,  Qumoda? 

Quid  igilnr  me  noli? 
Cnoc.  Tritici  medios  dtctin 

Rogare  opinar. 
Gel.  flene,  ut  ab  lese  peloni? 

Choc.  Imma  tu  ut  abs  te  malnota  nobis  duis. 
Gel.    Nega  esse  quad  dem  mihi,  ncc  (/noci  noli  mitluom, 

Ncque  alititi  quicqnum ,  ititi  quad  hahta  hoc  pattinai. 

Lingunm  ijuùqm  rfm.v.  mintici  ttatariam. 
Choc.  Au,  nulla»  irti  linguali? 

Gei..  Quae  quidem  dirai  dalia, 

Velerein  reliqni:  eccillain,  quae  iicat  cedo. 

Choc,  fluii™  di  libi  doni  

Gel.    flalnm  quidem  si  uis,  Ime  eaiem  tiabit  libi. 

Cune  Quid  nuns,  ituru's  art  non? 

Gel.  Abì  sane  damma: 

latti  ilio  uchiit'-.titi  ilinM.  ii:-o[icru  alque  ahi. 
/(■■mi™-,  quid  ilìnri-  ni,:  mi      nrctsli  iuSSCrit , 
0«i»e  iininr/uopn  inuji  me  a<i  n>  [listisi  on(e  lume  dreni, 
Pùstquam  nir  oiiii  cins.  mirar  quìi  siet: 


STI  CO,  —  AITO  11. 


DONAR.  Quando?  dove! 

Gagg.  Qui  quando  bandivi  l'incanto. 

Donar.  Carogna!  che  lisi  sentito? 

GaOG.  Un  incanto  da  par  tuo. 
Donar.  Dove  «ai  ora? 
Gagc.  Venivo  da  le. 
Donar.  A  che  fare? 

Cago.  Pilumenu  m'ha  delle  ti  pregassi  più  che  potevo, 
perchè  tu  insiem  con  me  venissi  a  casa  da  lei. 

Donar.  A  casa  da  lei?  più  che  di  volo  ci  vengo.  Son 
beli' e  colle  le  coratelle?  Quanti  agnelli  ha  scannato  pel  sa- 
crifizio? 

Gagc.  Neppur  uno. 

Donar.  Come!  0  che  vuole  dunque? 

Cacg.  Credo  la  li  voglia  pregare  d'un  sacco  di  grano. 

Donar.  Pregarmi  perch'io  glielo  chiedo? 

Gagg.  Ami.  perchè  tu  ce  lo  presti. 

Donar,  Dille  che  non  ho  che  Io  dare;  ni  quel  che  la 
vuole  in  prestito,  nè  nessun' altra  cosa  da  questo  mantello 
infuori.  Di  dativo  ho  venduto  perhn  la  lingua. 

Gagc.  Ih!  non  ha' tu  più  nessuna  lingua? 

Donar.  Quella  vecchia  clic  diceva  To'  l'ho  data  via; 
ora  ho  questa  che  dice  Ut'! 

Gagg.  Il  malanno  che  li  colga.... 

Donar.  Magari,  mate;  questa  lingua  risponde. 

Gagg.  liunquii  die  fai.'  Ci  vai ,  si  o  no? 

Donar.  Va  difilato  a  casa,  e  di  alla  padrona  die  or  ora 
sarò  là:  va;  tira  via.  Mi  fa  caso  ch'ella  m'abbia  mandato 
a  chiamare,  perchè,  dappoiché  le  andò  via  'I  marito,  prima 
d'oggi  non  avea  mai  fallo  questo.  Kon  capisco  che  sia; 
anderó  a  sentir  quel  che  vuole,  non  foss'allro  per  una 
prova.  Ma  ecco  llàtlola .  il  garzone  di  colei.  Guardalo  !  Che 
figuro  ridicolo!  nemmeno  a  farlo  a  posta  col  pennello. 


Ne  iste  edepoi  u\ 
Saepe  exanelauit  sabmtrum  s< 


pinacivm.  f;i-;r,.\suivs. 


Pia.     Mercuria*,  /ouis  qui  nunlitu  perii  i&c  dir,  ntimptimn  afflile  pnlri 
Suo  nunlium  lepidnm  attuiti,  quam  ego  mine  mene  nuntkbo  trae. 
Itaque  omnium  pietas  porla  iaetilia  luben!iaqee: 
Ncque  Itàet  nisi  gloriose  qiiicquam  pro/orjni  prefetto. 

Ilipi.stjtie  nife-tal  mi  fidirir  nfi'rii.fnf  /«iriris  lartìlìt!  inclini. 
Mine  libi  potelns  odt>i*trHuif»I  ijforiam,  tandem ,  ietta: 
Propera,  Pinacivm,  pedes  horlare,  batteste  dieta  (actis, 

Krneipic  ey.iili  stillami  

Qime  misera  in  eispcctationest  Epignomi  nduentiis  uiri:  280 
Proinde  ut  decet,  nirnm  amai  snuin  et  cupide  expetit,  nane, 
\Pinacium, 

Ave  ut  fletei,  terre  ut  lubet:  cene  qnemqitam  /lucci  feteris: 
Cnbitis  dcpnlsa  de  «in,  Imnijiiiiinm  rwnrinna  uiom. 
Si  rei  obslebit  «olirai» ,  reijem  ipseia  prius  peruortito. 

Gel.     Onidnant  dicaia  Pinacium  lam  lixabnndum  currere?  285 
llartindincin  feri  iparttilatnque  et  bamuluin  piscariiim. 

I'in.     Set  tandem  opino  aeqiiomst  eram  milii  esse  supplitela  elque  tam 
Qratores  mitlere  ad  me  donaque  ex  auro  et  quadriga! , 
Qui  uehar:  nani  pedibus  ire  non  queo.  erga  iam  reiiortar: 
Ad  me  adiri  et  snppliceri  mi  ripniel  r.tittaaa  eenseo,  280 
An  tura  nugas  tenseas  nilue  esse  qnod  ego  mine  scia? 
Tantum  a  porlu  diporto  bonum,  tam  «iir;:iri,;i,  ;j.':i'\de  adfi-r.i: 
Vis  ifia  domina  boc,  si  sciai,  exaptare  ab  deis  audeat. 
Nunt  ultra  id  deportem?  heu  pinoci,  neijiic  id  uiri  offitium  ar- 
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BÀTTOLA ,  DON' ARI  SO. 


Batt.  Neppur  Mercurio,  che  dicono  sia  il  messaggi*' 
di  Giove,  non  reco  mai  a  suo  padre  una  nuova  cosi  gra- 
dila, come  io  darò  ora  alla  mia  padrona;  perù  il  cuore  mi 
nuola  nel  contento  e  nella  gioia,  e  non  ho  gusto  a  buttar 
fuori  altro  clic  paroloni  tondi.  L'allegrezza  m'allaga  il 
petto  e  strabocca,  pensando  ch'io  porto  lo  careno  dì  tulle 
le  grazie  e  d'ogni  contentezza.  Bàttola ,  ora  è  in  tuo  po- 
tere d'acquistar  gloria,  lode,  onore;  presto,  gambe  mie, 
venite  via;  dello  fatto;  soccorriamo  al  bisogno  della  nostra 
padrona,  che  tribola  aspettando  l'arrivo  del  suoEpìgnomo: 
perch'olla  da  buona  moglie  gli  vuol  bene  o  lo  desidera  a 
braccia  aperte.  Andiamo ,  Bàttola  ;  fa  come  li  dice  il  cer- 
vello, corri  a  modo  tuo;  non  aver  riguardi  a  nessuno,  fatti 
largo  a  furia  di  gomili,  e  sgombrali  la  slrada.  So  lo,  ti  tro- 
TOM  davanti  un  re,  bulla  magari  a  gamb' all' aria  an- 

DoNAn.  Ubo  sarà  mai  che  fa  correre  cosi  sbrigliato  il 
nostro  Bàllola?  Ila  una  sporta,  un  amo  e  una  canna  da 

Hatt.  Ila  alla  fin  delle  lini  mi  pare  clic  la  mia  pa- 
drona dovrebbe  rinchinarsi  a  me ,  e  mandarmi  ambascia- 
tori e  regali  d'oro  c  carrozze  che  mi  portassero,  perdio  a 
piedi  non  posso  andare.  Ami  voglio  tornare  indietro:  si- 
curo ,  io  giudi™  ci T  i;!'.u  i1m!..Ii;ì  ir u ire  da  ni.; ,  da  me  e  sup- 
plicarmi. Ma  che  credete,  clic  sia  una  bagallella ,  elio  sia 
nienle  quel  clic  so  io  ora?  È  lanlo  grande  il  bene  che  porlo 
dal  Porto  e  r.illi>:;n'//a  ■  hi:  arreco,  clic  la  siesta  mia  pa- 
drona, anche  sapenilulo,  avrelae  ajipena  ardire  di  sperarlo 
dagli  Dei.  E  ora  glicl'avrei  a  portar  io  da  me!  OÌU'>,  non 


Sic  hoc  uirfefur  midi  magit  meo  conuetiire  Finte  nunlia; 
difEiorsiini  «enìai,  Aiterei,  st  al  umilia  hoc  inperliam. 
Secunias  fortuita*  ite.Tnf  ì'n<tidi  ■  cl\  mperiioe. 
Stt  tandem  qnam  recogito,  qui  polliti  scire  hace  «ciré  me? 
Non  eaim  possum  quia  reuorlar,  quin  ìoquar ,  quin  edissertem, 
Eramque  ex  maerors  cxirnmrt,  benefacta  maientm  meum  3UO 
Ezangeam  atquc  Ulani  opirjmr.'i  iri.«j  L'rr;l<.  •  ■pyirtiuu)  bona. 
Conlnndam  [odo.  Tailhijbi  conlemnamqw  oranti  maltW.' 


Minti  haec  rei  line  cara  geritiir:  uide,  ipmia  àuium  hic  aito 

Somma  operaia  datiti  experìar,  fores  un  cubiti  oc  pedes  plus 
[unica ni. 

Himu  uellem  ime  fores  entra  fuqissent,  ea  muta  w!  AràeretK  mi 


(hunnprùtein  non  olisti? 

Vnde  is?  quid  f.:n  ':  i;:tid  /■'j!r.li:i.> ' 

Tua  (noi  ni/  re/sr/,  ne  direi. 

Quid  Utieinett? 

Quas  tu  edei  colubras. 
Quid  tam  iracundii's? 

Si  in  te 

Pudor  adsit,  non  me  appelles. 
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glia  alla  qualità  ihdla  mi.i  mima  all'eli.)  mi  venga  incon- 
tro o  mi  porga  preghicru,  pcrdi'io  lu  ilia  l'annunzio.  Il 
fasto  e  la  superbia  slaTino  bene  alla  buona  fortuna.  Ma, 
quando  ci  ripenso,  comò  può  ella  sapere  eh'  iu  so  queste 
uose?  Ko,  no,  non  posso  fare  a  meno  di  non  tornire  a  casa, 
di  non  parlarle,  di  non  dichiararle  tulio  c,  poveretta  !  le- 
varla di  tribolazione;  sari  un  crescere  i  meriti  de'  mìei  an- 
tenati, e  un  consolar  leicoll'annunzio  d'un  Lene  desideralo, 
ma  non  speralo.  Cosi  metterò  in  un  calcetto  Tallibio  colle 
sue  gesla,  soverchie™  tulli  i  messaggicri,  e  nello  stesso 
tempo  m' eserciterà  alla  corsa  per  i  giuochi  Olimpici.  Ma 
questa  disianza  a  corta  per  lo  mie  gambo.  Quanto  me  ne 
rincresce!  [Vedendo  chiusa  In  noria.)  0  questo  ohe  vuol  diro! 
veggo  chiusa  la  porta:  andrò  e  busserò.  Aprite  o  spiccìa- 
levi;  spalancale  e  non  perdete  tempo.  Che  tartarughe  1 

corno  le  spalle  d'un  servo  disertore,  perche  sentissero  le 
belle  picchiale!  Ma  io  non  ne  posso  più;  pigliatevi  questa 
botta,  c  addio. 

Donar.  Ora  m'accosto  c  gli  parlo.  Ben  trovalo. 


JÌàtt.  Ben  trovato  te  ancora. 
Donau.  Sei  MI' e  dovculalo  pescatore? 
Catt.  Quant'ii  che  non  s'è  sbattuto 'I  dente? 
Donar.  Ih  dove  vieni?  che  jnrti?  the  fretta  hai? 
Bm.  Arrosto  che  non  locia,  non  l'importa  che  bruci. 
Uonah.  Che  ci  qui  dentro' 
Rvrr.  Serpi  per  darteli  a  mangiare. 
Donar.  U  perchè  sei  tanto  intrallahile? 
IIait.  Se  tu  avessi  un  zin?i:i  di  educazione,  nuu  fa- 
resti tanto  domande. 

Donar-  l'osso  sapere  da  (e  una  tenta? 
Batt.  Sicuro:  oggi  tu  starai  senza  pranzo. 


PHLLVMENA.  GELAS1MVS,  PISAC1VM. 

I         Qaisnam  Dissero  has  fransi!  ferii?  (sa  facis  kaec!  (unrni  bili* 

Gel.    Solve:  tuo  arcessitu  tieniti. 

PlIlL,  Ean  gratti  faris  eflnngis? 

Gel.     Tuoi  inclama,  lui  delinquimi:  cji  quul  me  udks  uisdam.  3i'5 
Nani  me  quiiem  misercbul  tonni. 

I'jN.  Erge  auxilium  propcre  latuinsl. 

Peil.  QuinatR  (oguiiTir  /iìc  iam  prope  noi? 

Gel.  Pinaàum. 

Phil.  Vfciisesl? 

PlH.  /le  vice 

.-lii  mei  el  relinqtte  cnentem  parasimm,  Pnilun«na. 
Pihl.  Pimuium. 

pw.  htur.  indUenml  amen  maiores  miti. 

PmL.  Quii  agis? 

pia.  Quii  ugam,  rogitas? 

I'uil.  Quidni  rogitem? 

Pia.  Quid  menimi!  Ubi  ?  330 

I'UIL.    Meìn  fastidii,  jn^-n-lb^.:?  .'.'«yucra  propei'e,  i'inneium. 

Pia.     lube  vie  omillera  igitur  hos,  qui  retinent. 

Pmt.  Qui  retinent? 

Vis.  Rogai? 

Omnia  membra  lassiludo  miai  tenet.  • 
PfllL.  Lingimm  guideni 

Pin.  Ita  celeri  cu.  rie  fi  lo  fui 

/'re-pere  a  pori»,  ftoncri»  cn»sn  lui, 
Phil.  Eajnid  ndporins  boni? 

PlH.     Minio  oii/^r/o  multe  titillo  plus  quam  tperus. 


STICO.  —  ATTO  II. 


FILOMENA,  DON  A  HI  SO,  BÀTTOLA. 

Filisi.  Di  graiia ,  chi  è  mai  clip  sfracassa  queste  porte? 
Sei  forse  tu?  Vieni  qua  come  nemico  dichiarato? 

Donar,  Buon  giorno  :  vengo  perchè  m' hai  fatto  chia- 

Fjlum.  E  mi  sfondi  le  porte  perù? 

Donar.  Sgrida  Io  tue  genti;  la  mancanza  6  dì  loro. 
Venivo  a  vedere  quel  die  volevi,  lo  ancora  avevo  ptonio 
compassione  di  coleste  porte. 

Batt.  H  soccorso  dunque  è  venuto  di  volo. 

Filuu.  Uhi  è  die  parla  qui  tanto  vicino  a  noi? 

Donar.  Battola, 
,  Filo».  Dov'è  egli? 

Batt.  Filùmena,  voltati  da  me,  e  lascia  andare  cote- 

Filmi.  Bàttola. 

Batt.  Ecco  il  nome  die  ebbi  da' miei  vecchi. 

Filuii.  Che  fai? 

Batt.  Che  fo,  domandi? 

Filum.  Porche  non  te  l'ho  a  domandare? 

Batt.  Che  ha' tu  che  faro  con  meco? 

Fn.UK.  Sfacciato,  che  dispetto  è  cotesto?  Battola,  parla 

Batt.  Ordina  dunque  a  chi  mi  trattiene,  chemi  lasci. 
Filum.  E  chi  ti  trattiene? 

Batt.  Ne  domandi?  La  stanchezza  m' ha  preso  tutta  la 
persona. 

Filum.  Ma  sento  che  non  t' ha  preso  la  lìngua. 

Batt.  Tanlo  son  venuto  dì  corsa ,  per  rispetto  tuo ,  di 
laggiù  dal  porto. 

Filuu.  E  che  porli  di  buono? 

Batt.  Un  gran  die,  ma  tanto  più  grande  che  non 
faspotli. 
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Pini.  Salita  firn. 

Pin.    At  ego  perii,  quei  medullam  fassiludo  perbiliit. 

Gel.    Quid  «30,  quei  misero  medullam  ireiiiris  percepii  fama? 

PniL.   Ecquem  comunisti? 

Pin.  Multe. 

PfllL.  Al  uirnm  ecqnem? 

Pia.  Phmmut: 

Vertim  ex  multìs  neqìàorcm  nuìlum  quam  hk  est. 
Phil.  Ammodo?  310 

Cel.    Jandiidum  ejo  islunc  aegre  palior  dicere  iniutte  mini. 

Praeterhac  si  me  inrilnwis.... 

Pm.  Edcpol  cssuries  male. 

Gel.    i4njmnm  inducimi,  til  ne  istuc  tienila  te  ehcntura  esse  arhilrer. 

Pin.     Jfundiltat  velo  /ieri:  ecferle  hitc  scopa!  simulqtte  harmiinem, 

Vi  operaia  omiiem  arniKarum  perdam  et  («farai»  inpróbam,  Siò 

Deitiamque  earnm  ornine  (eia». 
Gel.  Miserai  itlgebunt  pestea. 

PlN.    0«id?  tiltt!  ifidcmne  esse  catses,  quasi  te,  cnm  veste  unica? 

Cape  ilio»  icopat. 
Gel.  Capiam. 

Pi".  Hoc  egemet,  fu  noe  eoniifrre. 

Gel.  Ée/eeero. 

Pm.    Ecqui  Irne  tffert  nawifernnm  cui»  aqtia? 

Gei-  Sine  suffragio 

PepaU  tanca  aedilUattm  die  gutibm  gerii. 
Pi*.  Age  tu  osmi.  350 

Piage  bautta,  consperge  ante  aedis. 
Cel.  Fnciam. 
Pi»-  Faefum  opwfuif. 

Ego  illim  nrnncas  de  fori  bus  eEmcmdi  ci  de  poriele. 
Gel.    E&poJ  reni  nesoliosnn. 
HmL.  fluid  «f,  nti  f/ìam  scio: 

Nisi  forte  liospites  uenturi  sunl. 
r«.  Vai  (c«os  i/frnife. 
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FiLtiu.  Mi  senio  rivivere. 

Batt.  K  io  rimorire,  olili  la  stanchezza  mi  rode  i 

Don'AK.  Ch'ai?  i  a  dir'  io,  poerctto,  chi  la  rame  rn'lia 
preso  il  midollo  del  ventricolo? 
Filmi.  E  ci»  lia'tu  trovalo! 
Batt.  Tanta  gante. 
Film.  Ma  d'uomini  chi? 

Batt.  Tanti;  ma  fra  tanti  neppur  uno  più  galeotto  di 
questo  qui. 

Fillsi.  In  che  modo? 

Donar.  Egli  £  un  peno,  sebben  dì  malanimo,  che  mi 
lascio  vituperare  da  costui:  ma  d'ora  innanzi  se  turni  metti 

Batt.  Sarai  strozzato  dalla  fame. 

Donar.  Io  sento  dentro  di  me  che  non  dici  il  vero. 

Batt.  Voglio  dare  una  ripulita:  qua,  portate  la  gra- 
nata o  anello  una  canna  per  levar  questo  sozzo  lavorio  di 
ragni  e  buttar  giù  le  loro  tele. 

DoiVaji.  E  poi  quo' povere  Ili  intirizziranno  dal  freddo. 

Batt.  Ma  che  credi?  che  abbiano  un  vestito  solo  come 
te?  Piglia  quella  granala. 

Donar.  Or  ora. 

Batt.  io  spanerò  qui,  tu  apazza  costi. 
Donar.  Or  ora. 

Batt.  C'è  nessuno  che  ci  porti  un  annaffiatoio  con  un 
po'  d'  acqua? 

Donai».  Costui  fa  da  deputato  di  pulizia  sema  il  voto 
del  popolo. 

Batt.  Presto,  presto;  ammaia  per  terra,  annaffia  da- 
Donah.  Or  ora. 

Batt.  A  quest'ora  bisognava  fosse  fatto.  Io  butterò  giù 
dalle  porte  e  dallo  pareti  i  ragni. 
Donar.  Che  tramestio! 

FILMI.  Non  so  ancora  quel  che  sia  ;  non  v'è  altro  che 
abbiano  a  venire  do' forestieri. 

Batt.  0  voi,  proparalo  i  Iclli  pel  pranzo. 


51)2  BTICHVB,  —  ACTVS  1[. 

Gel.    Principium  placet  de  lectis. 

Pin.  Alii  Ugna  caedile:  355 

Alii  piiri»  depurgate,  quos  piscator  attuiti: 
Peritata  et  glandium  datile. 

Gel.  lite  lercie  homo  nimiam  sapit. 

PlllL.  Noti  ecaslor,  ut  ego  opinar,  saiis  trai  more»  gerii. 

PlH.     Imma  rei  anitra  relielai  habeo  prae  qaod  tu  ttelis. 

Pan..  Tuta  tu  igitur,  qua  causa  miisns  ci  ad  portum,  id  expedi.  3G0 

Pin.     Dicam  postqnam  me  mìsisti  ad  porlttm  cum  taci  rimiti, 
Commodwa  radiosut  sese  sol  superala!  ex  mari. 
Dura  peretnetor  partitore!,  ecqaae  nanis  «eneril 
Ex  Asia,  oc  tieganl  acnisie,  conspicalus  sum  interim 
Cercarmi,  quo  ego  me  maiorem  non  uìdisse  arato,  3G5 
In  j.vrliun  ucn.'s  tinnirlo,  itelo  passo  pententi. 
Alias  atium  yi'ìi-niictituiui- :  i;;iuiW  unni).:'  </urii  uehil? 
hiterihi  Epigttomam  completo  tmim  uirnm,  et  seruom  .■■ti'-hmi*. 


Phil.  Beta,  yutd?  Epignomam  elaeutn's  ? 

Gel.  Timm  «tram  et  nitori  meam  ? 

Pin.  Verni,  inqitam. 

PlllL.  Tun  eum  ipsus  tpnint  diauli? 

Pm.  /In  ego  Inietti.  370 

Gel.  ìhrcle  vero  capiam  scopai  atqne  hoc  conaorram  labcns. 

Pin.  Argentique  auriqut  aduexit  nimium. 

Gel.  tfitnij  fueliim  iene. 

Pin.  toruira  pEirjinrnm^ra  militai». 

Gel.  fieni,  qui  nsnlrem  tulliani. 

Pin.  Lectos  Aurata* ,  auratos. 

Gli..  ylf:cnftnt(j  regie. 

I'i>".  7«<n  Babtjìonka  peritlromata ,  condì  ijl  tal  a  tapetia  375 
Aduexit. 

Gei.  Nimium  lionae  rei  herde  rem  gestam  bene. 
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Donati.  Questo  de' ledi  è  un  principio  che  mi  garba. 

Batt.  Voialtri  costì  trinciale  lo  legna,  e  voi  costà 
scusiate  i  pesci  die  ha  portato  il  pescatore,  e  staccale  un 
prosciutto  e  un  capicollo. 

Domar.  Quest'uomo  Iia  un  giudizio  sovrano. 

Flit;».  Mi  pare  che  tu  non  faccia  assai  a  modo  della 

Batt.  Anzi,  ho  lasciato  ire  ogni  altra  faccenda  per 
contentar  te. 

Filuh.  E  allora  dammi  notizie  della  cosa,  por  che 
t' lio  mandato  al  porto. 

Batt.  Ecco.  Dopoché  a  giorno  tu  m'ha'mandato  lag- 
giù, sono  arrivalo  che '1  sole  raggiante  facea  appunto  ca- 
polino dal  mare.  Mentre  domando  alle  guardie  se  sia  ar- 
rivata dall'Asia  nessuna  nave,  e  quelli  dicon  di  no,  un 
tratto  scorgo  un  bastimento,  che  non  credo  d'averne  ve- 
duto mai  uno  più  grosso;  e  col  vento  in  poppa  e  le  vele 
calate  arriva  in  porto.  Koi  allora  ci  domandiamo  l'un  col' 
l'altro;  t  Di  ehi  i  questa  nave?  che  roba  porta?  >  Mollo 
stesso  tempo  vedo  Epignomo,  tuo  marito  e  Slieo  il  suo 

Filuh.  Come!  clic!  Epignomo  hai  detto? 

Donar.  Il  marito  tuo  e  la  vita  mia! 

Batt.  È  venuto,  ti  dico. 

Filuh.  Ma  l'hai  veduto  tu  co'luoi  occhi? 

1!att.  Sicuro  e  con  elio  piacerei 

Donar.  Ora  sì  che  piglio  davvero  la  granala,  e  mi 
metto  a  spanare  di  buzzo  Imo  no. 

Batt.  E  ha  portalo  oro  e  argento  a  carra. 

Donah.  Che  cuccagna! 

Batt.  Lana  e  porpora  a  monti. 

Donar.  Che  fasce  per  questa  pancia! 

Batt.  Letti  guarniti  d'oro  e  d'avorio. 

Don  ah.  Mi  ci  sdraiorò  a  uso  re. 

Batt.  Poi  ha  portalo  arazzi  di  Babilonia  e  lapilli 
scarlatti. 

Dona».  Quanta  bello  roba!  Questo  si  chiama  nego- 


f.Jl 


ST1CIIT3.  —  ACTtS  II. 


;,  fdieinas,  iihiciitas, 


Quando  aibibero,  adludiabo:  tnm  sur, 
Post  unguenta  multigenerum  multa. 


qnam  noni,  gratular, 
erigere  ex  filerò  fammi. 


Rinorram  hercie  hoc,  ijnod  coni 
Venale!  logi  «unf  UH,  quos  netfabam  uendere. 
/licei:  iam  meo  malost  quoti  malenolentes  gaudi 
llerciilet,  qui  deus  iti,  sane  disceltisti  non  ben 


Puh,.    Vidìttin  uirum  sororis  Pamphilum? 

Pro.  Non. 
Phil.  Non  adesi  ?  390 

Pin.     Imma  ueniise  «tm  limita  aiebant  l'Ili.'  ego  Ime  eittis 
Praeatcurri,  ut  nunlisrcm  BuMìunl  exaptalilem. 

Putì.  /  intra,  Pinacium:  iube  famulos  rem  dìiiinam  mi  apparati. 

Bene  ìtale. 
Gel.  Vin  ndrninVsirem? 

Phil.  Sai  semorum  habeo  domi. 

Gei..     Enìmiiero,  Gelatimi ,  opinar  yrotienisti  futtile,  395 
Si  ncque  itle  adesl,  neque  Kir       wmìt  ipiic\«atn  snbusnit. 
ìbtt  intra  ai  iìbros  el  diseam  de  Jic/is  mslioribui: 
Naia  ni  ilfoi  hominei  exfello,  ego  Decidi  pianissime. 
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BATT.  Poi,  per  seguitare  il  mio  racconto,  ha  portato 
seco  certe  senatrici  di  chitarra ,  di  Haute-  e  d'arpa  che  sono 
un  occhia  di  sole. 

Donar.  Brini  che  galloria,  ohe  lazzi  quando  avrò  bea- 
to! porcili  allora  farei  rider  lo  telline. 

IUtt.  E  poi  una  quantità  di  unguenti  di  diverse  rane. 

Dosar.  Hon  vendo  più  barzellette ,  non  fo  più  incanti; 
ra'i  cascata  addosso  un'eredità,  e  accidenti  a  tutti  i  male- 
voli rìlrustatori  dei  perchù  delle  vendite.  0  Ercole,  i'ti  do 
il  mirallegro,  perdio  così  tu  avrai  la  decima  più  grossa! 
Alla  finev'esperanza  di  cacciar  dall'utero  questa  fastidiosa 
di  fame. 

Batt.  E  dopo  ha  portato  con  se  certi  panniti.... 
Donar.  Ohi,  povero  me,  che  stoccata  mortale! 
Batt  arcibufli. 

Dosar.  E  io,  nàtlera,  [insudicerò  dov'ho  spazzato:  e 
riattacco  il  rendesi  ai  mici  frizzi,  ehe  avevo  detto  di  non 
vender  più.  Me  ne  posso  ire:  per  mia  disgrazia  hanno  di 
clic  rallegrarsi  i  miei  malevoli.  Ercole  mio,  sebbene  tu  sia 
un  nume,  senza  dubbio  te  ne  puoi  tornare  colte  trombe 

Filum.  Dimmi,  hai  veduto  Panfilo,  il  marito  di  rata 
sorella? 

Batt.  Ho. 
Filish.  Non  e' 6? 

Batt.  Anzi  dicevano  ch'era  venuto  insieme:  ma  io  son 
corso  presto  qua  innanzi  a  tutti ,  per  portarti  una  nuova 
tanto  desiderata. 

Filum.  Bàttola ,  va  in  casa,  e  di  a' servi  che  mi  prepa- 
rino per  un  sacrifizio.  Addio. 

Donar.  Vuoi  ch'io  assista? 

Filuh.  Ho  servi  abbastanza  in  casa. 

Donar.  Donariso,  se  quello  non  è  venuto,  e  se  que- 
sto che  è  venuto  non  è  venuto  per  te ,  io  credo  prò  pio  che 
tu  I'  abbi  fatta  a  voto.  Àndcró  a  scartabellare  i  miei  libri  e 
imparare  i  motti  più  vrnstn^i .  perei i ir ,  se  non  mando  a  spasso 
r[ii(;'(i)rL'stierì,  sano  bell'e  fritto. 


STICIIVS. —  ACTVS  DI. 


ACTVS  III. 


EPIGNOUVS.  STICHVS. 

Errr.N.  Quota  bene  re  gesta  saluas  conuortor  domum, 

JYeplwio  gratis  habeo  et  tanpestatibus:  400 

Simili  Mercurio,  qui  me  in  merci moniis 

lauti  Incrinine  quadruplicanti  rem  meam. 

Olim  quo/  abiens  aifeei  aegrimonìa, 

Eos  nunc  lattanti)  faciam  ego  adunila  meo. 

Nam  iam  Antiphonem  coimeni  ad/incoi  meam,  405 

Cumque  co  renani  ex  inìmicìtia  in  graiiam. 

Videte  quaeso,  quid  palesi  piemia. 

Quoniom  beat  gesta  re  redisse  me  uìdet 

Slagnasqne  adportanisse  Unitila  domum, 

Sint  aduocatis  ibidem  in  cernirò,  in  slega,  410 

fu  amiciliam  atque  in  qratiam  conuortimas. 

Et  il  hodie  aput  me  cenai  et  frater  meni. 

Nam  beri  ambo  in  uno  jjotìii  fnimus:  set  mta 

linàio  salutasi  nnuis  aìiqnanto  prim. 

i4Mnce  hasct  intra,  ip  ibs  mecum  addilli,  Stieht.  US 
Stic.   Ere,  si  ego  (oceani  seu  loquar,  scio  scire  te, 

Quam  inullas  teeiim  miserila  multaucrim: 

Nunc  Anne  diem  unum  ex  illic  maltis  miserili 

Volo  me  eleni  Iter  io,  iam  agere  aiuanicntem  domum. 
Kpicn.  Et  hts  et  aecum  postulai:  turno»,  Sticht,  i?" 

Tibi  hnne  diemt  te  ni!  moror.  ahi  quo  lubet. 

Cadimi  libi  ntleris  nini  propino. 
Stic.  Papac, 

Ducam  badie  oim'cam. 
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ATTO  ni. 


EPIGNOMO,  STICO. 

Epjgn.  (irazica  Nettuno  e  alle  tempesto,  s'io  torno  a 
casa  sano  e  salvo  e  in  buone  condizioni  ;  e  sia  ringrazialo 
anche  Mercurio  die  m'ha  assistito  no* miei  traffichi,  e  die 
a  forza  di  guadagni  m'ha  fatto  raddoppiar  quattro  volte  il 
capitale.  Cosi  le  persone,  alle  quali  un  tempo  détti  dispia- 
cere colla  mia  partita,  ora  le  farò  rallegrare  colla  mia  tor- 
nala. Sono  già  stato  a  trovare  Luccnzio  il  mio  suocero,  e  (li 
nemico  m'è  ridiventato  amica.  Considerale  ora  il  poter 
della  pecunia.  Quand'egli  m'ha  visto  tornalo  dopo  aver  fatto 
bene  i  miei  negozi]  e  che  portavo  a  casa  tante  ricchezze,  !1 
propio  nel  bastimento,  in  sul  cassero,  senza  nessun  dì 
mezzo,  siamo  tornati  pane  e  cacio;  e  oggi  sta  a  cena 
da  me  insieme  col  mio  fratello.  Perché  ieri  ci  trovammo 
tult'o  due  nello  stesso  porlo;  ma  oggi  la  mia  nave  ha  sal- 
palo un  po' prima.  0  tu ,  Siico ,  mena  in  casa  queste  donne 
die  ho  portate  con  me. 

Stico.  Padrone,  o  io  parli  o  io  stia  zitte,  so  che  tu 

soltanto,  la  liberta. 

Epig.v  Hai  ra^iiHi^;  l'.i  domandi  'I  giusto  :  Stico,  pren- 
diti  questa  giornata:  io  non  ti  tengo  punto;  va  dove  li  pare. 
Ti  regalo  una  barletta  di  vin  vecchio. 

Stico.  Evviva!  E  io  per  oggi  mi  piglierò  una  Kanza 
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STICQVE.  —  ACrVS  Iti. 


Epicn.  Vd  iecem,  dnm  de  tuo. 

Stic.    Qtiod  hoc'.'... 

EnoN.  Quid?... 

Stic.  Ad  cenam  ih.... 

Sic  hoc  placet.... 
Encn.  Vbi  cenas  hoiic? 

Stic.  Sic  hanc  nlìontm  institi; 

Amicam  ego  habeo  Steplianimn  hinc  ex  profumo, 
'Fui  fratris  ancillam:  co  coadieam:  lUmbotam 
Ad  cenam  ad  ei'is  conseniom  Sagtwmtun  [tram. 
Eademst  amica  amboìius:  riuales  («mia. 

Ei'lGN.  Age  abduce  hatce  hinc  intra,  lume  liti  dedo  dian. 

Stic   S!e  tu  culpa  liabeto,  aiti  probi  «tnteiarwre. 

!om  hercle  ego  per  horlum  ad  amicam  Irnnsito  tneam, 
Sii  hanc  xcupalum  aociem:  cadim  mnMam 
Dobo  et  inbebo  ad  Sagarìnum  cenam  cosili. 
Aut  egomet  ito  titque  óbsonato  obsonium. 
Sagwiini.... 

Adusti....  cum  uaberibus..... 

Dar.  »(..,. m  uerberalmndmn  adducala  dormii» 

Parata  hic  faciain  ut  sirir  set  egomet  me  moror. 

Aitine  ili  «e  um  miremiut,  lumina  scrnolos 

Potare,  amore  alalie  ad  cenam  eondicere: 

Licei  hoc  Athenis  nabìs.  set  quo»  cogito, 

Potiti)  quam  inumi™  mnìdìam,  al  ttìam  Aie  «dnm 

filini  posfictim  nottrarum  harunce  atdium: 

Ea  obionatum  ibo,  cadem  referam  obtonium: 

Per  hortum  iitroi/uc  commealus  contimi. 

Ili  hac  seciiiìdum  uos.  ne  ego  hunc  lacero  diati. 

GELASIMVS.  EP1GKOMVS. 

(ili),.     filtrili  ilispcfi  ;  tini:,  l'.lli/iiio  ijunm  polis, 

Mcum  me  oplialuram  regem  ridicali!  kgis. 


STI  CD.  —  ATTO  MI.  f)Ó0 

Epicn.  Pigliane  anche  dieci,  basta  tu  paghi  di  lue. 

Stico.  

Epjgn.  

Snco.  

EPIGK.  Dove  ceni  oggi? 

Stico.  Ecco  clic  conto  ho  fallo:  ho  qui  nel  vicinato 
una  ganza  per  nome  Slcfanella,  clic  è  fantesca  di  lue  fra- 
tello: io  anderò  da  Sagarino,  che  sta  con  lei  dallo  stesso 
padrone,  a  portargli  il  mio  scolto  per  la  cena,  e  là  fisse- 
remo lutti  insieme:  perchè  Siclandla  e  la  ganza  di  lutt'e 
due;  oqì  siamo  rivali. 

Epjgn.  Andiaiim,  filmini  i  iluutru  queste  senatrici,  e 
poi  lotta  la  giornata  è  tua. 

Stico.  Colpa  mia  se  non  me  la  godo  allegramente.  E 
senza  perder  tempo,  traverso  l'orlo,  e  vo  dalla  mia  dama 
a  impegnarla  per  isla imiti::  ini. min  n ■!.'"■  I:i  mii  |urln  ,  e 
darò  ordine  che  la  cena  la  cocìan  da  Sagarino:  o  piuttosto 

anderò  io  stesso  a  far  la  spesa  

Ma  intanto  sto  imi  a  bada.  E  perche  voi  non  facciate  le 
maraviglie  che  noialtri  servucci  sbovaiziamo,  amoreggiamo 
e  ci  diamo  fra  noi  l'intesa  per  una  cena,  sappiate  che  in 
Aleno  abbiamo  il  permesso.  Ma  ora  che  ci  ripenso,  prima 
che  far  mormorare  gì'  invidiosi ,  questa  casa  ha  ancora  un'al- 
tra riuscita  di  dietro:  passoni  di  li  por  andare  a  far  la 
spesa,  e  di  lì  ritornerò  culla  [iruvv^iuih: ,  perchè  il  passag- 
gio dell'orlo  mctle  a  lutt'e  duo  le  case.  Voialtri  seguitemi 
per  di  qua.  E  pure  mando  malo  davvero  questa  giornata. 


DONAIÌISU,  EPIGNOMft. 

DottAR.  Ilo  dato  una  ripassala  ai  libri;  e  per  quanto 
è  possibile,  iu  ibi  riproruello  di  guadagnarmi  colle  ritlico- 


AW  interuko,  ìnmne  a  portu  aduenerit, 


Epign.  Hk  quidem  Gdasimus  est  parasitui,  qui  uenil.  455 

Gkl,    Auspicio  iiercle  (indie  ego  opliimo  txii  forai. 

Quam  «Irena  mi  ebscaaumit,  spedatimi  hoc  mibisl: 
llustelk  muretti  ni  abiluftl  pruder  pedes. 
Nam  ut  tifa  uitam  repperìt  hodie  tibi, 

/lem  me  ipero  fmtunm,  niiflurium  se  faeit.  460 
Epignomus  Me  quidemst,  qui  aitai;  Ho  atque  adloquar. 
Epignome  mi,  El  ego  filine  te  eonspieio  lii&eni; 
Vi  prae  loelilia  iacrumae  prosfiinnl  mini. 
Valuistin  usqae? 
Epich.  Susten tot umst  seduto. 

Gel.  Propino  lidi  salulem  plenis  /aucibus.  485 
Epign.  Sene  olone  amia  iicis.  di  dent  ijnoe  iielis, 

Gel.    CoenaMs  apiid  me,  qtumiam  saiuos  aauenis. 

Epici.  Locatasi  opera  filine  quidem;  lam  gratili  ti. 

Gel.  Promille. 

Epign.  Cerlnnul. 

Gel.  Sic  foce,  inguai». 

Epjgn.  Gerla  mi. 

Gel.    Latente  me  fiercle  facies. 

Epign.  Idem  ego  iilue  scio.  j?(J 

Quando  UU  Kernel ,  (Sei. 
Gel.  Mine  ergo  titus  esl. 

IÌP1GN.  iVon  edejwl  pattata. 
Gel.  Quid  jrauare?  ceaseas: 

fàscio  quid  nero  habto  in  raundo. 
Epign.  /  modo: 

Attui*  contiiunni  ijuaerila  lìdi  in  dune  diem. 
Gel.    !>in  In  promiflis? 

Epign.  Non  grattar,  si  possiem.  iì.j 

Gel,     Vinim  quidem  hereli  cerle  profilili"  lidi  : 

Lubcns  accipiaui  certa,  si  framierù.  > 
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Epic.  E  pere  qi 
pa  rasilo. 

Doviti,  Starnarti! 


i  Uoiiarisu  il 


.1. 


ha  e.uln  indi- 


zio di  bumia  ventura, 
uno  donnola  li  chiappi 


P  


raparne:  quando 
lira  bene:  jctchù 


tomo  per  ngji  se  l'è  ractapmalo  quella  il  da  mangiare, 
altrettanto ,  spero,  farò  io  conforme  me  no  dà  l'augurio. 
Ma  quello  là  ritto  è  senio  fililo  Epiguoino:  m'accosterò  o 
gli  parlerò.  Mio  caro  Epignomo,  con  che  piacere  li  rivedo! 
dal  contento  mi  schifali  Inori  In  lamine.  Sci  stato  sem- 
pre bene? 

Epign.  Me  ne  sono  ingegnato. 
Donar,  Io  li  rovescio  augurii  a  bocca  di  barile. 
Epign.  Benevole  e  amiche  parole  san  le  lue:  il  Ciclo 
ti  conceda  quel  che  desideri. 

Domar.  Giacché  torni  pieno  di  salute,  starai  a  cena 
da  me. 

Epign.  Ilo  già  dato  parola,  tanto  grado. 
Domar.  Prometti. 
Epign.  Ilo  fissato. 
Dosar.  Fa  come  ti  dico  io. 


Duma  il.  Rli  faresti  davvero  un  piacere. 

Epign.  Lo  so  bene:  un'altra  volta  a  migliore  occasione. 

Domar.  Kicnte  meglio  d'ora. 
Epign.  Non  posso  davvero. 

Domar.  Perdio  fai  cmiipliwenli?  di  di  si:  ci  lio  un 
non  su  che  beli' e  all'ordine. 

Epign.  Va  e  cercali  per  oggi  un  altro  compagno. 

Donai'..  Perchè  non  prometti? 
Kpi'ìs.  So  potici,  non  l'.iioi  complimenti. 
Donar.  Se  In  mi  dai  la  lua  parola  di  venire,  io  ti  do 
la  mio,  che  t'accoglierò  con  tutto  'I  piacere. 

rum*.- HI.  sii 
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Efjgn.  Valcas. 

Gel.  Cerlumnestf 

Er'JCN,  Ctrtumtt:  eenaba  dami. 

Gei..    Sic  quoniam  mi  proeatit,  ìgitur  adiiro 

Apertiorc  magi*  aia,  oc  piane  loqiiar.  iSO 

Quandoqilidem  tute  ad  me  non  ufi  promittere, 

Via  ad  te  ad  cenam  aeniom? 
Epign.  Si  parìt,  uelim: 


Ambracia  ucntUflf  fate  legati  publice. 
Gel.    Erga  aratares  popoli  tummala  airi 

Sanimi  accubent,  ego  infumatis  infamia. 
Brian.  Baal  atqtumtl  te  mttr  aratares  aaipi.  MI) 

Gel.     Eqyìdan  berti»  orator  tum,  set  proceda  param, 

El-IGil.  Cras  de  reliquìis  nos  nolo,  mnllttm  «aie. 

Gel.     Perii  herch  «era  piane,  nihìl  oimme. 

Vno  Gelasimo  mìnus  est  quam  duini»  fuit. 

Certami  musteilae  posthac  numqiiam  credere:  495 

Nam  incertwm  iwltam  nani  bettiam. 

Quacn'  eapse  deciens  in  die  mutat  locam, 
liam  auspicavi  egn  in  re  capitali  mea? 
Certumst  amia»  mueettre,  ut  consulam, 
Qua  ìege  nane  med  essurire  eperteat.  JWO 
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Epign.  Ti  sol  «lo. 
Donar.  Se' dunque  formo? 
Epign.  Fermo:  ceno  a  casa. 

Donar.  Giacclió  uovi  non  [io  prulillato  nulla,  partorii 
più  chiaro  e  spialtcllatamcnte.  tic  tu  non  vuoi  promettere 
Jì  venire  da  me,  li  contenti  ch'io  venga  a  cena  da  te? 

EpIGN.  Volentieri,  so  ini  l'osse  possibile;  ma  ci  ho  novo 
persone  di  fuori. 

DONAR.  Non  domando  mica  di  stare  in  sul  letto;  tu 
sai  ch'io  son'uomo  da  contentarmi  della  panca. 

Epign.  Ma  coloro  som  persone  alte;  oratori  d'un  po- 
polo :  vengali  qua  ita  ,\  mimi- li  ìli  mite  i  unir»  issarli  pubblici. 

Donar.  E  però  come  oratori  d'un  popola  e  gente  alta 
sederanno  su  alto,  e  io  di  basso  condizione  starò  basso. 

EpÙn.  Non  è  convenienza  che  tu  sia  ammesso  fra 

Dojsaii.  Per  essere  oratore,  sono  anch'io  ;  ma  la  mia 
oratoria  persuade  poco. 

Epign.  Cogli  avanzi  ci  ceneremo  noi  domani.  Ti  sa- 
luto tanto. 

Donar.  Ora  si  tire  son  rovinalo  davvero  e  sema  un  ri- 
spetto al  mondo.  Ecco  un  Donarisn  di  meno  di  quelli  clic 
c'erano  fino  a  ora,  0  va  a  credere  da  qui  innanzi  alla  dòn- 
nola; per  me  non  ho  mai  trovato  una  bestiaccia  più  bu- 
giarda. E  io  in  cosa  dove  ne  va  della  mia  vita  ho  preso 
augurio  da  lei,  elio  dieci  volte  il  giorno  muta  d'albergo. 
Ma  io  ho  stabilito  di  fare  un'adunanza dc'miei  amici,  per 
sentire  secondo  qua!  regola  mi  bisogni  ora  patire  la  lume. 


STICIIV3.  —  AtTVi  UH. 


.ACTVS  un. 


ANTIPHO.  PAMPHILVS.  EP1GNOMVS. 

Aio.    (la  me  di  bene  ameni  measqac  miki  tentutint  flint, 

VI  mini  rolu)i  est  quia  voi  videa,  Pampliilc  in  pnlriam  domum 
Bene  re  gesta  rediiue  ambos ,  temei  et  fralrem  luiim. 

I'ani'ii. Salii  abs  leaccipiain,  nisi  iiideaw  mìhi  te  am tenni  esse,  Antipha: 
Nino,  quia  te  nniicum  ini  eiperior  esse,  eredelur  [iti.  505 

Atn.     Voceia  ego  te  ad  me  ad  cenavi,  fnltr  lUHI  ni  Jiitisel  miki, 

Te  aput  se  ccnatunim  esse  hodie,  quom  me  ad  se  ad  cenavi  tucul. 
/■';  «i«i;is  pur  [iterai  me  itili'  dare  (numi  ti  ittenientibus  , 
Qaaa  ad  ÌUnm  me  promiilere,  ci  itisi  rioliern  aduarsaritr. 
Natie  me  gratiam  abs  te  taire  uerbis  nil  desidero:  Ulti 
Crai  aput  me  ertili  ci  la  et  Me,  cavi  uaslris  uxaribns. 

CsHPII./l!  ajwf  me  percndic;  nam  Me  litri  me  iam  uocaaeral 

In  dieN!  Amie,  sei  ialine  (cenni  pacificatili:  snm,  Antipho? 

Ant.    Quando  ita  rem  getsitlìi,  ut  noi  nelle  amhosqne  addetti, 

Pax  cammeràii:iriite,!  nn/.is  w:t\im.  fine  tacito  ut  cogites:  515 
Vt  quoique  nomini  res  paratasi,  perinde  amìcis  atitur; 
Si  res  firmasi,  ilìdein  firmi  amici  siml;  fi  rei  fatai, 
/[idem  amici  confainsciinf.  res  amimi  inuenit. 


EpuìN.  Iam  rodeo,  ninnasi  aalaplas,  sì  din  afutm  domo, 

Coutil»  ti  redterij,  «t  libi  Bulla  aegrituda  animo  obuiamst.  ÒSO 
Nani  ita  me  distato  [amiliarem  rem  uxtr  turauil  meam: 
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ATTO  IV. 


LUCENZIO,  PANFILO.  KPIGNOHO. 

Ldcenz.  Cosi  il  Ciclo  assista  me  e  mi  guardi  le  mie 
figliole,  come  mi  è  grato  vedervi  tutti  e  due,  te,  o  Panfilo, 
e  Ino  fratello,  (ornare  alla  casa  paterna  dopo  ima  felice  riu- 
scita delle  vostre  cose. 

Panfilo.  Se  io  non  vedessi  da  me,  o  Lucensio,  clic 
tu  mi  sei  amico,  vorrei  'I  mallevadore  ;  ma  ora  mi  vd' fidar 
di  te,  perchè  vedo  per  prova  che  amico  mi  sei  davvero. 

Lucenz.  lo  t'inviterei  a  cena  da  me,  se  quando  tuo  fra- 
tello ha  invitato  me,  non  m'avesse  detto  che  per  oggi  tu 
eri  da  Ini.  E  se  non  era  per  contrariarlo ,  sarehhe  stato  più 
convenienta  ch'in  avessi  dato  cena  a  voialtri  pel  vostro  ri. 
torno,  che  accettare  l'invito  da  lui.  Ma  ora  io  non  voglio 
ingnignirmi  con  le  per  via  di  parole;  domani  tu  e  '!  tuo' 
fratello  colle  vostre  mogli  starete  da  me. 

Panfilo.  £  doman  l'altro  da  me  ;  giacché  egli  mi  aveva 
invitalo  fin  da  ieri  per  oggi.  Ha  dimmi,  Lucensio,  siamo 
tornali  in  paté  per  hene  fra  me  e  te? 

Li'cesz.  Quando  avete  Tatto  cosi  bene  ì  vostri  interessi, 
com'è  da  desiderare  a  voialtri  e  agli  amici,  con  me  siete 
in  paco  e  hi  huona  armonìa  :  perché  sappi ,  e  pensaci,  che 
quando  uno  si  trova  in  ricco  slato  gli  amici  non  gli  man- 
cano, e  se  la  fortuna  è  salda,  saldi  stan  pure  gli  amici; 
ma  se  la  tentenna ,  anche  gli  amici  balenano  ;  perchè  quella 
chiama  questi. 

Epion.  (Pai'in  a  qualcuno  the  i  di  Jmlni.)  Or  ora  ri- 
vengo. Quando  uno  è  stato  un  pezzo  lontano  da  casa,  che 
ConlcttltRU  è  il  ritorno!  massime  se  non  venga  nulla  ad 


—  htm  mi. 


Omnium  me  estimi  atipie  himem  (ni!  «r.ii'ifuJifiii 
Sei  eterna  fratrem  l'amphiluai  meta»  incedi!  cani 


Campii.  Quii  agitar,  Hpignome? 

Epion.  Quii  /«?  ijiinmaWj™  in  portimi  iienii? 

Pahpq.  Hbu  languitimi. 

EpiGN.  PmfiBa  iam  ùtili  iranfuilfut  (tir?  -125 

Ant.     Manli  jnnm  mure,  quo  orafo  cjli«  »ec;i. 

Feti*  ui  alias  rei  tote*. 

(Voler  ? 

Ctcmenlcr  mia: 
ancremus  uoluplalibat. 
cena?  inprdtKUl  ego  stira. 

Ahi  inlra  ad  me  et  lana, 
intra  modo  ieuortar  domum.  OSO 
i/ìcio,  confinilo  ad  le  Iranico, 
fettina!  mm  sorore  wor  tua. 

PaKPH.  Optumest:  iam  istoe  inorai  minili  crii. 

EpIGN.  Iam  ego  opuf  le  ero. 

Ant.     Prrus  ijuam  noia,  prueienft  ted  /mie  apoiogrini  onere  unum  nolo. 


ie  nini,  ene  mmt  duoinj  nuptae  />a- 


Eral  minori  i/li  adolescenti  fidi 
Ptrajre  adi:,:ierat ,  'piasi  ntmc  I 


l'ergi  porro:  praaeni  hk  qaidemsl  apohgut.  5  ',0 
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SCI 


inquietarli.  Ne!  tempo  della  mia  lontananza ,  mia  moglie 
Ila  regolalo  gli  affari  di  casa  in  modo,  che  mi  ha  scoricato 
e  liberalo  da  ogni  sopraccapo.  Ma  ceco  mio  fratello  Panfilo 

Panfilo.  Come  li  va,  Epignomo? 

Epign.  E  a  lo?  Quant'è  che  sei  arrivalo  in  porlo? 

Panfilo.  Non  mollo. 

EpiGH.  E  ora  ,  dopo  quel  eh'  e  passalo ,  è  in  paca  co- 
slui  con  le? 

Lucenz.  Più  in  pace  clie  non  sia  sialo  con  voialtri  il 
mare  nel  vostro  viaggio. 

Epign.  Tu  fai  seconda  il  tuo  solito.  Dimmi,  fratello , 

Panfilo.  Non  tanta  fretta.  Carie lùamoci  piuttosto  noi. 
per  parie  nostra,  di  piaceri.  Fra  quanto  sarà  in  ordine  la 

Epign.  Entra  in  casa  mia  e  lavati. 

Panfilo.  Ora  faccio  una  visita  a  casa  per  salutar  gli 
Dei  e  la  moglie,  a  dopo  questo  passo  subilo  da  te. 

Epign.  Tua  moglie  eccola  li  in  casa  mia  che  sfaccenda 
colla  sua  sorella. 

Panfilo.  Va  benone;  cosi  sarà  all'ordine  più  presto. 

EMO».  Or  ora  son  da  (e. 

Lucenz,  Prima  clic  tu  le  ne  vada,  voglio  alla  tua 
presenza  raccontare  a  costui  un  apologo. 
Epign.  Benissimo. 

Lucenz.  C'era  nna  volta  un  vecchio  presso  a  poco  come 
sono  ora  io,  che  aveva  due  figliole,  come  sarebbero  ora 
le  mie,  die  avevano  sposato  due  fratelli,  appunto  come  le 

Panfilo.  Non  capisco  dove  andrà  a  riuscire  questo 
apologo.  ^ 

Lucenz.  Il  più  lxùh  ;  di  quni  iraiclli  aveva  una  so- 

nalrice  di  chitarra  e  una  ili  flauto  portate  da  paesi  stranie- 
ri, com'era  hai  fallo  In:  e  quel  vecchio  era  vedovo,  come 
sarò' io  ora. 

Panfilo.  Tira  innanzi:  l'ajiolo^n  l'abbiamo  propio 
sotto  gli  occhi. 
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Ast.     Ikiiulf  tener  ilìe  UH  ilirìl ,  quotili  triti  lihicinn, 

Quali  ego  mine  Ubi  dico. 
PAMPII.  Amadio  nlqut  animala  «fiiorfo  itduh, 

Ant.    Ego  marni  tibi  jfifam,  lem  juicum  <™&i/are5,  eferff - 

IVulU  mifti  reddi  fijo  (Borei  essa  n&s  le,  quicum  cubitela,  ceimeo. 

Pamph.  Quii  isinc  dici/?  on  i//c  gumi  Ih? 

Aht.  0»"!'  '3°  nnne  dico  (ili.  5tó 

/mino  dna;  dnlw,  Ì11511Ì/  i//e  arWescCT»,  finn  si  pnrumsl; 
£(  si  driariitji  pamtbHf,  inrjnif,  addentar  dirne. 
Pamph.  Qui*  isinc,  quatto?  011  tilt  quasi  ego? 

Ant.  7»  i;jse  guaii  III.  //im  senei 

//le  gufisi  ejo  si  uit,  inaili/,  quatluor  sane  da/o, 
Ohm  ^nidem  hereie  quei  edaut  addai,  menni  ire  eaulrnnceut 
[citarli.  5J0 

Pamph.  VrrieJic^f  pnraiin  /ìiisse  i/liim  lenein,  qui  id  dìxeril, 
Quota  Hit,  illi  qui  pollicetnr,  eum  cibum  popascerit. 

Avr.    Vide/ice/  fltfpiam  /'uhm  illum  adnleseenlem,  qui  ilkù, 
Vii  ilìe  pasci/,  denegati!  dare  je  gramim  tritici. 
Quìa  herelt  aeyitim  p:stuhiì,al  tene.r ,  qiiandoquidem  fdiae  S'iTi 
Quam  ille  dei/era/  dottai ,  aceipere  eum  uoìuit  prò  libicino. 

I'amph.  ìltrcle  Hle  quìdem  eerto  aiiiiìescens  dacie  tiorsnliis  [uit , 

Qui  teni  UH  concii&innni  dure  dotatati  mimi. 
Ant.     Staer  quiltm  uoìuit ,  si  )■'■'•■■.'.  in  lìpìsei  de  cibo: 

Quìa  neqnil,  qua  lega  iicuit .  utile  di.til  /ieri.  UGO 

Fiat,  Hit  iuquit  aduiescciis .  [-.tri.'  kìiime.  tintiti!  lenti. 

Ilabeonrem  pari  im  '''  j    ■  ■"  i  -■ .  fi"«  il-i,  iwtiiit,  ni  fieri  nelrs. 

Sei  ego  ibo  intra  et  jrnftilaow  nostrum  adiiculum  fdiis. 

Post  lauatum  in  pijelum  ilio:  ibi  (.night  si'.iierlulein  marni: 

Post  ahi  lauiro,  alienti  uos  opperiar  acciibans.  ".G'i 


Pamph.  Graphìcum  mtriaìm  A 
Etivm  mme  secl'-sius  se 
Habitat  immilli  aulirti, 
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ST1C0.  —  ATTO  IV.  BOI) 

LucENZ.  Poi  disse  quel  vecchio  a  quello  die  aveva  lo 
senatrice,  press' a  poco  coin'ora  diro' io  I  le. 

Panfilo.  Son  luti' orecchi  per  ascoltarti. 

Lur.ENz.  •  lo  li  dèlti  la  mia  figliola  ,  perdio  tu  avessi  a 
letto  una  buona  compagnia;  ora  mi  parrebbe  giusta  elio  una 
buona  compagna  per  la  notte  tu  la  dfcsi  a  me.  • 

PANFILO.  E  codesto  eli!  lo  dice?  quello  come  to? 

Lucenz.  F.  il  giovane  dice ,  com'io  dirci  ora  a  le  :  «  Ami 
se  una  l'è  poco,  te  ne  darò  due;  e  se  di  diie  non  ti  con- 
tenterai, soggiunge,  Secane  due  altre  por  giunta.» 

Panfilo,  Chi  dica,  di  grazia ,  a  questo  modo?  Forse 
quello  come  me? 

I.ucenz.  Quello  slesso  come  te.  Allora  quel  vecchio ,  co- 
me sare'io ,  dice:  •  Magari,  se  li  paro,  dammene  quattro, 
purché  tu  ci  metta  anche  il  mangiare ,  che  le  non  m' ab- 

Panfilo.  Veramente  quel  vecchio  clic  disse  a  quel 
modo  dovea  essere  lino  stringato,  se  a  chi  gli  fa  una  tale 
csiliiiionc  iili  ilniiiiin-b  il  mangiare. 

LucEtfz.  Veramente  dovea  essere  un  bel  malanno  quel 
giovanotto,  se  negi  a  dirittura  un  granel  di  grano  al  vec- 
chia ,  che  gnene  domandava  ;  e  che  se  voleva  il  mangiare 
per  la  senatrice,  non  chiedeva  più  del  giusto,  giacché  egli 
per  la  figliola  aveva  doto  la  dote. 

Panfilo.  E  io  dico  che ,  se  quel  giovane  non  volle  dare 
al  vecchio  la  donna  e  la  dote  giunta,  ebbe  buon  naso. 

Ll'CENZ.  11  vecchio ,  si;  gii  riiiFi-iva ,  avrebbe  tiralo  an- 
ebe  alla  giunta;  ma  fallito  il  colpo,  disse  che  stavo  a'patti 
proposti,  i  Sta  bene,  ■  dice  'I  giovane:  e  'I  vecchio  dice: 
•  Tu  fai  da  buon  camerata  ;  •  e  v'aggiunge  :  •  Poss'io  dire 
concluso  l'aliare?  i  F,  dice  il  giovane:  •  Forò  a  modo  tuo.  p 

figliale  por  lo  vostra  venuta;  poi  anderà  a  darmi  una  la- 
vata nel  trògolo,  dove  rincaloriró  la  mia  vecchiaia,  e  dopo 
lavato  v' aspetterà  colla  mia  pace  a  tavola. 

Panfilo.  Che  gargono  quel  vecchio!  e  con  che  garbo 
l'ha  stampalo  l'apnlo^rj  !  ,\  noi-.ln  M'inumilo  gli  par  d'es- 
ser sempre  un  giov.mnllullo.  ilasta  ,  gli  maudem  la  sona- 


STII-.1IVS,  —  ACTVS  lill. 


N'amane  edipei  nìiul  gaidem  i/ii  ijwi'd  amica  opus  iti,  ut» 
Set  quid  agii  paratilut  noster  Gelasimus?  eliam  ualel? 


Kpigs.  l'idi  edcpai  nominem  ftatit  peraWtim. 

Pamph.  (tuia"  agii? 

EPIOM.  C"od  famelkns. 

l'AMi'ii.i>in  hook fiAo mintiti  ad  te  adcrtiam? 

Epici).  Adunimi  ne  quid  periata. 

Alqne  eeenm  lupum  in  sermone:  pratsens  «furimi  atteri. 
Pampe.  iBdi/kerenr  tornino». 

Epjcn.  Capii  cornili  wiemarcnt  raones. 

GELASIMVS.  PAMPHILVS.  F.PIGNOMVS. 


Gel.    Sci  ila  ut  Oreepi  narrare  titilli»:  qtiom  hit  non  ad  fui,  aiTi 

ila  mi  tuttora  fiore,  ut  eptaet  me  hoiie  iugularem  fame. 

Sei  nideon  tip  Punì  vitti  imi  inni  fruir?  srw  l-'.fi'pimon?  alqne  isest. 

Adqredìar  hominem,  o  sperate  Compilile,  a  salm  duo, 

0  mea  itila,  o  otta  uolaptat,  salite,  salnom  gaudeo  USO 

Peregre  le  in  patriam  ridisse,  talue. 


Pahpb.  Salire,  Geiasime. 

Gel.    Colriiilifi  tene? 

Pamph.  Sfittai  tali  «info. 

Gel.  Edepni  «audeo. 

Eiepol  ne  ego  mine  mtòi  medium  mille  esse  argenti  uetim. 
EpTON.  0«id  co  libi  optisi? 

Gel.  Ilvnc  hercle  ad  eentm  ut  tiotcm,  le  non  «oca*. 

EPIGN.  Attuarsi™  le  fabularc. 

Gel.  filili  yriiiiem,  nnilms  ni  norrm  5S5 

....  eatiiJfin  il...  ic  ne  nostrae  UÌtOStem  dam. 

N.  me  «....  fis....  n.  tiiJiii  e<i  alone  hoc  scit.  ti. 
EPICA,  t'depol  /e  gteM  iniienter,  ii  stipcrfiat  /twin. 
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triee,  perchè  la  gli  carili  la  nanna  iutla  la  nelle;  i'non 
saprei  davvero  a  qiial  altro  serviiio  potesse  esser  boona  per 
lui.  Ma  clic  fa  Doiiariso,  quel  noslrn  parasilot  Sia  sempre 
beoe? 

EpigN.  L'iio  veduto  giusto  or  ora. 
Panfilo.  Che  fa  egli? 
Epick.  Quel  che  fanno  gli  affamali. 
Panfilo.  Perché  non  l'hai  insilalo  a  cena  da  te. 
BPIGK.  Per  non  liutlar  via  nienla  appena  arrivato.  Ma 
Sua'  !  lupus  in  fabula:  cccotclo  cotesto  morto  di  fame. 

Ewun.  Tu  mi  tocchi  dove  propio  mi  prude. 

DONARISO,  PANFILO,  EPIGNOMO. 

quella  gente  m'ha  consigliato  che  io  oggi  mi  lasci  cascar 
moria  di  fame.  Ma  quello  che  vedo  non  è  egli  Panfilo  col 
suo  fratello  Epignomo?  E  pure  è  lui;  diamogli  addosso. 
0  desideralo  Panfilo,  salvezza  mia,  vita  mia,  gioia  mia, 
salute  a  le.  lo  mi  consolo  di  vederli  tornato  in  patria  sano 

Panfilo.  Ben  trovalo,  Donariso, 
Donar.  Sci  sialo  bene? 
Panfilo.  Me  ne  sono  ingegnalo. 
Donar.  Me  godo  davvero.  Ecco,  ora  io  vorrei  avere 
mille  staio,  di  Filippi. 

Epicn.  Per  che  ne  fare? 

Donar.  Per  invitare  a  cena  quest'amico  qui;  non 
Epign.  A  dir  cosi  tu  li  pregiudichi. 


EpICH.  Credi  puro  ch'io  le  t'inviterei  volentieri,  se 
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Gel.    Quia  tum  sians  obstrusero  aliqttid  strenne. 

EpicN.  Imma  unum  hoc  palesi. 

Gel.  Quid? 

Epign.  Vbi  con«i«oc  abìtrint,  tnm  ut  «fluì. 

Gel.  Vae  aelali  Ime!  590 

Episn.  Vaia  tantum,  non  ad  ecnam  ilieo. 

Gel.  Di  le  perduint. 

Quid  ait,  Pamphile? 
Pampe.  Ad  eenam  hercle  alio  promisi  foras. 

Gel.    Quid,  (orai? 
P amimi.  foras  hercte  nero. 

Gel.  Qui  maìum  libi  lasso  Mei 

Paris  cenare? 
Panimi.  Vlrvm  tu  muse;? 

Gel.  Itile  domi  renani  rogiii 

Atque  ad  ilhim  renunliari. 
Pahpii.  Solns  cenalo  domi?  59S 

Gel.    Non  enim  solm:  ine  «orafo. 
PAHPH,  At  itìe  ne  smccnieat , 

Ulta  qui  causa  tumptnm  fedi. 
Gel.  Faci/e  ereusari  palesi. 

Mihi  modo  ausculta:  domi  cenoni  itile  coqui. 
Rpics.  Non  me  qnidem 

Fittici  alidore,  hodie  ni  ìtlttm  decijiinf. 
Gsl.  iVon  ("  bine  abit? 

Nisi  me  finn  pmpirrre  rni>T.>,  qmiì  H'in*.  rime  lis  In  libi:  61)0 

Nasa  iiiftiaf  ille  homo  liercdilntem  hiam  quasi  esurient  lupus. 

Non  tu  scis,  rjimifi  nf.ìirlcnliir  liomiiies  noctu  hk  in  ma? 

Pampit.  Tanto  phireìs,  qui  de/endant,  ire  aduortwn  misero. 
Eimgì*.  Non  il,  non  il:  quia  Ionio  opere  suades  ne  Mini. 


libiqve  Imeqiie.  uxori  rr.lerilcr  cenoni  empii, 
iris,  noti  npinnr  dices  daxptim  fare, 
ne  renani  inetnalo,  Gelatimi,  a»  otite  lire 
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3TIC0.  —  ATTO  IV.  573 
Dosai».  Anzi  ila  rilto  difenderò  la  mia  parte  l'alorosa- 
lllOllte. 

El'lGN.  Senti,  non  c'è  clic  una  via. 
Donaii.  Oualc? 

EriGN.  Che  lu  venga ,  quando  i  convitali  se  ne  sono  iti. 
DoNAn.  Un  accidente  nella  testa! 
F.picn.  A  lavar  te  vasa,  dito,  non  mica  a  cena. 
I)ori*n.  A  lavarti  un  cartellerò.  Dammi  retta,  l'anlilo. 

Panfilo.  Per  me  ho  promesso  d'andare  a  cena  fuori. 
DoXAh.  Cile  fuori  o  non  fuori? 
Panfilo.  Fuori  in  verità. 

Donar.  Ma  che  maledetto  ticchio  li  viene  d'  andare, 
stracco  cosi,  a  cena  fuori? 
Panfilo.  Ticchio  ti  pare? 

Dos  Ali.  DÌ  die  ti  preparino  da  cena  in  casa,  c  fa  sa- 
pere che  ricusi  l'invito. 

Panfilo.  E  ho  a  cenare  in  casa  da  me  solo? 
Dona».  Solo  no;  invita  me. 

Panfilo.  Perché  poi  qucl:'allro,  clic  per  cagion  mia 
ha  fatto  la  spesa ,  si  scaiidalixa,' 

Donar.  È  facile  il  potersi  scusare-  senti,  bada  qui  a 
ma:  fa  preparare  in  casa  da  cena. 

El'lCN.  lo  non  lo  considerò  mai  a  mancar  di  parola 
a  chi  l'ha  invitato. 

Duna  li.  Non  li  levi  di  qui?  Non  c'è  altro  lu  creda  eh'  io 
non  mi  sia  accorto  di  quel  che  armeggi.  Amico,  abbi  giu- 
dizio, parche  costui  fa  la  caccia  alla  Ina  eredità,  come  un 
lupa  affamalo.  Non  sai  come  qui  usa  accoppare  le  persone 
elio  vanno  di  notte? 

Panfilo.  E  io  faro  venire  (anta  più  gente  alla  rineon- 

Epign.  Giacché  tu  t'affanni  tanto  perchè  non  ci  vada, 

Donar.  Ordina  dunque  che  cocian  subito  in  casa  Ina 
la  cena  per  me,  per  te  e  per  la  lua  moglie.  Se  tu  mi  dai 
retta,  non  dirai,  credo  ,  che  sci  sialo  ingannalo. 

Panfilo.  0  Donariso,  s'egli  ho  a  essere  per  questa 
cena,  oggi  lu  puoi  slare  a  corpo  vuoto. 


514  STICHVS.  —  ACTVS  HH. 

Gel.    Ibisne  ad  cenimi  fonai 

PaKpii.  Apul  [rnlrtm  centi  in  pi-v-ctirtiu. 

Gel.  Certumnetf? 

Pahpii.  Certa».. 

Gel.  Eifpul  le  Wie  /opids  jiererujMrn  n 

Pahfii.JVoa  inelno.-  per  horlum  adito,  non  prodiba  in  paplicitin, 
EhcN.  Oliti  nis,  Censirne? 

GEL.  Oratorcs  tu  accipìs:  habeas  tìln. 

EpIGN.  rua  poi  «flint  wfwl. 

Gel.  ..  Si  quidtfn  ines  reftrl,  mea  cpna  «. 


V"bi  euks. 
Pampu.  Sane  (aàvndum  ci 


;.  Si  urie  poltrii  accu&arc. 

7(J  tutor  enne 
runlii/iim  loci,  ahi  catelttis  Cnbet,  id  « 


Gel.  lincine? 
Epicn.  /m 
Nam  hk  quidem  geninm  meliorcm  tari 
Campii. /tot  tainla&i)  modo:  poti  ad  le  contini 
Gel.    Quid  ijiiw? 

Epicn.  Diri  eauidem  in  carcemn 


Qui»  ti  iuft 


Epign.  Ui  immortaics.nic  ouirfem  poi  ti.mmam  in  cruccili 

Cena  ani  prandio  perduri  patii. 
Gel.  ita  ingentiliti  menmsl: 

#nicum  uis  (fcpNjno  mnilo  fucilili*  guata  cum  fame, 
EPIGH.  ff«M  ego:  spili  me  .vaili  spettatasi  mini  iam  Ina  ista  facilitas; 

Dum  paratiUa  mi  aline  [ratri  [nini,  rem  aitifrcgìmus.  t?.'5 

Nuac  ego  nello  mi  f  i  Gelatimi  litri  te  Cntwjelasininm 


stico.  —  ino  iv. 
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Donai;.  Dunque  vuoi  andare  a  cuna  fuori? 
l'ASFiLO.  Vo  qui  vicino:  ceno  da  mio  fratello. 
Doma.  Hot  beli1  e  fissalo? 
Pam  Mio.  Fissalo. 

Donar.  Quanto  pagherei  àio  oggi  li  dessero  una  pie- 
Irata  nella  lesta. 

Panfilo.  Non  Ito  paura:  passerò  dall'orto  sema  farmi 
veder  per  la  strada. 

Epign.  Dammi  retta ,  Donariso. 

DoNAh.  Tu  ricevi  ambascialori:  o  tienlcli. 

Epidh.  EU'  è  cosa  die  ti  riguarda. 

Donar.  Se  i  cosa  che  mi  riguarda,  eccomi  al  tuo  scr- 

Epign.  L'ho  beli' e  veduto,  mi  pare,  il  posto  dove  ti 

Panfilo.  Credo  die  bisogni  farlo  davvero. 
DOHAB.  0  splendore  della  noslra  città  ! 
Epigh,  Se  iu  ti  potrai  accomodare  alla  ristretta. 
DoNAli.  Anche  tra  una  e  un'alira  bietta  di  ferro;  un 
taulincllo  di  posto,  dove  ci  capia  un  cagnolino  a  cuccia,  a 

EpIGN.  Vedrò  in  qualche  modo  di  farlelo  avere:  vieni. 

Epign.  In  gattabuia;  perché  a  ogni  modo  qua  non  ce- 
neresti mica  meglio.  Fratello ,  andiamo. 

Panfilo.  Salniu  di  liei,  e  poi  vengo  subito  da  te. 
Donar.  Dunque  che  si  fa! 
Epign.  V  ho  detto  che  f  avvii  in  gattabuia. 
Donah.  Se  comandi  cosi,  vo  anche  laggiù. 

EriGN.  Dei  immortali!  costui  per  una  cena  o  per  un 
pranzo  si  farebbe  anche  impalare. 

Domaii.  Son  fatto  cosi.  A  me  è  assai  più  facile  attac- 
carla con  chiunque  die  colla  fame. 

Epign.  Ti  conosco:  e  celesta  tua  facilità  so  per  prova 
quant'ella  costa.  Finche  tu  Insti  iwslru  parasite,  di  me  e  di 

glio  che  un  risancione  tome  te  abbia  a  ridere  alla  mia  barba. 
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Gel.    fomite  abis  tu?  [abit  profeto],  mine  Consilio  sano  opini. 
Ambo  alierunl:  uide,  Gelarne,  quid  eapturta  Camiti. 


tigone?  tu  ne.  mihinc'!  ,'tf'i  ne.  uide»  .ni  annona!!  granisi  11:10 
Yides  btnigaitales  hr-murmi  ni  iirriere  ri  prolhtjmiae. 
Videi  ridiculos  tubili  fieri,  alque  ipsos  parasilarìer. 
Numavata  cdepol  me  tiiitem  quisquam  in  dìem  prospìciel  crastinum: 
tfam  mifti  km  ititus  paltone  inneea  oneralo  gulam. 
Ncque  ego  hoc  commitlam ,  ut  me  aie  bomines  marinata  dicanl 
[fame.  63S 


AGTVS  V. 


5TICHVS. 

More  hoc  fit  atipie  avite  mea  sententia, 

Si,  qaem  hominem  exspeclant,  eum  wlent  frontiere: 

Qui  hcrcle  iila  eausa  nihìlo  ciliiis  aduenil. 

Idem  ego  mine  facìo,  qui  pronrjo  Sagarinum- 

Qui  nihih  ùtìut  tienici  lamen  ìtac  gratta.  610 

lam  herttc  ego  deetimbam  solai,  si  Me  hitc  vati  acuii. 

Cadimi  modo  htic  a  me  biute  eum  vitto  trans  feruta  : 

Vostidca  accmiéam.  quasi  nix  labesàt  dies. 

SAGARINVS.  STICHVS. 

SiGWl. SoloéK,  Athenae,  qvae  nttlrices  Graeciae: 

Urtiti  patria  Icrra,  te  uiico  lubens.  Gi,j 
Set  amica  mea  et  conserva  quid  o</al  Steplianium , 
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Donar.  0  chele  ne  vai?  So  n'é  andato  davvero.  Ora, 
lesta  reggi.  Se  ne  sono  iti  tutt'e  due.  Pensa  a'casi  tuoi, 

pensa,  Donariso .  

lo?  si  tetto,  tu.  A  me?  a  lo,  sicuro.  Considera  co- 
m'è caro'l  vivere.  Considera  come  la  cortesìa  o'ibuon 
cuore  sono  spariti  di  fra  gli  uomini.  Considera  clic  i  buf- 
foni non  valgon  più  niente,  e  che  ognuno  fa  '1  parasito 
da  sè.  No  e  poi  no  ;  nessun  vivente  mi  vedrà  vivo  domani  : 
vo  subito  intasa,  e  m'accomodo  la  gola  con  un  bel  perni 
di  corda;  e  cosi  non  farò  dire  alla  gente  elio  son  morto  di 


ATTO  V. 


ST1CO  solo. 

Quando  si  sia  aspettando  qualcuno,  abbiamo  il  costume 
d'uscir  fuori  a  veder  s'e' viene:  costume  sciocco,  mi  paro, 
perché  non  pertanto  l'aspettato  vien  più  presto.  E  io  ora 
uscendo  a  veder  di  Sagarino ,  fo  lo  slesso ,  che  non  per  que- 
sto si  sbrigherà  di  più.  Ma  sa  egli  ora  non  arriva,  mi  metto 
a  tavola  solo.  Intanto  anderò  in  cosa  a  pigliare  il  coppo  del 
vino  o  lo  porterò  qua;  poi  mi  metterò  a  tavola,  perchè  il 
giorno  va  via  come  neve  che  si  strugge. 

SAGARINO,  STICO. 

■  Sasak.  0  Atene,  nutrice  della  Grecia,  io  li  saluto:  o 
terra  nativa  del  mìo  padrone  ,  io  ti  rivedo  volentieri.  Ma  ora 
mi  premodi  sapere  quel  che  faccia  Stefano  Ila ,  la  mia  amira, 


Setoliti»  ei  al  nasi  «rei  atque  ei  tit&ct 

Me  hodie  ncnturum,  ut  cenata  aqtttrtl  temperi. 

Set  Stkhtit  al  hic  qaidem. 
Stic.  Traini,  (re,  /melili,  B50 

Qpnwn  hoc  donaitisti  donn  Imim  (emani  Slìchnm. 

Pro  di  immortale!,  qnal  ego  uoiuptatei  fero, 

Quo!  ristorni,  quo!  iocns,  quel  salila, 

Saltationcs ,  blanditias,  prolhjmias. 
Siti  AB.  Siici»,  ouid  /il? 

Suo.  £«0c,  Sagarine,  lepidissime;  tiO'i 

Fero  eeauhiam  Uianysum  mihique  et  libi. 

liamqite  edepol  cena  contasi;  (min  liber  dattili 

Ibidem  crus  est  nosler.  hoce  mihi  dono  dottanti.  660 
SACAH,  Quid?  solnniastin? 

Stjc.  Verum  herde  ego  dico  Ubi. 

Sagar.Q«Ì(  igitur  hoc  donaait? 

Stic.  Quid  id  ad  te  allinei? 

Volo  eiitamtts  nodie  peregrina  omnia. 

Relinque;  Athenas  nane  cokmtts:  sei/nere  me. 

Proin  tu  ianare  propera. 
Sagaji.  Ltului  sum. 

Stic.  Optarne:  66,1 

Scqnere  ergo  Ime  me  intra,  Sugar  ine. 
Sagak.  Ego  nero  segnar. 

Pul  mi  hoc  domina  redennii  principiuni  placet: 

Bona  scaeva  itrenaqae  obuiam  occasi!  mihi. 

STEPHANIVM. 

Minti  uideri  «misi  nostrum  nolo,  spectatores. 

Quid  ego  nino,  qttac  UH  habito,  kiic  exeam:  furiant  km  certioret.  GJO 

Homo  daium  huc  areessita  mm.  ntm  qmmwn  nuntiatnmst 

/starnili  itenturat  uiros,  ibi  festinamus  omnej: 

Leetis  iter  nauti.:  ■it^hiim'^  rniiii.f;'M...ji,.  ujijuiruTidis. 
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b  mia  compagno  'li  --orviiin.  l'crrliA  avevo  in  cornile»  za  lo 
Sii  cu  clic  me  b  salutarsi!  i:  te  ilira!«se  r  tu:  sarei  venuto  oggi, 
e  perù  preparasse  la  cena  per  tempo.  Ma  ecco  qui  litico. 

Srtco.  Fu  un  allegro  complimento,  o  padrone,  quello 
ili  dare  per  regalo  al  tuo  servo  Stico  questo  barile  !  Celesti 
Dei,  quanti  piaceri,  quanto  risale,  quanti  scherzi,  quanti 
liaci  e  salti  e  carezze  e  lazzi  io  porto  qui  dentro. 

rMGAj).  Stii'o,  die  affare  è  egli? 

Stico.  Evviva,  bagarino;  un  affare  grasso:  per  com- 
mensale tuo  e  mìo  porto  Bacco;  perchè  dì  certo  la  cena  e 
beli' e  cotta:  ci  hanno  dato  in  casa  vostra,  a  te  e  a  me , 
quartiere  libero  ;  perchè  in  casa  nostra  fanno  ribolla:  v'è  a 
cena  il  vostro  padrone  colla  moglie,  Luccnzio  e  il  padron 
nostro  ancora.  E  a  me  m'e  stato  regalato  questo  barile. 

SaGaR.  Ma  che!  L'hai  tu  sognato? 

Stico.  Dico  proprio  davvero. 

SaGae.  E  chi  te  l'ha  regalato? 

Stico.  Che  t'importa?  Voglio  che  oggi  diamo  l'ondo  a 
tutto  quel  che  s'è  portato  di  fuori.  Lascia  andare  costi:  vicn 
meco,  e  facciamo  onore  a  Atene.  E  fa  che  presto  ti  sii 

Sagar.  Io  son  beli' e  lavalo. 

STICO.  Benone  :  dunque  vieni  in  casa  con  me. 

Sagar.  Vengo.  Eppure  per  uno  the  come  me  fa  ora 
ritorno  in  patria,  questo  principio  è  piacente;  è  seguo  di 
buon  augurio. 

STEFA NELLA  soia. 

Spettatori,  io  non  voglio  che  nessun  di  voi  faccia  le 
meraviglie,  se  lo,  che  sto  11  di  casa,  esco  da  quest'altra 

qui  or  ora  da  casa ,  porcili:  è  giunta,  la  nuova  che  eran  per 

faccende  per  mettere  i  dine  i  letti  t  per  fare  un  appa- 


,j80  STICHVS.  —  ACTVS  V. 

Inter  illni  (amen  negotìum  meis  («ratti  amidi 

titicho  et  consenta  Saqarino  meo  cena  coda  iti  esset.  675 
Sticlias  obmaititt;  enerva  id  curando  aliqvem  adtcgani. 
Ktmt  ilo  flint  it  amia»  meos  curati)  hic  aduenicntic. 


SAOAH1SVS.  ST1CI1VS.  Times». 

SagaR.  ;)gr(s  ile  forus:  ferie  jwmpatii.  Slicfie,  le  praeficio  cada. 
Omnimodis  templare  cerltimil  nnttrum  hodie  conuiuìum . 
/In  me  di  ameni,  !q  ì<!r  oceii'imur ,  ./noni  hoc  recipimur  in  loco.  CSI) 
Qui  praetereat,  comissatuw  ira/o  liocari. 

Stic.  Contieni!, 

Wiim  quidam  /»';■,■!':  ftiìji:,:  >;en>i:!  .s<u.  mini  «ìno;  nam  bine  fjniàVm 
iWie  pottuclura  prafer  nei  iam  JflSilw  iietniiii. 
Itasmet  inter  noi  miniilremm  mtmotropi. 

Sagar.  //oc  comiiuimn 

Pro  api&HS  noslris  jb(ìs  r.-n:i!,\-:i.!di::i\,i  nurihis,  fabula,  fìniiis, 
fìleae  tnjblio,  liijnth  owiritimilo,  crustulo. 

RtlC.    Saliusl  seruo  famini  modeste  facere  fimpltm  guani  ampliler. 

Svttm  queini\tie  decet:  quitti:  itìitilìae  dumi  smif,  scapkiis,  con- 

[««ri», 

BaliiKts  bVnmt;  noi  nostro  Santolo  poierio; 

Tamen  uiiiimus  nos,  tamen  eflicrmwj  prò  opiìwt  nostra  moenia.  ([jfl 

Saga».  Sei  umica  mea  el  lim  diiwi  comi!  se  atquc  exornat,  nos  itolo 
Ludere.  inter  noi.  stralegmn  te  {scia  imic  conitiuio. 


Cijnicc  aedpimur  hit:  guani  in  iectis'ì 

STIC.  .  Il-n-i  "-«ivi  fi  ir  n-.ii'ps.  »iNÌ:(.'.::j;j.i-, 

Sagaii.  Wer  ami'eam  rimili  accumbamns? 


STICO.  —  ATTO  V. 


reccliio  di  lusso.  Ha  fra  lauta  sfaccendare  mi  son  data  an- 
che pensiero  che  fosse  colla  la  cena  a' miei  ornici  Stico  e 
Sagarino  mio  compagne).  Siici)  ha  fallii  la  spesa  da  se,  e 
se  io  non  ho  pelili"  cilli'n.lnv  aSLi  niriua,  ho  mandato  chi 
facesse  per  me.  Ora  me  no  vo  in  casa,  e  corno  tornano  i 
miei  amici,  tutte  le  cure  son  per  loro. 

SAGARINO,  STICO,  Piffero. 

Sagar,  Via,  venite  fuori  :  portate  l'apparecchio.  Te, 
Slieo,  ti  fo  deputato  del  tarile.  Oggi  voglio  propio  godermi 
il  noslro  convito.  Chi  ci  ha  accolto  in  questo  luogo,  per 
lutti  gli  Dei,  sa  trattare  «Ila  grande.  Chiunque  passi,  voglio 
sia  chiamato  a  far  galloria  con  noi. 

Stico,  Sia  tene;  con  questo  però  che  ognuno  venga 
col  vino  di  suo  ;  perche  di  quello  che  è  qui  nel  harile,  ogvi 
non  se  ne  farà  parte  a  nessuno.  Trinchiamocelo  fra  noi; 
senza  invito  di  coppieri, 

Sagmi.  Questa  cena  per  noi  come  noi  é  piuttosto  gaia  ; 
v'ahbiam  noci,  fave,  lichi,  lupini  pesti,  crostini  e  un  or- 
ciuol  d'  ulive. 

Stico.  A  un  servo  giova  meglio  fare  spese  da  quel  elio 
egli  è,  che  da  signore:  ognuno  secondo  la  sua  misura. 
Quelli  che  son  ricchi  beone  nello  tane,  ne'calici,  nello 
coppe,  e  noi  nelle  nostre  ciotole  di  terra  colta:  c  nondi- 
meno eccoci  qui  vivi  e  buoni  a  fare  t  falli  nostri  da  quel 
che  siamo. 

Sagar.  Ma  intanto  che  la  nostra  amica  si  liscia  e  si  fa 
bolla,  è  meglio  che  inganniamo'!  tempo.  Io  ti  faccio  il  so- 
pracciò di  questo  banchetto. 

Stico.  L'idea  ù  graziosa. 

Sagar.  S' ha  a  slare  olla  cìnica  sulla  panchina  o  piut- 
tosto sui  letti  ? 

Stico.  Sul  leni  e  uno  stare  più  soffice. 

Sagar.  Da  che  parie  ti  metti  lu  accanto  alla  noslra 
bella,  e  da  che  parie  io! 

Sin».  Tu  niellili  di  sopra,  li  acciocché  tu  sappio,  son 


Atipie  adeo  ut  in  seire  peaii,  pacto  ego  team  hoc  dinido; 

Vide,  utrain  libi  luhtl  ctiam  unric  capere,  cape  proumeiam. 
S.iGAit.  0"'ti  ijjuc  eli  nroninciae  anfeoi? 
Stic.  Vln/in  /online  an  /.riero 

/nperium  /«  inftilere  msuij? 
SAGAB,  A'iniio  (tVjUtlfo  Litero. 

Set  interim,  stratege  nOiter,  air  hic  celiai  canJiarHS? 

Vide,  dnsI  enolftcì  ttvinuu. 
StcC.  TV  guol  digifi  libi  sjinl  in  mari 

Csnlio  Criccasi:  S  nivr'  vi  io!*  riV  «  ft>]  Tin-ap*. 


S.\c*n.  Tìhi  propino,  decnmnra  n  /bn/e  liti  tuie  inde,  ri  tapis. 

Bene  noi,  iene  no*:  iene  le,  iene  me:  tene  nojlrnm  elinm  Stepha- 


Stic.    /.epide  ftoe  adunisi,  liti  propino  canllian™. 

Saiiar.  Vinili*  In  habes:  705 

Niiais  uellem  niiouid  palpamenti. 
Stic.  Sinwum,  ouae  ndinnl,  paenilej, 

JVrtii  ett,  tene  aquam. 
Sucift.  ,1/efins  dieic  nil  moror  cnppeiia. 

llibe,  libiceli:  tite  si  ii&ii.  tiuenduni  hercle  hoc  est:  ne  nefln. 

Quid  fastidii,  qiwd  uides  [adaniam  liti  esse?  71110  titii? 

Agc  si  quid  oois.  areipe,  inJuan  :  noni  hoc  inpeniil  priplicmii.  710 

Ilau  tunmst  itine,  nereri  le.  eripe  ex  ore  libidi. 


Stic.  Vti  IriVri.',  <eniut;  mcih;;  rjn'Jjini,  nei  eoo  dato. 
JVo/io  ejo  uot  hoc  prosimi  elibeie:  nulli  rei  erimns  /lodea. 
JVamfiw  edepoi  ?vim  nrt  istillilo  od  carlns  uor/i  polejl. 


S>r..\n.  Quia-  iaiinr:  oMWianani  //ranolm  /uull,  non  nocnil  lamtii.  7 ir, 
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qucsle  le  parli  clic  Ini  vrili  tu  l'ullii'io  che  fi  garba  di  pi- 

mll.pigli^  ^ 

Stico.  Vuoi  tu  avere  it  romando  sopra  l'acqua  o  so- 
pra il  vinol 

Saghi.  Sopra  il  vino  mollo  c  pretto.  Ma  intanto,  por- 
cili, o  nostro  sovrano,  questo  boccole  sta  sema  far  nienloì 

Ma  da  quali™  t»da  "to'"  ' 
Sagmi.  Eccoli  un  brindisi;  e  poi,  se  tu  hai  giudico, 
empiii  al  barile  dieci  volle  la  ciotola: 

Stlule  a  voi, 
Evviva  noi: 
Salute  n  lo, 

Li  riccia  bello 
Di  Stefanelli 
Evviva  ancor, 
U  faccia  bella. 
Stico.  Bravo!  ben  dettai  Eccoli  il  boccale. 
Sagah.  Ma  il  vino  l'hai  tu:  io  piglienti  volentieri  mi 
po'  di  fricassea. 

Stico.  Se  di  quel  che  e'  è  non  sci  contento ,  non  im- 
porla nulla;  tieni  l'acqua. 

SAGAR.  Sia  per  non  dello;  alla  fricassea  non  ci  penso 
più.  Bei,  Piffero;  e  bada  di  bere:  a  te ,  piglia  c  non  dir  ili 

bisogna  bere?  0  perchè  non  lo  vuoi?  Bei  e  bada  di  bere. 
To' qui,  li  dico;  tanto  è  a  spesa  del  pubblico.  Andiamo, 
colesti  complimenti  non  sono  da  le.  I.óvati  di  bocca  lo  stru- 
mento. 

Stico.  Quando  cosini  avrà  beuta ,  o  tu  osserva  la  mia 
regola,  o  penso  io  a  dare  il  vino:  non  voglio  mica  che  ce 
io  sgoccioliamo  tutto,  perché  dopo  non  saremmo  più  buoni 
a  nulla.  Anche  un  barile,  vedi,  in  quattro  e  quallr'oito 
si  pini  asciugare. 

Sagar.  E  cG-ii'.'  lie-nctu!  in  abbia  Tallo  lu  smoriinso , 
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Age  tìlìcen,  quoto  bìbuli,  reftr  ad  hbeas  libisi.' 
Suffla  eelertler  libi  buttai  quoti  proserpem  bestia. 
Agtdum,  Sliehc:  itlir  demulassil ,  ponilo  multabilar. 

Sue.    Uomini  ini  dici).'  impetrare  oportet,  qui  aeaim  postulai 

Sagafi.  Ergo  óburua:  si  peccassi;,  multam-hic  relìneba  Meo. 

Stjc.    Oplumnm  atque  aeijiiiisumum  orai. 
Sagar.  Eh  libi  hoc  prinam 

Stic.    liaec  fatxtiatt,  amare  itittr  te  riitalis  iuos, 
Vno  canlharo  potare  et  unum  scoHnm  ducere. 


Sagar.  Ohe, 

Jan  tatui:  nello  oplaeicscat:  aliwn  ludam  nane  nolo. 
Stic,  flits  jì  Uhi. 

SAGAIt.  Non  mora  cric  aput  me.  set  pai  colmisi  lat  esp- 

ilato nostra  hnc  amico  ncccno!:  si  ii  adeit,  aitili  "il  abtst. 

Stic.    Vi*  amicai»  huc  etiocemus?  ea  lattobit. 

Sagar.  Cerna.  730 

Stic.    Affa  junuis,  amniilis,  amatila,  ad  (noi  amertj,  Slephanivni , 

Forai  egredere:  sai  mifci  pulcra's. 
Sacar.  At  enim  miAi  pukerrutna. 

STIC.    Fac  noi  hilaros  bilariores  opera  atque  ndnenlu  Ino. 

SlGM.  Peregre  aducuitnftì  te  espellimi! ,  Sieplia niscidiom,  mei  menni  , 
Sì  amabilità!  libi  iioslra  placet,  si  libi  accepli  sumvs.  735 


STKPtlANIVM.  SACAlilMVS.  S'nCHYS.  Tidicen. 

[.  Miniyrabor .  viene  ilcliciae;  naia  ita  me  Venni  ainoaia  amel, 
Vt  ego  km  ùmifmlnm  simitn  uii.™  uvbtiunjt  [oras, 
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non  t'ha  perù  travaglialo.  Andiamo,  PilTero,  ora  ch'hai 
beulo ,  rimettili  alla  bocca  to  slrumcnlo,  c  gonfia  presto  le 
gote  a  «so  serpente.  Slieo,  bada  li:  cbi  di  noi  sconfinerà, 
beri  in  pena  un  bicchier  di  meno. 

Snco.  La  tua  legge  è  giusla ,  e  però  conviene  che  sia 
approvata. 

Sagaii.  Oc.  bada  dunque  di  starci:  se  tu  sconfini,  mi 
ritengo  nell'atto  il  bicchier  di  vino. 

Stico.  Sia  bene,  tu  se'la  bocca  della  Giustizia. 

S  AC  ah.  To'su  questo,  che  è  il  primo  di  tulli. 

Stico.  Ma  sai  di' eli' è  curiosa,  che  due  rivali  si  vo- 
glian  bene  fra  loro,  che  beano  a  uno  stesso  bicchiere  e 
intingano  nello  stesso  legame.  È  proprio  da  rcgislrarsii  io 
son  le ,  e  tu  se'  me  ;  siamo  due  anime  in  un  nòcciolo.  Tutti 
e  due  ganziamo  la  slessa  amica:  quand'olia  è  con  me,  è 
pure  con  le,  e  quand'6  con  te,  è  pure  con  me:  fra  noi 
non  v'é  gelosìa. 

Sagar.  0  tu,  ora  basta:  non  voglio  ci  pigli  la  noia: 
molliamo  su  un  altro  diverti  mento, 

Stico.  Bei,  a  bada  di  bere. 

Sagar.  Non  me  lo  farò  dire  due  volte;  ma  quanto  al 
mangiare  fo  punto.  Ora  venga  qua  la  nostra  bella;  quando 
c'i  lei,  non  manca  più  nulla, 

Snco.  Vuoi  che  la  chiamiamo?  Ballerà. 

Sagar.  Approvo. 

Stico.  0  mia  dolce,  amabile ,  gioconda  Slefanella,  vieni 
qua  da'tuoi  amori:  per  me  tu  se'hclla  abbastanza. 
Sagar.  E  per  me  strabella. 

Stico.  Noi  siamo  allegri:  ma  tu  colla  tua  venuta  e  coi 
tuoi  servigi  lacci  più  allegri. 

Sagah.  Noi  arrivati  di  fuori  li  desideriamo,  o  Steranel- 
luccia  di  miele,  a  braccia  aperte,  se  l'amabilità  nostra  t'ò  gra- 
dila ,  se  tuli' e  due  lu  ci  bai  nel  cuore. 

STEFÀNEL1.A ,  SAGAMNO,  STICO ,  Pifpeuo. 

Stefah.  Gioie  mie ,  eccomi  a  compiacervi  :  cosi  m'as- 
sista Venere  giocoli  ih,  cmn'iii  uiii  ib  mi  pezzo  sarei  venuta 


STICHYS,  —  ÀCTYS  V. 


.Vii!  me  nulli'  cifirvi'i!-,™.  !jaui  iln  iV/r ninni  mulkbrettt 
Itene  qutm  imita,  terta,  untila,  fidasi,  infettali  tamen;. 
Simieque  siti  mulìer  aiium  mtrttrix  reperii  mini  HO 
Sua  inmundilia,  quam  in  penatuam  ut  placcai  munditia  sua. 


Stic,   Niutium  lepide  fabulatast. 

Sagar.  Venerk  mera  ea  oratimi. 

Stic.  Sugarmi. 

Sagah.  Quid  est  ? 

Stic.  Filini  doto. 

SAGAR.  Totus?  tanto  mittriw. 

Stbph,  Virati  acciimno7 

Sagah.  Virati  In  ais? 

Steph.  Cina  ombobut  uoh  :  nam  amba  amo . 


Stic.    Vannini  peculium:  ncliimni:  fitgit  hoc  lìbertas  caput.  745 

Steph.  Date  Incuta  mi,  nli  aceubem,  aiuola,  li  quidem  placeo:  iam  mini 
Cupio  cum  utroque  eoe  bene. 

Sue.  fìhpereo.  quid  ais? 

Sagar.  Htm,  quid  ttlf 

Stic.  Ita  medi  ameni,  mimqnam  (nini  flit  hodie,  liaec  quin  saltet  tamen. 
Age,  muffi  mea  tuaniludo,  salta:  saltalo  ego  simili. 

Sagmi.  Numqiiam  edepùl  ned  isloc  uinces,  quin  ego  ibidem  pruriam.  7.ìt) 

Steph.  Si  quidem  mihi  saìtandumsl,  iam  uot  date  Ubai  mirini. 
Stic.   Et  qntim  noti». 

Sakau.  Tine,  liti«n,  primum;  postiden  loci, 

Si  hoc  eduxeris,  proinde  ut  causaci u's  antebac,  ccleriter 

V&i  perpriirisaimm  lisi/He  ei  unguicnlis.  inde  hue  aqnam.  7.05 
Tene  tu  hoc:  educe,  dudum  hauf  planili  patio: 
Sane  minai  granate  iam  arcipit.  lene  tu.  interim, 

Mi  Ili  w  «/[!.«  ,  liti  mini  SII  ji.'ll.'l  ,  li  .'INI  'ilic  llillil. 
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a  tenervi  compagnia,  s'io  non  t'ossi  stala  a  Tarmi  bolla  per 
voialtri:  perchè  le  donne,  por  quanta  lo  si  siali  lavale,  li- 
sciale, adornalo,  agghindate,  nondimeno  le  son  di  questo 
pensare,  che  mandi i  Inni  M  ni[irf  i[li:,I:Ìi^  ;  e  r,::,i  clw 
cerchi  avventori ,  è  più  facile  che  venga  a  schifo  per  la  sua 
sudiceria,  che  piaccia  alia  Iutil'u  per  la  sua  lindura. 

Stico.  Che  discorsino  saporita! 

SasaB.  IVopio  da  una  Venere. 

Stico.  Sagarino. 

Sarah.  Clic  c'è? 

Stico.  Son  tutto  un  dolore. 

SAGAH.  Tutto  un  dolore?  Peggio  per  te. 

Stefan.  Dove  mi  seggo,  di  sopra  o  di  sotto? 

Saga".  Dove  vuoi? 

Stkfan.  Voglio  stare  accanto  a  tutt'e  duo;  perché 
to' bene  a  luti' e  due. 

Snco.  Costei  tira  diritto  alla  borsa:  addio  rota  mia; 
la  liberta  galoppa. 

Stbfan.  So  pur  vi  piaccio,  fatemi  posto,  che  mi  metta 
a  tavola,  di  grazia:  ho  caro  godermi  gli  abbracci  dell'uno 
e  dell'altro. 

Stico.  lo  mi  disfaccio.  Dimmi  una  cosa. 

Sarah.  Che  cosa? 

Stico.  In  feda  mia,  oggi  non  può  essere  che  costei  non 
balli.  Andiamo,  coricino  mio  di  miele,  balla,  ch'io  bal- 
lerò con  te. 

Sagar.  Tu  non  ti  credessi  mai  di  ficcarmela,  perche 
del  pizzicore  i'n'iio  quanto  te. 

Stek.lv.  Se  hoaballare  davvero,  date  bere  al  sonatore. 

Sagar.  Tieni,  Piffero;  prima  a  te:  e  quando  ti  sarai 
asciugata  questa  ciotola,  corno  tu  ha'fatto  dianzi,  tira  su- 
bito fuori  qualche  sonata  procace,  vispa  e  amabile,  da  far 
venire  i!  pizzicore  Im  snpr.i  l'Iì  "uxtIiÌ.  (.-1  Slieo.)  Versa  qui 
un  po'd'acqiia.  Tieni,  Piffero,  asciugatela.  Dianzi  non  gli 
piaccia  il  bere,  ma  nr.i  lo  piylia  senza  tante  smorti  e.  Tieni, 
Stico.  Intanto  che  colui  beve,  dammi  un  bacia,  pnpil- 
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StEPH.  Prosi ìbulist  miteni,  stanlem  stanti  salitimi 

Stic.  EngCj  euge:  sic  furi  datur. 

Sagar.  Age,  iam  injta  buttai:  mine  ioni  aliquid  mattila: 
Celio  ranlioiieni  atteri  prò  uino  nouom. 
Qui  lonkns  ani  einaediaist ,  qui  hoc  tale  fatere  possi!? 

Stic.  Si  iiloc  me  nana  «rari» j  alio  me  prmwafo. 

Sagah.  FSk  /»  Jioc  muda. 
Stic.  di  In  ioe  modo. 

Sarah.  Dabae. 
Stic.  ToWs. 
Saga  li.  Pupo*. 
Stic.  Pax. 
SaCAR.  IVunc  jmrirer  niniio.  oumim  nom  einnedos,  cantra  ut  talUtì. 
Soli!  esse  tiobis  non  Tnaois  fior  polii  est  quam  fungo  imier. 


Stic.  Intra  hine  nltamiis  mine  iam:  saltalutn  salii  j>ro  m'iiosi. 
Voj,  spollaiarci,  plaudite  Alane  ile  ad  uni  comissa/iim. 
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Stefan.  Cosi  rilla  baciare  il  suo  gaino  è  ila  donna 
pubblica.  , 

Stìco.  Bravi;  bellini!  Oli  ladro,  senti  clic  baci  li  do 
io.  (La  piaJiia  scherzando.) 

Sagar.  Andiamo,  Piffero  ,  gonfia  la  goto;  suona  qual- 
che cosa  di  dolce.  Dicci  una  sonatina  nuova  in  camino  de! 
\ia  vecchio.  Qual  saltatore  o  ballerino  potrebbe  far  cosi 
come  mo? 

Stico.  Se  tu  mi  vinci  in  questo  mulinello ,  sfidami  con 
un  altro. 

Sagar.  fa  a  questo  modo. 
Stic».  E  tu  a  quest'altro. 
■    Sagah.  ihl 
Stico.  Ah  ! 
Sagah.  Oh! 
Stico.  Fermo. 

Sagar.  Ora  balliamo  iutf  e  due  insieme:  o  sfido  tulli 
i  ballerini  a  ballare  a  prova  con  noi.  Sarebbe  più  facile 
che  '1  fungo  si  saziasse  d'acqua,  che  noi  di  vino.  (Beve.) 

Stico.  0  andiamo  dunque  in  casa:  in  proporzion  del 
vino  s'è  ballato  abbastanza.  Voi,  udienza,  diteci  bravi,  e 
andate  a  far  galloria  a  casa  vostra. 
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